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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.
(<)

Olvasds el6tt kattintson az dbrdt tartalmazé oldalra és végezetiil ismerje meg a készilék mindegyik funkeiojdt.
[©)

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

@

Pred ctenim si oteviete stranu s obrdzky a potom se seznamte se vsemi funkcemi pfistroje.

[€s)

Pred citanim si odklopte stranu s obrdzkami a potom sa obozndmte so vietkymi funkciami pristroja.

Prije nego $to procitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaite se na osnovu toga sa svim funkdjama uredaja.
Pre Gitanja rasklopite stranu sa uredajima i u sledecem koraku upoznaijte se sa svim funkcijoma uredaja.
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nainte de a difi instrucfiunile, privifi imaginile si familiarizativi cu toate fundjiile aparatului.
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Tlpean Aa npouerere otBopere ¢ C urypuTe 1 cneg 108a e CBCHUKM (YHKUMM HO ypen.

®

Mpwv Eexivioere v aviyvwon, avoitre m oehida pe 1ig ekoveg kan eboikeiwBeire pe Oheg Tig Nermoupyleg T ouokeurc.

Mpe Aa utate, je ja aip €0 WIYCTPaLHHTE, 0 N10TOT 3AN03HG[TE C& CO CHTE GYHKUMK HO YpeaoT.
@D @
Para leximit, hapni fagen me ilustrimet dhe mé pas njihuni me 1 gjitha funksionet e pajisies.

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschliefend mit allen Funktionen des Gerites vertraut.
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and ensure that all documents are handed over in the event that
the product is passed on to another user.

Proper use

This device is only intended for the following use:

e Sawing wood

The device is not intended for any other types of application. This
typically includes cutting masonry, plastic, stone, metal, food or
wood containing foreign objects (e.g. nails or screws).

The device is intended for use by adults. Children under the age
of 16 may not use the device, except under supervision.

The chainsaw may only be used by one person. The user must
wear appropriate personal protective equipment (PPE). The chain-
saw must be held with the right hand on the rear handgrip and
the left hand on the front handgrip.

Before using the device, the user must read and understand all

©

Wing nut (Sprocket cover)
Sprocket cover

(uu.ses “"_d Operator Prevention of Kickbak.............. 12 information and instructions in the instruction manual.
Residual risks 13 Any other use that is not expressly permitted in this instruction
Preparation 13 manual may pose a serious hazard to the user and result in dam-
Safety devices 13 age to the device. The operator or user of the machine is respons-
. ible for any accidents or personal injury and/or material damage
Operation 13 to third parties or their property. The machine is intended to be
Before use 13 used by dot-yourselfers. It was not designed for heavy commer-
Checking the chain brake 13 cial use. The warranty is void in the case of commercial use. The
Switching on and off 1 manufacturer is not liable for damage caused by improper use or
) g ) incorrect operation.
Sawing techniques 14
Cleaning, maintenance and storage..........eeseseceecs 15 Package contents/Accessories
(leaning 15 Unpack the tool and check that everything is present.
Maintenance 15 | /l o
Storage 17 Included in delivery
Transport 17
Troubleshooting 18 <)() Notincuded
Disposal /environmental protection..........cceveene 18 Dispose of the packaging material properly.
Used oil and petrol residues 18 Overvi
R verview
Service 18 ° |no The illustrations for the device can be found
Guarantee 18 {l §§J on the front and back fold-out page.
Repair service 19 -
Service Centre 19 Fig. A
Importer 1 1 Rear handle
Spare parts and accessories. 19 2. Tank cover (Chain oil
Trunslullon of the original EU declaration of 3. Chain brake lever/Front hand profection
conformity 20
Exploded view 207 4 Blude bor
5 Saw chain
Introduction 6 Sprocket nose
7
8
9

The instruction manual forms part of this product. Before using
the product, you should familiarise yourself with all operating
and safety instructions. Store the instruction manual carefully
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Chain tensioner screw
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Rear hand protection



11 Strain relief
12 Power cord
13 Front handle
14 Felling direction indicator/Sight line
15 Switch lock
16 On/Off switch
17 Electric motor
18 Chain catching bolt (not visible)
19 Chain catch
20 Chain guard
21 Oil bottle
Fig. B
22 Qil level indicator
23 Minimum mark “MIN" (0il level indicator)
Fig. N
24 Oil passage
Fig. @
25 Sprocket
26 Blade bar bolt
27 Lug (Sprocket cover)
28 Chain tensioner pin
Fig. V
29 Keyhole

Description of functions

Please refer to the descriptions below for information on how the
operating elements work.

-(utting length 39.5 cm (395 mm)
Chain sprocket pitch .....ooooooeccccceveeeeereeeccnes 9.53 mm (0.375")
-Number of teeth (chain sprocket) ........oooveeecccccceveveeerssscccinns 6
Sound pressure level (Lys) ....orocrcrrre 84.4 dB; Kp=3 dB
Sound power level (Lys)

- Guaranteed 107 dB
= MeASUIEd ..oooeeeeeeennenns 104.7 dB; Kyy=2.36 dB
Vibration (ap) coeeveeeeeceeeeeeeeseereeeesnnee 5.53 m/s%; K=1.5 m/s2

Notes on noise and vibration values

Levels of noise and vibration were determined according to the
standards and regulations in the dedlaration of conformity.

4\ CAUTION! Hearing damage! Wear ear protection.

The specified total vibration values and the stated noise emis-
sion values have been measured according to a standardised fest
method and can be used to compare one power tool with another.
The specified total vibration values and the stated specified noise
e}:niTsio; values can also be used for a provisional assessment of
the load.

£k WARNING! The vibration and noise emissions may deviate
from the specified value during actual use of the power tool, de-
pending on how the power tool is being used and, in particular,
what kind of material is being worked on. Safety measures for
protection of the operator are to be determined that are based on
an estimate of the vibration load under the real operating condi-
tions. All parts of the operating cycle have to be considered while
doing so - for example, times when the power tool is switched
off and times when it is switched on but running without any
load.

Safety information

This section deals with the basic safety instructions for using the
device.

Technical data 4\ WARNING! A chainsow is a dangerous piece of equipment
Electric Chainsaw ........cceverrevecssareennss PEKS 2200 C2 that can cause serious or even fatal injuries if used incorrectly or
Rated VOltage U ..ovoeeeeeeeeeee 230240 V~, 50 Hz carelessly. Therefore, for your safety and the safety of others, al-
Rated input power P 92200 W ¥vuysdol_1$e(¥e the following safety instructions and ask an expert
Protection cass .....ccc.veeecvvveerscnrrens @& Il (double insulation) OF QGIce I you dre nsure.
Protection type X0 Meaning of the safety information
Chain speed vo 153 m/s 4\ DANGER! If you do not observe this safety instruction, an
Weight accident will occur. The result of which is severe bodily injury or
- without blade bar and saw chain ...o.ccoccoeoeecre 4.0kg death.
Tank capacity 265 o’ 4\ WARNING! If you do not observe this safety instruction,

. . an accident may occur. The result of which is likely severe bodily
Saw chain Kangxin ALP-50-575 iy

hain oich 9,53 mm (0.375") injury or death.

_N un; 4 [fd' ind element -3 i {5 57 4\ CAUTION! If you do not observe this safety instruction, an
-umaer ot driving elements accident will occur. The result of which is likely minor or moderate
-Drive link thickness : 1.3 mm bodily injury.
Blade bar Kangxin AP16-57-507P NOTICE! If you do not observe this safety instruction, an accident
-Blade bar type 16" will occur. The result of which is possible damage to property.
-Blade bar length ..o 46 cm (460 mm)
8 1l PARKSIDE’



Pictograms and symbols

Symbols on the device

NOTICE! Familiarise yourself with all operating elements before
starfing work. Practise using the chainsaw and have an expert
explain the function, mode of operation and sawing techniques
fo you.

NOTICE! The saw chain does not rotate when the chain brake is
locked into place. Release the chain brake by pulling the chain
brake lever towards the front handle.

Attention!

Read the instruction manual

Use hearing protection

Use eye protection

Use head protection

Use protective gloves

Wear safety shoes with firm soles!

Wear protective clothing

Always work with both hands!

Use of the device in the rain or a damp environment
is prohibited.

N1QHOBSOO®O>

Attention! Kickback - be aware that you may experi-

ence kickback while working with the machine.
Pull out mains plug immediately, if the mains cable is
o>\ damaged, entangled or severed.
D L

107 Guaranteed sound power level Ly in dB(A)

Minimum mark "MIN" on oil level indicator

Saw chain oiling

2R Choin broke

23

E Waste electrical and electronic equipment (WEEE)

must not be disposed of with domestic waste.
|

[ Protection class Il (double insulation)

Blade bor type

Graphical symbol beneath sprocket cover

S i) A Observe direction of travel of the saw
=

chain. Attention! Read the instruction
manual.

“ Direction of travel of saw chain

Graphical symbol on sprocket cover

( <-Gb e ) Direction of travel of saw chain

Graphical symbol on blade bar
SHE blode bor type

H Groove width

—
000

w Number of driving elements

Graphical symbol on mounting screw of sprocket cover

des OPEN
A CLOSE

Graphical symbol on chain brake lever

4 B Choin broke acfivated
i‘ ‘ Chain brake deactivated

r
®

Symbol on screw for chain quick-tensioning system

@ loosen
ﬁ!’ tighten

Symbol on the oil hottle

Chain pitch

Chain brake (activated /deactivated)

TR
Keep out of reach of children

All
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Bildzeichen in der Betriebsanleitung

©@.
:\@ Driicken

Sichtprifung

@5k -
@ Schmutz/Sigespine

A
1Y)

@ Reinigen Sie das Gerit mit einem trockenen Tuch
%

X/' Mit grobem Pinsel reinigen
%;Mi‘r Birste reinigen

Schrittfir-Schritt Handlungsanweisung

Kettenbremse aktivieren

a”
g

Kettenbremse deaktivieren

Geriit an die Netzspannung anschlieBen

Geriit von der Netzspannung trennen

Geriit niemals mit Wasser abspritzen

Keine offene Flamme; Feuer, offene Ziindquelle und
Rauchen verboten.

Keine Reinigungs- bzw. Lsungsmittel verwenden

Vorsicht - Giftige Diimpfe!

) > 00 Q6 6

Das Geriit liuft mit hichster Geschwindigkeit.

10k och 10 Stunden Arbeitszeit

=

Wenden Sie sich an das Service-Center.

X Ole

Trocken lagern

® 4

AuBerhalb der Reichweite von Kindern lagern

15-2

]

°C
Sauber, staubgeschiitzt und frostsicher lagern

| wmo 5707 | unmittelbarer Stopp der Siigekette
@ STOP verzogerter Stopp der Siigekette

&
e

General Power Tool Safety Warnings

4\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury. Save all warnings
and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-op-
erated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power
tool.

1. WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable Ii-
quids, gases or dust. Power fools create sparks which may
ignite the dust or fumes.

«) Keep children and bystanders away while operating
a power fool. Distractions can cause you to lose control.

2 ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modi-
fy the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Kettenspannung einstellen
Siigekette spannen/entspannen

10 1l PARKSIDE’



¢) Do not expose power tools fo rain or wet conditions.
Water enfering a power tool will increase the risk of electric
shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric

shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord svitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) pro-
tected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

3 PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not use
a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of inat-
tention while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for ap-
propriate conditions will reduce personal injuries.

¢) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is
in the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or ener-
gising power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

¢) Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from mov-
ing parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe injury
within a fraction of a second.

4 POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power fools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power tool accident-
ally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool
or these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If dumaged, have the power
tool repaired hefore use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier fo control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, dean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the tool
in unexpected situations.

5 SERVICE

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is maintained.

~

—

Safety information for chainsaws

a) When in operation, keep all body parts away from
the saw chain. Before you start the saw, ensure that
the saw chain is not touching anything. When using a
chainsaw, losing concentration for just a moment can lead to
clothing or body parts being caught up in the saw chain.

b) Always hold the chainsaw with your right hand on
the rear grip and left hand on the front grip. Holding
the chainsaw the other way around increases the risk of injur-
ies and is not permitted.

() Hold the chainsaw only by the insulated gripping sur-
faces, as the saw chain may come into contact with
concealed power lines. Contact with a live wire by the saw
chain can also cause a charge in metal parts of the device and
result in an electric shock.

d) Wear eye protection. Further protective equipment
for the ears, head, hands, legs and feet is recommen-
ded. Appropriate protective clothing reduces the risk of injury
from flying chip material and accidental contact with the saw
chain.

1/l PARKSIDE n



¢) Do not use the chainsaw to work from trees, ladders,
a roof or other unstable surfaces. Operating the device
in such a way poses a serious risk of injury.

Ensure you are standing firmly and only use the
chainsaw if the ground beneath you is solid, secure
and even. Slippery ground or unstable surfaces can lead to
loss of balance or loss of control over the chainsaw.

g) If working on a branch under tension, be aware that
it will spring back. Once the tension in the wood fibres has
been released, the branch may hit the user and /or control
over the chainsaw may be lost.

h) Be particularly careful when cutting brushwood and

young trees. The thin material may become caught in the

saw chain and hit you or cause you to lose balance.

Carry the chainsaw by the front grip when it is

switched off with the saw chain pointing away from

your body. Always place the protective cover onto the

f

chainsaw when transporting or storing it. Careful hand-

ling of the chainsaw reduces the probability of accidentally
coming into contact with the running saw chain.

Observe instructions for lubrication, chain tensioning
and replacing the guide rail and chain. An improperly
tensioned or lubricated chain may rip apart or increase the
risk of kickback.

k) Only saw wood. Do not use the chainsaw for work
for which it is not intended. Example: Do not use the
chainsaw to saw through metal, plastic, masonry or
construction materials not made from wood. Use of the
chainsaw for unintended applications can lead to hazardous
situations.

Do not attempt to fell a tree until you have a clear
understanding of the risks and how to avoid them.
The user or other persons can be seriously injured by a falling
tree.

Additional safety instructions

o 4\ WARNING! During operation, this power tool produces
an electromagnefic field. Under certain circumstances, this

field may negatively affect active or passive medical implants.

In order to reduce the danger of serious or fatal injuries,

we recommend that individuals who wear medical implants
should consult their doctor and the manufacturer of the im-
plant before operating the machine.

Lay the power cord so that it is not caught by branches or sim-
ilar during sawing.

Use a residual current device (RCD) with a rated residual cur-
rent of 30 mA or less.

Only use approved mains cables of the type HO7RN-Fwhich

at most 75 m long and intended for outdoor use. The wire

cross section of the mains cable must be af least 2.5 mm?. A-
ways roll out the cable drum completely before use. Check the
mains cable for damages.

Follow the maintenance, control and service instructions in
this instruction manual carefully. Damaged safety equipment
and parts must be repaired or replaced professionally by our

12 I/ PARKSIDE’

service centre, unless otherwise indicated in the instruction
manual.

Do not use the chainsaw without lubrication. Only use recom-
mended lubricants for this purpose.

Practise cutting logs on a sawhorse or frame if you are a first-
time user.

If the cord of the power tool is domaged, it must be replaced
with a specially prepared cord, which is available from the
customer service organisation.

I the cord needs to be replaced, we recommend that this be
done by the manufacturer or their representative (e.g. author-
ised specialist workshop, customer service, etc.).

Causes and Operator Prevention of Kickback

* Kickback may occur when the nose or ip of the guide bar
touches an object, or when the wood closes in and pinches the
saw chain in the cut (Fig. b).

Tip confact in some cases may cause a sudden reverse reac-
tion, kicking the guide bar up and back towards the operator
(Fig. a).

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may
push the guide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of the
saw which could result in serious personal injury. Do not rely
exclusively upon the safety devices built into your saw. As a
chain saw user, you should take several steps to keep your
cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of chain saw misuse and/or incorrect op-
erating procedures or conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below:

* Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encirc-
ling the chain saw handles, with both hands on the
saw and position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Kickback forces can be controlled by
the operator, if proper precautions are taken. Do not let go of
the chain saw.

Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact and en-
ables better control of the chain saw in unexpected situations.
Only use replacement guide bars and saw chains spe-
cified by the manufacturer. Incorrect replacement guide
bars and saw chains may cause chain breakage and/or kick-
back.

Follow the manufacturer’s sharpening and mainten-
ance instructions for the saw chain. Decreasing the
depth gauge height can lead to increased kickback.



Residual risks

There will always be residual risks even if you operate this device
according to the instructions. The following hazards may occur in
connection with the type and design of this device:

* Hearing damage if suitable ear protection is not worn.

o Health injuries resulfing from the effect of hand/arm vibra-
tion in the event that the tool is used over a longer period of
time or is not used and maintained properly.

o (utting injuries

A\ WARNING! Danger due to electromagnetic field generated

while the tool is in operation. Under certain circumstances, this

field may negatively affect active or passive medical implants. In
order to reduce the danger of serious or fatal injuries, we recom-
mend that individuals who wear medical implants should consult
their doctor and the manufacturer of the implant before operat-
ing the tool.

Preparation

4\ WARNING! Risk of injury due fo uninfentional start-up.
Do not insert the plug info the outlet until the device is fully pre-
pared for use.

Safety devices

The following safety devices are provided to protect the user and

the device:

Rear handle (1) with rear hand guard (10)

* Protects the hand from branches, twigs and if the saw chain
jumps off.

Chain brake lever/front hand protection (3)

o The saw chain will not run when the chain brake is locked info
place.

* Stops the saw chain immediately in the event of a kickback.

© The lever can also be operated manually.

o Protects the operator’s left hand if it slips off the front
handle.

Saw chain (5) with low kickback

* Helps to absorb kickbacks thanks to specially developed
safety devices.

On/Off switch (16) with immediate chain stop

o The device switches off immediately once the on/off switch is
released.

Switch lock (15)

o The switch lock must be unlocked in order to switch on the
device.

Chain catching bolt (18)

o Reduces the risk of injury if the saw chain jumps off or
breaks.

Operation

Before use

Carry out the following steps before operating the tool:
e Installing the saw chain and blade bar, p. 16

e Tensioning the saw chain, p. 16

© Pouring in chain oil, p. 13

e (hecking the chain brake, p. 13

o (hecking the oil automation

Checking chain lubrication

NOTICE! If the chainsaw is used with too little oil, the cutting per-
formance and lifespan of the saw chain will decrease as the saw
chain will become blunt more quickly. You can recognise insuffi-
cient oil by the smoke development or discolouration of the blade
bar. Make sure that there is always oil flowing onto the chain.
Procedure
1. While the saw chain is running: Hold the chainsaw above clear
ground. Observe the trace of oil. The chainsaw must not touch
the ground!
« Significant trace of oil: The chainsaw is working properly
o Slight trace of oil /No trace of oil: Pouring in chain oil,
p. 13
Pouring in chain oil
4\ WARNING! Risk of fire! Always turn off the device and let
the engine cool down before filling with chain oil.
Once the chain is running, il flows to the blade bar (4).

« Use bio chain oil containing additives to reduce friction and
wear. Alternatively, use chain lubricating oil with a low propor-
tion of adhesion additives.

« Empty the oil tank if it will not be used for a prolonged period
of time (6-8 weeks).

Procedure

— see (Fig. B)

Checking the chain brake

Notes
o The saw chain will not run when the chain brake is locked into
place.

« 4\ DANGER! Risk of injury from the trailing saw chain. Do
not use the chainsaw if the chain brake does not work prop-

Electric motor (17) erly. Contact the service centre.

o The electric motor is double insulated for safety reasons. Procedure

Chain catch (19) — see (Fig. C)

* Increases stability when making vertical cuts.

* Makes sawing easier.

/Il PARKSIDE' 13



Switching on and off

Requirements
o The voltage of the mains connection matches that indicated
on the tool’s type plate.

Procedure
— see (Fig. D)

Sawing techniques

4\ WARNING! Risk of injury! If the saw chain is jammed, do
not try to pull the chainsaw out by force. Switch off the motor
and use a lever arm or wedge to release the chainsaw.

o Always stand above the tree trunk when sawing on slopes.

* Remove dirt, stones, loose bark, nails, clips and wires from
the tree.

e The saw chain must not touch the ground or any object while

sawing through the material or thereafter.

You will have better control over the device if you saw using

the lower edge of the blade bar (saw chain in pulling direc-

tion) and not using the upper edge of the blade bar (saw

chain in pushing direction).

o Ensure that the saw chain does not get stuck while sawing.
The log must not break or splinter.

o Please observe the precautionary measures to profect against

kickback (Causes and Operator Prevention of Kickback,

p.12)

Reduce the contact pressure towards the end of the cut

without loosening the firm grip on the chainsaw handles

in order to maintain full control at the moment of ‘sawing

through”.

The chainsaw may slip unexpectedly while cutting. This hap-

pens in particular when the guide bar cannot find a firm grip

on round, smooth, or hard surfaces, or when sawing with the

tip of the guide bar. Always hold the saw firmly with both

hands, stand securely, and avoid using only the tip of the

guide bar.

After completing the cut, wait until the chainsaw has come to

a standstill before removing it.

Always switch off the chainsaw motor before moving from

free fo free.

Felling trees

4\ WARNING! A lot of experience is needed to fell trees. Only
fell trees if you know how to use the chainsaw safely. Never use
the chainsaw if you feel unsafe.

4\ CAUTION! Do not cut down a tree if there i a strong or
changing wind, if there is a risk of damage to property or if the
tree could hit power lines. When felling trees, ensure that no oth-
er persons are subject fo hazards and that no material damage is
caused. If a tree should come into contact with a power line, the
supply company must be informed immediately.

&\ CAUTION! For safety reasons, we advise inexperienced
users against felling a tree trunk with a blade bar length that is
smaller than the trunk diameter.
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* Please make sure that no other persons or animals are
present in your work area. The safety distance between the
tree to be felled and the nearest workplace must be 2 4 tree
lengths.

Pay attention to the felling direction. The user must be able
to move around safely near the felled tree so that he can cut
the tree to size and cut off all branches easily. The falling tree
must be prevented from becoming entangled in another tree.
Please note that the natural falling direction depends on the
pitch and crookedness of the tree trunk, the wind direction,
position of larger branches and the number of branches.

Stay above the tree to be felled when sawing on a slope. The
tree will probably roll or slide downhill after felling.

Small trees with a diameter of 15-18 cm can usually be sawn
off with one cut.

For trees with a larger diameter, notch cuts and a felling cut
must be applied (Fig. F).

If cutting and felling is being carried out by two or more per-
sons simultaneously, the distance between the felling and cut-
ting persons must be at least twice the height of the tree to

be felled.

Fold up the hearing protection immediately after finishing the
sawing process so that you can hear sounds and warning signals.

Procedure

1. Limbing
Remove branches hanging downwards by sawing from the top
of the branch. Never saw off branches higher than shoulder
height.

2 Escape area
—see (Fig. E)
Remove the undergrowth around the tree to ensure an easy
refreat. The escape area (1) should be offset by about 45°
behind the planned felling direction (2).

3. Cut drop notch (A)
—see (Fig. F)
Place a drop notch in the direction in which you want the tree
to fall. Start with the lower, horizontal cut. The cutting depth
should be about 1/3 of the trunk diameter. Now make an ob-
lique saw cut with a cutting angle of approximately 45° from
above, which meets the lower saw cut exactly. This prevents
the saw chain or guide rail from jomming when the second
notch cut is made.

4\ WARNING! Never step in front of a tree that is
nofched.

4. Felling cut (B)
—see (Fig. F)
Make the felling cut from the other side of the trunk. Stand to
the left of the tree trunk and saw with the saw chain pulling
(with the underside of the blade bar). The felling cut must be
at least 5 cm above the horizontal notch section. It should be
deep enough so that the distance to the notch cutting line is
at least 1/10 of the trunk diameter. The part of the log that
has not been sawn through is called the hinge (felling bar).
The hinge prevents the tree from turning and falling in the
wrong direction. Do not cut through this hinge.



When the felling cut nears the hinge, the tree should begin
to fall. If it becomes apparent that the tree will not fall in the
desired direction or if it bends back, and if the saw chain is
stuck, discontinue the felling cut. Use wooden, plastic or alu-
minium wedges to open the cut and fell the tree to fall into
the desired fall line.

5. Slide a felling wedge into the felling cut as soon as the cutfing
depth so permifs, in order to prevent the blade bar from get-
ting jammed — see (Fig. G).

6. Ifthe trunk diameter is greater than the length of the blade
bar, make two cuts —see (Fig. H).

7. Once the felling cut has been made, the tree falls by itself or
with the help of the felling wedge.

4\ WARNING! As soon as the tree starts to fall, pull the
chainsaw out of the cut, stop the engine, put the chainsaw down
and leave the workplace via the retreat path. Pay attention to
falling branches and do not stumble.

Limbing

Limbing is the term for removing branches and twigs from a
felled tree.

A\ CAUTION! Risk of injury! Never saw off branches when
you are standing on the tree trunk. Keep an eye on the kickback
area when branches are under tension.

- see (Fig. )

* Only remove support branches after cutting to length.

* Saw branches under tension from the bottom upwards to pre-
vent the tool from jamming.

e Use the same technique as for Cutting fo length, p. 15
when sawing off thicker branches.

* Work to the left of the trunk and as dlose as possible to the
tool. If possible, the weight of the tool should rest on the
trunk.

« Change location to saw off branches beyond the trunk.

e (ut branched branches to length individually. Leave larger
branches pointing downwards and supporting the tree for the
time being.

* Separate smaller branches with one cut.

Cutting to length

Cutting to length means sawing felled tree trunks into small sec-

tions.

e Ensure that you have a secure footing and balance your body
weight evenly on both feet.

o Support the trunk if possible. The trunk should be under-
pinned and supported by branches, beams or wedges.

* Make sure that the saw chain does not touch the ground when
sawing.

* Stand above the trunk on sloping ferrain.

Techniques for cutting to length

Trunk lying on the ground

— see (Fig. J)

Sawing on a sawhorse

— see (Fig. K)

Trunk is supported at one end
— see (Fig. L)

Trunk is supported at both ends
— see (Fig. M)

Cleaning, maintenance and storage

4\ WARNING! Eleciric shock! Risk of injury due fo uninten-
tional start-up. Protect yourself when performing maintenance or
cleaning work. Switch off the device and disconnect the plug from
the power outlet.

You should have any repair and maintenance work that is not
described in these instructions carried out by our Service Centre.
Only use original replacement parts.

A\ CAUTION! Please be aware that the chainsaw may leak ol
after use if it is stored on ifs side or head. This is a normal occur-
rence and is caused by the ventilation opening on the top edge
of the tank which is a necessary component; this is not grounds
for complaint. Since every chainsaw is inspected and tested using
oil during manufacture, a small amount of oil may remain in the
tank after emptying, which may slightly dirty the housing during
transport. Please clean the housing with a cloth.

Cleaning
— see (Fig. N)

Maintenance

Service intervals

Carefully perform the maintenance tasks listed in the following
table on a regular basis. Regular servicing of your device will ex-
tend its life. Additionally, you will achieve optimum cutting per-
formance and prevent accidents.

Machine part Action Before After 10 | After each use
each use hours of use

Chain brake components Visual inspection, replace as needed v
Sprocket (25) Visual inspection, replace as needed N
Saw chain (5) Check saw chain, oil, reg- v

rind or replace if necessary
Saw chain (5) Clean and oil the saw chain v
/Il PARKSIDE 15



Machine part Action Before After 10 | After each use
each use hours of use
Blade bar (4) Servicing the blade bar, p. 17 v v
Blade bar (4) Reversing the blade bar, p. 17 N
Automatic oil system Check, clean oil passage if necessary v

Changing the chain catch
— see (Fig. 0)

Oiling the saw chain

4\ CAUTION! Clean and il the sow chain regularly. This keeps
the chain sharp and achieves optimum machine performance.
Damage due to insufficient maintenance of the saw chain will in-
validate the warranty.

— see (Fig. P)

Removing the saw chain and blade bar

— see (Fig. Q)

Changing the saw chain and blade bar

Prior to changing the saw chain, the groove of the guide rail must
be cleaned of dirt because dirt deposits available can cause the
saw chain to break out of the rail. The deposits can also absorb
the chain oil. So the consequence would be that the chain oil
would not or only a small part of it would reach the underside of
the rail and the lubrication would be reduced.

Procedure

— see (Fig. Q)

1. Removing the saw chain and blade bar, p. 16

2 Replace the blade bar (4) and the saw chain (5) .

3. Fit the blade bar (4) and saw chain (5) as described under
Installing the saw chain and blade bar, p. 16.

Installing the saw chain and blade bar

Procedure

— see (Fig. Q)

1. Place the tool on a level surface.

2 Turn the wing nut (7) O to remove the sprocket cover (8) .

3. Spread out the saw chain (5) in a loop so that the cutting
edges are aligned in a dlockwise direction.
4. Place the saw chain (5) in the blade bar groove. To assemble,
hold the blade bar (4) tilted upwards at an angle of approx.
45 degrees in order to be able to guide the saw chain (5)
more easily onto the sprocket (25) .
Place the blade bar (4) and the saw chain (5) on the blade
bar bolt (26) . If the chain tensioner pin (28), on the right
below the blade bar bolt (26), is seated in the lower round
recess on the blade bar, the blade bar is seated correctly. It is
normal for the saw chain (5) to sag.

Pretension the saw chain (5) by turning the chain tensioner
screw (9) O.

. Reattach the sprocket cover (8) . To do this, first insert the
lug (27) on the sprocket cover (8) into the holder provided
on the tool. Tighten the wing nut (7) .

(e

o~

~

16 I/ PARKSIDE’

Tensioning the saw chain

NOTICE! Do not re-tension or change the saw chain when it is hot
because it shrinks slightly once it has cooled down. If this is not
observed it can lead to damage on the guide rail or the engine
because the saw chain is now too taut on the blade bar.

Regularly fightening the saw chain provides safety for the user
and reduces and/or prevents wear and chain damage. We recom-
mend that the user check the chain tension before starting work
and at infervals of approx. 10 minutes and correct it if necessary.
The saw chain warms up when working with the saw and thus
expands slightly. These “expansions” can be expected especially
from newer saw chains.

Chain tension and chain lubrication have a significant impact on
the service life of the saw chain. The chain tension of a new saw
chain must be readjusted after @ maximum of 5 cuts.

The saw chain is properly tensioned when it does not hang from
the underside of the blade bar and cannot be moved around by

a gloved hand. When pulling on the saw chain with 9 N (approx.
1 kg) of force, the saw chain and blade bar should not be separ-
ated by a distance of more than 2 mm.

Procedure
— see (Fig. R)
Sharpening the cutting teeth

4\ CAUTION! Risk of injury! An incorrectly sharpened saw
chain increases the danger of kickback! Use cut-resistant gloves
when working with the saw chain or with the blade bar.

A sharp saw chain ensures optimum cutting performance. It ef-
fortlessly eats through the wood and leaves behind large, long
wood chips. A saw chain is dull when you have to push the cut-
ting equipment through the wood and the wood chips are very
small. With a very blunt saw chain, no chips are produced, only
wood dust.

Special tools are required for sharpening the saw chain to ensure
that the chain is sharpened at the correct angle and to the correct
depth. For inexperienced chainsaw users, we recommend having
the saw chain sharpened by an expert or a specialist workshop. If
you are confident that you can sharpen the chain, proceed accord-
ing to the instructions for your saw chain sharpener (e.g. Park-
side PSG 85 B2).



© The sawing parts of the saw chain are the cutfing links, which
consist of a cutting tooth and a depth gauge lug. The height
distance between these two defermines the sharpening depth.

e The saw chain is worn and must be replaced with a new saw
chain when only approx. 4 mm of the cutting tooth is left.

e The following values must be taken into account when
sharpening the cutting teeth (Fig. S):

e Sharpening angle (30°)

* Front angle (85°)

* Sharpening depth (0.65 mm)

* Round file diameter (4.0 mm)

A\ WARNING! Risk of accident! Deviations from the dimen-

sions of the cutting edge geometry can lead to an increased tend-

ency of kickback by the machine.

Tools and aids required

* Round file

o Flat file

Procedure

- see (Fig. 5)

1. Switch off the appliance and unplug the mains plug.

2 Ensure that the saw chain is tightly tensioned to enable cor-
rect sharpening.

3. Only sharpen from the inside out. Guide the round file from
the inside of the cutting tooth to the outside. Lift off the file
when you pull it back.

4. Sharpen the teeth on one side first. Then turn the saw chain
over and sharpen the teeth on the other side.

5. Check the length of the cutting links. After sharpening, all the
cutting links must have the same length and width.

6. After every third sharpening, check the sharpening depth
(depth gauge) and re-file the height using a flat file. The
depth gauge should be set back by approx. 0.65 mm from the
cutting tooth.

7. ?ﬁer resetting, round off the depth gauge slightly towards the

ront.

Running in a new saw chain

The tensioning force of a new saw chain decreases affer some
time. You must therefore retighten the saw chain after the first 5
cuts or after 10 minutes of sawing af the latest (Tensioning the
saw chain, p. 16).

&\ WARNING! Risk of injury! Never attach o new saw chain
to a worn chain sprocket or to a damaged or worn blade bar. The
saw chain could jump off or break.

Servicing the blade bar

Tools and aids required
* Flat file (not included)

Procedure
— see (Fig. Q)
1. Removing the saw chain and blade bar, p. 16

2 Check the blade bar (4) for wear. Remove burrs and straight-
en the guide surfaces with a flat file.

3. Clean the oil passage (24)to ensure fault-free, automatic oil-
ing of the saw chain during operation.

4. Installing the saw chain and blade bar, p. 16

NOTICE! When in an optimal condition, the oil passages will
automatically spray the saw chain with a little oil a few seconds
after starting the chainsaw.

Reversing the blade bar

Notes

e The blade bar (4) needs to be reversed regularly after a
working time of about 10 hours in order to ensure even wear.

Procedure

— see (Fig. Q)

1. Removing the saw chain and blade bar, p. 16

2 Turn the blade bar along its horizontal axis.

When doing so, pay attention to the correct rotation direction
of the saw chain

3. Installing the saw chain and blade bar, p. 16

Storage

- see (Fig. U)

o Empty the oil tank prior to longer periods of non-use.
There may still be oil residues within hoses and in the tool
that could leak out during storage. Place the tool on a suit-
able base/oil pan for storage.

Wall mounting

You can use the keyhole bore (29) on the bottom of the tool to
hang the tool on the wall.

A\ WARNING! Personal injury or damage to property during
drilling. Use suitable detectors to determine if there are
hidden supply lines or contact the local utility company
for assistance. Contact with electric cables can cause fire and
electric shock. Damaging gas lines can lead to explosion. Break-
ing water pipes causes property damage.

— see (Fig. V)

Transport

- see (Fig. T)

* Switch off the tool each time before transport. Secure the tool
against tipping over during transport (including in vehicles) to
prevent injury, damage or loss of fuel.
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Troubleshooting

The following table will assist you in fixing faults:

Problem

Possible cause

Troubleshooting

Device does not start

Chain brake locked into place

Checking the chain brake, p. 13

No mains power supply

Check the socket, mains connection cable,
plug and fuse and have them repaired by a
qualified electrician if necessary.

On/0ff switch (16) faulty

Worn out carbon brushes

Motor faulty

contact the service centre.

Saw chain not running

Chain brake blocks saw chain (5)

Checking the chain brake, p. 13

Poor cutting performance

Saw chain (5) incorrectly fitted

Installing the saw chain and blade bar,
p. 16

Saw chain (5) blunt

e Sharpening the cutting teeth, p. 16

o Changing the saw chain and blade bar,
p. 16

Insufficient chain tension

Tensioning the saw chain, p. 16

Device has difficulties running, saw chain
jumps off

Insufficient chain tension

Tensioning the saw chain, p. 16

Saw chain gets hot, smoke development

Not enough chain oil

e (Checking the il level and oil automa-

when sawing, discolouration of the rail

tion
e Pouring in chain oil, p. 13
o {ldurchlass reinigen
e confact the service centre.

Disposal/environmental protection

Used oil and petrol residues

Drain oil/petrol tanks carefully.

Do not dispose of waste oil and petrol residues in the sewage sys-
tem or down the drain. Dispose of waste oil and petrol remnants
in an environmentally friendly way - take them to your local re-
cycling centre.

The| ddevice, accessories and packaging should be properly re-
cycled.

ﬁ Waste electrical and electronic equipment (WEEE)

must not be disposed of with domestic waste.

The symbol of the crossed-out wheeled bin means that this
product must not be disposed of as unsorted municipal waste at
the end of its useful life.

Directive 2012/19/EU on waste electrical and electron-
ic equipment:

Consumers are legally obliged to recycle electrical and electronic
equipment in an environmentally sound manner at the end of
its life. In this way, environmentally friendly and resource-saving
recycling is ensured.
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Depending on the implementation in national law, you may have
the following options:

* Return to a shop,

* Hand over to an official collection point,

e Return to the manufacturer/distributor.

This does not affect accessories enclosed with the old devices or
tools without any electrical components.

Service

Guarantee
Dear Customer,

This product is provided with a 3 year guarantee from the date of
purchase. In case of defects, you have statutory rights against the
seller of the product. These statutory rights are not restricted by
our guarantee presented below.

Terms of Guarantee

The guarantee period begins on the date of purchase. Please re-
tain the original receipt. This document is required as proof of
purchase. If a material or manufacturing defect occurs within
three years of the date of purchase of this product, we will repair
or replace - at our choice - the product for you free of charge.
This guarantee requires the defective product and proof of pur-
chase to be presented within the three-year period with a brief




written description of what constitutes the defect and when it oc-
curred.

If the defect is covered by our guarantee, you will receive either
the repaired product or a new product. No new guarantee period
begins on repair or replacement of the product.

Guarantee Period and Statutory Claims for Defects

The guarantee period is not extended by the guarantee service.
This also applies for replaced or repaired parts. Any damages and
defects already present at the time of purchase must be reported
immediately after unpacking. Repairs arising after expiry of the
guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover

The product has been carefully produced in accordance with strict
quality guidelines and conscientiously checked prior to delivery.
The guarantee applies for all material and manufacturing de-
fects. This guarantee does not extend to cover product parts that
are subject to normal wear and may therefore be considered as
wearing parts (e.g. Saw chain) or to cover damage to breakable
parfs.

This guarantee shall be invalid if the product has been damaged,

used incorrectly or not maintained. Neither does it extend fo dam-

age resulting from water, frost, lightning and fire or improper
transport. Precise adherence to all of the instructions specified in
the operating manual is required for proper use of the product.
Intended uses and actions against which the operating manual
advises or warns must be categorically avoided.

The product is designed only for private and not commercial use.
The guarantee will be invalidated in case of misuse or improper

handling, use of force, or inferventions not undertaken by our au-

thorised service branch.

Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your query, please follow the dir-
ections below:

Please have the receipt and product number

(IAN 517222_2510) ready as proof of purchase for all en-
quiries.

Please refer for the product number to the type plate on the

product, an engraving on the product, the title page of the op-

erating instructions (hottom left) or the sticker on the back or
underside of the product.

Should functional errors or other defects occur, please initially
contact the service centre specified below by telephone or

Spare parts and accessories

use the contact form available on parkside-diy.com in the
category Service.

After consultation with our customer service, a product recor-
ded as defective can be sent postage paid to the service ad-
dress communicated fo you, with the proof of purchase (re-
ceipt) and specification of what constitutes the defect and
when it occurred. In order to avoid acceptance problems and
additional costs, please be sure to use only the address com-
municated to you. Ensure that the consignment is not sent
carriage forward or by bulky goods, express or other special
freight. Please send the appliance inc. all accessories supplied
at the time of purchase and ensure adequate, safe transport
packaging.

Repuir service

For repairs that are not covered by warranty , contact the

service centre. They will gladly create a cost estimate for you.

© We can only work on devices which are sent in properly
packed and with postage paid.

Note: Please send your device dleaned and with an indication
of the defect to the address named for the service centre.

o The following are not accepted: devices sent in without pre-
paid postage, sent as bulky goods, sent as an Express ship-
ment, or devices sent as any other form of special freight.

* We will dispose of defective devices you ship to us free of
charge.

Service Centre

@ Service Great Britain
Tel.: 0800 051 8970
Contact form on

parkside-diy.com
IAN 517222_2510

Importer

Please note that the address below is not a service address. Con-
tact the service centre named above first.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstiidter Str. 20

63762 GroBostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de

You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If you have any problems with your order, contact us via
our online shop. If you have any other questions, contact: Service Centre, p. 19

Pos.nr. Name Order No.
(4) Blade bar 91120315
(5) Saw chain 30091624
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£k WARNING! Safe use of the chainsaw is only possible with

approved saw chains and guide rails. The use of unapproved com- * Saw chain:

binations can cause serious or even fatal injuries. e ALP-50-57S (Kangxin)

* Blade bar: * 91PX057X (Oregon)
* AP16-57-507P (Kangxin) e (L15057TL (TRILINK)

* 160SDEA041 (Oregon)
o M1501657-10417L (TRILINK)

Translation of the original EU declaration of conformity

Product: Electric Chainsaw

Model: PEKS 2200 €2

Serial number: 000001-060300

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:
2006/42/EC » 2014/30/EU « 2000/14/EC & 2005/88/EC » 2011/65/EU & (EU) 2015/863

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011,/65/EU of the European Parliament and of the Council
of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.
To ensure conformity, the following harmonised standards and national standards and regulations have been applied:

EN 62841-1:2015/A11:2022 « EN 62841-4-1:2020 * EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021 *
EN IEC 63000:2018

In accordance with the Directive 2000,/14/EC relating to noise emission, the following is confirmed: Sound power level (Lyy)
- Measured: 104.7 dB;
- Guaranteed: 107 dB

Followed conformity assessment procedure according to 2000,/14/EC, Annex VI.
EC type-examination certificate

* Number: M6A 036607 2328 Rev.00

o Notified body: TUV SUD Product Service GmbH  Ridlerstrafe 65
80339 Miinchen ¢ Deutschland, NB: 0123

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstiidter Str. 20 4/ -
63762 GroBostheim

GERMANY
Christian Frank

01.06.2026 . . .
Authorised representative of documentation
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Rendeltetésszeri haszndlat

A készilék kizdrélag o kévetkezs haszndlatra készilt:

o Fafirészelése

Akésziilék semmilyen mds haszndlatra nem alkalmazhatd. Nem
szabad megmunkdlni pl.falazatot, manyagot, kivet, fémet,
élelmiszert vagy olyan fdt, ami idegen anyagot (pl. szdget vagy
csavart) fartalmaz.

A késziiléket felndttek haszndlhatidk. 16 éven felili fiatalok csak
feliigyelet mellett haszndlhatjdk a késziiléket.

Ezt a lanclirészt csak egy személy haszndlhatia. A felhaszndlé-
nak megfeleld egyéni véddeszkozoket kell viselnie. A lancfiirészt
jobb kézzel a hdtsé markolaton és bal kézzel az eliilsé markolo-
ton fogva kell tartani.

Az elektromos lancfirész haszndlata elétt a haszndlénak el kell
olvasnia és meg kell értenie az izemeltetési Gtmutatoban foglalt
dsszes figyelmeztetést és utasitdst.

Akésziilék minden mds, a jelen haszndlati dtmutatdban nem ki-
fejezetten engedélyezett haszndlata komoly veszélyt jelenthet a
felhaszndld szmdra és kart okozhat a késziilékben. A késziléket
kezeld vagy haszndld személy felel mds személyeknek okozott
halesetekért vagy tulajdonukon okozott kdrokért. A késziilék a
barkdcs szektorban torténd haszndlatra készilt. Nem folyamatos
ipari haszndlatra tervezték. Ipari haszndlat esetén a garancia érv-
ényét veszti. A gydrté nem vallal feleldsséget a nem rendeltetés-
szer(i haszndlatbél vagy helytelen kezeléshdl eredd karokért.

A csomag tartalma/Tartozékok
(somagolja ki a késziléket és ellendrizze a csomag tartalmat.

| /l 0 csomag része

Ahaszndlati Gtmutatd o termék része. A termék haszndlata elgtt
ismerje meg az dsszes haszndlati és biztonsdgi utasitdst. Orizze
meg a haszndlati Gtmutatot és a termék harmadik személynek

Szdrnyas anya (Ldnckerék véddburkolata)
Lanckerék véddburkolata

Tisztitds 29
;(élrr(l)ll(;r:turtm 3? ® Nem része a csomagnak
Szllitds 32 Artalmatlanitsa megfelelden a csomagoléanyagot.
I:“b"ker“é‘ 32 fttekintés
Artalmatlanitds/Kgrnyezetvédelem 32 oy M Kesaalék i o il és hitss kihaj
) I"Iusz‘nuho!m’esuzeman‘yug-murudek ............................... 32 {l ggJ thatd oldalon taldlhatok.
JOTALLASI TAJEKOZTATO 33
Potalkatrészek és tartozékok 33 A dbra
Az eredeti EU -megfeleldségi nyilatkozat forditdsa.... 34 1 Hatso markolat
Robbantott dbra 207 2 Tanksapka (Ldnckendolaj)
3 Lancfékezd kar/Hills6 kézvéds
Bevezeto 4 Llancvezetd lap
5 Fiirészldnc
@ 6 Terelgcsillag
7
8
9

torténd tovdbbaddsa esetén adja dt a termékhez tartozé valam-
ennyi leirdst is.

@D

ldncfeszitd csavar
10 Hdtso kézvédelem

11 Hizds-tehermentesitd
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12 hdlézati csatlakozovezeték
13 Elilsg markolat
14 Irdnyjelz6/Célvonal
15 kapesolézdr
16 be-/kikapcsold
17 Villamos motor
18 Lincfogé csapszeg (nem ldthatd)
19 Karmos iitkézé
20 Lincvéds
21 Olajflakon
B dbra
22 Olajszint-kijelz6
23 Minimumszint-elolés (Olajszint-kijelz6)
N dbra
24 Olajjdrat
Q dbra
25 Linckerék
26 Ldncvezetd lap csapszege
27 fiil (Lanckerék védgburkolata)
28 Lancfeszitd csap
V dbra
29 Kulcslyukfurat
Miikodés leirdasa
A kezeldelemek funkcija az aldbbi leirdshan taldlhaté.

Miszaki adatok
Elektromos lanchirész ......cereereereernenne PEKS 2200 C2
Névleges fesziiltséq U .......cccooovvveerrrrrccrinnns 230240 V~, 50 Hz

-Fogak szdma (ldnckerék) 6

Hangnyomdsszint (Lpa) ..oceveeverrcesvrscrnc 84,4 dB; K,y=3 dB
Hangerdszint (Lyp)

- garantdlt 107 dB
- mért 104,7 dB; Ky=2,36 dB
REZGBS () wovvervvvvrrrevvnerresnneensnns 5,53 m/s%; K=1,5 m/s2

ZLaj- és rezgésértékekkel kapcesolatos tudnivalok

A zaj- és rezgésszint értékek o megfeleldségi nyilatkozatban meg-
nevezett szabvinyoknak és eldirdsoknak megfelelgen keriltek
meghatdrozdsra.

4\ VIGYAZAT! Halldskdrosodds! Viseljen halldsvédst.

A megadott rezgés-dsszértékek és a megadott zajkibocsdtdsi ér-
tékek szabvdnyositott mérési eljdrdssal lettek meghatdrozva és
felhaszndlhatdk az elektromos kéziszerszdmok egymdssal valo
dsszehasonlitdsdra. A megadott rezgés-dsszértékek és a megadott
zajkibocsdtdsi értékek a terhelés eldzetes megbecsiiléséhez s fel-
haszndlhatok.

4\ FIGYELMEZTETES! A rezgés- és zajkibocsdtdsi értékek az
elektromos kéziszerszdm tényleges haszndlata sordn eltérhetnek
a megadott értékekidl az elektromos kéziszerszdm haszndlatd-
16l és kiilongsen attdl fiiggden, hogy milyen munkadarab keril
megmunkdldsra. A kezelg védelme érdekében olyan biztonsdgi
intézkedéseket kell tenni, amelyek a tényleges felhaszndldsi ko-
rilmények sordn fellépd rezgésterhelés becslésén alapulnak. En-
nek sordn a mikadési ciklus minden részét figyelembe kell venni
(példdul amikor az elektromos kéziszerszdm ki van kapcsolva, és
amikor bér be van kapesolva, de terhelés nélkil jar).

Biztonsdgi utasitdsok

£z a fejezet a készillék haszndlatdval kapcsolatos alapvetd biz-
tonsdgi utasitdsokat tartalmazza.

A\ FIGYELMEZTETES! A lanciirész veszélyes készilék, amely
helytelen vagy gondatlan haszndlat esefén silyos sériiléseket
vagy akdr haldlt is okozhat. Ezért sajdt és mdsok biztonsdga ér-

Mért felvett teljesitmény P 2200W f ARG ol o S DESUR B ,

. L dekében mindig tartsa be az aldbbi biztonsdgi utasitdsokat, és ha
Vedelmi osztdly & I ket szgetelss) bizonytalan, kérje szakember tandcsdt.

Védelem IPX0 . . L .
Lncsebesség v 153m/s  Abiztonsdgi vtasitdsok jelentése

0 ELY! Baleset torténik, ha nem tartja be ezt a biztonsd-
Sily 4\ VESZELY! Bal k, h be ezt a b
- ldncvezet6 lap s firészlane eIkl ..o 40 kg gi utasitdst. Sulyos testi sériilés vagy haldl a kivetkezménye.
Tartdly Grtartalma 265 am’ A FIGYE!.ME;'I:ETES} Buleset_ﬂilrténlhet, ha nem farfjo be ezt

) A a biztonsdgi utasitdst. SGlyos testi sériilés vagy haldl lehet a ké-
Firészlinc Kangxin ALP-50-57S velkezménye
-Ldncosztd 9,53 0,375" .

Hm.]: ?:Z ui ) /53 mm 0, 57) 4\ VIGYAZAT! Buleset tirténik, ha nem tartia be ezt a bizton-
-hal ° agok szama : sgi utasitdst. Enyhe vagy kbzepes foka testi sériilés lehet a ko-
-Hajtétagok vastagsdga 1,3 mm vetkezménye.

LT ) ———— Kangxin AP16-37-307P MEGIEGYZES! Baleset forténik, ha nem tartja be ezt a biztonsgi
-Lancvezetd lap tipusa 16" utasitdst. Anyagi kdr lehet o kivetkezménye.

-Ldncvezetd lap hosSza ....vvevvccevveveeveeeeeeeeee 46 cm (460 mm)

-Vigdshossz 39,5 cm (395 mm)

Lanckerdk-beosztas ..........ooccvvvvreccirrereesnnns 9,53 mm (0,375")
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Piktogramok és szimhélumok

Szimbélumok a késziléken

MEGIEGYZES! A munka elétt alaposan ismerje meg az Gsszes ke-
zeldelemet. Gyakorolja a lancfiirész haszndlatdt, és kérjen meg
egy szakembert, hogy magyardzza el Onnek a funkciokat, miks-
dési modot és munkatechnikdkat.

MEGJEGYZES! A fiirészlanc nem forog, ha a lancfék be van kat-
tintva. Engedie ki a lancféket; ehhez huzza a lancfékez6 kart az
eliilsé markolat felé.

Figyelem!

Olvassa el a haszndlati tmutatot

Haszndljon halldsvédst

Haszndljon szemvédgt

Haszndljon fejvédat

Haszndljon véddkesztyiit

Viseljen szildrd talpd véddcipét!

Haszndljon védéruhdt

Mindig két kézzel dolgozzon!

Tilos a késziiléket es6ben vagy pdrds kirnyezethen
haszndlni.

N1QHOBSOO®O>

Figyelem! Visszaiités - A munkavégzés sordn iigyel-
jen a gép visszaiitésére.

Azonnal hizza ki o hdlozati csatlakozét, ha a hdlozati
kabel sériilt, csavarodott vagy elvdgtdk.

7

107 Garantdlt hangteljesitményszint Ly dB(A)
IMIN OlojszintKijelzs "MIN" minimumszint jelalése

w Firészlinc megolajozdsa

o707 RO

@D

E Elektromos késziilékek nem tartoznak a hdztartdsi
hulladékba.

[ Vedelmi osztly I (kettés szigetelés)

Lancvezetd lap tipusa

Szimbélumok a ldnckerék burkolata alatt

C—‘d_-b—-») A Ugyelien a farészldnc menefirdnydra.

Figyelem! Olvassa el a haszndlati Gimuta-
tot.

“ Afirészldnc mozgdsi irdnya

Szimbolumok a lanckerék védoburkolatdn

( Bd—=> ) Afirészldnc mozgdsi irdnya
=

Szimbélumok a ldncvezets lapon:

S |ncvezett lap fipusa

|"’| Horonyszélesség

> |incostis

w Hajtétagok szdma

Szimbélumok a szdrnyas anydn (ldnckerék burkolata)

de NIt
de IiR

Szimbolumok a lancfékezo karon

1 B Linck bekapesolva
i‘ ‘ Lancfék kikapcsolva

r
®

Szimbélumok a ldncfeszité csavaron

&
ﬁ!’ feszités

Az olajflakonon lévé szimbélumok

Lancfék (bekapcsolva,/kikapcsolva)

kilazitds

s Olyan helyen tdrolja, ahol gyermekek nem férnek
q hozzd
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Bildzeichen in der Betriebsanleitung

©@.
:\@ Driicken

Sichtprifung

@5k -
@ Schmutz/Sigespine

A
1Y)

@ Reinigen Sie das Gerit mit einem trockenen Tuch
%

X/' Mit grobem Pinsel reinigen
%;Mi‘r Birste reinigen

Schrittfir-Schritt Handlungsanweisung

Kettenbremse aktivieren

a”
g

Kettenbremse deaktivieren

Geriit an die Netzspannung anschlieBen

Geriit von der Netzspannung trennen

Geriit niemals mit Wasser abspritzen

Keine offene Flamme; Feuer, offene Ziindquelle und
Rauchen verboten.

Keine Reinigungs- bzw. Lsungsmittel verwenden

Vorsicht - Giftige Diimpfe!

) > 00 Q6 6

Das Geriit liuft mit hichster Geschwindigkeit.

10k och 10 Stunden Arbeitszeit

N I/ PARKSIDE’

=

Wenden Sie sich an das Service-Center.

X Ole

Trocken lagern

® 4

AuBerhalb der Reichweite von Kindern lagern

15-2

]

°C
Sauber, staubgeschiitzt und frostsicher lagern

| wmo 5707 | unmittelbarer Stopp der Siigekette

@ STOP
&
s

Altaldnos elektromos szerszm biztonsdgi
figyelmeztetések

&\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az dsszes biztonsdgi fi-
gyelmeztetést, utasitdst, dbrat és specifikdciot, amelyet
az elektromos szerszamhoz mellékeltiink. Valamennyi fel-
sorolt utasitds figyelmen kiviil hagydsa dramiitéshez, tizesethez
és/vagy sulyos sériiléshez vezethet. Késahbbi hivatkozds célj-
dbél mentsen el minden figyelmeztetést és utasitdst.
Afigyelmeztetésekben emlitett ,elektromos szerszam” kifejezés
eqy hdlozatrél makadtetett (vezetékes) elektromos szerszdmra
vagy akkumuldtoros (vezeték nélkiili) elektromos szerszdmra vo-
natkozik.

1. A MUNKATERULET BIZTONSAGA

a) Munkateriiletét tartsa tisztdn és vildgitsa meg meg-
feleloen. A rendezetlen vagy sitét teriiletek baleseteket
okozhatnak.

b) Ne miikdtesse az elektromos szerszamokat robba-
ndsveszélyes kornyezethen, példdul gyulékony foly-
adékok, gazok vagy por jelenlétében. Az elektromos
szerszdmok szikrdt okoznak, amely meggydithatja a port
vagy a fistot.

¢) Az elektromos szerszam mikodtetése kozben tartsa
tdvol a gyerekeket és a nézelddéket. A figyelmet elvol
tényezék kivetkeztében elveszitheti a kontrollt.

2 ELEKTROMOS BIZTONSAG

a) Az elektromos szerszamok dugaszainak illeszkedni-
iik kell a konnektorhoz. A dugaszt soha semmilyen

@D

verzogerter Stopp der Siigekette

Kettenspannung einstellen
Siigekette spannen/entspannen



modon ne mésoditsa. Ne haszndljon semmilyen adap-
terdugaszt fldelt elektromos szerszamokkal. A nem
médositott dugaszok és a megfelel konnektorok csokkentik
az dramijtés kockdzatdt.

b) Egyik testrésze se érjen a foldelt feliiletekhez, pl. cso-
vek, radidgtorok, tiizhelyek és hiitészekrények. Foko-
zottan fenndll az dramiités veszélye, ha a teste foldelve van.

¢) Ne tegye ki az elekiromos szerszamokat esdnek vagy
nedves korilményeknek. Az elektromos szerszamba ke-
1il6 viz ndveli az dramiités veszélyét.

d) Akdbelt ne haszndlja szakszeriitleniil. Soha ne hasz-
ndlja a kdbelt az elektromos szerszam hordozdsdra,
huzdsdra vagy a kihuzdshoz. A kabelt tartsa tdvol a
hétl, olajtol, éles szélektdl vagy mozgé alkatrészek-
tol. A sérillt vagy dsszegabalyodott kdbelek névelik az dram-
iités veszélyét.

e) A szerszam kiiltéri mikodtetésekor, haszndljon a
kiiltéri haszndlathoz alkalmas hosszabbité kdbelt. A
kiiltéri haszndlatra alkalmas kdbel haszndlata csokkenti az
dramiités veszélyét.

f) Ha az elekiromos szerszdm nedves helyen torténé
iizemeltetése elkeriilhetetlen, haszndljon maradék-
dram-eszkozzel (RCD) védett tapegységet. Az R(D esz-
kbz haszndlata csokkenti az dramiités veszélyst.

3 SZEMELYI BIZTONSAG

a) Az elektromos eszkoz haszndlata kézben maradjon
éber, figyeljen arra, hogy mit csindl, és haszndlja
a jozan eszét. Ha faradt vagy drog, alkohol vagy
gyogyszerek hatdsa alatt dll, ne haszndlja oz elektro-
mos szerszamot. Eqy pillanatnyi figyelmetlenség is elég,
hogy a haszndlat kizben silyos személyi sériilést szenvedjen.

b) Személyi védéeszkoz haszndlata. Mindig viseljen
szemvédot. A megfeleld korilmények kizott haszndlt véds-
felszerelések, mint példdul porvédd maszk, csiszdsmentes
biztonsdgi cipd, kemény fejfedd vagy halldsvéds, cskkentik a
személyi sériilések szmat.

<) Véletlen elindulds megakaddlyozdsa. Mieldtt csat-
lakoztatju az dramforrdst és/vagy az akkumuldtort,
felveszi vagy hordozza a szerszdmot, gyézédjon meg
rola, hogy a kapcsold kikapcsolt helyzethen van. Az
elektromos szerszamok hordozdsa Ggy, hogy az ujja a kapcso-
[on van, vagy a bekapesolt dllapotban lévé elekiromos szer-
szdmok fesziltség ald helyezése halesetveszélyes.

d) Az elektromos szerszam bekapcsoldsa elétt tavolitsa
el a bedllitokulcsot vagy a csavarkulesot. Az elektromos
szerszdm forgd részéhez rogzitett csavarkules vagy kules sze-
mélyi sérilést okozhat.

e) Ne lépje tol a hatdrokat. Mindig igyeljen a megfele-
16 aldtdmasztdsra és egyensulyra. gy jobban tudja ird-
nyitani az elektromos szerszimot viratlan helyzetekben.

f) Viseljen megfeleld ruhdzatot. Ne viseljen laza ruhd-
zatot vagy ékszert. Tartsa tdvol a hajdt és ruhdijat
a mozgo alkatrészetl. A luzdn illeszkedd ruhdk, ékszer
vagy hosszd haj beakadhatnak a mozgé alkatrészekbe.

g) Ha vannak porelszivé és porgyiijté berendezések
csatlakoztatdsdra szolgdlé eszkozok, gondoskodjon
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ezek csatlakoztatdsdrol és megfeleld haszndlatdrol. A
porgy(ijtés csokkentheti a porhoz kithetd veszélyeket.

h) Ne engedje, hogy a szerszimok gyakori haszndlatd-
bol fakado tudds magabiztossd tegye, és figyelmen
kiviil hagyja a szerszdmbiztonsdgi alapelveket. Egy
gondatlan cselekedet a mdsodperc fort része alatt silyos sérii-
lést okozhat.

4 AZ ELEKTROMOS SZERSZAM HASZNALATA ES
GONDOZASA

a) Ne erdltesse az elekiromos szerszamot. Haszndlja
az adott alkalmazdshoz a helyes elektromos szerszd-
mot. A megfeleld elektromos szerszdm jobban és biztonsdgo-
sabban végzi el a munkdt olyan sebességgel, amelyre tervez-
ék.
b) Ne haszndlja az elektromos szerszdmot, ha a kapcso-
16 nem kapcsolja be vagy ki. Minden olyan elekiromos
szerszdm, amelyet nem lehet a kapcsoloval vezérelni, ve-
szélyes, és meg kell javitani.
Mielétt barmilyen bedllitdst végez, tartozékot cserél,
vagy tdrolja az elekiromos szerszamot, huzza ki a
dugaszt az dramforrdshél és/vagy tavolitsa el az ak-
kumuldtort az elektromos szerszambél, ha eltdvolit-
hato. Egy ilyen megel6zé biztonsdgi intézkedés lecsokkenti
annak az esélyét, hogy oz elektromos szerszdm véletlenil el-
induljon.

d) A haszndlaton kiviili elekiromos szerszamokat gyer-
mekek elél elzdrva trolja, és ne engedie, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek kezeljék,
akik nem ismerik az elektromos szerszdmot vagy ezt
a haszndlati vtasitast. Az elektromos szerszdmok képzet-
len felhaszndlok kezében veszélyesek.

e) Tartsa karban az elektromos szerszamot és
kiegészitdit.Ellendrizze a mozgo alkatrészek helyte-
len bedllitasdt vagy kotését, az alkatrészek torését és
minden mds olyan dllapotot, amely befolydsolhatja
az elektromos szerszam mikodéset. Ha elromolott,
javitsa meg az elekiromos szerszamot, mielétt vjra
haszndlnd. Sok balesetet a nem megfeleléen karbantartott
elektromos szerszamok okoznak.

A vigészerszdamot tartsa élesen és tisztdn. A megfele-

6en karbantartott, éles vagoéllel rendelkezd vigészerszamok

kevéshé hajlamosak megakadni, és kinnyebben ellenérizhe-
tak.

g) Haszndlja az elektromos szerszdamot, a tartozékokat
és a szerszam biteket sth. e haszndlati vtasitdsnak
megfelelden, figyelembe véve a munkakérilménye-
ket és az elvégzendé munkat. Az elektromos szerszim
rendeltetésétdl eltérg miveletekhez tirténd haszndlata ve-
szélyes helyzetet eredményezhet.

h) Tartsa a fogantyikat és a fogofeliileteket szdrazon,
fisztdn, olaj- és zsirmentesen. A csiszés fogantyok és
fogéfeliiletek nem teszik lehetdvé a szerszdm biztonsdgos
kezelését és irdnyitdsdt varatlan helyzetekben.

5 SZERViZ

a) Az elektromos szerszamot csak azonos cserealkat-
részek felhaszndldsdval, szakképzett szakemberrel

=)
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javittassa meg. Ez biztositja, hogy oz elekiromos szerszdm
biztonsdga megmaradjon.

Lancfirészekre vonatkozd biztonsdgi
vtasitdsok

a) Mikode firész esetén tartsa tavol minden testrészét
a lancfiirésztél. A firész beinditdsa elétt gyézddion
meg arrél, hogy a firészlanc semmihez nem ér hoz-
26. Lancfiirésszel torténd munkavégzés esetén mar egy pilla-
natnyi figyelmetlenség is elegendd ahhoz, hogy a lancfirész
magdval ragadja ruhdjdt vagy testrészeit.

b) Tartsa a ldncfirészt jobb kezével a hdtso markolat-
ndl fogva és hal kezével az eliilsé markolatndl fogva.
Noveli a sérilések kockdzatdt, ha a ldncfirészt forditott mun-
kahelyzethen tartja, és nem szabad igy haszndlni.

¢) Aldncfirészt csak a szigetelt fogofeliletnél fogja
meg, mivel a firészldnc rejtett aramvezetékekhez ér-
het. Ha a firészldnc fesziltség alatt dllo vezetékhez ér, 0z a
késziilék fém részeit is fesziiltség ald helyezheti és dramitést
okozhat.

d) Viselien véddszemiiveget. Halldst, fejet, kezet, lb-
szdrat és labat védo tovabbi védéeszkozok hasznd-
lata ajdnlott. A megfeleld véddruhdzat csokkenti a kirepi-
|6 forgdcsanyag és a fiirészlanceal vald véletlen érintkezés
okozta sériilések veszélyét.

¢) Ne dolgozzon a lancfiirésszel fan, létran, tetérol vagy
nem stabil feliletrol. Az ilyen madon térténd mikadtetés
esetén komoly sérilésveszély dll fenn.

Mindig iigyeljen arra, hogy stabilan dlljon, és csak
akkor haszndlja a lancfiirészt, ha stabil, biztonsdgos,
egyenletes talajon dll. (sisz6s talajon vagy nem stabil fe-
|iileten elveszitheti az egyensilydt vagy elveszitheti uralmdt a
lancfirész felett.

f

g) Feszilé dg vagdsa esetén szamoljon azzal, hogy az
dg visszacsapodik. Amikor o farostok feszilése megszinik,
a feszes dg eltaldlhatjo a felhaszndlot és/vagy kirdnthatja a
|dncfiirészt az irdnyitdsa alél.

h) Legyen kiilondsen évatos aljndvényzet vagy fiatal fik
vugusa soran. A vékony anyag beleakadhat a fiirészldncha
és On felé csapddhat vagy kimozdithatja Ont az egyensilyd-
hél.

A lancfiirészt az eliilsé markolaton fogva, kikapesolt
dllapothan, a firészldncot a testétol elforditva vigye.
Alancfirész szdllitdsa vagy tdroldsa esetén mindig
hizza fel a védaburkolatot. A lancirész figyelmes hasz-
ndlata csokkenti annak a valészindiségét, hogy véletlenil hoz-
26ér a mozgd firészldnchoz.

i) Kovesse a kenésre, a lancfeszitésre, valamint a ve-
zetésin és a lanc cseréjére vonatkozo utasitdsokat.

A nem szakszerGen megfeszitett vagy kent linc elszakadhat
vagy novelheti a visszaiités kockdzatdt.

k) Csak fat firészeljen. Ne haszndlja a lancfirészt
rendeltetésétdl eltéré munkdkhoz. Példa: Ne haszndl-
ja a lancfiirészt fém, mianyag, falazat vagy nem fa-
bol lévé épitoanyagok firészeléséhez. Veszélyes helyze-
teket okozhat, ha a lancfiirészt nem rendeltetésszeri munkdk-
hoz haszndlia.

[) Ne probdljon meg kivdgni egy fdt, amig nincs tisztdb-

an a kockazatokkal és azok megeldzésével. A délé fo
silyos sérilést okozhat a felhaszndld vagy mds személyek
szdmdra.

Tovabbi biztonsdgi utasitdsok

o 4\ FIGYELMEZTETES! £z az elekiromos kéziszerszdm
elektromdgneses mezét generdl mikadés kozben. Ezek a me-
16k adott esethen hdtrdnyosan befolydsolhatidk az aktiv és
passziv orvostechnikai implantdtumokat. A silyos vagy akdr
haldlos sériilések kockdzatdnak csokkentése érdekében azt
javasoljuk az orvostechnikai implantdtummal 16 személyek-
nek, hogy a gép haszndlata eldtt kérjék orvosuk vagy az im-
plantdtum gydrtéjanak tandcsdt.

Ugy fektesse le a hdlézati csatlakozvezetéket, hogy az ne
akadjon dgakba vagy hasonlékba firészelés kizben.
Haszndljon 30 mA-es vagy kisebb kiolddsi dram dram-véds-
kapcsoldt (Residual Current Device).

(sak olyan engedélyezett HO7RN-F tipusu hdlézati kabelt
haszndljon, amely legfeljebb 75 m hosszd és killtéri hasz-
ndlatra késziilt. A hdlézati kabel sodrony-keresztmetszeté-

nek legaldbb 2,5 mm? mérettnek kell lenni. Haszndlat elétt
mindig tekerje le teljesen a kabeldobot. Ellendrizze a hdlozati
kdbel épségét.

Figyelmesen kévesse a jelen haszndlati Gtmutatdban leirt kar-
bantartdsi, ellendrzési és javitdsi utasitdsokat. A sérilt védé-
berendezéseket és alkatrészeket szerviz-szolgdlatunkkal kell
szakszeriien megjavittatni vagy kicseréltetni, amennyiben a
haszndlati Gtmutatoban nincs mdsképp feltintetve.

Ne haszndlja a lancfiirészt kenés nélkiil. Ehhez csak ajdnlott
kendanyagokat haszndljon.

Ha els6 alkalommal haszndl ilyen késziiléket, gyakorolja rin-
kok vdgdsdt eqy fiirészbakon vagy dllvényon.

Ha az elekiromos kéziszerszdm csatlakozovezetéke sérilt, azt
eqy specidlisan eldkészitett csatlakozévezetékre kell kicserél-
ni, amely az Ggyfélszolgdlatndl kaphato.

Ha a csatlakozdvezetéket ki kell cserélni, akkor azt javasol-
juk, hogy azt a gydrtoval vagy képviseldjével (pl. feljogositott
szakszerviz, iigyfélszolgdlat sth.) végeztesse el.

A firész visszacsapdsanak okai és
megelozésének modja

o Visszacsapds akkor fordulhat el6, amikor a vezetdlemez csics-
vagy orr-része hozzdér egy objektumhoz, vagy a fiirészelt fa-
torzs zdrul, és a fiirészlap beszorul a vagatba (b dbra).

o Afirészlap csicsi érintkezése esetenként forditott irdnyd im-
pulzust idéz eld, emiatt a firészlap felfelé, és a kezeld irdnyd-
ba mozdul el (a dbra).
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Ha a fiirészldnc a vezetélemez csicsi részénél becsipodik, a
vezettlemez hirtelen a kezeld felé csapddhat.

Afenti esetek barmelyikénél el6fordulhat, hogy elvesziti a
|dncfiirész folotti ellendrzést, ami stlyos személyi sériiléshez
vezethet. Nem szabad kizdrélag a lancfiirész beépitett bizton-
sdgi eszkdzeire biznia magdt. Mint a lancfiirész kezelgje, On-
nek szdmos dvintézkedést meg kell tennie annak érdekében,
hogy a vdgdsi munkamenet baleset- és sériilésmentes legyen.
Avisszacsapds rendszerint a ldncfiirész rendellenes és/vagy szak-
szeriitlen haszndlata vagy iizemi kériilményei miatt kovetkezik
be, és az aldbbi dvintézkedések betartdséval megeldzhets:

* Mindig tartsa szildrdan a firészt, a hivelykujjaval és
a tobbi vjjdval vegye kdriil a lancfirész markolatdt,
mindkét keze legyen a fiirészen, és olyan testhelyze-
tet vegyen fel, hogy képes legyen ellendllni a vissza-
ragé ercknek. Ha betartja o felsorolt dvintézkedéseket, a
kezeld képes ellendrzése alatt tartani a visszardgd erdt. Soha
ne engedie el a ldncfirészt.

Soha ne nydljon télsdgosan messzire, és ne vagjon
villmagassdg folott. gy elkerilheti a véletlen csicsi érint-
kezést és jobban tudja irdnyitani a lancfiirészt vratlan hely-
zetekben.

Kizdrdlag a gydrto dltal engedélyezett tipusu vezetd-
lemezt és fiirészlancot haszndljon. Nem megfeleld tipu-
si vezet6lemez és firészlanc haszndlata esetén a lanc elsza-
kadhat és/vagy visszacsapds fordulhat el6.

Aldncfirész élezése vagy karbantartdsa esetén ko-
vesse a gydrté utasitdsait. A mélységhatdrold magassagd-
nak tolzott csokkentése megnaveli a visszacsapds veszélyét.

Maradvany-kockdzatok

Akkor is mindig maradnak maradvdny-kockdzatok, ha a készilék-

et az eldirtaknak megfeleléen haszndlia. A kévetkezd veszélyek

|éphetnek fel a jelen késziilék felépitésébél és kivitelezésébél
adddaan:

* Hallaskrosodds, ha nem visel megfeleld halldsvédat.

o Akéz és kar rezgéséhél adddé egészségkdrosodds, amennyi-
ben a késziiléket hosszabb ideig vagy nem megfelelgen hasz-
ndlja vagy a késziilék nincs megfeleléen karbantartva.

* Vdgdsi sériilések

A\ FIGYELMEZTETES! A készilék mikidése kizben keletkezd

elektromdgneses mezd dltal okozott veszély. A mezé adott eset-

ben hdtrdnyosan befolydsolhatja az aktiv és passziv orvostechni-
kai implantdtumokat. A silyos vagy haldlos sériilések kockdza-
tanak csokkentése érdekében azt javasoljuk az orvostechnikai
implantdtummal é16 személyeknek, hogy a késziilék haszndla-
ta eldtt kérjék orvosuk vagy az orvosi implantdtum gydrtojdnak
tandcsdt.

Elokészités
A\ FIGYELMEZTETES! Sérilésveszély véletlenil beindulg kész-
ilék révén. Csak akkor csatlakoztassa a csatlakozédugét a csat-

lakozdalizatha, ha a készilék teljesen elé van készitve a hasznd-
latra.

@D

Biztonsdgi berendezések

Afelhaszndlé és a készilék védelme érdekében a kivetkez6 biz-

tonsdgi berendezések vannak felszerelve:

Hdtso markolat (1) hdtsé kézvédavel (10)

o Védi a kezet az dgaktél, gallyaktdl és leesd firészlanc esetén.

Lanciékezo kar/eliilsé kézvéds (3)

e Afiirészlanc nem forog, ha a lancfék bekattant.

o Visszaiités esetén azonnal ledllitja a fiirészlancot.

e Akar manudlisan is mikdtethetd.

* Védi a kezel6 bal kezét, ha a keze lecsiszik oz eliilsé marko-
latrol.

esekély visszaiitésii fiirészldnc (5)

o Specidlisan kifejlesztett biztonsdgi berendezéssel segit felfog-
ni a visszaiitéseket.

Be-/kikapcsolo (16) azonnali ldncledllitéval

« A be-/kikapcsolo elengedése esetén a késziilék azonnal ki-
kapcsol.

Kapesolozdr (15)

o Akészilék bekapcsoldsahoz ki kell reteszelni a kapesolézdrt.

Villamos motor (17)

* Biztonsdgi okokbdl a villamos motor dupla szigetelésd.

karmos iitkozé (19)

o Nveli a stabilitdst figgdleges vagds végzése esetén.

* Megkdnnyiti a firészelést.

Lancfogé csapszeg (18)

e (stkkenti a sérilés veszélyét, ha a farészldnc leugrik vagy
elszakad.

Uzemeltetés

Mikadtetés elott

A késziilék mikadtetése eldtt végezze el a kivetkezd lépéseket:
o Afirészldnc és a lncvezetd lap felszerelése, L. 30

e Fijrészlinc megfeszitése, L. 30

o Ldnckendolaj betdltése, L. 28

o Ldncfék ellendrzése, L. 28

e Automata olajozé rendszer ellendrzése

Lanckenés ellenorzése

MEGIEGYZES! Ha tol kevés olajjal mikadteti a lancfirészt, akkor
cskken a vdgdsi teliesitmény és a firészldnc élettartama, mivel
a fiirészldnc gyorsabban tompa lesz. A til kevés olaj fiistképz-
dés vagy a ldncvezetd lap elszinezddése alapidn ismerhetd fel.
Ugyelien arra, hogy az olaj mindig a ldncra folyjon.
Eljdrds
1. Mikdzben forog a firészldnc:Tartsa a lancfirészt vildgos feli-
let félé. Figyelie az olajnyomot. A ldncfiirész nem érhet a to-
lajhoz!
e Tiszta olajnyom: a lancfiirész tokéletesen mikadik
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« Gyenge olajnyom,/Nincs olajnyom: Ldnckendolaj betdltése,
[.28

Lanckendolaj betdltése

4\ FIGYELMEZTETES! Tozveszély! Linckendolaj befiltése

elétt mindig kapesolja ki a késziiléket, és hagyja lehiilni a mo-

fort.

Amint a ldnc forog, az olaj a ldncvezetd laphoz (4)folyik.

e Haszndljon bio ldnckend olajat, amely sirlédds és kopds
csokkentésére szolgdl adalékanyagokat tartalmaz. Alterno-

tiv megolddsként haszndljon olyan linckend olajat, amely cse-

kély ardnyban tartalmaz tapadé adalékanyagokat.

{ritse ki az olajtartdlyt, ha hosszabb ideig (6-8 hét) nem
haszndlja o késziiléket.

Eljdrds
— lasd (B dbra)
Lancfék ellenorzése

Tudnivalok

o Afirészldnc nem forog, ha a lancfék bekattant.

o 4\ VESZELY! Tovibb mozg6 fiirészlanc okozta sérilésve-
szély. Ha a lancfék nem mikadik megfeleléen, nem szabad
haszndlni a lancfirészt. Forduljon a szervizkdzponthoz.

Eljdrds

— lasd (C dbra)

Be- és kikapcsolds

Elofeltételek

o A hdlozati fesziltség megegyezik a késziilék adattabldjdn fel-
tiintetett fesziiltséggel.

Eljdrds

— ldsd (D dbra)

Firészelési technikdk

4 FIGYELMEZTETES! Sérilésveszély! Ha a firészldnc beszo-
rult, ne probdlia meg a lancfirészt erdvel kihdzni. Allitsa le @ mo-
tort és haszndljon emeldkart vagy éket a lancfGrész kiszabaditd-
sdhoz.

o Lejtén torténd firészelési munka esetén dlljon mindig a fa-
torzs folott.

o Tavolitsa el a fdrl a szennyezddéseket, kiveket, laza kérget,
szogeket, kapcsokat és dréot.

o Afiirészldne oz dtfGrészelés kbzben vagy utin nem érhet hoz-
76 a talajhoz vagy mds tdrgyhoz.

o Jobban tudja irdnyitani o késziléket, ha a lancvezetd lap alsé
oldaldval (hizé fiirészldnccal) és nem a lancvezetd lap felss
oldaldval (tol fiirészldnccal) firészel.

o {gyelien arra, hogy a firészldnc ne szoruljon be a vigatha. A
fatdrzs nem térhet vagy hasadhat.

* Vegye figyelembe a visszailtés elleni dvintézkedéseket (4
fifrész visszacsapdsdnak okai és megeldzésének médja,

L 26)
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o Annak érdekében, hogy az , Gtfirészelés” pillanatdban ne ve-
szitse el uralmdt a késziilék felett, csokkentse a rdnyomdst a
viigds vége felé, de a lancfirész markolatait ekkor is tartsa
ersen.

Alancfiirész a vagds sordn vratlanul lecstszhat. Ez kiilons-
sen akkor fordul elé, ha a sin nem taldl fogdst kerek, sima
vagy kemény felileten, illetve ha a firészelés a sin hegyével
torténik. Tartsa a fiirészt mindig erdsen mindkeét kezével, dll-
jon stabilan és keriilie csak a sin hegyének haszndlatdt.

A vdgds befejezését kiveten varja meg, amig a lancfiirész
teljesen ledll, és csak ezutdn tdvolitsa el a ldncfGrészt.
Mindig kapcsolja ki a lancfirész motorjdt, ha egyik fatél a
mdsikhoz megy.

Fa kivdgdsa
4\ FIGYELMEZTETES! A fo kivagdsdhoz sok taposztalat szik-
séges. Csak akkor vdgjon ki fdt, ha biztonsdgosan tudja haszndl-

ni a ldncfiirészt. Semmiképpen ne haszndlia  lancfirészt, ha bi-
zonytalan.

&\ VIGYAZAT! Ne vagjon ki fdt, ha erds vagy viltozo szél foj,
anyagi kdr veszélye dll fenn, vagy ha a fa vezetékekbe iitkazhet.
Fa kidontésénél iigyelni kell arra, hogy a d6l6 fa ne veszélyeztes-
sen mdsokat, ne érjen elldtovezetékekhez és ne okozzon anyagi

krt. Ha egy fa ellaté-vezetékhez ér, haladéktalanul tdjékoztatni
kell az dramszolgdltaté vdllalatot.

4\ VIGYAZAT! Biztonsdgi okokbél azt tandcsoljuk a tapaszto-
latlan felhaszndlknak, hogy ne vagjanak ki fatérzset olyan ldnc-
vezetd lappal, amelynek a hossza kisebb, mint a fatdrzs dtmérd-
je.

« (gyelien arra, hogy ne tartozkodjanak mds személyek vagy
dllatok a munkaterilet kézelében. A kivigandd fa és a legkd-
zelebbi munkahely kézétti biztonsdgi tévolsdgnak a fahosszd-
sdg két és félszeresének kell lennie.

Ugyelien a dantés irdnydra. A felhaszndlonak tudni kel biz-
tonségosan mozogni a kivagott fa kizelében, hogy a fat
kinnyen darabokra tudja vagni és le tudja dgazni. Ugyeljen
arra, hogy a dél6 fa ne akadjon bele egy mdsik faba.

Vegye figyelembe a természetes délési iranyt, ami a fa hajlds-
dtol és gorbiiletétdl, a szél irdnydtdl, a nagyobb dgak elhely-
ezkedésétdl és az dgak szimatel figg.

Lejtdn torténd fiirészelési munka esetén dlljon mindig a kivd-
gandg fa falétt. A fa a kivagds utdn valészindleg lefelé fog
gurulni vagy csiszni.

A 15-18 cm dtmérdnél kisebb fdkat dltaldban egy vagdssal dt
lehet firészelni.

Nagyobb dtmérdj fak esetében ékvdgdsokat és egy dontévd-
gast kell végezni (F dbra).

Amennyiben egyidejileg két vagy tébb személy vagja méretre
és donti a fdt, akkor a fdt kivigd és méretre vigé személyek

kozotti tdvolsdgnak a kidontendd fa magassdganak kétszere-
sét kell elérnie.

Kozvetlenil a firészelés befejezése utdn hajtsa fel a halldsvédst,
hogy hallja a hangokat és a figyelmeztetd jelzéseket.

Eljards
1. Agazds



Tavolitsa el a lefelé l6g6 dgakat Ggy, hogy a vagdst az dg
folott kezdi. Soha ne dgazzon vllmagassdg folétt.

2 Menekiilési teriilet
— lisd (E dbra)
Tavolitsa el az aljnévényzetet a fa kril, hogy biztonsdgosan
vissza tudjon hizédni. A menekiilési teriletnek (1) kb. 45 ©-
os szoghen a tervezett délési irany (2) mégétt kell lennie.

3 Ekvdgds vagdsa (A)
— lasd (F dbra)
Vdgjon egy ékvdgdst abba az irdnyba, amerre a fanak délnie
kell. Kezdje az alsé vizszintes vigdssal. A vigds mélységének
a fatérzs dtmérdiének mintegy 1/3-dnak kell lennie. Készit-
sen egy kb. 45  vgdsi szagd ferde vagatot felulrdl, ami pon-
tosan az alsé vdgattal taldlkozik. Igy o masodik ékvagds be-
vigdsa sordn elkeriilheti a fiirészlanc vagy a vezetdsin beszo-
ruldst.

4\ FIGYELMEZTETES! Soha ne lépjen egy olyan fa elé,
amelyik be van metszve.

4 Dontévagds (B)
— lasd (F dbra) )
A dontévdgdst a fatérzs mdsik oldaldrdl hajtsa végre. Alljon
a fatérzs bal oldaldn, és hizé firészlanceal (a lancvezetd lap
alsé oldalaval) firészelien. A déntévagdsnak vizszintesen leg-
aldbb 5 cm-rel a vizszintes ékvdgds folott kell haladnia. Ennek
olyan mélynek kel lennie, hogy az ékvagds-vonalhoz mért
tivolsdga a fatdrzs Gimérdjének legaldbb 1/10-¢ legyen. A
torzs Gt nem firészelt részét stégnek (dontolécnek) nevezzik.
A stég megakaddlyozza, hogy a fa elforduljon és helytelen
irdnyba délion. Ne fiirészelje dt a stéget.
Afdnak akkor kell délnie, ha a déntévdgds mdr kizel van a
stéghez. Ha Ggy ldtja, hogy a fa helytelen irdnyba dél vagy
visszahailik és a fiirészlinc megakad, akkor szakitsa félbe a
dontdvagdst. A vigds szétfeszitéséhez és a fa megfeleld délés-
vonalba helyezéséhez haszndljon fa-, méianyag vagy alumini-
umékeket.

5. Csisztasson egy dantééket a dntévigdsha amint azt a vagdsi
mélység lehetdvé teszi, hogy megakaddlyozza a ldncvezetd
lap megakaddsit — lasd (G dbra).

6. Ha a fatbrzs dtmérdje nagyobb, mint a ldncvezetd lap hossza,
végezzen két vigdst — ldsd (H dbra).

7. A dontévagds végrehajtdsa utdn a fa magdtol vagy o dontoék
segitségével kiddl.

A\ FIGYELMEZTETES! Amint a fa elkezd délni, hizza ki o

lancfiirészt o vgatbdl, dllitsa le @ motort, tegye le a lancfdrészt

és hagyja el @ munkavégzés helyét a visszavonuldsi gton. Ugyel-
jen a lees6 dgakra és a botldsveszélyre.

Agazds

Az dgazds az dgaknak és gallyaknak a kivagott fardl torténd el-

tavolitdsdt jelenti.

&\ VIGYAZAT! Sérijlésveszély! Soha ne firészelien le dgakat,

ha a fatdrzsén dll. Ugyelien a visszailtési teriletre, ha az dgak

fesziilnek.
— ldsd (1 dbra)

o Afesziilé dgakat alulrdl felfelé fiirészelje, hogy megake-
ddlyozza a késziilék megakaddsdt.

* Vastagabb dgak lefiirészelése esetén alkalmazza ugyanazt a

technikdt, mint a Darabolds, L. 29 sordn.

Dolgozzon a fatorzstdl balra és a lehetd legkdzelebb a kész-

ilékhez. Lehetdség szerint a készilék silya a fatorzson

nyugszik.

Afatorzs tiloldaldn lévé dgak lefirészeléséhez vdltoztassa

meg a helyet, ahol dll.

Az eldgazo dgakat egyenként darabolja le. Eldszér hagyja

meg a lefelé dllo és a fat tamaszt, nagyobb dgakat.

e Akisebb dgakat egyetlen vagdssal vdgja le.

Darabolds

A darabolds a kivagott fatérzsek kis darabokra firészelése.

« {igyelien arra, hogy stabilan dlljon és teststlya egyenletesen
legyen eloszlatva a két labdn.

o Lehetdség szerint timassza meg a torzset. A fatdrzset ajdnlott
dgakkal, gerenddkkal vagy ékekkel kell ald- és megtdmaszto-
ni.

o {gyelien arra, hogy a firészldnc fiirészelés kazben ne érjen a
talajhoz.

o Lejtds terleten dlljon a kivagandg fa folétt.

Daraboldsi technikdk

Afatérzs a talajon fekszik

— ldsd (J dbra)

Fiirészelés firészbakon

— ldsd (K dbra)

A fatorzs az egyik végén van aldtémasziva
— ldsd (L dbra)

A fatorzs mindkeét végén ald van tamasziva
— ldsd (M dbra)

Tisztitas, karbantartas és tarolds

A\ FIGYELMEZTETES! Aramités! Sérilésveszsly véletlenil be-
induld késziilék révén. Védje magdt a karbantartdsi és tisztitdsi
munkdk sordn. Kapcsolja ki a késziiléket és hizza ki a csatlako-
26dugét a csatlakozéaljazbél.

Ajelen haszndlati Gtmutatéban nem szerepld javitdsi és karban-
tartdsi munkdkat szervizkézpontunkkal végeztesse el. Csak ere-
deti alkatrészeket haszndljon.

A\ VIGYAZAT! A lincfirész haszndlat utdn olajnyomokat
hagyhat és olaj folyhat ki, ha az oldaldra dllitva vagy fejjel lefe-
|¢ tdrolja. Ez egy normdlis jelenség, amit a tartdly felsd szélén
kialakitott szellgzényilds okoz, és nem ok a reklamdciéra. Mivel
minden lncfirészt ellendriznek és olajjal tesztelnek a gydrtds
sordn, a kiirités ellenére kevés olaj maradhat a tartdlyban, ami
szdllitds kizben kissé beszennyezheti a késziilékhdzat. Kérjiik,
tisztitsa meg a készilékhdzat egy torlskendével.

o Lo o Tisztitas
A tdmasztédgakat csak a darabolds utdn tdvolitsa el. ~ Yisd (N dbra)
<D Il PARKSIDE' ”



Karbantartas

Karbantartdsi idokozok

Rendszeresen végezze el az aldbbi tdbldzathan felsorolt karban-
tartdsi munkdkat. A késziilék rendszeres karbantartdsa meg-

hosszabbitja a készilék élettartamat. Ezenkiviil optimdlis vgdsi
eredmény érhetd el és megeldzheti a baleseteket.

Gépalkatrész Mivelet Minden hasz- |  10izem- | Minden hasz-
ndlat elott ora utdn ndlat utdn
Aldncfék komponensei Szemrevételezés, szikség esetén cserélie ki v
Lanckerék (25) Szemrevételezés, sziikség esetén cserélie ki v
Firészldnc (5) Ellendrizze, olajozza meg, sziikség esetén v
élezze meg vagy cserélie ki a fiirészldncot
Firészlanc (5) Tisztitsa meg és olajozza meg a firészlancot v
Lancvezetd lap (4) A ldncvezetd lap karbantartdsa, L. 31 v v
Lancvezetd lap (4) Ldncvezetd lap megforditdsa, L. 31 v
Automata olajozé rendszer Ellendrizze, sziikség esetén v
az olajjdratot cserélje ki

Karmos iitkozé cseréje

— ldsd (O dbra)

olajozza meg a firészldncot

£\ VIGYAZAT! Rendszeresen fisztitsa meg és olajozza meg a
fiirészlancot. Ezzel élesen tartja a lancot és optimdlis gépteljesit-

ményt ér el. A firészlanc nem megfeleld karbantartdsdbal eredd
kdrok esetén a garancia érvényét veszti.

— lasd (P dbra)
Fiirészldnc és lancvezetd lap leszerelése
— ldsd (Q dbra)

A fiirészldnc és a lancvezets lap cseréje

Afirészlanc cseréje eldtt meg kell tisztitani a vezetdsin hornydt
a szennyezddéstdl, mivel lerakédott szennyezdés esetén a fi-

részlinc kiugorhat a sinbél. A lerakddott szennyezédés magdba
szivhatja a lancolajat is. Ennek az lehet a kévetkezménye, hogy

a ldncolaj nem, vagy annak csak egy kis része jut el a sin alsé ré-

szére s ezdltal csokken a kenés.

Eljdrds

— ldsd (Q dbra)

1. Firészldnc és lancvezets lap leszerelése, L. 30

2 Cserélie ki a lancvezetd lapot (4) és a fiirészldncot (5) .

3. Szerelje fel a ldncvezetd lapot (4) és a firészldncot (5) a A
fiirészldnc és a ldncvezetd lap felszerelése, L. 30fejezetben
leirtak szerint.

Afiirészldnc és a lancvezetd lap felszerelése
Eljdrds

— ldsd (Q dbra)

1. Allitsa o késziiléket egy sima felletre.

2 Forgassa el a szdrmyas anydt (7) O a lanckerék-véddburkol-

at (8) eltavolitdsahoz.

3. Fekfesse le a fiirészldncot (5) egy hurokban dgy, hogy a vg-

6élek az dramutatd jdrdsdval megegyezd irdnyba dlljanak.
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4. Helyezze bele a firészlancot (5) a lancvezetd horonyba. A fel-
szereléshez tartsa a lancvezetd lapot (4) kb. 45 fokos szig-
ben felfelé forditva, hogy a férészldncot (5) kinnyebben a
ldnckerékre (25) lehessen vezetni.

5. Helyezze a lancvezetd lapot (4) és a fiirészldncot (5) a linc-
vezetd lap csapszegre (26) . A lancvezetd lap akkor van meg-
felelden felhelyezve, ha a lancfeszitd csap (28), jobbra a
ldncvezetd csapszeq (26), alatt a lancvezetd lapon lévé also
kerek nyildshan van. Normdlis jelenség, ha a fiirészlanc (5)
kissé beldg.

6. Feszitse eld a firészldncot (5) dgy, hogy a lncfeszitd csavart
(9) O elforgatja.

7. Helyezze fel a lanckerék-védsburkolatot (8) . Ehhez eldszér a
ldnckerék-véddburkolaton (8) lévé filet (27) kell o készilé-
ken erre a célra kialakitott befogdba helyezni. Hizza meg a
szdrmyas anydt (7) .

Fiirészldnc megfeszitése

MEGIEGYZES! Ne forr dllapotban végezze a fiirészldnc feszité-
sét vagy cseréjét, mivel lehiilés utdn kissé dsszehizodik. Ennek
figyelmen kivil hagydsa esetén kar keletkezhet a vezetdsinben
vagy a motorban, mivel a firészlanc til szorosan fekszik fel a
dncvezetd lapra.

Afirészldnc rendszeres megfeszitése a felhaszndlé biztonsdgdt
szolgdlja, és cskkenti, illetve megakaddlyozza a firészldnc ko-
pdsdt és rongdlodasat. Javasoljuk a felhaszndlénak, hogy a mun-
ka megkezdése elgitt és karilbeliil 10 perces idgkozanként ellen-
brizze a lanc feszességét, és sziikség esetén korrigdlja. Fiirészelés
kézhen felmelegszik a firészldnc és ezdltal kissé kitagul. Kilons-
sen j firészlancok esetén kell szamolni ezzel a ,meghosszabbo-
ddssal”.

Aldnceszités és a ldnc kenése jelentds mértékben befolydsolja a
firészlanc élettartamdt. Uj fiirészldnc esetén legfeljebb 5 végds
utdn djra be kell dllitani a ldnc feszességét.

Afiirészldnc akkor van megfelelgen megfeszitve, ha nem lg le a
[dncvezetd lap aljdn és teljesen karbe lehet hizni a kesztyds kéz-
zel. Afiirészlanc 9 N (kb. 1 kg) hizderdvel torténd hizdsa esetén
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a fiirészldnc és a lancvezetd lap tavolsaga nem lehet nagyobb,
mint 2 mm.

Eljards
— ldsd (R dbra)
Vagofogak élesitése

A\ VIGYAZAT! Sérilésveszély! A nem megfelelden élezett -
részldnc néveli a visszaiités veszélyét! Haszndljon vigdsbiztos
kesztyiit, ha a firészldnceal vagy a lincvezetd lappal dolgozik.
Az éles firészlanc optimalis vagdsi eredményt biztosit. Konnye-
dén dtvdgja a fat és nagy, hosszd faforgdcsokat hagy maga utdn.
Afirészlanc tompa, ha a vdgészerkezetet dt kell nyomni a fan

és a faforgdcsok nagyon kicsik. Nagyon tompa firészldnc esetén
egydltalan nincs forgdcs, csak fapor.

A firészlanc élezéséhez specidlis szerszamokra van szikség, ame-

Iyek biztositidk, hogy a linc a megfeleld széghen és a megfele-
|6 mélységben legyen élezve. Azoknak a felhaszndléknak, akik
nem rendelkeznek tapasztalattal a lancfirész haszndlatdban, azt
javasoljuk, hogy a fiirészlanc élezését bizzak szakemberre vagy
szakmihelyre. Ha képesnek tarfja magat a ldnc élezését illetden,
kvesse a fiirészlincélezd késziilék (pl. Parkside PSG 85 B2) it-
mutatojdban lévé utasitdsokat.

o Afirészlanc fiirészeld részei a vagotagok, amelyek egy
vagdfoghol és egy mélységhatdrold kidllé részhél dllnak. A
kettd kizotti magassdgtdvolsdg hatdrozza meg az élezési
mélységet.

e Aldnc elhaszndlédott és oj firészlncra kell cserélni, ha a
vdgofoghdl mdr csak kb. 4 mm maradt meg.

o Avdgdfogak élezésénél a kivetkezd értékeket kel figyelembe
venni (S dbra):

o Flezési szg (30°)

* Mellszg (85°)

o Flezési mélysg (0,65 mm)

* Korreszeld dtmérdje (4,0 mm)

A\ FIGYELMEZTETES! Balesetveszély! A vigogeometria érté-

keitdl valo eltérések ndvelhetik a gép visszaiitési hajlamat.

Sziikséges szerszamok és segédeszkozok

o kirreszelg

* laposreszeld

Eljards

— lasd (S dbra)

1. Kapcsolia ki a késziiléket és hizza ki a hdlozati csatlakozodu-
got.

2 Amegfeleld élezéshez a lancnak feszesnek kell lennie.

3. Csak belilrél kifelé élezzen. Vezesse a kiirreszeldt a vagdfog
belsd oldaldtel kifelé. Emelje fel a reszeldt, amikor visszahiz-
10 0zt
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4. Elgszor az egyik oldalon élezze meg a fogakat. Forditsa meg
a fiirészlancot, majd élezze meg a mdsik oldal fogait.

5. Ellendrizze a vdgétagok hosszdt. Az élezést kivetden a
vagotagoknak egyforma hosszinak és szélesnek kell lenniiik.

6. Minden harmadik élezést kivetden ellendrizze az élezési
mélységet (mélységhatdrold) és egy laposreszeld segitségével
reszelje a megfeleld magassagura. A mélységhatdrolénak kb.
0,65 mm-rel a vigéfog mogétt kell lennie.

7. Visszahelyezést kvetden kissé kerekitse le elgrefelé a mély-
séghatdrolot.

Ui firészlanc bejératdsa

Uj fiirészldnc esetén a feszitéerd egy idd utdn csokken. Ezért az

els 5 vdgds utdn, de legkéstbb 10 percnyi fiirészelés utdn Gj-

ra meg kell fesziteni a firészlancot (Fiirészline megfeszitése,

L. 30).

A\ FIGYELMEZTETES! Sérilésveszély! Soha ne régzitsen Gj
fiirészldncot kopott ldnckerékre vagy sérilt, illetve kopott ldncve-
7616 lapra. A ldnc leugorhat vagy elszakadhat.

A lancvezet6 lap karbantartdsa

Szilkséges szerszamok és segédeszkozok
e laposreszeld (nincs mellékelve)

Eljdrds

— lasd (Q dbra)

1. Fijrészldnc és ldncvezetd lap leszerelése, L. 30

2 Ellenérizze a lancvezetd lap (4) kopdsdt. Tavolitsa el a sorjd-
kat és egyenesitse ki laposreszeldvel a vezetdfelileteket.

3. Tisztitsa meg az olajjdratot (24), hogy biztositva legyen a fif-
részldnc zavartalan, automatikus olajozdsa mikédés kizben.

4. Afirészlanc és a lancvezetd lap felszerelése, 1. 30

MEGJEGYZES! Az olajidrat optimdlis dllapota esetén a firészldnc
néhany masodperccel a lancfirész elinditdsa utdn automatikusan
némi olajat permetez ki.

Lancvezetd lap megforditdsa

Tudnivalok

* Aldncvezetd lapot (4) kb. minden 10 munkadra utdn meg
kell forditani az egyenletes kopds biztositdsa érdekében.

Eljdrds

— lasd (Q dbra)

1. Fijrészlinc és ldncvezetd lap leszerelése, L. 30

2 Forditsa meg a ldncvezetd lapot a vizszintes tengelye kiril.
Ennek sordn iigyelien a fiirészldnc mozgdsi irdnydra

3. Afirészlanc és a lancvezetd lap felszerelése, L. 30

Tarolas

— ldsd (U dbra)

* Hosszabb izemsziinet el6tt iritse ki az olajtartdlyt.

A tomlékben és a késziilékben tovdbbra is lehet olajmarad-
vdny, amely a tdrolds sordn kifolyhat. A tdroldshoz dllitsa a
késziiléket megfeleld aldtétre / olajkddba.

1/l PARKSIDE 3



Falra szerelés

A késziilék aljan lév kulcslyukfurat (29) segitségével felakaszt-
hatja a késziiléket a falra.

4\ FIGYELMEZTETES! Személyi sérilés vagy anyagi kdr a fo-
rés sordn. Haszndljon erre alkalmas detektort vagy kérje
a helyi dramszolgdltaté segitségét a rejtett vezetekek
felderitéséhez. Az elekiromos kabelek megérintése tiizet és
dramiitést okozhat. A gdzvezetékek megrongdldsa robbandshoz

— ldsd (V dbra)

Szdllitds
— ldsd (T dbra)
o Minden szdllitds elétt kapesolja ki a késziléket. Rogzitse a

késziiléket a szdllitds sordn (jarmdvekben is) felborulds ellen,
hogy megeldzze a sériiléseket, a kdrokat vagy az izemanyag

vezethet. A vizesivek sériilése anyagi kart okozhat.

Hibakeresés

kifolydsdt.

A kovetkezd tdbldzat segit Onnek o hibaelhdritdsban:

Probléma

Lehetséges ok

Hibaelhdritds

A készillék nem indul

Lancfék bekattant

Lancfék ellendrzése, L. 28

Nincs hdlézati fesziiltség

Ellendrizze a csatlakozdaljzatot, a hdlozati
csatlakozévezetéket, a csatlakozodugot és
a biztositékot, adott esethen javittassa meg
villamossdgi szakemberrel.

A be-, kikapcsold (16) meghibdsodott

Forduljon a szervizkgzponthoz.

A szénkefe elhaszndlddott

A motor meghibdsodott

A késziilék nem mikadik

Aldncfék blokkolja a fiirészldncot (5)

Ldncfék ellendrzése, L. 28

Rossz vgdsi eredmény

Fiirészlanc (5) helyteleniil van felszerelve

A fiirészldne és a ldncvezetd lap felszerelése,
.30

fiirészlinc (5) életlen

o Vigdfogak élesitése, L. 31

o Afijrészldnc és a lancvezetd lap cseréje,
L.30

Nem elég feszes a ldnc

Fiirészldnc megfeszitése, L. 30

A késziilék nehezen mozog, a lanc leugrik

Nem elég feszes a ldnc

Fifrészldnc megfeszitése, L. 30

A ldnc felforrdsodik, a fiirészelés sordn filst

Til kevés a ldnckendolaj

képzédik, elszinezddik a sin

e Olojszint és automata olajozd rendszer
ellendrzése

e ldnckendolaj betdltése, L. 28
o Oldurchlass reinigen
e Fordulion a szervizkézponthoz.

Artalmatlanitds/Kornyezetvédelem

Hasznalt olaj és iizemanyag-maradék
Gondosan iritse ki az olaj-/benzintartdlyokat.
Ne 6ntstn haszndlt olajat és izemanyag-maradékot a csatornd-

ba vagy a lefolyoba. A haszndlt olajat és az izemanyag-maradék-

ot kérnyezetbardt modon kell drtalmatlanitani - adja le egy hul-
ladékkezelg kozpontban.

Gondoskodjon a késziilék, a tartozékok és a csomagolds kirnye-
zethardt Gjrahasznositdsdrol.

Elektromos késziilékek nem tartoznak a hdztartdsi
hulladékba.
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Az dthozott kerekes kuka szimbéluma azt jelenti, hogy ezt a fer-
méket élettartama végén nem szabad szelekidlatlan telepillési
hulladékként drtalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai-
rol sz6l6 2012/19/EU irdnyelv:

A fogyasztokat jogszabély kételezi arra, hogy oz elektromos és
elekironikus berendezéseket élettartamuk végén eljuttassak kor-
nyezetbardt Gjrahasznositdsra. Ilyen médon kéryezetbardt és
ertforrds-kimél6 Gjrahasznositds biztosithatd.

A nemzeti jogba vald dtiltetéstdl figgden a kévetkezd lehetdsé-
gek dlnak rendelkezésére:

o visszaadds egy értékesitd helyen,

* |eadds egy hivatalos gydjtéhelyen,




o visszakilldés a gydrtdnak /forgalmazénak. JOTALLASI TAJEKOZTATO

Ez nem érinti o hulladékka valt készilékek tartozékait és elekiro- G e ;
mos alkatrészek nélkiili segédeszkizeit. — JOTALLASI TAIEKOZTATO, L. 197

Potalkatrészek és tartozékok

Pétalkatrészek és tartozékok az aldbbi oldalon dllnak rendelkezésre www.grizzlytools.shap. Ha probléma meril fel a
rendelés sordn, vegye fel velink o kapesolatot internetes druhdzunkon keresztiil. Tovdbbi kérdések esetén forduljon az aldbbi helyre:

JOTALLASI TJEKOZTATO, L. 197

Poz.sz. |Név Rendelési sz.
(4) Ldncvezetd lap 91120315
(5) Firészldnc 30091624
4\ FIGYELMEZTETES! A lancfirész biztonsdgos haszndlata .
csak jovahagyott firészldancokkal és vezetdsinekkel lehetséges. * Firészldnc:
A nem jovéhagyott kombindciok haszndlata silyos sériilést vagy o ALP-50-575 (Kangxin)
akdr haldlt okozhat. * 91PX057X (Oregon)
* Lancvezetd lap: o (L15057TL (TRILINK)

 AP16-57-507P (Kangxin)
 160SDEA041 (Oregon)
o M1501657-10417TL (TRILINK)
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https://www.grizzlytools.shop

Az eredeti EU -megfeleldségi nyilatkozat forditdsa

Termék: Elektromos lancfirész
Modell: PEKS 2200 €2
Sorozatszdm: 000001-060300
A fent ismertetett nyilatkozat tdrgya megfelel a vonatkozé uniés harmonizdciés jogszabélyoknak:
2006/42/EC » 2014/30/EU * 2000/14/EC & 2005/88/EC » 2011/65/EU & (EU) 2015/863

E nyilatkozat fent leirt tdrgya dsszhangban van az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben vald alkalmazé-
sanak korldtozdsdrdl sz6lo, 2011. jinius 8 2011,/65/EU eurdpai parlamenti és tandcsi irdnyelwvel.

A megfeleldség biztositdsa érdekében a kivetkezs harmonizdlt szabvdnyokat és nemzeti szabvanyokat és eldirdsokat alkalmaztdk:

EN 62841-1:2015/A11:2022 < EN 62841-4-1:2020 * EN1SO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 « EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

A 2000/14/EC zajkibocsdtdsi irdnyelvvel 6sszhanghan a kévetkezdket erésitik meg: Hangerdszint (Ly,)
- mért: 104,7 dB;
- garantdlt: 107 dB

A 2000/14/EC, VI. mellgklet szerinti megfelelségértékelési eljardst kovette.
EK-tipusvizsgdlati tangsitvdny
*  Szdm: M6A 036607 2328 Rev.00

o Bejelentett szerv: TOV SUD Product Service GmbH o RidlerstraBe 65
80339 Miinchen * Deutschland, NB: 0123

E megfeleldségi nyilatkozat a gydrté kizdrolagos feleldsségére keriil kibocsdtdsra:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstdidter Str. 20 4/ -
63762 GroBostheim

NEMETORSZAG Christian Frank
01.06.2026 ristian Fran

Meghatalmazott képviselé a dokumentdcidhoz
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Uvod

o

Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka. Pred uporabo

izdelka se seznanite z vsemi navodili za uporabo in varnost. Na-

vodila za uporabo skrbno shranite in vso dokumentacijo predaite
tretji osebi skupaij z izdelkom.

Predvidena uporaba
Naprava je predvidena izkljutno za naslednjo uporabo:

* Laganje lesa

GD

Naprava ni previdena za druge vrste uporabe. To obsega npr. re-
zanje zidovja, plastike, kamna, kovine, Zivil ali lesa, ki vsebuie
tujke (npr. Zeblje ali vijake).

Napravo smejo uporabliati samo odrasle osebe. Mladostniki, sta-
rejSi od 16 let, smejo napravo uporabliati samo pod nadzorom.
Verizno Zago sme uporabljati samo ena oseba. Uporabnik mora
uporabljati primerno osebno varovalno opremo (OV0). Verizno
7ago je treba drZati z desno roko za zadnji rocaj in z levo roko za
sprednii rocaj.

Pred uporabo naprave mora uporabnik prebrati in razumeti vse
napotke in navodila v teh navodilih za uporabo.

Vsaka druga uporaba, ki ni izrecno dovoliena v teh navodilih za
uporabo, lahko predstavlja resno nevarnost za uporabnika in pov-
zroi 3kodo na napravi. Upravljavec ali uporabnik izdelka je odgo-
voren za nesrece ali poskodbe drugih oseb ali njihove lastnine.
Naprava je predvidena za uporabo v zasebnem gospodinjstvu. Ni
bila zasnovana za trajno poslovno uporabo. Pri poslovni uporabi
garancija preneha veljati. Proizvajalec ne jaméi za skodo, povzro-
teno zaradi nepredvidene uporabe ali napatnega upravljania.

Obseg dobave/Pribor

Vzemite izdelek iz embalaZe in preverite obseg dobave.

| /I s0 v obsegu dobave
( )(’ Ni v obsegu dobave

Odstranite embalazni material na pravilen nacin.

Pregled
Slike naprave najdete na sprednji in zadnji

=
.E zlozeni strani.

slika A

Tadniji rocaj

Pokrov rezervoarja (Olje za verigo)
Zavorna rocica verige/sprednja zastita rok
Tagin list

1

2

3

4

5 Veriga Zage
6 Preusmerjevalna konica

7 Krilata matica (Pokrov veriznika)

8 Pokrov veriznika

9 Napenjalni vijak verige

10 Zadnja zatita za roko

11 Razbremenilni element

12 elektricni prikljuéni kabel

13 Sprednii rocaj

14 Prikaz smeri podiranja/Vizima linija
15 zapora vklopa

16 stikalo za vklop/izklop
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17 Elektromotor
18 Lovilni sornik verige (ni vidno)
19 Naslon z nastavki
20 Zascita verige
21 Steklenica za olje
slika B
22 Prikaz nivoja olja
23 0znaka za minimum »MIN« (Prikaz nivoja olja)
slika N
24 Dotok za oje
slika @
25 Veriznik
26 Sornik Zaginega lista
27 Nastavek (Pokrov veriznika)
28 Napenjalni zafi¢ verige
slika V

29 Kljuéavniéna odprting

Opis delovanja

Funkcije posameznih delov so opisane v nadaljevaniu.
Tehnicni podatki

Elektricna veriina Zaga .......coveeueueennes PEKS 2200 C2
Nazivna napetost U ............ooeeeceeeneerrrernnens 230240 V~, 50 Hz
Nazivna vhodna mot P 2200 W
Razred ZO3EHe ..ovvveeeeerveeeeeeeeeeee s & Il (dvojna izolacija)
Vrsta zascite IPX0
Hitrost verige vo 153 m/s
Teza

- brez Zaginega lista in verige Z0ge ....ccocoocoveeeercccccccnnnns 4.0kg
Vsehina rezervoarja 265 m®
Veriga Zage Kangxin ALP-50-575
-Delitev verige 9,53 mm (0,375")
-Stevilo gonilnih clenov 57
-Debelina gonilnih dlenov 1,3 mm
Tagin list Kangxin AP16-57-507P
-Vrsta Zaginega lista 16"
-Dolzina Zaginega lista «.......ooceccccvrrrsevrerrnes 46 cm (460 mm)
-Dolzina reza 39,5 cm (395 mm)
Delitev Veriznika .........ooococeeeeesseeeereeserree 9,53 mm (0,375")
-Stevilo zob (veriznika) 6
Raven zvotnega tlaka (Lpa) -.ocevvvevrcorcerces 84,4 dB; K,=3 dB
Raven zvotne modi (Lyp)

- zagotovliena 107 dB

- izmerjena 104,7 dB; Kyp=2,36 dB
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Vibraciie (@) ..vveeeevrveeeerrreeeesrreeeeees 5,53 m/s% K=1,5 m/s?

Opombe o vrednostih hrupa in vibracij

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotovliene v skladu s standar-
diin dolothami v izjavi o skladnosti.

4\ POZOR! Poskodbe sluha! Nosite zasito sluha.

Navedene skupne vrednosti tresliajev in navedene vrednosti emi-
sij hrupa so bile izmerjene po standardiziranem preizkusnem po-
stopku in jih je mogote uporabiti za primerjavo elekiriénega orod-
ja z drugim elekiricnim orodjem. Navedene skupne vrednosti tre-
sljajev in navedene vrednosti emisij hrupa se lahko uporabijo za
zatasno oceno obremenitve.

4\ OPOZORILO! Vrednosti tresljajev in emisij hrupa lahko
med dejansko uporabo elektriénega orodja odstopajo od navede-
ne vrednosti, odvisno od nating, na katerega se elektrino orodje
uporablja, zlasti od vrste obdelovanca. Treba je dolotiti varnostne
ukrepe za zasito uporabnika, ki temeljijo na oceni obremenitve s
tresljaji med dejanskimi pogoji uporabe. Pri tem je treba uposte-
vati vse dele delovnega cikla, na primer ¢ase, v katerih je elekiric-
no orodie izklopljeno, in fiste, v katerih je sicer vkloplieno, vendar
deluje brez obremenitve.

Varnostna navodila

V tem razdelku so obravnavana osnovna varnostna navodila pri
uporabi izdelka.

4\ OPOZORILO! Verizna 7aga je nevarna naprava, ki lahko
pri napaéni ali brezskebni uporabi povzroti resne ali celo smrine
telesne poskodbe. Zato za svojo lastno varnost in varnost drugih
vedno upostevajte spodnja varnostna navodila in v primerih nego-
tovosti za nasvet vprasajte strokovnjaka.

Pomen varnostnih napotkov

4\ NEVARNOST! (e tega varnostnega navodila ne upostevate,
pride do nesrece. Posledica je huda telesna poskodba ali smrt.

4\ OPOZORILO! (e teh varnostnih navodil ne upostevate,
morda pride do nesrece. Posledica je morebitna huda telesna po-
Skodba ali smrt.

4\ POZOR! (e tega varostnega navodila ne upostevate, pri-
de do nesrece. Posledica je morebitna laZja ali zmerna telesna
poskodba.

OBVESTILO! Ce tega varostnega navodila ne upostevate, pride do
nesrece. Posledica je morebitna materialna skoda.

Slikovni znaki in simboli

Slikovne oznake na napravi

OBVESTILO! Pred deli se dobro seznanite z vsemi elementi za
upravljanje. Vadite ravnanje z verizno Zago in dovolite, da vam
delovanje, natin delovanja in delovne tehnike razlozi izkugeni
tehnik za Zaganie ali strokovnjak.

OBVESTILO! Veriga Zage se ne vrti, ko je zavora verige zaskote-
na. Sprostite zavoro verige, tako da zavorno rotico verige povlece-
te proti sprednjemu rocaju.
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Pozor!

Preberite navodila za uporabo

Uporabljajte zastito sluha

Uporabliajte zastito oti

Uporabljajte zastito glave

Uporabljajte zastitne rokavice

Nosite varnostne cevlje s stabilnim podplatom!

Uporabljajte zastitno obleko

Vedno delajte z obema rokama!

Uporaba naprave v deZju ali vlaznem okolje je prepo-
vedana.

Pozor! Povratni udarec - pri delu bodite pozorni glede
povratnih udarcev stroja.

Takoj izvlecite elektricni viic iz elekiricne vticnice, e je
elektricni kabel poskodovan, zapleten ali prerezan.

Zagotovliena raven zvoéne moti Lyy v dB(A)
Oznaka za minimum »MIN« prikaza nivoja olja

Olienje verige Zage

TR 1o e
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Elektritne naprave ne spadajo med gospodinjske od-
padke.

Razred zasite I (dvojna izolacija)

&= 1w > Vista Zaginega lista

Slikovne oznake pod pokrovom veriinika

:—&—-»:
- A Preberite navodila za uporabo.

w Smer teka verige Zage

Slikovne oznake na pokrovu veriinika

( <_&b > ) Smer teka verige Zage

Slikovne oznake na iaginem listu

S st Zaginega lista

|"’| Sirina utora

—
000

w Stevilo gonilnih tlenov

Slikovne oznake na krilati matici (pokrovu veriznika)

des ODPRT
de"

Slikovne oznake na zavorni rofici verige
t n Tavora verige akfivirana
i‘ ‘ Tavora verige deakfivirana

r
®

Slikovne oznake na napenjalnem vijaku verige

&2
o

Slikovne oznake na steklenici za olje

R
Shranite zunaj dosega ofrok
A

Bildzeichen in der Betriebsanleitung

0@.
:\@ Driicken
\ Sichtprifung

Delitev verige

IAPRT

Tavora verige (aktivirana/deaktivirana)

sprosfiti

napefi

Schritt-fir-Schritt Handlungsanweisung

Il PARKSIDE’

Upostevajte smer teka verige Zage. Pozor!
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@ Reinigen Sie das Gerit mit einem trockenen Tuch
%

»//’ Mit grobem Pinsel reinigen
%;Mit Birste reinigen

Kettenbremse aktivieren

a”
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Kettenbremse deaktivieren

Geriit an die Netzspannung anschlieBen

Geriit von der Netzspannung trennen

Geriit niemals mit Wasser abspritzen

Keine offene Flamme; Feuer, offene Ziindquelle und
Rauchen verboten.

Keine Reinigungs- bzw. Lsungsmittel verwenden

Vorsicht - Giftige Diimpfe!

) PO Q66

Das Geriit liuft mit hochster Geschwindigkeit.

10 nach 10 Stunden Arbeitszeit

=D

Wenden Sie sich an das Service-Center.

Trocken lagern

X Ole

[

® 'm
ﬁ AuBerhalb der Reichweite von Kindern lagern

15-25°¢
Sauber, staubgeschiitzt und frostsicher lagern

| w0 5707 unmittelbarer Stopp der Siigekette
@ STOP verzogerter Stopp der Sigekette
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Splosna varnostna opozorila za elektricno
orodje

4\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, no-
vodila, slike in specifikacije, prilozeni temu elekricnemu
orodju. Neupostevanje vseh spodnjih navodil lahko povzroti ele-
ktricni udar, pozar in/ali resne telesne poskodbe. Shranite vsa
opozorila in navodila za nadaljnjo uporabo.

Izraz »elekiricno orodje« v opozorilih se nanasa na vase elektric
no orodje, ki se napaja iz elektri¢nega omreZja (prek kabla) ali
akumulatorja (brezzitno).

1. VARNOST NA DELOVNEM OBMOCJU

a) Delovno obmotje mora biti ¢isto in dobro osvetljeno.
Neurejena ali temna obmocja lahko povzrotijo nesrece.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte v eksplozivnem
okolju, na primer, kjer so prisotni vnetljive tekocine,
plin ali prah. Elekiricna orodja ustvarjjo iskre, ki lahko
vigejo prah ali hlape.

) Med uporaho elektriénega orodja otroci in navzodi
ne smejo biti v bliZini. Zaradi odvraganja pozomosti lahko
izgubite nadzor.

2 ELEKTRICNA VARNOST

a) Vtidi elektri¢nega orodja se morajo ujemati z vticnico.
Nikoli ne spreminjajte vti¢a na noben naéin. Ne upo-
rabljajte prilagoditvenih vticev z ozemljenimi elekiric-
nimi orodji. Nespremenieni viti in ustrezne vticnice bodo
zmang3ali tveganie elekirinega udara.

b) Izogibaite se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsina-
mi, kot so cevi, radiatorii, Stedilniki in hladilniki. Ce
ie vase telo ozemlieno, obstaja povecana nevarnost elekiricne-
ga udara.

¢) Elekiriénega orodja ne izpostavljajte dezju ali mo-
krim razmeram. Voda, ki vstopi v elektritno orodje, poveta
tveganie elekiricnega udara.

d) Kabla ne uporabljajte za druge namene. Nikoli ne
uporabljajte kabla za prenasanje, vlecenje ali izkla-
plianje elektricnega orodja. Kabla ne priblizujte vro-
Gini, olju, ostrim robovom ali premikajocim se delom.

Kettenspannung einstellen
Siigekette spannen/entspannen
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Poskodovani ali prepleteni kabli povecajo tveganje elekiricne-
ga udara.

e) Ko elekiri¢no orodje uporabljate na prostem, upora-
bite podaljSek, primeren za uporabo na prostem. (e
uporabljate kabel, primeren za uporabo na prostem, zmanj3o-
te tveganje elektritnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi elektricnega orodja
v vlainem okolju, uporabite napajalnik, zasciten z
napravo za diferenéni tok (RCD). Ce uporabljate RCD,
zmanjSate tveganje elekiricnega udara.

3 OSEBNA VARNOST

a) Bodite pozorni pri uporabi elekiricnih orodij, pazite,
kaj pocnete in uporabite zdrav razum. Ne uporabljaj-
te elektri¢nega orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med
uporabo elektritnega orodja lahko povzroti resne telesne po-
Skodbe.

b) Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno nosi-
te zastito za oci. Varovalna oprema, kot so maska za prah,
nedrsedi zasitni cevlji, trda pokrivala ali zastita za sluh, ki se
uporablia v ustreznih pogojih, bo zmanjSala telesne poskodbe.

() Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je sti-
kalo izklopljeno, preden orodje prikljucite na vir na-
pajanja in/ali akumulator, dvignete ali nesete. (e ele-
kiricno orodie nosite s prstom na stikalu ali vklopite elekiricno
orodje, ki ima vkloplieno stikalo, lahko pride do nesrete.

d) Preden vklopite elektricno orodje, odstranite morebi-
tne nastavitvene kljuée ali montaine kljuée. Montazni
klju ali klju¢, ki je ostal pritrien na vrtegi se del elekiricnega
orodja, lahko povzroti telesne poskodbe.

e) Ne posegaijte. Vedno imeite ustrezen poloiaj in rav-
noteiije. To v nepricakovanih situacijuh omogota boljsi nad-
zor nad elektricnim orodjem.

f) Pravilno se oblecite. Ne nosite ohlapnih oblaéil ali na-
kita. Las in oblaéil ne priblizujte premikajocim se de-
lom. Ohlapna oblatila, nakit ali dolgi lasje se lahko zagrabijo
v premikajoce se dele.

g) Ce so naprave predvidene za prikljuéitev naprav za
odsesavanie in zbiranje prahu, se prepricajte, da so
te prikljuene in pravilno uporabljene. Uporaba zbiralni-
ka prahu lahko zmanjSa nevarnosti, povezane s prahom.

h) Ne dovolite, da bi vam poznavanje, pridobljeno s po-
gosto uporabo orodja, omogocilo, da postanete pre-
vet samozavestni in prezrete nacela varnosti orodja.
Nepazljivo dejanje lahko povzroti hude telesne poskodbe v
del¢ku sekunde.

4 UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Uporabite
ustrezno elektriéno orodije za vaso uporabo. Pravilno
elektricno orodje bo delo opravilo holje in varnej3e s hitrostjo,
70 katero je bilo zasnovano.

b) Ne uporabljajte elektriénega orodja, ée ga s stikalom
ni mogoce vklopiti in izklopiti. Vsako elektritno orodje,
ki ga ni mogote nadzorovati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

—
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() Pred nastavitvami, menjavo pribora ali shranjeva-
njem elektriénega orodja izklopite vtic iz vira napaja-
nja in/ali odstranite akumulator iz elektriénega orod-
ja, ¢ je snemljiv. Taki preventivni varnostni ukrepi zmanj-
Sajo tveganje nenamernega vklopa elektricnega orodja.

d) Nedelujota elekirina orodja hranite zunaj dosega
otrok in ne dovolite, da elektricno orodje upravljajo
osebe, ki ne poznajo elektricnega orodja ali teh navo-
dil. Elekiricno orodje je nevarno v rokah neusposoblienih upo-
rabnikov.

e) Vzdrievanje orodja in dodatkov. Preverite premikajo-
¢e se dele glede pravilne izravnane ali zagozdenosti,
preloma delov in drugih stanj, ki bi lahko ovirala de-
lovanie elektrinega orodja. Ce je elekiriéno orodje
poskodovano, pred uporabo poskrhbite za popravilo.
Veliko nesre se zgodi zaradi slabo vzdrZevanega elekiricnega
orodja.

Rezalna orodja ohranjaite ostra in ista. Pravilno vzdr-

7evana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se manj zati-

kajo in jih je laZje nadzorovati.

g) Elekiriéno orodje, pribor in nastavke za orodie itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri ¢emer upo-
$tevajte delovne pogoje in delo, ki ga je treba opravi-
ti. Uporaba elektritnega orodja za drugaéna opravila od pred-
videnih lahko povzroéi nevarno situacijo.

h) Roéaiji in prijemalne povrsine naj bodo suhi, isti ter
brez olja in maséobe. Spolzki rotaii in prijemalne povrdine
ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v nepricakove-
nih sitvacijah.

5 SERVIS

a) Poskrbite, da bo vase elektrino orodje servisirala
usposobljena oseba za popravilo, ki ho uporabila sa-

mo enake nadomestne dele. Tako boste zagotovili ohrani-
tev varnosti elektriénega orodja.

—

Varnostna navodila za veriine iage

a) Med delovanjem Zage verigi Zage ne priblizujte nobe-
nih delov telesa. Pred zagonom Zage se prepricajte,
da se veriga Zage nicesar ne dotika. Pri delu z verizno
7ago lahko en sam trenutek nepazljivosti privede do tega, da
veriga Zage zajame oblacila ali dele telesa.

b) Veriino Zago vedno driite z desno roko na zadnjem
rocaju in z levo roko na sprednjem rocaju. Drianje veri-
ine Zage v obratnem delovnem poloZaju poveca tveganie tele-
snih poskodb in ni dovoljeno.

() Driite veriino ago sumo za izolirane povrsine roéa-
jev, ker lahko veriga Zage pride v stik s skritimi elek-
triénimi napeljavami. Stik verige Zage z napeljovo pod ne-
petostjo lahko spravi pod napetost tudi kovinske dele naprave
in povzroi elekiricni udar.

d) Nosite zasito oéi. Priporodljiva je tudi zaséitna opre-
ma za sluh, glavo, roke, noge in stopala. Primerna zo-
§citna obleka zmanjSa nevarnost telesnih poskodb zaradi lete-
{ih trsk in nehotenega dotikania verige Zage.
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¢) Z veriino iago ne delajte na drevesu, lestvi, s strehe
ali na nestabilnem stojiséu. Pri uporabi na takSen natin
obstaja resna nevarnost telesnih poskodb.

Vedno pazite na stabilen polozaj in veriino iago upo-
rabljajte le, ¢e stojite na trdni, varni in ravni podlagi.
Drseca podlaga ali nestabilno stojisce lahko privede do izgube
ravnoteZja ali do izgube nadzora nad verizno Zago.

g) Pri rezanju veje pod napetostjo racunaite s tem, da
se ta odbije nazaj. Ko se napetost v lesnih vlaknih sprosti,
lahko spro3cena veja zadene uporabnika in/ali mu odvzame
nadzor nad verizno Zago.

h) Bodite posebej previdni pri Zaganju podrasti in mla-

dih dreves. Tanek material se lahko zatakne v verigi Zage in

vas udari ali pa vas spravi iz ravnoteZja.

Izklopljeno veriino Zago prenasaite za sprednji rocaj,

veriga Zage naj kaie stran od vasega telesa. Pri tran-

sportu ali shranjevanju veriine Zage vedno namestite
zasitni pokrov. Skrbno ravnanie z verizno Zago prepredi
verjetnost nehotenega dotika delujoe verige Zage.

Upostevaijte navodila za mazanje, napetost verige in
za zamenjavo vodila in verige. Neustrezno napeta ali
premazana veriga s lahko pretrga ali poveca tveganje povra-
tnega udarca.

Zagaite samo les. Veriine Zage ne uporabljajte za
dela, za katera ni predvidena. Na primer: Veriine ia-
ge ne uporabljajte za Zaganje kovine, plastike, zida
ali gradbenih materialov, ki niso iz lesa. Uporaba veri-
ine Zage za nepredvidene namene dela lahko privede do ne-
varnih situadij.

Ne poskusaijte podirati dreves, dokler ne poznate
vseh tveganj in nacinov, kako se tveganjem izogpniti.
Priglo bi lahko do resnih telesnih poskodb uporabnika ali dru-
ge osebe zaradi podirajocega se drevesa.

f
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Dodatna varnostna navodila

o £\ OPOZORILO! To elektritno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polie. To polje lahko v dolocenih
okoliscinah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke.
Da bi zmanjsali nevarnost resnih ali smrtnih telesnih poskodb,
priporo¢amo, da se uporabniki z medicinskimi vsadki posvetu-
iejo s svojim zdravnikom in proizvajalcem medicinskega vsad-
ka, preden zaénejo uporabljati stroj.

Prikljuéno napeljavo poloZite tako, da je med Zaganjem ne
morejo zadeti veje ali podobno.

Uporabliajte zasitno stikalo za okvarne tokove (angl. Residu-
al Current Device) z diferencialnim tokom 30 mA ali manj.
Uporabljajte samo dovoljene elektricne kable izvedbe
HO7RN-F, ki so dolgi najvet 75 m in predvideni za uporabo na
prostem. Presek pramenov elektri¢nega kabla mora znasati

najmanj 2,5 mm’. Kabelski boben pred uporabo vedno odvij-
te do konca. Preverite, ali je elektricni kabel poskodovan.

Skrbno upostevajte navodila za vzdrZevanje, nadzor in servi-
siranje v teh navodilih za uporabo. Poskodovane zasitne pri-
prave in dele mora strokovno popraviti nasa servisna sluzba
ali pa jih zameniati, e ni v navodilih za uporabo navedeno
drugate.

* VeriZne Zage ne uporabljajte, ¢e ni premazana. Uporabljajte
samo priporoena maziva.

e (e ste novi uporabnik Zage, vadite Zaganje zaobljenih kosov
lesa na kozi ali ogrodju za Zaganje.

* (e je prikljuéni kabel elekiri¢nega orodja poskodovan, ga je
treba zameniati za posebej pripravljeni prikljutni kabel, ki je
na voljo pri sluzbi za stranke.

* (e je treba zamenjati prikljuéni kabel, naj to izvede proizvajo-
lec ali njegov zastopnik (npr. pooblastena strokovna delavni-
cq, servisna sluzha).

Vzroki in uporabnikovo preprecevanje
povratnega udarca

* Povratni udarec se lahko pojavi, ko se nastavek ali konica vo-
dila verige dotakne predmeta ali ko se les premakne skupaj
in verigo Zage stisne v rezu (slika b).

V dologenih primerih lahko stik konice povzroti nenaden
vavratni odziv, pri katerem se vodilo verige sunkovito prema-
kne navzgor in nazaj v smeri uporabnika (slika a).

(e se veriga Zage stisne na vrhu vodila verige, lahko pride do
sunkovitega premika vodila verige v smeri uporabnika.

Vsaka taksna situacija lahko povzroi vaso izgubo nadzora,
kar lahko privede do resne telesne poskodbe. Ne zana3ajte se
samo na varnostne priprave, ki so del vase Zage. Kot uporab-
nik verizne Zage morate izvesti vet korakov, da pri Zaganju ne
pride do nesrec ali telesnih poskodb.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe verizne Zage in/
ali nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev in se mu lahko iz-
ognete z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, kot je navedeno v na-
daljevaniu:

* Trdno driite rocaja veriine iage z obema rokama, pri
cemer naj vsi vasi prsti rocaja obdajajo, ter obrnite
svoje telo in roke tako, da se boste lahko upirali si-
lam povratnega udarca. Uporabnik lahko nadzoruje sile
povratnega udarca, e uposteva ustrezne varnostne ukrepe.
Verizne Zage ne spustite.

Ne segaijte predale¢ in ne Zagajte nad visino ramen.
Tako v nepricakovanih situacijah prepretite nenamerni stik
konice in pridobite boljsi nadzor nad verigo Zage.
Uporabljajte samo nadomestna vodila verige in veri-
ge iage, ki jih navaja proizvajalec. Nepravilna nadome-
stna vodila verige in verige Zage lahko povzrotijo prefrganje
verige in/ali povratni udarec.

Pri brusenju in vzdrievanju verige Zage upostevajte
navodila proizvajalca. Zmanjsana visina omejevalnika glo-
bine lahko povzroti povecanje povratnega udarca.
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Preostala tveganija

Tudi ¢ to napravo uporabljate v skladu s predpisi, 3e vedno ob-

stajajo preostala tveganja. V povezavi z zasnovo in izvedbo te no-

prave se lahko pojavijo naslednje nevarnosti:

o Okvare sluha, e ne nosite primerne zastite sluha.

* Tdravstvene teZave, ki izhajajo iz prenosa tresljajev na dlan in
roko, ¢e napravo uporabliate dlje casa ali jo nepravilno vodite
in vzdriujete.

e Ureznine.
A\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi elekiromagnetnega polid,

nastalega med delovanjem naprave. To polie lahko v dologenih
okoliscinah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Da

bi zmanjSali nevarnost resnih ali smrtnih telesnih poskodb, se mo-

rajo uporabniki z medicinskimi vsadki posvetovati s svojim zdrav-
nikom in proizvajalcem medicinskega vsadka, preden zaénejo
uporabliati napravo.

Priprava

&\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih poskodb zaradi nezaele-
nega zagona naprave. Prikljucni vti¢ viaknite v elekiriéno vticnico
Sele, ko je naprava dokonéno pripravliena za uporabo.

Varnostne priprave

Ta zasito uporabnika in naprave so na voljo naslednje varnostne

priprave:

Zadnii roéaj (1) z zadnjo zasito rok (10)

e Roko titi pred vejomi in vejicami ter pred verigo Zage, ki sko-
{i dol.

Zavorna rotica verige/sprednja zascita rok (3)

« Veriga Zage ne tece, ¢ se e zavora verige zaskotila.

* Takoj zaustavi verigo Zage pri povratnem udarcu.

* Rotico je mogote sproiti tudi rotno.

o Siiti levo roko uporabnika, ¢ ta zdrsne s sprednjega rotaja.

Veriga iage (5) z majhnim povratnim vdarcem

e Ta vam s posebej zasnovanimi varnostnimi pripravami poma-
ga prestrezati povratne udarce.

Stikalo za vklop/izklop (16) s takojsnjo ustavitvijo veri-

ge

* Pri spustitvi stikala za vklop//izklop se naprava takoj izklopi.

Zapora vklopa (15)

* Ta vklop naprave mora biti zapora vklopa odpahnjena.

Elektromotor (17)

e Iz varnostnih razlogov je elektromotor dvojno izoliran.

Naslon z nastavki (19)

e Poveta stabilnost pri navpicnem rezanju.

* OlajSa Zaganie.

Lovilni sornik verige (18)

e ImanjSa nevarnost telesnih poskodb, ¢e veriga Zage odskoti
ali se pretrga.
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Uporaba

Pred uporabo

Pred uporabo naprave izvedite naslednje postopke:
* Namestitev verige Zage in Zaginega lista, str. 44
o Napenjanje verige Zage, str. 44

e Dolivanje olja za verigo, str. 41

o Preverjanje zavore verige, str. 41

* Preverjanje aviomatike za olje

Preverjanje mazanja verige

0BVESTILO! Ce verizno 7ago uporabliate s premalo oljg, se zmanj-
$a mot rezanja in skrajSa Zivljenjska doba verige Zage, ker veriga
7age hitreje postane topa. Premalo olja prepoznate po nastanku
dima ali obarvanju Zaginega lista. Prepricajte se, da olje vedno
tece na verigi.

Kako ravnati
1. Med tekom verige Zage: DrZite verizno Zago nad svetlimi tle-
mi. Opazujte sled olja. Verizna Zaga se ne sme dotikati tal!
o Vidna sled olja: Verizna Zaga deluje brezhibno
o Sibka sled olja/Ni sledi olja: Dolivanje ofja za verigo,
str. 41
Dolivanje olja za verigo

4\ OPOZORILO! Nevarnost poiara! Preden zanete dolivati
olie za verigo, vedno najprej izklopite napravo in potakaite, da se
motor ohladi.

Kakor hitro veriga tece, se olje steka do Zaginega lista (4).
Uporabljgite biolozko olie za verige, ki vsebuje dodatke za
zmanjSanje trenja in obrabe. Druga moznost je, da uporabite
olie za mazanie verige z majhnim delezem dodatkov za opri-
jem.

Kadar naprave dlje ¢asa ne uporabljate, izpraznite rezervoar
20 olje (6-8 tednov).

Kako ravnati
— glejte (slika B)

Preverjanje zavore verige

Navodila

* Veriga Zage ne tece, ce se je zavora verige zaskodila.

+ 4\ NEVARNOST! Nevarnost felesnih poskodb zaradi eka
verige Zage po izklopu. Ce zavora verige ne deluje pravilno,
verizne Zage ne smete uporabljati. Obrnite se na servisno sluz-
bo.

Kako ravnati

— glejte (slika C)

Vklop in izklop

Pogoji

* Napetost elekiricnega prikljutka se ujema z napetostjo, nave-
deno na tipski plo3tici naprave.

Kako ravnati
— glejte (slika D)
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Tehnike Zaganja

4\ OPOZORILO! Nevarnost felesnih poskodb! e se veriga

iage zatakne, verizne Zage ne poskusajte izvleti na silo. Izklopite

motor in uporabite vzvodno rotico ali zagozdo, da verizno Zago

osvobodite.

e Pri Zaganju na pobotju vedno stojte nad deblom.

o 1 drevesa je treba odstraniti umazanijo, kamne, razrahljano
lubie, Zeblje, sponke in Zico.

* Veriga Zage se med preZaganjem ali potem ne sme dotakniti

tal ali drugih predmetov.

Vet nadzora imate, ¢e Zagate s spodnjo stranjo Zaginega lista

(z vlegeno verigo Zage) in ne z zgornjo stranjo Zaginega lista

(s potiskano verigo Zage).

Pazite, da se veriga Zage ne zatakne v zaZaganem rezv. De-

blo drevesa se ne sme zlomiti ali odkrusiti.

Upostevaite previdnostne ukrepe proti povratnemu

udarcu (Vzroki in uporabnikovo preprecevanje povratnega

udarca, str. 40).

Da bi v trenutku »prezaganja« ohranili popoln nadzor, proti

koncu reza zmanjSaijte pritisno silo, ne da bi sprostili oprijem

na rocajih.

Verizna Zaga lahko pri rezanju nepricakovano zdrsne. To se

zgodi zlasti, kadar vodilo na okrogli, gladki ali trdi povrini ne

najde oprijema ali kadar se Zaga s konico vodila. Vedno trdno

drite Zago z obema rokama, stojte stabilno in se izogibajte

rezanju samo s konico vodila.

Po koncanem rezu potakaite, da se verizna Zaga popolnoma

ustavi, preden jo odstranite.

Motor verizne Zage vedno izklopite, preden se podate do na-

slednjega drevesa.

Podiranie dreves

4k OPOZORILO! 7 podiranie dreves je potrebno veliko izku-
Senj. Drevesa podirajte samo, ce lahko z veriZno Zago vamo rav-
nate. Verizne Zage nikakor ne uporabljajte, e se pocutite negoto-
vo.

4k POZOR! Ne podiraite dreves, ¢e piha mocen ali spremen-
ljiv veter, e obstaja nevarnost poskodbe lastnine ali ée bi drevo
lahko zadelo ob napeljave. Pri podiranju dreves je treba paziti, da
druge osebe niso izpostavljene nevarnostim, da se ne poskoduje-
jo napajalni vodi in da se ne povzroi materialna skoda. Ce drevo
pride v stik z napajalnim vodom, je treba o tem takoj obvestiti di-
stributerja elektriéne energije.

4k POZOR! Neizkusenim uporabnikom iz varnostnih razlogov
odsvetujemo, da drevesno deblo podirajo z dolZino Zaginega li-
sta, ki je manjsa od premera debla.

e Pazite na to, da se v blizini delovnega obmotja ne zadrzujejo
ljudje ali Zivali. Varnostna razdalja med drevesom za podira-
nje in najbliZjim delovnim mestom mora zna3ati 2 V2 dolzine
drevesa.

o Bodite pozori na smer padanja. Uporabnik se mora varno
gibati v bliZini podrtega drevesa, da lahko drevo varno skrajsa
in odre7e veje. Prepreiti je treba, da bi padajote drevo zadelo
ob drugo drevo.
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Upostevajte naravno smer padanja, ki je odvisna od nagiba in
upognjenosti debla drevesa, smeri vetra, poloZaja vegjih vej in
Stevila vej.

Pri Zaganju na nagnjenem terenu stojte nad drevesom, ki ga
podirate. Drevo se bo po podiranju verjetno kotalilo ali zdrsni-
o navzdol.

Majhna drevesa s premerom 15-18 cm je obicajno mogote
odrezati z enim rezom.

Pri drevesih z vecjim premerom je treba ustvariti zaseke in jih
podzagati (slika F).

(e drevo istocasno zarezujeta ali podirata dve osebi ali vet,
mora razdalia med osebami, ki zarezujejo in podirajo drevo,
znasati najmanj dvojno visino drevesa, ki se ga podira.

Takoj po koncu Zagania premaknite zastito sluha navzgor, da lah-
ko slisite zvoke in opozorilne signale.

Kako ravnati

1. Odstranjevanje vej
Odstranite navzdol visece veje, tako da rez zatnete izvajati
nad vejo. Vej nikoli ne odrezujte nad svojo visino ramen.

2 Podrodje umika
—glejte (slika E)
Odstranite podrast okoli drevesa, da se laZje umikate. Podro-
tie umika (1) naj bo zamaknjeno za 45° od natrovane smeri
podiranja (2).

3. lzdelava zaseka (A)
—glejte (slika F)
Izdelajte zasek za smer, v katero naj pade drevo. Zacnite s
spodnjim, vodoravnim rezom. Globina reza naj znasa priblizno
1/3 premera debla. Sedaj od zgoraj posevno zazZagajte pod
kotom rezanja priblizno 45°, ta rez se mora foéno srecati s
spodnjim zazaganim rezom. Tako prepretite zatikanje verige
7age ali vodila pri izdelavi drugega zaseka.

4\ OPOZORILO! Nikoli ne stopaite pred drevo z zasekom.

4 Podiagani rez (B)

—glejte (slika F)

Deblo podzagaite z druge strani. Stojte levo od debla ter 7a-
gajte z vlecenim delom verige Zage (s spodnjim delom Zagi-
nega lista). PodZagani rez mora potekati vodoravno najmanj
5 ¢m nad vodoravnim zasekom. Biti mora tako globok, da raz-
dala do linije zaseka zna3a najmanj 1/10 premera debla.
Neprezagani del debla se imenuje $cefina (vrtiste). Scetina
preprecuje, da bi se drevo obrnilo in padlo v napacno smer. Te
Setine ne prezagajte.

Ko se podzagani rez priblizue S¢etini, se mora drevo zate-

ti podirati. Ce bi se izkazalo, da drevo ne bo padlo v Zeleno
smer, ali pa se nagne in uklesi verigo Zage, prenehaite Zago-
i podzagani rez. Za razpiranje reza in za podiranje drevesa v
7eleno smer padanja uporabite zagozde iz lesa, umetne mase
ali aluminija.

5. Potisnite zagozdo za podiranje ali lomilko v podzagani rez,
kakor hitro globina reza to omogota, da prepretite uklestenje
iaginega lista — glejte (slika G).

6. Ce je premer debla vetji od dol7ine Zaginega lista, naredite
dva reza —glejte (slika H).

7. Po podiagovanju drevo pade dol samo od sebe ali s pomotjo
zagozde za podiranje.

GD



&\ OPOZORILO! Tukoj ko zatne drevo padati, izvlecite veri-
7no Zago iz reza, ustavite motor, verizno Zago odloZite in zapusti-
te delovno mesto po poti za umik. Pazite na padajoce veje in se
ne spotikajte.

Odrezovanie vej

Odrezovanie vej pomeni odstranjevanie vej in vejic s podrtega
drevesa.

A\ POZOR! Nevarnost telesnih poskodh! Nikoli ne Zagaite vej,
medtem ko stojite na drevesnem deblu. Ce so veje pod napeto-
stjo, bodite pozorni na obmotje povratnih udarcev.

— glejte (slika l)

* Odstranite oporne veje 3ele, ko so odrezane.

* Veje pod napetostjo je treba Zagati od spodaj navzgor, da pre-
pretite, da bi se naprava zataknila.

Pri Zaganju debelej3ih vej uporabligite isto tehniko kot pri
Krajsanje, str. 43.

Delajte levo od debla in éim bliZje napravi. Po moZnosti naj
teza naprave sloni na deblu.

Za odrezovanie vej na drugi strani debla zamenjaite svoj polo-
iaj.

Razvejane veje skrajSajte posamezno. Vegjih navzdol usmerje-
nih vej, ki drevo podpirajo, ne odrezite fakoj.

e Manjse veje odreZite z enim rezom.

KrajSanje
KrajSanie je Zaganje podrtih drevesnih debel na manj3e kose.

lesne teZe na obe nogi.

* Deblo podprite, ce je mogoce. Deblo mora biti podlozeno in
podprto z vejami, tramovi ali zagozdami.

* Pazite na to, da se veriga Zage pri Zaganju ne dotakne fal.
* Na nagnjenem ferenu stojte nad deblom.

Tehnike pri krajSanju

Deblo leii na tleh

Zaganie na kozi za Zaganje

— glejte (slika K)

Deblo je podprto na enem koncu
— glejte (slika L)

Deblo je podprto na obeh koncih
— glejte (slika M)

Ciscenje, vzdrievanje in shranjevanje

4\ OPOZORILO! Elekiricni udar! Nevarnost telesnih poskodh
zaradi nezaZelenega zagona naprave. Zasitite se pri vzdrzevalnih
i Gistilnih delih. Izklopite napravo in izvlecite prikljuéni vii¢ iz
elekiricne vticnice.

Servisna in vzdrzevalna dela, ki niso opisana v teh navodilih, pre-
pustite nasi servisni sluzbi. Uporabliajte samo originalne nadome-
stne dele.

&\ POZOR! Verizna 7aga lahko po uporabi izloa olie in olje
lahko izteka, ¢e jo odloZite na stran ali na glavo. To je povsem
obicajno in se pojavlja zaradi potrebne zracne odprtine na zgor-
njem robu rezervoarja ter ne pomeni razloga za reklamacijo. Vsa-
ka veriZna Zaga se med proizvodnjo preveri in preizkusi s pomo-
jo olja, zato lahko kljub izpraznitvi v rezervoarju ostane malo
olja, ki med prevozom ohije rahlo premaze z oljem. Ohisje oisti-
te s krpo.

Ciscenje
— glejte (slika N)
Vzdrievanje

Intervali vzdrievanja

Redno izvajajte vzdrevalna dela, navedena v spodniji tabeli. Z
rednim vzdrZevanjem svoje naprave podali3ate Zivljenjsko dobo
svoje naprave. Poleg tega dosezete optimalno zmoznost rezanja
in preprecite nesrece.

— glejte (slika J)
Del stroja Opravilo Pred vsa- Po 10 Po vsaki
ko uporabo | urah dela uporabi
Komponente zavore verige Vizualni pregled, po potrebi zamenjava N
Veriznik (25) Vizualni pregled, po potrebi zamenjava N
Veriga Zage (5) Verigo Zage preverite, naoljite, po N
potrebi pobrusite ali zamenjaite.
Veriga Zage (5) (istenie in oljenje verige Zage v
Tagin list (4) VzdrZevanje Zaginega lista, str. 45 v v
Tagin list (4) Obracanje Zaginega lista, str. 45 v
Avtomatika za olje Preverite dotok za olje, po potrebi ga ofistite. v

Menjava naslona z nastavki
— glejte (slika 0)
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Oljenie verige iage

4\ POZOR! Verigo Zage redno Gistite in oliite. S tem verigo
ohraniate ostro in doseZete optimalno mot stroja. Garancijski
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zahtevek preneha veljati pri $kodi zaradi nezadostnega vzdrzeva-
nja verige Zage.

— glejte (slika P)

Odstranitev verige iage in Zaginega lista

— glejte (slika Q)

Zamenijava verige iage in Zaginega lista

Pred zamenjavo verige Zage je treba oistiti umazanijo iz utora
vodila, ker lahko pri prisotnosti oblog umazanije veriga Zage sko-
{i iz vodila. Obloge tudi lahko posrkajo olje za verigo. Posledica
bi bila, da olje za verigo ne zaide ali le v majhni meri zaide na
spodnjo stran vodila in tega ne premaze dovolj.

Kako ravnati

— glejte (slika Q)

1. Odstranitev verige Zage in Zaginega lista, str. 44

2 Zamenjajte Zagin list (4) in verigo Zage (5) .

3 Namestite zagin list (4) in verigo Zage (5) kot je opisano v
Namestitev verige Zage in Zaginega lista, str. 44.

Namestitev verige Zage in Zaginega lista

Kako ravnati

- glejte (slika @)

1. Napravo odloZite na ravno povrsino.

2 ?d\)/ii‘re krilato matico (7) 3, da odstranite pokrov veriznika

8).

3. Razprite verigo Zage (5) v obliki zanke, tako da so rezalni
robovi usmerjeni v smeri urnega kazalca.

4. Vstavite verigo Zage (5) v utor za verigo Zage. DrZite Zagin
list (4) za montazo obrnjen navzgor pod kotom pribl. 45 sto-
pinj, da lahko verigo Zage (5) lazje napeljete na veriznik
(25).

5. Namestite Zagin list (4) in verigo Zage (5) na sornik Zagine-
ga lista (26) . Ko je napenialni zati¢ verige (28)desno pod
sornikom Zaginega lista (26)v spodnii okrogli odprtini na Zo-
ginem listu, je Zagin list pravilno names¢en. Veriga Zage pri
tem lahko visi navzdol (5) .

6. Napnite verigo Zage (5) vnaprej, tako da zavrtite napenjalni
vijak verige (9) ©.

7. Namestite pokrov veriznika (8) . Pri tem je najprej treba no-
stavek (27) na pokrovu veriznika (8) vstaviti v zato predvi-

deni sprejemni nastavek na napravi. Zategnite krilato matico
7.
Napenjanie verige Zage
OBVESTILO! Verige Zage ne napenjajte ali menjaijte, ko je vroca,
ker se po ohladitvi zopet nekoliko skri. Pri neupostevaniu lahko

pride do poskodb na vodilu ali motorju, ker se veriga Zage zdaj
prenapeto prilega na Zagin ist.

Redno napenjanje verige Zage sluZi varnosti uporabnika in zmanj-

$a oz. prepreci obrabo in poskodbe verige. Uporabniku priporoca-
mo, da pred zacetkom dela in v pribl. 10-minutnih razmakih pre-
veri napetost verige in jo po potrebi popravi. Med delom z Zago
se veriga Zage segreje in zaradi tega nekoliko raztegne. To »do-
datno podalisanje« je posebej prisotno pri novih verigah Zage.
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Napetost in mazanje verige v bistveni meri vplivata na Zivljenjsko
dobo verige Zage. Pri novi verigi Zage je treba napetost verige
naknadno nastaviti po najvet 5 rezih.

Veriga Zage je pravilno napeta, ¢e na spodnjem delu Zagine-

ga lista ne visi in jo lahko roéno z nadetimi rokavicami v celo-

ti povlecete naokrog. Pri viecenju verige Zage z vletno silo 9 N
(pribl. 1 kg) veriga Zage in Zagin list ne smeta biti drug od dru-
gega oddaljena vet kot 2 mm.

Kako ravnati
— glejte (slika R)
Brusenie rezilnih zob

£\ POZOR! Nevarnost telesnih poskodb! Zaradi napatno na-
brusene verige Zage se poveta nevarnost povratnega udarca!
Uporabljajte rokavice, odporne na reze, ko ravnate z verigo Zage
ali z Zaginim listom.

Ostra veriga Zage zagotavlja optimalno zmogljivost rezanja. V les
se zareze brez teZav in ustvarja velike, dolge trske. Veriga Zage je
topa, te morate opremo za rezanje potiskati skozi les in so trske
zelo majhne. Pri zelo topi verigi Zage trske ne nastajajo, temvet
samo lesni prah.

Za brusenje verige Zage so potrebna posebna orodja, ki zagota-
vljajo, da je veriga pobrusena pod pravim kotom in s pravilno glo-
bino. Neizkusenemu uporabniku veriznih Zag priporocamo, da ve-
rigo Zage da nabrusiti strokovnjaku ali strokovni delavnici. Ce si
upate nabrusiti verigo, ravnajte v skladu z navodili za vaso napro-
vo za brusenje verig Zage (npr. Parkside PSG 85 B2).
* Tagajoti deli verige Zage so rezalni tlenki, ki obsegajo po en
rezalni zob in en nastavek za omejitev globine rezanja. Razli-
ka v visini med tema dologa globino brusenja.

* Veriga Zage je obrabliena in jo je treba zamenjati za novo ve-
rigo Zage, ko je ostalo samo Se pribl. 4 mm rezalnega zoba.

* Pri brugenju rezalnih zob je treba upoStevati naslednje vredno-
sti (slika S):

* Kot brusenja (30°)

e Cepilni kot (85°)

* Globina brusenja (0,65 mm)

* Premer okrogle pile (4,0 mm)

4\ OPOZORILO! Nevarnost nesreé! Odstopanja od mer, dolo-

tenih za geometrijo rezil, lahko povzrodijo vetjo nagnjenost stroja

k povratnemu udarcu.

Potrebno orodje in pripomocki

* Okrogla pila

* Ploska pila

Kako ravnati

— glejte (slika S)

1. Izklopite napravo in izvlecite vti¢ iz elektricne vficnice.

GD



2 Iagotovite, da je veriga Zage tesno napeta, da lahko brusenje
izvedete pravilno.

3. Brusite samo od znotraj navzven. Vodite okroglo pilo od notra-
nje strani rezalnega zoba navzven. Kadar pilo pomaknete no-
20j, jo vedno dvignite.

4. Najprej nabrusite zobe na eni strani. Potem verigo Zage obrni-
te in pobrusite zobe na drugi strani.

5. Preverite dolZino rezalnih élenkov. Po brusenju morajo biti vsi
rezalni ¢lenki enako dolgi in Siroki.

6. Po vsakem tretiem brusenju je treba preveriti globino brusenja
(omejitev globine) in vigino z uporabo ploske pile dodatno
pobrusiti. Omejitev globine mora biti v primerjavi z rezalnim
zobom zamaknjena za pribl. 0,65 mm.

7. Po ponovni vzpostavitvi omejitev globine spredaj malce zaob-
lite.

Utekanje nove verige Zage

Pri novi verigi Zage se napetost ¢ez nekaj ¢asa zmanjSa. Zato mo-

rate po prvih 5 rezih, najkasneje pa ¢ez 10 minut asa Zaganja,

verigo Zage dodatno napeti (Napenjanje verige Zage, str. 44).

4\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih poskodb! Nikoli ne pritr-

dite nove verige Zage na obrabljen veriznik ali na poskodovan ali

obrablien Zagin list. Veriga Zage bi lahko skocila dol ali se pretr-
gala.

Vzdrievanje Zaginega lista

Potrebno orodje in pripomotki

* Ploska pila (ni prilozeno)

Kako ravnati

— glejte (slika Q)

1. Odstranitev verige Zage in Zaginega lista, str. 44

2 Preverite Zagin list (4) glede obrabe. Odstranite zarobke in
zgladite vodilne povrine s plosko pilo.

3. Oistite dotok za olie (24), da zagotovite nemoteno, samo-
dejno oljenje verige Zage med njenim delovanjem.

4. Namestitev verige Zage in Zaginega lista, str. 44

OBVESTILO! Pri optimalnem stanju dotoka za olje veriga Zage
nekaj sekund po zagonu veriZne Zage samodejno izbrizga nekaj
olja.

Iskanje napak

Naslednja tabela vam pomaga pri odpravi majhnih motenj:

Obraéanje Zaginega lista

Navodila

o Tagin list (4) je treba obrniti pribl. vsakih 10 delovnih ur, da
je zagotovliena njegova enakomerna obraba.

Kako ravnati

- glejte (slika Q)

1. Odstranitev verige Zage in Zaginega lista, str. 44

2 Zavrite Zagin list okrog njegove vodoravne osi.
Pri tem upostevajte smer teka verige Zage

3. Namestitev verige Zage in Zaginega lista, str. 44

Shranjevanje

— glejte (slika U)

« Pred daliSimi premori uporabe izpraznite rezervoar za ole.
V gibkih ceveh in v napravi so $e vedno lahko ostanki olja, ki
lahko med shranjevanjem iztecejo. Napravo za shranjevanje
postavite na primerno podlago/v oljno kad.

Stenska montaia

S kljugavnicno odprtino (29) napravo na spodniji strani lahko
obesite na steno.

4\ OPOZORILO! Telesne poskodbe ali materialna skoda pri
vrtanju. Uporabite primerne naprave za odkrivanje skri-
tih oskrbovalnih napeljav ali pa za nasvet povprasajte
komunalno podijetie. Stik z elektricnimi kabli lahko privede
do pozara in elektritnega udara. Poskodovane plinske napeljave
lahko privedejo do eksplozije. Pocene vodne cevi lahko povzrotijo
materialno $kodo.

- glejte (slika V)

Transport

— glejte (slika T)

* Pred vsakim transportom napravo izklopite. Napravo med
transportom (tudi v vozilih) zavarujte pred prevratanjem, da
preprecite telesne poskodbe, poskodbe ali izgubo goriva.

Teiava Morebiten vzrok

Odpravljanje napak

Naprava se ne zazene.

Zavora verige s je zaskotila

Preverjanie zavore verige, str. 41

Ni elektricne napetosti.

Preverite elekiricno vticnico, elektricni pri-
kljuéni kabel, prikljutni vti¢ in varovalko, po
potrebi naj popravilo izvede elektricar.

stikalo za vklop/izklop (16) okvarjeno

Obrnite se na servisno sluzho.

Grafitne 3cetke so obrabliene

Motor je okvarjen.

Veriga Zage ne deluje.

Zavora verige blokira verigo Zage (5)

Preverjanie zavore verige, str. 41

GD
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Tezava

Morebiten vzrok

Odpravljanje napak

Slaba kakovost reza.

Veriga Zage (5) je napatno namestena

Namestitev verige Zage in Zaginega lista,
str. 44

Veriga Zage (5) topa

o Brusenje rezilnih zob, str. 44
* Jamenjava verige Zage in Zaginega
lista, str. 44

Napetost verige ne zadostuje.

Napenjanje verige Zage, str. 44

Naprava tezko tece, veriga Zage skace dol.

Napetost verige ne zadostuje.

Napenjanje verige Zage, str. 44

Veriga Zage se segreje, pri Zaganju nastaja

Premalo olja za verigo.

*  Preverjanje nivoja olja in avtomatike za

dim, vodilo je obarvano

olie
e Dolivanje olja za verigo, str. 41
o (ldurchlass reinigen
e Obrnite se na servisno sluzbo.

Odstranjevanje med odpadke/varstvo
okolja

Odpadno olje in ostanki bencina
Pazljivo izpraznite rezervoar za olje/bencin.

Starega olja in ostankov bencina ne izlijte v kanalizacijo ali od-
tok. Rablieno olje in ostanke bencina odstranite na okoljsko pri-
meren nacin - oddaite jih na mestu za odstranjevanje.

Napravo, pribor in embalaZo oddaite za predelavo na okolju prijo-

zen nacin.

hi¢

Elekiricne naprave ne spadajo med gospodinjske od-
padke.

Simbol precrtanega zabojnika na kolesih pomeni, da tega izdelka
po koncu njegove Zivljenjske dobe ne smete odlagati kot nesorti-
rane komunalne odpadke.

Nadomestni deli in pribor

Direktiva 2012/19/EU o odpadni elektricni in elektron-
ski opremi:

potro$niki so po zakonu dolzni reciklirati elekiriéno in elektronsko
opremo na okolju prijazen nacin ob koncu njene Zivljenjske dobe.
Na ta natin je zagotovlieno okolju prijazno in z viri varéno recikli-
ranje.

Odvisno od prenosa Direktive v nacionalno pravo so vam na voljo
naslednje moznosti:

e odsluzeno napravo lahko oddate na prodajnem mestu,

* ali na uradnem zbiraliscu,

* alijo posljete nazaj proizvajalcu/osebi, ki jo je dala na trg.
To ne velja za pribor in pripomotke za odpadno opremo, e nima-
jo elekiricnih sestavnih delov.

Garancijo

= Garandijo, str. 199

Nadomestne dele in dodatke lahko narotite na www.grizzlytools.shop. Ce bi pri postopku narotanja prislo do tezav, se obrnite
na nas v nai spletni trgovini. Pri dodatnih vprasanjih se obrnite na Garancijo, str. 199

Pol.5t. |Ime

$t. narodila

(4) Tagin list

91120315

(5) Veriga Zage

4\ OPOZORILO! Varna uporaba verizne 7age je mogota le z
dovolienimi verigami Zage in vodili verige. Uporaba nedovoljenih

kombinacij lahko povzroti resne ali celo smrine telesne poskodbe.

o Tagin list:
e AP16-57-507P (Kangxin)
* 160SDEA041 (Oregon)
o M1501657-1041TL (TRILINK)
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* Veriga 7age:
e ALP-50-57S (Kangxin)
* 91PX057X (Oregon)
o (L15057TL (TRILINK)


https://www.grizzlytools.shop

Prevod izvirnika izjave EU o skladnosti

Proizvod: Elektricna veriina Zaga
Model: PEKS 2200 C2
Serijska tevilka: 000001060300
Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji:
2006/42/EC » 2014/30/EU = 2000/14/EC & 2005/88/EC » 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Predmet navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju upora-
be nekaterih nevarnih snovi v elektricni in elektronski opremi.

Za zagotovitev skladnosti so bili uporablieni naslednji usklajeni standardi ter nacionalni standardi in predpisi:

EN 62841-1:2015/A11:2022 « EN 62841-4-1:2020 * EN IS0 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 < EN 61000-3-3:2013/A2:2021 *
ENIEC 63000:2018

V skladu z Direktivo 2000,/14,/EC v zvezi z emisijami hrupa je potrieno naslednje: Raven zvoéne moti (Ly)
- izmerjena: 104,7 dB;

- zagotovljena: 107 dB

Uporablien postopek ocenjevania skladnosti v skladu s Prilogo VI k Direktivi 2000/14/EC..

Certifikat o ES-pregledu tipa

o Stevilka: M6A 036607 2328 Rev.00

o Priglaseni organ: TOV SUD Product Service GmbH o RidlerstraBe 65
80339 Miinchen ¢ Deutschland, NB: 0123

Ta izjava o skladnosti se izda na lastno odgovornost proizvajalca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstidter Str. 20 4/ .
63762 GroBostheim

gEN(\)S’;UZAOZ 6 Christian Frank
o Poobla3teni zastopnik za dokumentacijo
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Uvod

o

Névod k obsluze je soucdsti tohoto vyrobku. Pred pouZitim vyrob-
ku se seznamte se v3emi provoznimi a bezpecnostnimi pokyny.

Névod k obsluze dobe uschovejte na vhodném misté a pfi predd-
ni vyrobku tfetim osobdm jim odevzdejte také veskeré podklady.
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Pouiiti dle urceni

Pristroj je urcen vhradné pro ndsledujici pouZiti:

* Rezdni dfeva

Pfistroj neni urcen pro viechny ostatni zpdsoby pouiti. To se tykd
napfiklad fezdni zdiva, plastd, kamene, kovu, potravin nebo dre-
va, které obsahuii cizi predméty (napF. hiebiky nebo Srouby).
Pfistroj je urcen pro pouZiti dospélymi. Mlddez ve véku nad 16 let
smi pristroj pouZivat pouze pod dohledem.

Retézovou pilu mdze pouZivat pouze jedna osoba, Uzivatel musi
nosit vhodné osobni ochranné prostiedky (OOP). Retézovd pila se
musi drZet pravou rukou za zadni rukejet’ a levou rukou za predni
rukojet.

Pred pouiitim pristroje si uZivatel musi precist vsechny pokyny a
piikazy, uvedené v ndvodu k obsluze a rozumét jim.

Jukékoliv jiné pouZiti, které neni v tomto ndvodu k obsluze vy-
slovné povoleno, mize vést k poskozent pfistroje a pro uZivatele
predstavovat vdzné nebezpeti. Obsluha nebo uZivatel zafizeni ne-
se zodpovédnost za nehody ¢ kody na jinych osobéch nebo jejich
majetku. Pristroj je uréen pro pouZiti domdcimi kutily. Neni uréen
pro trvalé komeréni vyuZivani. V pfipadé komeréniho pouZiti zdru-
ka zanikd. Vyrobce nerudi za skody zpGsobené nespravnym pouzi-
tim nebo nesprdvnou obsluhou.

Rozsah doddvky/Pfislusenstvi
Viybalte pfistroj a zkontrolujte rozsah doddvky.

| / | soutdsti doddvky jsou tyto polozky
{ )(' Neni soutdsti doddvky

Obalovy materidl zlikvidujte sprévné dle predpis.

Prehled

Obrdzky pfistroje naleznete na predni a zad-
ni wklopné strdnce.

Obr. A

Zadni rukojef

Viko nddrie (Retézovy olef)

Brzdovd pdka fetézu/Predni ochrana rukou
Retézovy met

1

2

3

4

5 Pilovy fetéz
6 Vodici kolecko

7 Kidlatd matice (Kryt Fetézového kola)
8 Kryt fetézového kola

9 Napinaci Sroub fetézu

10 Zadni ochrana rukou

11 Odleheni v tahu

12 sifovy pripojovaci kabel

13 Predni rukojef



14 Ukazatel sméru kdceni/Zaméfovadi édra
15 blokace zapnuti
16 zapinac/vypinaé
17 Elektromotor
18 Zachytny kolik fetézu (neni viditelné)
19 Ozubeny doraz
20 Ochrana fetézu
21 Ldhev na ole
Obr. B
22 Ukazatel stavu naplnéni oleje

23 Inatka minimdlniho stavu naplnéni ,MIN" (Ukazatel sta-
vu naplnéni oleje)

Obr. N
24 Olejovd propust
Obr. Q
25 Retézové kolo
26 Sroub vodici listy
27 Vystupek (Kryt fetézového kola)
28 Napinadi kolik fetézu
Obr.V
29 Klicovy otvor

Popis funkce
Funkce ovlddacich prvki naleznete v ndsledujicich popisech.

Technické ddaje

Elektrickd fetézova pila .......coeeueueenenes PEKS 2200 C2
Jmenovite napéti U ... 230-240 V~, 50 Hz
Jmenovity piikon P 2200 W
Tida 0CHFANY wovvveeeeeeeeeeeeeeeeee e & Il (dvojitd izolace)
Typ ochrany IPX0
Rychlost fetézu vo 15,3 m/s
Hmotnost

- bez vodici li3ty a pilového Fetézu 4,0 kg
Obsah nddrze 265 cm’®
Pilovy Fetéz Kangxin ALP-50-575

Hladina akustického tlaku (Lpa) -.ocvvecernc 84,4 dB; Ky=3 dB
Hladina akustického vykonu (Lys)

- Zarutend 107 dB
- zméfend 104,7 dB; Kyx=2,36 dB
LT 5,53 m/s% K=1,5 m/s?

Upozornéni k hodnotdm hluku a vibraci

Hladina hluku a vibraci byla stanovena dle norem a pedpisi uve-
denych v prohldseni o shodg.

A\ UPOZORNENI! Poskozeni sluchu! Noste ochranu sluchu.

Uddvané hodnoty vibraci a uddvané hodnoty emisi hluku byly
zméfeny pomoci standardizované zkusebni metody a mohou byt
pouZity k porovndni uritého elektrického ndstroje s jinym ndstro-
jem. Uddvané hodnoty vibraci a udévané hodnoty emisi hluku
mohou byt pouZity také k predb&Znému odhadu zatizeni.

&\ VAROVANI! Emise vibraci a emise hluku se mohou béhem
skutetného pouzivani elektrického ndstroje it od udané hodno-
ty v zdvislosti na zpdsobu, jakym je elekiricky ndstroj pouZivdn,
a zejména pak podle typu zpracovévaného obrobku. Je nezbytné
stanovit bezpetnostni opateni na ochranu operdtora na zdkladé
odhadu vibragniho zatizeni pfi skutecnych podminkdch pouzivni.
Pfitom se musi brdt v Gvahu v3echny Easti pracovniho cyklu, na-
piiklad doby, béhem kterych je elektricky ndstroj vypnuty, a ty,
ve kterych je sice zapnuty, ale béZi bez zdtéze.

Bezpecnostni pokyny

V této Edsti jsou popsdna zdkladni bezpetnostni opatfeni pfi pou-

Zivani pristroje.

4\ VAROVANI! Retézovd pila je nebezpetny pristroj, ktery pfi

nesprdvném nebo nedbalém pouzivini moze zpdsobit vdznd nebo
dokonce smrtelnd zranéni. Z tohoto divodu vidy dbejte na vlast-
ni bezpetnost a bezpecnost ostatnich dle nize uvedenych bezpet-

nostnich pokynd a v pfipadg nejasnosti pozddejte o radu odborni-
ka.

Vyznam bezpecnostnich pokynu

A\ NEBEZPECi! Pokud tento bezpetnostni pokyn nedodrite,
dojde k nehods. Disledkem je vdzné zranéni nebo smrt.

&\ VAROVANI! Pokud tento bezpenostni pokyn nedodrite,
dojde pFipadn k nehodg. Mohlo by to mit za ndsledek vdzné zra-
néni nebo smrt.

4\ UPOZORNENI! Pokud tento bezpetnostni pokyn nedodr-

-Rortet Ftézy 9,53 mm (0,375") it dojde k nehods. V disledku mie dajitk drobnému nebo

-Potet hnacich dankd 57 stiedné tézkému ublizeni na zdravi.

~Sila hnaciho dlénku 1,3mm  OZNAMENI! Pokud tento bezpetnostni pokyn nedodrite, dojde

RETBZOVY MET oo Kangxin AP16-57-507P  k nehodé. V disledku mize dojit k vécnému poskozent.

-Typ vodici listy 16" .

~Délka vOdici T3ty ..vvvvreveeeeeeeveee s 46 cm (460 mm) P_Ikhgmmy (isyn:bdy

-Délka fezu 39,5 m (395 mm) Plki?gru!n na pristroji

Rozte Fetezowych Kol o 9,53 mm (0,375") OZNAMENI! PFgEI zul.]die'ni.m Prﬁvce se seznamfe se vSemi oylddgci-

~Patet i (efezové kolo) 6 ;nl ;lin_/ky. f’rogvutg si prqlcl s fetézovou pilov a ned]le si objasnit
unkei, zpisob prdce a pilovaci techniky od odbornika.
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OZNAMENI1 Pilovy Tetéz se neotdci, kdy je zacvaknutd brzda Piktogram pod krytem fetézu
fetézu. Brzdu fetézu uvolnéte tahem brzdové pdky Fetézu () ve

e R 2 Dbejte na smér bhu pilového fetézu. Po-
sméru pledn rukoje. - A zor! Prectéte si ndvod k obsluze.

Pozor! “ Smér bahu pilového fetézu

Piktogram na krytu fetézového kola

( e "] Smér bhu pilového Fetézu
-

Piktogram na vodici listé

Pretéte si ndvod k obsluze

PouZivejte chrdnice sluchu

Pouzivejte ochranu zraku SEEE Typ vodid sty
|"’| Sitka drézky
Pouzivejte ochranu hlavy
000 Roztec fetézu
Pouzivejte ochranné rukavice
v Potet hnacich &ldnkd
Noste bezpeénostni obuv s pevnou podrdzkou! Piktogram na kfidlaté matici (krytu fetézového kola)

des OTEVRENO
de" ZAVRENO

Piktogram na pdce brzdy fetézu

PouZivejte ochranny odév

Vidy pracuite obéma rukama! t ﬂ Brzda fetézu aktivovdna
“ ‘ Brzda fetézu deaktivovina

1@HOGSOO®I>

Pristroj je zakdzéno pouZivat za desté nebo vihkém m
prostredi. l

Brzda fetézu (aktivovdna/deakfivovina)

Pozor! Zpatny rdz - ddvejte pfi prdci pozor na zpétny
rdz pristroje. Piktogram na napinacim Sroubu fetézu

Dojde-li k°poskozeni, zamotdni i prefiznuti sifového @

kabelu, okamZité jej vytdhnéte ze zdsuvky. povolit
1)’07dB Garantovand hladina akustického vykonu Ly v dB(A) @ napnout
MIN Znatka minimdlniho stovu naplnéni , MIN* ukazatele Piktogram na ldhvi na olej
stavu naplnéni oleje
0 Uschovejte na mist& nepfistupném &t
schovejte na misté nepfistupném détem
@ Naolejovan pilového Fetézu x’i I pristup

Bildzeichen in der Betriebsanleitung

@ @ Schrittfir-Schritt Handlungsanweisung
:\@ Driicken

Trida ochrany Il (dvojitd izolace)
& \ Sichtpriifung
Typ vodici lity

=
N
=%
5
=
&
ket
I
=

Elekirickd zafizeni nepatii do domdciho odpadu.

O] 13
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% Sthmutz/Sigespine
9 9?

@ Reinigen Sie das Geriit mit einem trockenen Tuch
& £4

»//' Mit grobem Pinsel reinigen
%Mn Birste reinigen

Kettenbremse aktivieren

vl

Kettenbremse deaktivieren

Geriit an die Netzspannung anschliefen

Geriit von der Netzspannung trennen

Gerit niemals mit Wasser abspritzen

Keine offene Flamme; Feuer, offene Ziindquelle und
Rauchen verboten.

Keine Reinigungs- bzw. Lésungsmittel verwenden

Vorsicht - Giftige Dimpfe!

) PO QGG F

Das Geriit liuft mit hchster Geschwindigkeit.

10 nach 10 Stunden Arbeitszeit

3

Wenden Sie sich an das Service-Center.

Trocken lagern

9 X Ol@

o ‘m
H AuBerhalb der Reichweite von Kindern lagern

15-25°¢
Sauber, staubgeschiitzt und frostsicher lagern

| w0 5707 ] unmittelbarer Stopp der Sigekette
@ STOP verzogerter Stopp der Siigekette
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Obecnd bezpecnostni upozornéni pro
elektrické naradi

4\ VAROVANI! Preitéte si viechna bezpeénostni upo-
zornéni, pokyny, obrdzky a technické ddaje dodané

s timto elektrickym ndFadim. Pfi nedodr7eni vSech nize uve-
denych pokynd moze dojit k Grazu elekirickym proudem, pozd-
1u a/nebo vdznému zranéni. Uschoveite viechna varovdni
a pokyny pro budoudi pouiiti.

Termin , elekirické ndfadi” ve varovdnich se vztahuje na vase
elektrické ndfadi napdjené ze sité (s napdjecim kabelem) nebo
ndfadi napdjené z baterie (bez napdjeciho kabelu).

1. BEZPECNOST PRACOVNIHO PROSTORU

a) Udriujte pracovni prostor Gisty a dobie osvétleny. Ne-
pofddek nebo tmavé prostory vedou k nehoddm.

b) Nepracujte s elektrickym ndfadim ve vybusném pro-

stiedi, napfiklad v blizkosti hoflavych kapalin, plyng

nebo prachu. Elekirické ndfadi vytvdi jiskry, které mohou

zapdlit prach nebo vypary.

Pii prdci s elektrickym ndfadim udrivjte déti a piihli-

iejici v bezpeéné vzddlenosti. Budefe-li rozptylovani, mg-

Fete ziratit kontrolu.

2 ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastreky elekirického ndfadi musi odpovidat zdsuvce.
Nikdy zdstrcku iddnym zpisobem neupravujte. S v-
zemnénym elektrickym ndfadim nepouiivejte iddné
adaptérové zdstreky. Neupravené zdstreky o odpovidajici
zdsuvky snizuji riziko drazu elekirickym proudem.

b) Vyvaruite se télesného kontaktu s uzemnénymi po-
vrchy, jako jsou potrubi, radidtory, spordky a chlad-
nicky. Pokud je vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko
Grazu elekirickym proudem.

<) Nevystavuijte elektrické nafadi desti ani mokru. Voda
vnikajici do elekirického ndfadi zvysuje riziko drazu elekiric-
kym proudem.

d) Nepouiivejte kabel nedovolenym zpisobem. Nikdy
nepovuiivejte kabel k pfendseni, tahdni nebo odpojo-
vani elekirického ndfadi. Udrivjte kabel mimo dosah

Kettenspannung einstellen
Siigekette spannen/entspannen

=)
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tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych éasti. Po-
skozené nebo zamotané kabely zvy3uji riziko Grazu elektric-
kym proudem.

e) Pii prdci s elektrickym ndfadim venku pouiveite pro-
dluzovaci kabel vhodny pro venkovni pouiiti. Pii po-
vZiti kabelu vhodného pro venkovni pouZiti se sniZuje riziko
Grazu elektrickym proudem.

Pokud je provoz elektrického ndfadi ve vihkém pro-
stiedi nevyhnutelny, poviijte zdroj chrdnény proudo-
vym chrdnicem (RCD). Pii pouZiti ochrany RCD se snizuje
riziko Grazu elektrickym proudem.

3 0SOBNi BEZPECNOST

a) Zustaiite ve stiehu, sledujte, co déldte, a pfi prdci s e-
lektrickym ndfadim pouiiveijte zdravy rozum. Nepou-
iivejte elekirické ndfadi, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékd. Kvili chvilce nepozomosti
pii prdci s elektrickym ndfadim mdze dojit k vdznému zrang-
ni.

b) Pouiivejte osobni ochranné prostedky. Vidy noste

ochranu oéi. Ochranné prostedky, jako je protiprachovd

maska, protiskluzovd bezpe¢nostni obuv, ochrannd pfilba ne-
bo chrdnice sluchu pouZivané ve vhodnych podminkdch, ome-

20 riziko zranéni osob.

Zabraiite nedmysinému spusténi. Pfed pfipojenim ke

zdroji napdjeni a/nebo akumuldtoru, zvednutim ne-

bo prendsenim ndfadi se ujistéte, Ze je vypinac ve vy-
pnuté poloze. Piendseni elekirického ndfadi s prstem na
spinati nebo manipulace s elektrickym ndfadim se zapnutym
spinaem, moze vést k Grazdm.

d) Pied zapnutim elektrického ndfadi odstraiite jakyko-
liv sefizovaci kli¢ nebo klic. Kvili klici nebo Klici pFipevné-
nému k rotujici dsti elekirického ndfadi mize dojit ke zrang-
ni.

e) Nesnaite se s ndfadim dosdhnout daleko od sebe.
Vidy vdrivite spravny postoj a rovnovdhu. Ziskdte tak
lepsi kontrolu nad elektrickym ndfadim v neocekdvanych situ-
acich.

f) Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo Sperky.
Udriuite své vlasy a odév mimo pohyblivé souédsti.
Volné oblecen, Sperky nebo dlouhé vlasy se mohou zachytit v
pohyblivych soutdstech.

g) Pokud jsou k dispozici zafizeni pro pfipojeni zafizeni
k odsdvdni a shéru prachu, ujistéte se, Ze jsou pfipo-
jena a spravné pouzivdna. Pii pouZiti shérace prachu se
miZe sniZit nebezpeti souvisejici s prachem.

h) Nedopustte, abyste na zikladé castého pouzivdni nd-
fadi polevili a ignorovali zdsady bezpecnosti ndfadi.
PFi nedbalém pouZivdni moze béhem zlomku sekundy dojit k
vdznému zranéni.

4. POUZIVANI A PECE O ELEKTRICKE NARADI

a) Elekirické ndfadi nepouiiveijte za pouiiti sily. Pouii-
vejte spravné elektrické nafadi pro danou aplikaci.
Spravné elekrické ndfadi zvlddne prdci lépe a bezpecnéji pri
rychlosti, pro kterou bylo navrzeno.

b) Nepouiivejte elektrické ndfadi, pokud je nelze za-
pnout a vypnout vypinacem. Jakskoliv elekirické ndfo-

f
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di, které nelze ovlddat vypinacem, je nebezpecné a musi byt
opraveno.

Pied sefizovdnim, vyménou pfisluSenstvi nebo pred
ulozenim elektrického ndfadi vytdhnéte zastrcku ze
zdsuvky a/nebo vyjméte z ndfadi akumuldtor, je-li
odnimatelny. Diky takovym preventivnim bezpetnostnim
opatfenim se snizuje riziko ndhodného spusténi elektrického
ndfadi.

d) Nepouiivané elekirické néfadi skladujte mimo dosah
déti a nedovolte osobdm, které nejsou obezndmeny
s elektrickym ndfadim nebo s témito pokyny, aby s e-
lektrickym ndfadim pracovaly. Elektrické ndfadi je v ru-
kou neskolenych uZivateld nebezpetné.

e) Na elektrickém ndfadi a pfislusenstvi provadéjte
udribu. Zkontrolujte, zda nejsou pohyblivé éasti vy-
chyleny nebo zablokovdny, zda nejsou zlomené a zda
neexistuji jiné podminky, které mohou ovlivnit ¢in-
nost elektrického nafadi. Je-li ndfadi poskozeno,
nechte elekirické ndfadi pied pouiitim opravit. Mnoho
nehod je zpisobeno kvili nedostateéng udrZovanému elekiric-
kému ndfadi.

Rezné ndstroje udriujte ostré a éisté. Ridné udriované

fezné ndstroje s ostrymi feznymi hranami se méné zasekdvaji

a sndze se ovlddaji.

g) Elekirické ndfadi, pfisluenstvi, ndsadce atd. pouii-
vejte v souladu s témito pokyny, s ohledem na pra-
covni podminky a providénou praci. PouZiti elekirického
ndfadi k jinym nez uréenym Ginnostem mize vést k nebezpet-
né situaci.

h) Udriujte rukojeti a uchopové plochy v suchém a is-
tém stavu a bez oleje a mastnoty. Kvili kluzké rukojeti
a dchopovym plochdm nelze s ndstrojem bezpeéné manipulo-
vat o ovlddat jej v neocekdvanych situacich.

5. SERVIS

a) Nechte své elektrické nafadi opravit kvalifikovanou
osohou, kterd pouiije pouze identické ndhradni dily.
Tim bude zachovana bezpetnost elekirického ndfadi.

Ka)

f

Bezpeénostni pokyny pro fetézové pily

a) Pfi chodu pily chraiite vSechny ¢dsti téla od pilového
fetézu. Pfed spusténim pily se ujistéte, Ze se pilovy
fetéz niceho nedotyka. Pi prdci s fetézovou pilov mize
moment nepozornosti zpisobit, Ze odév nebo Esti téla se zo-
chyti pilovym fetézcem.

b) Vidy drite Fetézovou pilu pravou rukou na zadni ru-

kojeti a levou rukou na piedni rukojeti. Pridrzovini fe-

tézové pily v obrdcené pracovni poloze zvy3uje riziko zranéni

a nesmi se pouzivat.

Drite fetézovou pilu pouze za izolované rukojeti, pro-

toze pilovy Fetéz se muze dostat do kontaktu se skry-

tym elektrickym vedenim. Pii kontaktu pilového etézu

s vedenim pod napétim mohou byt také kovové soutdsti pri-

stroje vystaveny napéti, a proto mize dojit k Grazu elektric

kym proudem.

d) Noste ochranu oéi. Doporuéuji se dalsi ochranné pro-
stiedky k ochrané sluchu, hlavy, rukou, nohou a cho-
didel. Vhodny ochranny odév snizuje nebezpeti poranéni v

G2
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disledku odletujicich tfisek a ndhodného kontaktu s pilovym
fetézem.

¢) Nepracujte s fetézovou pilou na stromu, Zebfiku, ze
stiechy nebo nestabilniho povrchu. Pii provozu takovym
zpisobem hrozi nebezpeti vazného zranéni.

Vidy dheijte na pevnou stabilitu a fetézovou pilu pou-
iivejte pouze tehdy, kdyi stojite na pevném, bezpeé-
ném a rovném podkladu. Kluzny podklad nebo nestabilni
plochy mohou vést ke ztrdté rovnovdhy nebo kontroly nad Fe-
tézovou pilou.

g) Pfi fezdni napnuté vétve poditeijte s jejim odpruienim
zpét. Kdyz se napéti v dievénych vldknech uvolni, napnutd
vétev mize zasdhnout uZivatele a/nebo vést ke ztrdté kontro-
ly nad fetézovou pilou.

h) Bud'te zvlast opatrni pfi fezdni podrostu a mladych
stromu. Tenky materidl se moze zachytit v pilovém Fetézu a
ndsledné se vymrstit zp&t smérem k vdm, pfipadné zpdsobit
zirdtu vasi rovnovdhy.

Retézovou pilu prendsejte ve vypnutém stavu za
piedni rukojef’ s pilovym fetézem odvrdcenym od té-
la. Pii prepravé nebo ulozeni fetézové pily vidy na-
sad'te ochranny kryt. Peclivd manipulace s Fetézovou pilou
snizuje pravdépodobnost ndhodného kontaktu s b&Zicim pilo-
vym fetézem.

Postupujte podle pokynd pro mazani, napnuti fetézu
a vyménu vodici listy a fetézu. Nesprdvné napnuty nebo
namazany fetéz se moze pretrhnout nebo zvysit riziko zpété-
ho rézu.

k) Je dovoleno fezat pouze dievo. Retézovou pilu nepo-
viivejte k prdci, pro kterou neni uréena. Pfiklad: Re-
tézovou pilu nepouiiveijte k fezdni kovu, plastu, zdi-
va nebo stavebnich materidld, které nejsou ze dieva.
PouZiti fetézové pily k nesprdvnému pouZiti mize vést k ne-
bezpecnym situacim.

Nepokousejte se kacet strom, dokud nemdte jasnou
predstavu o rizicich a o tom, jak jim pfedchazet. Pado-
jici strom mdze vdzné poranit uZivatele nebo jiné osoby.

—

Souvisejici bezpecnostni pokyny

o 4\ VAROVANI! Toto elekirické ndiadi vytvdii bihem pro-
vozu elektromagnetické pole. Toto pole miZe za urcitych okol-
nosti ovliviiovat akfivni nebo pasivni lékafské implantdty. Aby
se sniilo riziko vazného nebo smrtelného zranéni, doporuéu-
jeme osobdm se zdravotnimi implantdty, aby se pred pouZitim
stroje poradily se svym lékafem a vyrobcem zdravotniho im-
plantdtu.

Pripojovaci vedeni polote tak, aby béhem fezdni nebylo za-
chyceno vétvemi apod.

PouZijte proudovy chrdni¢ (Residual Current Device) s vybavo-
vacim proudem max. 30 mA.

Pouzivejte pouze schvdlené sifové kabely konstrukéniho typu
HO7RN-F, které jsou maximdlng 75 m dlouhé a urcené k pou-
Zivdni venku. Prifez pramene sifového kabelu must byt mini-

mélné 2,5 mm?. Pred pouitim vzdy zcela rozviiite kabelovy
buben. Zkontrolujte, zda sifovy kabel neni poskozen.

G

Postupuite pozorné podle pokynd k ddrzbé, kontrole a servisu
uvedenych v fomto ndvodu k obsluze. Poskozend ochrannd za-
fizeni a dily je nutné nechat Fdné opravit nebo vyménit v na-
Sem servisnim stfedisku, nenili v ndvodu k obsluze uvedeno
jinak.

Retézovou pilu nepouZivejte bez mazdni. PouZivejte k tomu
pouze doporutend maziva.

Pouzivite-li pristroj poprvé, fezdni kulatého dfivi si procvicujte
na kozliku nebo na stojanu.

Pokud je pfipojovaci kabel elekirického ndfadi poskozen, musi
se vymenit za specidlné predem pFipraveny pfipojovaci kabel,
ktery Ize ziskat od zdkaznické servisni organizace.

e\ pfipads, Ze bude nutné vyménit pfipojovaci kabel, doporu-
tujeme, aby jej vyménil wrobce nebo pfislusny zdstupce (na-
piiklad autorizovand odbornd dilna, zdkaznicky servis atd.).

Priciny a prevence zpétného rdzu ze strany
ohsluhy

- (b)
%

Ke zp&tnému rdzu miZe dojit, kdyZ se nos nebo 3picka vodici
[igty dotkne predmétu nebo kdyZ dievo sevie fetéz pily v fezu
(Obr. b).

Dotyk 3picky mdze v nékterych pipadech zpisobit ndhlou
zpétnou reakd, pfi které je vodici lista vyraZena smérem na-
horu a dozadu k obsluze (Qbr. a).

Sevienim pilového fetézu podél hori Casti vodici listy moze
byt li3ta prudce tlacena zpét smérem k obsluze.

Kazdd z téchto reakci miZe zpsobit ztrdtu kontroly nad pilou,
coz mize mit za ndsledek vdzné zranéni osob. Nespoléhejte
se vhradné na bezpecnostni zafizeni zabudovand v pile. Jako
uzivatel fetézové pily byste méli ucinit nékolik krokd, aby pfi
fezdni nedoslo k nehodé nebo zranéni.

Ipétny rdz je ddsledkem nesprdvného pouZivini elektrického nd-
fadi a/nebo nespravnych pracovnich postupd & podminek a Ize
mu predejit sprdvnym dodrZenim niZe uvedenych bezpecnostnich
opatfeni:

o Udriujte pevné uchopeni s palci a prsty obepinajicimi
rukojeti fetézové pily, s obéma rukama na pile a po-
loha vaseho téla a ramen musi umoiiiovat odoldvdni
sildm zpétného rdzv. Sily zpétného rizu mohou byt kont-
rolovdny obsluhou, jestlize jsou ucinéna sprdvnd opatfeni. Ne-
poustéjte fetézovou pilu z rukou.

Nepiedkldnéjte se a nefeite nad vyskou ramen. To po-
mdhd zabrdnit nechténému kontaktu se Spickou a umoZiivje
lepsi kontrolu nad Fetézovou pilou v neoekdvanych situacich.
Pouiiveijte pouze ndhradni vodici listy a pilové fetézy
specifikované vyrobcem. Nesprévné ndhradni vodici listy a
pilové fetézy mohou zplsobit prefrzeni fetézu a/nebo zpstny
rdz.

1/l PARKSIDE 33



* Dodrivjte pokyny vyrobce tykajici se ostieni a édriby
pilového Fetézu. Snizeni vysky hloubkoméru mize vést ke
ZvySenému zpétnému rdzu.

Zhbytkova nebezpeci

| kdyz tento pristroj pouZivdte spravng, existuji vidy zbytkovd ri-

zika. V souvislosti s konstrukénim ndvrhem a provedenim fohoto

piistroje mohou vzniknout niZe uvedend nebezpeti:

o p|o§|;]ozen|' sluchu, pokud neni pouita Zddnd vhodnd ochrana
sluchu.

o ohroZeni zdravi vyplyvaiici z vibraci rukou a paii, pokud se

pfistroj pouzivd del3i dobu nebo neni fddné veden a udrzovdn.

* pofezdni

£k VAROVANI! Nebezpet z elektromagnetickych poli, kterd
jsou generovina béhem provozu pfistroje. Pole miZe za urtitych
okolnosti ovliviiovat aktivni nebo pasivni lékaiské implantdty. K
omezeni nebezpeci vaznych nebo smrtelnych zranéni, doporutuje-
me osobam s lékatskymi implantdty konzultovat svého lékafe a
vyrobee lékatského implantdtu, nez budou zafizeni obsluhovat.

Piprava

4k VAROVANI! Nebezpeti zranéni v disledku negmyslngho

spusténi pistroje. Pripojovaci zdstreku zapojte do zdsuvky o teh-

dy, kdyz je pistroj zcela pfipraven k pouZiti.

Bezpecnostni zafizeni

K ochrané uZivatele a pristroje jsou k dispozici ndsledujici bezpet-

nostni zafizeni:

Zadni rukojet’ (1) se zadni ochranou rukou (10)

e Chrdni ruku pred vétvemi, vétvickami a pfi odskakovdni pilo-
vého Fetézu.

Brzdovd pdka fetézu/piedni ochrana rukou (3)

o Pilovy fetéz nebézi, kdyz je zacvaknutd brzda fetézu.

e QkamZité zastavi pilovy fetéz v pfipads zpstného rdzu.

e Pdku lze ovladat také rutng.

e (Chrdni levou ruku obsluhy, pokud ruka sklouzne z predni ru-
kojeti.

Pilovy Fetéz (5) s nizkym zpétnym razem

* Diky specidlné vyvinutym bezpecnostnim zafizenim pomize
zachytit zpény rdz.

Zapinaé/vypina¢ (16) s okamiitym zastavenim Fetézu

o Po pusténi zapinage/vypinace se pristroj okamyité vypne.

Zachytny kolik fetézu (18)
* Snizuje nebezpeti zranéni v piipads, Ze pilovy fetéz odskoti
nebo se pretrhne.

Provoz

Pred provozem

Pied provozem pfistroje provedte ndsledujici kroky:

o Montdz pilového etézu a vodici sty, str. 57

e Napnuti pilového fetézu, str. 57

* Doplnéni fetézového oleje, str. 54

* Kontrola brzdy Fetézu, str. 54

* Kontrola olejové automatiky

Kontrola mazdni fetézu

OZNAMENI! Pokud provozujete fetézovou pilu s piilis malym

mnoZstvim oleje, sniZi se vykon fezdni a Zivotnost pilového Feté-

v, protoze pilovy fetéz bude rychleji tupy. Prilis mdlo oleje lze

rozpoznat podle vzniku koufe nebo zabarvenim vodici listy. Zajis-

téte, aby na fetéz vidy tekl olej.

Postup

1. Bghem chodu pilového Fetézu: Pridrite fetézovou pilu nad
svétlym podkladem. Pozorujte olejovou stopu. Retézovd pila
se nesmi dotykat zemé!
* Vijraznd olejovd stopa: Retézovd pila pracuje bezvadné
o Slabd olejovd stopa/Zddnd olejovd stopa: Doplnéni

fetézového oleje, str. 54
Doplnéni fetézového oleje

4\ VAROVANI! Hrozi nebezpeti pozdru! Pred doplnanim mo-
zaciho fetézového oleje vidy pistroj vypnéte a nechte motor vy-
chladnout.

Jakmile fetéz béii, pritékd olej k vodici list (4).

Pouzivejte biologicky fetézovy olej s obsahem pisad ke snizo-
vni tfeni a opotfeben. Alternativné pouZijte mazaci olej pro
fetézy s nizkym podilem adheznich pfisad.

o Vyprdzdnéte nddrzku na olej, kdyz ji nepouivdte del3i dobu
(6-8 tydnd).

Postup

— viz (Obr. B)

Kontrola brzdy fetézu

Upozornéni
o Pilovy fetéz nebéZi, kdyz je zacvaknutd brzda Fetézu.

Blokace zapnuti (15) . L

e K zapnuti pfistroje se musi odblokovat blokace zapnuti. * A NEBE%PECI! !le?ezpeu Zraneni do,b'hf]"c'm p/||ovvynl fe:
tézem. Kdyz brzda fetézu nefunguie sprdvné, nesmite fetézo-

Elektromotor (17) vou pilu pouzivat. Obrafte se na servisni stiedisko.

o 1 bezpetnostnich divodd je elekiromotor dvojité izolovany. Postup

Ozubeny doraz (19) — viz (Obr. C)

o Tvyiuje stabilitu pfi provddani vertikdlnich fezd.

o Usnadiiuje fezdni.
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Zapnuti a vypnuti

Podminky

« Napéti sifové pripojky se shoduje s ddaji na typovém Stitku na
pristroj.

Postup

— viz (Obr. D)

Techniky Fezdni

A\ VAROVANI! Nebezpeii zrangni! Pokud se pilovy feféz zo-

sekne, nesnazte se fetézovou pilu vytdhnout ndsilim. Vypnéte mo-

tor a pouiijte pdkové rameno nebo klin pro uvolnéni Fetézové pi-
ly.

Pfi fezdni na svahu se vidy postavte nad kmen stromu.

Ze stromu odstraiite necistoty, kameny, uvoln&nou kiru, hre-
biky, skoby a drdt.

Pilovy fetéz se béhem profezdvdni nebo ndsledné nesmi doty-
kat zemé ani jiného predmétu.

Mdte lepsi kontrolu, kdyz Fezdte spodni édsti vodici i3ty (s ta-
Zenym pilovym Fetézem), a ne horni csti vodici li3ty (s posou-
vanym pilovym fetézem).

Dbeite na to, aby pilovy fetéz pfi fezdni neuvizl v fezné spdfe.
Kmen stromu se nesmi zlomit ani odstipnout.

Dodrzujte preventivni opatfeni proti zpétému rdzu (PFiciny a
prevence zpétného rdzu ze strany obsluhy, str. 53)

Ke konci fezu snizte pritlacny tlak, ani byste povolili pevny
tchop rukojeti, abyste méli v okamziku dokonéeni fezu plnou
kontrolu.

Retézovd pila mize pfi fezdni neocekdvané sklouznout. To se
stdvd zejména tehdy, kdyz vodici li$ta na kulatém, hladkém
nebo tvrdém povrchu nenachdzi oporu nebo kdyz se feze 3pic-
kou listy. Vidy drite pilu pevné obéma rukama, stijte stabil-
né a vyhnéte se fezdni pouze Spickou listy.

Po dokonceni fezu vytkejte, dokud se fetézovd pila nezastavi,
nez ji vyjmete.

Pfi prechodu od stromu ke stromu vZdy vypnéte motor fetézo-
vé pily.

Kaceni stromo

&\ VAROVANI! Kaceni stromd vyzaduie hodné zkusenosti.
Stromy kdcejte pouze tehdy, pokud dokdzete s fetézovou pilou za-
chzet bezpecné. Retézovou pilu v Zddném pripadé nepouZivejte,
kdyz si nejste jisti.

A\ UPOZORNENI! Strom nekdcejte, kdyz foukd silny nebo
proménlivy vitr, hrozi nebezpeti hmotnych $kod nebo strom mize
zasdhnout elektrické vedent. PFi kdceni stromd je dileZité dbdt na
to, aby jiné osoby nebyly vystaveny nebezpei, nebyla zasozena
7ddnd napdjec vedeni a nebyly zpisobeny Zddné hmotné 3kody.
Pokud strom pesto pfijde do styku s napdjecim vedenim, je nut-
né ihned informovat energetickou spoletnost.

4\ UPOZORNENI! Nezkusenym uiivatelim nedoporuiujeme
7 bezpetnostnich divodd kdcet kmen stromu délkou vodici listy,
kterd je krat$i nez promér kaceného kmene.

G

Dbejte na to, aby se v blizkosti pracovniho prostoru nezdriova-
ly osoby ani zvifata. Bezpetnd vzddlenost mezi kdcenym stro-
mem a nejblizSim pracovistém musi byt 2 V4 délky stromu.
Dbejte na spravny smér kdceni. Uzivatel se musi bezpetné po-
hybovat v blizkosti pokdceného stromu, aby byl schopen strom
snadno zkrdfit a odvétvit. Je tfeba zabrdnit zachyceni padajici-
ho stromu do jiného stromu.

Dbejte na pirozeny smér padu, ktery zdvisi na sklonu a kfi-
vosti stromu, sméru vétru, umisténi vétsich vétvi a poétu vétvi.
Pfi fezdni na svahu se zdriujte v oblasti nad kdcenym stro-
mem. Strom se po pokdceni pravdpodobné skutdli nebo
sklouzne doli ze svahu.

Malé stromy o priméru 15-18 cm |ze obvykle odfezat jednim
fezem.

U stromd s v&fsim promérem je nutné pouZit zdsekové fezy a
hlavni fez (Obr. F).

Pokud stromy soutasné Fezou a kdceji dvé nebo vice osob,
vzddlenost mezi témito osobami by méla init minimdlng
dvojndsobnou vysku kdceného stromu.

Ihned po ukonceni fezdni vyklopte ochranu sluchu nahoru, abyste
slyseli zvuky a vystrazné signdly.

Postup

1. Odstraiite doly
visici vétve nasazenim fezu nad vétev. Nikdy neodvétvujte vy3
nef do vysky ramen.

2 Unikova oblast
— viz (Obr. E)
K zajiSténi mimého dstupu odstraiite podrost kolem stromu.
Unikovd oblost (1) by méla lezet asi 45° za planovanym smé-
rem kdceni (2).

3 Rezdni zdsek (A)
— viz (Obr. F)
Zasek proved'te do sméru, ve kterém by strom mél spadnout.
Zaénéte spodnim vodorovnym fezem. Hloubka fezu by méla
byt piiblizné 1/3 proméru kmene. Nyni shora proved'te Sikmy
fez pily s Ghlem fezu priblizné 45°, ktery se presné shoduje
s dolnim ezem pily. Tim se zabrdni sevieni pilového fetézu
nebo vodici liSty pfi nasazeni druhého zdsekového fezu.

4\ VAROVANI! Nikdy se nestovte pred strom, do kterého
je zhotoven zdsek.

4. Hlavni fez (B)
— viz (Obr. F)
Proved'te hlavni fez z druhé strany kmene. Stijte vlevo od
kmene a fezte tazenim pilového fetézu (spodni stranou vodici
[i3ty). Rez pilou musi probihat horizontdlné minimdlné 5 cm
nad horizontdlnim zdsekovym fezem. Mél by byt tak hluboky,
aby vzddlenost od vyfezaného fezu byla minimdlng 1/10 pré-
méru kmene. Nepfefiznutd ¢dst kmene se oznadi jako nedofez
(zlomovi li3ta). Nedofez zabrdni otoceni stromu a jeho padu
do nesprdvného sméru. Tento nedofez nepfefiznéte.

V pipads piiblizeni hlavniho fezu k nedofezu by mél strom
zaéit padat. Jakmile se ukdze, Ze strom nepadd do poZadova-
ného sméru, nebo pokud se nakldni zpét a pilovy fetéz se za-
sekl, musi se hlavni fez prerusit. Pro otevfeni fezu a k podlo-
Zeni stromu do poZadované linie padu se musi pouZit kliny ze
dreva, plastu nebo hliniku.
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5. Posuiite kdceci klin do hlavniho fezu, jakmile to hloubka Fe-
7u umozni, aby se zabrdnilo zaseknuti vodici listy — viz
(Obr. G).

6. Pokud je primér kmene vétii ne7 délka vodici listy, provedte
dva fezy — viz (Obr. H).

7. Po provedeni hlavniho Fezu strom spadne sam nebo pomoci
kdceciho klinu.

4\ VAROVANI! Jakmile strom zaéne padat, vytdhnéte fetézo-
vou pilu z fezu, zastavte motor, odlozte fetézovou pilu a opustte
pracovisté Gnikovou cestou. Je tfeba ddvat pozor na padaijici vétve
a nezakopnout o né.

Odvétvovani

Odvétvovdni je oznaceni pro odstranéni vétvi a vétvicek z pokdce-
ného stromu.

£k UPOZORNENI! Nebezpeti zranéni! Nikdy neodfiznéte pi-
lou vétve, kdyz stojite na kmenu stromu. Sledujte oblast zpétné-
ho rdzu, pokud jsou vétve pod napétim.

— viz (Obr. 1)

e Odstraiite podpimé vétve oz po zkrdceni.

o Vétve pod napétim fezte zdola nahoru, aby se zabrdnilo zo-
seknuti pistroje.

o Pii odfiznuti silngjsich vétvi pouZite stejnou techniku jako pfi
Ikrdceni, str. 56.

e Pracujte vlevo od kmene a co nejblize k pfistroji. Hmotnost
pfistroje podle moznosti spotivd na kmeni.

o K odfiznuti vétvi na druhé strané kmenu zméiite misto.

o Rozvétvené vétve zkracujte jednotlivé. V&R vétve nasmérova-
né smérem dold a podpirajici strom nechejte nejdfive byt.

o Mensi vétvicky odfeite jednim fezem.

Zkrdceni

Zkrdceni je fezdni pokdcenych kmend stromd na malé odiezky.

o Dbejte na bezpecné postaveni a rovnomérné rozlozeni télesné
hmotnosti na ob chodidla.

e Pokud je to mozné, podepiete kmen. Kmen by se mél podloZit
a podepit vétvemi, nosniky nebo Kliny.

« Dbejte na to, aby se pilovy Fetéz pfi fezdni nedotykal zemé.

« Postavte se na svazitém terénu nad kmen.

Techniky pfi zkracovéni

Kmen leZi na zemi

— viz (Obr. J)

Rezdni na koze na fezdni

— viz (Obr. K)

Kmen je podepfen na jednom konci

— viz (Obr. L)

Kmen je podepien na obou koncich

— viz (Obr. M)

Cisténi, udriba a skladovani

£\ VAROVANi! Nebezpeti orazu elekirickym proudem! Nebez-
peti zranéni v disledku nedmyslného spusténi pristroje. Chraiite
se pri Gdrzbé a cisténi. Pristroj vypnéte a vytdhnéte sifovou zd-
streku ze zdsuvky.

Opravné a GdrzbdFské prdce, které nejsou popsdny v tomfo ndvo-

du k obsluze, nechte vykonat prostfednictvim naseho servisniho
centra. PouZivejte pouze origindlni ndhradni dily.

4\ UPOZORNENI! Refézovd pila se mdze po pouditi znovu
naolejovat a olej miZe unikat, pokud je uloZena na boku nebo
obrdcené. Jednd se o normdlni proces, ktery je podminén z divo-
du potiebného vétraciho otvoru na hornim okraji nddrze, a neni
to divod k reklamaci. Protoze kazdd fetézovd pila je béhem vyro-
by kontrolovdna a testovdna s olejem, mize i navzdory vyprdzd-
néni v nddrice zGstat malé mnozstvi zbytku oleje, ktery snadno
netisti kryt olejem béhem prepravy. Kryt vytistéte suchym hadfi-
kem.

Cisténi

— viz (Obr. N)
Udriba
Intervaly odriby

Provddgite pravidelng Gdrzbdiské prdce uvedené v ndsledujici ta-
bulce. Pravidelnou ddrzbou vaseho zafizeni se prodlouZi jeho 7i-

votnost. Kromé foho dosdhnete také optimdlniho fezného vykonu
a piejdete nehoddm.

Strojni édst Akce Pied kaidym | Po 10 provoz- = Po kaidém
pouiitim | nich hodindch | pouiitim
Komponenty brzdy fetézu | Vizudlni kontrola, v pfipad@ potfeby vyména v
Retézové kolo (25) Vizudlni kontrola, v pfipadg potfeby vyména N
Pilovy Fetéz (5) Zkontrolovat, naolejovat, podle potfe- v
by dobrousit nebo vyménit pilovy Fetéz
Pilovy fetéz (5) Vytistit a naolejovat pilovy Fetéz v
Retézovy met (4) Udrzha vodici listy, str. 58 v v
Retézovy met (4) Otoceni vodici listy, str. 58 v
Olejovd automatika Zkontrolujte, v pfipadé po- v
tiehy vycistéte propust oleje.
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Vyména ozubeného dorazu
— viz (Obr. 0)

Naolejovani pilového Fetézu

&\ UPOZORNENI! Pilovy fetéz pravideln istéte a olejuite.
Tim udriujete fetéz ostry a dosihnete optimdlniho wkonu stroje.
V piipadé poskozeni v disledku nedostateéné ddrzby pilového e-
tézu zanikd ndrok na zdruku.

— viz (Obr. P)

Demontii pilového fetézu a vodici listy

— viz (Obr. Q)

Vyména pilového fetézu a vodici listy

Pred vyménou pilového fefézu je nutné vycistit drazku vodici listy
od netistot, protoZe v pipad® ndnosd netistot mze pilovy fetéz z
vodici listy vyskotit. Usazeniny mohou také nasdvat fetézovy olej.
V disledku toho by Fetézovy olej nedosdhl spodni dsti kolejnice
nebo jen v malém rozsahu, cimz by se snizilo mazdni.

Postup

— viz (Obr. Q)

1. Demontdz pilového Fetézu a vodici listy, str. 57

2 Vyméite vodici listu (4) a pilovy fetéz (5) .

3. Namontujte vodici li§tu (4) a pilovy fetéz (5) podle popisu
nize Montdz pilového fetézu a vodici listy, str. 57.

Montdi pilového Fetézu a vodici listy

Postup

— viz (Obr. Q)

1. Postavte pfistroj na rovny podklad.

2 Otdcejte kidlatou matici (7) O, abyste odstranili kryt Feté-
zového kola (8) .

3 Natdhnéte pilovy fetéz (5) do smycky tak, aby fezné hrany
byly orienfovdny ve sméru otdceni hodinovych ruticek.

4. Vlozte pilovy fetéz (5) do drazky na vodici li3té. Pfi montdzi
pfidrzujte vodici listu (4) vychylenou pod Ghlem cca 45 stup-
i smérem nahoru, aby bylo mozné pilovy fetéz (5) snadno
navléknout na fetézové kolo (25) .

5. Nasad'te vodici listu (4) a pilovy Fetéz (5) na cep vodici listy
(26) . Kdyz napinaci kolik fetézu (28), vpravo pod epem
vodici listy (26), sedi v dolnim kruhovém vyhloubeni na vo-
dici li318, sedi sprdvng i vodici lista. Je normdlni, Ze se pilovy
fetéz (5) provési.

6. Predpnéte pilovy fetéz (5) otdcenim napinaciho Sroubu fefé-
w(9) O.

7. Nosadte kryt fetézového kola (8) . Piitom je nutné nejprve
vystupek (27) na krytu fetézového kola (8) zasunout do pfi-
sluného upnuti na pfistroji. Utdhnéte kiidlatou matici (7) .

Napnuti pilového Fetézu

OZNAMENI! Pilovy etéz nedopinejte ani nevyméfiujte v horkém

stavu, profoZe se po ochlazeni totiz opét ponékud smriti. Pfi ne-

dodrzovdni tohoto pokynu mize dojit k poskozeni vodici listy ne-
bo motoru v dsledku pfilis napjatého pilového fetézu.

Pilovy fetéz je nutné pravideln& napinat z divodu bezpetnosti

d& potieby jej upravit pred zapocetim prdce a poté kazdych cca
10 minut. Pii prdci s pilou se pilovy fetéz zahfivd a mimé rozto-
huje. S timto ,prodluZovdnim” je nutné pocitat zejména u novych
pilovych Fetézi.

Napnuti a mazdni fetézu maji znaény vliv na Zivotnost pilového
fetézu. U nového pilového fetézu musite napnuti fetézu dodatet-
né nastavit po maximdlné 5 fezech.

Pilovy fetéz je spravnd napnuty, kdyz fetéz na spodni strang vodi-
ci listy neni provéseny a Ize jim zcela otdcet rukou v rukavici. PFi
zatdhnuti za pilovy fetéz taznou silou 9 N (cca 1 kg) nesmi byt
mezi pilovym fetézem a vodici liStou mezera vice nez 2 mm.

Postup
— viz (Obr. R)

Ostieni feznych zubo

&\ UPOZORNENI! Nebezpeti zranéni! Nesprdvné ostfeny pi-
lovy fetéz zvysuje nebezpeti zpétného rdzu! Pfi manipuladi s pilo-
vym fetézem nebo vodici listou pouZivejte rukavice odolné proti
profiznuti.

Ostry pilovy fetéz zajistuje optimdlni fezny vykon. Bez ndmahy
prochdzi dfevem a zanechdva velké, dlouhé dievéné tfisky. Pilovy
fetéz je tupy, kdyZ musite tladit fezaci zafizeni dfevem a dfevéné
tisky jsou velmi malé. V piipadg velmi tupé Fetézové pily se ne-
vytvoii Zdné tfisky, nybrz pouze dfevény prach.

K ostieni pilového Fetézu jsou zapotfebi specidlni ndstroje, které
7ajisti, 7e Tetéz je naostfen ve spravném Ghlu a ve sprdvné hloub-
ce. Pro nezkuseného uZivatele fetézové pily doporucujeme nechat
naosffit fetézovou pilu odbornikem nebo odbornou dilnou. Pokud
jste si jisti, Ze fetéz naostfite, postupujte podle ndvodu k ostfitce
pilového Fetézu (napf. Parkside PG 85 B2).

o Rezaci &dsti pilového Fetézu jsou fezaci éldnky, sklddajici se z
fezaciho zubu a mérky omezovace hloubky. Vy3kovou vzddle-
nosti mezi témito dvéma prvky se uri hloubka fezu.

Pilovy fetéz je opotfebovany a musi se vyménit za novy pilovy
fetéz, pokud zbyvaii jesté cca 4 mm fezactho zubu.

Pfi ostfeni fezacich zubi je tfeba vzit v Gvahu ndsledujici hod-
noty (Obr. S):

Uhel ostreni (30°)

Ndbéhovy dhel ostfi (85°)

Hloubka ostieni (0,65 mm)

© Primér kruhového pilniku (4,0 mm)

4\ VAROVANI! Nebezpedi trazu! Odchylky od uvedenych roz-

mérd geometrie fezné hrany mohou vést ke zvySeni sklonu stroje
ke zp&tnému rdzu.

Potiebné ndstroje a pomocné prostedky
e Kruhovy pilnik

uZivatele a omezeni, resp. zamezeni opotiebeni a poskozeni feté- « Plochy pilnik
2v. Uivateli doporutujeme zkontrolovat napnuti fetézu a v pfipa-
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Postup

— viz (Obr. S)

1. Pristroj vypnéte a vytdhnéte sifovou zdstrcku ze zdsuvky.

2 Ujistéte se, Ze je pilovy fetéz pevné napnuty, aby bylo mozné
sprdvné naostfeni.

3. Ostiete pouze zevniff ven. Ved'e kruhovy pilnik z vnitfni stra-
ny fezaciho zubu ven. Kdyz pilnik tdhnete zpét, tak jej nad-
vednéte.

4. Naostiete nejdive zuby na jedné strané. Poté ototte pilovy
fetéz a naostiete zuby na druhé strané.

5. Zkontrolujte délku fezacich clanka. Po ostfeni musi byt viech-
ny fezaci clanky stejné dlouhé a Siroké.

6. Po kazdém tretim ostfeni zkontrolujte hloubku ostfeni (ome-
zeni hloubky) a vy3ku dobruste plochym pilnikem. Omezeni
hloubky by mélo byt cca 0,65 mm od fezaciho zubu.

7. Po vrdceni do ptvodniho stavu zaoblete omezeni hloubky tro-
chu dopfedu.

Zabéhnuti nového pilového fetézu

U nového pilového Fetézu se po urcité dobé napinaci sila snii.

Proto musite pilovy fetéz znovu napnout po prvnich 5 fezech, nej-

pozdgji viak po 10 minutdch Fezni (Napnutf pilového Fetézu,

str. 57).

A\ VAROVANi! Nebezpeti zranénil Nikdy neupeviuite novy

pilovy fetéz k opotfebovanému Fetézovému kolu nebo poskozené

@i opotiebované vodici li§té. Pilovy fetéz by mohl vyskotit nebo se

roztrhnout.

Udriba vodici listy

Potiebné ndstroje a pomocné prostiedky

e Plochy pilnik (nejsou doddny)

Postup

— viz (Obr. Q)

1. DemontdZ pilového fetézu a vodici listy, str. 57

2 Ikontrolujte vodici listu (4) , zda neni opotiebovand. Odstraii-

te otfepy a vyrovnejte vodici plochy plochym pilnikem.

3. Vydistéte olejovou propust (24), aby bylo zajisténo bezvadné,
automatické olejovdni pilového Fetézu bshem provozu.

4. Montdz pilového Fetézu a vodici listy, str. 57
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OZNAMENI! Pokud je propust oleje v optimdlnim stavu, fetéz pily
automaticky nastfikd trochu oleje nékolik sekund po spusténi fe-
tézové pily.
Otoéeni vodici listy
Upozornéni
* Vodici lista (4) se musi otocit po kazdych cca 10 pracovnich
hodindch, aby bylo zajisténo rovnomérmé opotfebeni.
Postup
— viz (Obr. Q)
1. DemontdZ pilového fetézu a vodici listy, str. 57
2 Ototte vodici listu kolem jgji horizontdlni osy.
Dodrzujte pfitom smér béhu pilového fetézu
3. Montdz pilového Fetézu a vodici listy, str. 57

Skladovani

— viz (Obr. U)

o Pfed delsimi provoznimi prestdvkami vyprdzdnéte olejovou
nddrz.
V hadicich a v pfistroji mohou byt jesté zbytky oleje, které by
mohly béhem skladovdni vytéct. K uskladnéni postavte pfi-
stroj na vhodny podklad/do olejové vany.

Montdz na sténu

Pomoci klicového otvoru (29) na spodni strané pfistroje jej mi-
7ete zavésit na sténu.

A\ VAROVANi! Zranéni osob nebo véené skody pii vrtdni. Po-
viivejte vhodné detektory pro uréeni, zda na misté exis-
tuje skryté vedeni, pfipadné se obraf'te s Zadosti o po-

moc na mistni energetickou spoleénost. Kontaki s elekric-
kymi kabely mize mit za ndsledek vznik poZdru nebo draz elek-
trickym proudem. Poskozeni vedeni plynu miZe mit za ndsledek

vybuch. Poruseni vodovodniho potrubi zpdsobi skody na majetku.

— viz (Obr. V)

Preprava

— viz (Obr. T)

o Piistroj pied kazdou piepravou vypnéte. Pistroj zajistéte proti
prevrdceni béhem piepravy (i ve vozidlech), aby nedoslo ke
zranéni, poskozeni nebo ztrdté paliva.



Hledani chyb

Ndsledujici tabulka Vdm pomdze odstranit malé poruchy:

Problém Moind pFicina

Odstranéni chyb

Piistroj se nespusti

Zacvaknutd fetézovd brzda

Kontrola brzdy Fetézu, str. 54

Chybi sifové napéti

Tkontrolujte zdsuvku, sifovy pripojovaci ka-
bel, pfipojovaci zdstréku, pojistku, v pfipa-
d& potieby je nechte opravit kvalifikovanym
elektrikdrem.

Lapinad/vypinat (16) vadny

Obratte se na servisni stfedisko.

Opotfebované uhlikové kartdce

Motor vadny

Pilovy etéz se nerozbéhne

Brzda fetézu blokuje pilovy feféz (5)

Kontrola brzdy Fetézu, str. 54

Spatny fezny vykon

Pilovy fetéz (5) namontovdn nesprdvné

Montdz pilového fetézu a vodici listy,
str. 57

Pilovy fetéz (5) tupy

o Ostfeni feznych zub, str. 57
o Vyména pilového Fetézu a vodici listy,
str. 57

Napnuti fetézu neni dostateéné

Napnuti pilového fetézu, str. 57

Pristroj bézi téice, pilovy fetéz vyskakuje

Napnuti fetézu neni dostatecné

Napnuti pilového fetézu, str. 57

veni listy

Pilovy fetéz se zahteje, kouf pfi fezdni, zbar- |PFilis mdlo fetézového oleje *  Kontrola hladiny oleje a olejové automa-

tiky
*  Doplnéni Fetézového oleje, str. 54
o (ldurchlass reinigen
e Obrafte se na servisni stfedisko.

Likvidace/ochrana Zivotniho prostiedi

Stary olej a zbytky benzinu
Nddobu s olejem/benzinem fddn vyprdzdnéte.

Nevylévejte zbytky pouZitého oleje a benzinu do kanalizace nebo
odtoku. Zlikvidujte stary olej a zbytky benzinu ekologicky - ode-
vzdejte je do shérny.

Pristroj, pfislusenstvi a baleni zlikvidujte ekologickou recyklaci.
E Elektrickd zafizeni nepatii do domdciho odpadu.

Symbol peskrinuté popelnice na koleckdch znamend, Ze tento vy-

robek nesmi byt po skongen své Zivomosti likvidovdn jako netfi-
dény komundlni odpad.

Smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elek-
tronickych zafizenich (OEEZ):

Spotrebitelé jsou ze zdkona povinni recyklovat elekirickd a elek-
tronickd zafizeni na kondi jejich Zivotnosti zpisobem Setrnym k
Zivotnimu prostfedi. Timto zpisobem je zajisténa recyklace Setrnd
k Zivotnimu prostiedi a Seffici zdroje.

G

V zévislosti na tom, jak je vie implementovdno ve vnitrostdtnim
prdvu, mdte ndsledujici moznosti:

o vrdtit v prodejné,

o odevzdat na oficidlnim shérém misté,

o z0slat zpét vyrobci/distributorovi.

Tento stav se netykd prislusenstvi starych pistroji a pomocnych
prostiedkd bez elektrickych soutdsti.

Servis

Liruka

Vdzeni zdkaznidi,

na tento vyrobek ziskdvdte zdruku 3 let od data zakoupeni. V pii-
padé zdvad na tomto vyrobku mdte ndrok na zdkonnd prdva v

prodejci tohoto vyrobku. Tato zdkonnd préva nejsou omezena ni-
7e uvedenou zdrukou.

Zaruéni podminky

Zaruéni doba zating datem ndkupu. Dobfe uschovejte origindlni
pokladni doklad. Tento doklad je potebny jako doklad o koupi.
Dojde-li k vadé materidlu nebo vyrobni vadg bghem ti let od da-
ta ndkupu tohoto vyjrobku, opravime nebo vyménime Vdm vyro-
bek podle naseho uvdzeni zdarma. Toto zdruéni pinéni vyZaduje,
aby vadny vyrobek a doklad o koupi (pokladni doklad) byly pred-
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lozeny béhem tileté Ihity a bylo struné pisemné popsno, o jo-
kou zdvadu se jednd a kdy k ni doslo.

Pokud je vada kryta nasi zdrukou, obdrZite zpét opraveny nebo
novy vyrobek. S opravou nebo vyménou vyrobku nezatne plynout
novd zdruéni doba.

Zaruéni doba a zdkonné ndroky z vad

Zaruéni doba se zdruénim pinéni neprodlouzi. To plati také pro vy-
ménéné a opravené dily. Jakdkoli poskozeni nebo vady, které se
jiZ v dobé ndkupu vyskytly, je nutné nahldsit ihned po vybaleni.
Opravy provedené po uplynuti zdruéni doby jsou za poplatek.

Rozsah zdruky

Vyrobek byl peclivé vyroben podle pfisnych smérnic pro jakost a

pied doddnim petlivé zkontrolovdn.

Ziruéni plnéni plati pro vady materidlu nebo vyrobni vady. Tato

zdruka se nevztahuje na dily vyrobku, kieré jsou vystaveny béi-

nému opotiebeni, a |ze je proto povazovat za opotiebitelné sou-

@dsti (napr. Pilovy fetéz) nebo za poskozeni kiehkych Easti.

Tato zdruka zanikd, pokud je vyrobek poskozen, nesprdvné pouii-

van nebo nenf udrZovdn. Rovnéz na 3kody zpisobené vodou, mra-

zem, bleskem a ohném nebo nesprdvnou piepravou. Pro spravné
pouZivani vyrobku se musi presné dodrZovat vsechny pokyny uve-
dené v ndvodu k obsluze. Je nutné se bezpodmineiné vyvarovat
pouZiti a jedndni, které nejsou v fomto ndvodu k obsluze doporu-
tovdny nebo pred nimiz se varuje.

Vyrobek je urcen pouze pro soukromé pouiti a neni uréen ke ko-

merénimu pouZivdni. Zdruka zanikd v pfipadé hrubého a nesprav-

ného zachdzeni, pouZiti ndsili a zdsah, které nebyly provedeny
nasi autorizovanou servisni pobotkou.

Vyizeni v zdruénim pfipadé

V zdjmu rychlého zpracovani Va3eho pozadavku postupujte podle

ndsledujicich pokynd:

e Pro viechny dotazy si pfipravte doklad o koupi a islo polozky
(napF. IAN 517222_2510) jako doklad o ndkupu.

o (islo polozky naleznete na typovém 3titku na vjrobku, na ryti-
né na vyrobku, na titulni strané ndvodu k obsluze (vlevo dole)
nebo na ndlepce na zadni nebo spodni strané vyrobku.

* Pokud se vyskytnou funkéni chyby nebo jiné zdvady, nejprve
kontaktujte nize uvedené servisni stfedisko telefonicky ne-

Ndhradni dily a prislusenstvi

bo pouZijte nds kontaktni formuld¥, kiery najdete na strn-
kdch parkside-diy.com v kategorii Servis.

e Po konzultaci s nasim servisnim stfediskem mizete bezplatng
zaslat vadny vyrobek na adresu sluzby, kterou jste obdrzeli,
s prilozenym dokladem o koupi (Gétenkou), s uvedenim pova-
hy vady a kdy k ni doslo. K zamezeni problém s pfijetim a
dalSim ndkladim je bezpodmineéné nutné pouzivat pouze ad-
resu, kterd Vam byla ozndmena. Ujistéte se, 7e zdsilka neni
zasland nevyplaceng, neni objemnym zboZim, expresem nebo
jinym specidlnim ndkladem. Zaslete vyrobek véetn& veskerého
piislusenstvi dodaného pii ndkupu a zajistéte, aby piepravni
obal byl dostatecné bezpecny.

Opravdrenskd sluzha

Pro opravy, které nepodléhaii zdruce, se obrafte na servisni

stfedisko. Tam Vdm rddi poskytneme odhad ndkladd.

o Mdzeme piijimat pouze pristroje, které byly pfi zasldni dosto-
tecné zabaleny a ofrankovdny.
Upozornéni: Zaslete Vs pfistroj vycistény a s odkazem na
zdvadu na adresu uvedenou v servisnim stfedisku.

* Nepfijmou se pfistroje zaslané neoprdvnéné, pistroje zasilané
jako objemné zhoZi nebo expres zaslané pfistroje nebo pfistro-
ie odesland jinou specidlni dopravou.

* Vase odeslané vadné pristroje zlikvidujeme bezplatng.

Service-Center

Servis Cesko

Tel.: 8000 23611
Kontakni formuldf na
parkside-diy.com

IAN 517222_2510

Dovozce

Upozoriiujeme, Ze ndsledujici adresa neni servisni adresou. Nejpr-
ve kontaktujte vy3e uvedené servisni stiedisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstiidter Str. 20

63762 GroBostheim

NEMECKO

www.grizzlytools.de

Ndhradni dily a pfislusenstvi jsou k dostdni na webovych strankdch www.grizzlytools.shop. Pokud mdte problémy pfi ob-
jedndni, kontaktujte nds prostednictvim na3eho online obchodu. V pfipad® dalSich dotazd se obrafte na: Service-Center, str. 60

Poz.&.  |Ndzev Obj. ¢.
Retézovy met
(4) R 91120315
(5) Pilovy Fetéz 30091624

4% VAROVANI! Bezpetné pouiivani fetézové pily je moing
pouze se schvdlenymi pilovymi fetézy a vodicimi listami. PouZi-
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ti neschvdlenych kombinaci miZe zpisobit vaznd nebo dokonce
smrtelnd zranéni.

o Retézovy met:
* AP16-57-507P (Kangxin)
* 160SDEA041 (Oregon)
o M1501657-10417L (TRILINK)


https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop

o Pilovy fetéz:
o ALP-50-575 (Kangxin)
 91PX057X (Oregon)
o (L15057TL (TRILINK)

Pieklad pivodniho EU prohldseni o shodé

Vyrobek: Elektrickd Fetézova pila
Model: PEKS 2200 C2
Sériové cislo: 000001-060300
VySe popsany predmét prohldseni je ve shodg s pfislusnymi harmonizacnimi pravnimi predpisy Unie:
2006/42/EC » 2014/30/EU = 2000/14/EC & 2005/88/EC » 2011/65/EU & (EU) 2015/863

ViySe popsany predmét prohldsen je ve shodé se smérici Evropského parlamentu a Rady 2011,/65/EU ze dne 8. tervna 2011 o omezeni
pouzivani nékterych nebezpecnych ldtek v elekirickych a elektronickych zafizenich.
Pro zajisténi shody byly pouZity ndsledujici harmonizované normy a ndrodni normy a predpisy:

EN 62841-1:2015/A11:2022 < EN 62841-4-1:2020 * EN IS0 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 < EN 61000-3-3:2013/A2:2021 *
ENIEC 63000:2018

V souladu se smémici 2000,/14/EC tykajici se emisi hluku se potvrzuje ndsledujici: Hladina akustického vykonu (Lya)
- zmétend: 104,7 dB;

- zarugend: 107 dB

PouZity postup posuzovdni shody podle 2000,/14/EC, piloha V1.

Certifikdt ES pfezkouseni typu

o (islo: M6A 036607 2328 Rev.00

o Ozndmeny subjekt: TOV SUD Product Service GmbH © RidlerstraBe 65
80339 Miinchen ¢ Deutschland, NB: 0123

Toto prohldseni o shodé vydal na vlastni odpovédnost vyrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstidter Str. 20 4/ .
63762 GroBostheim

NEMECKO
Christian Frank
01.06.2026 L
Iplnomocnény zdstupce dokumentace
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Bezpecnostné pokyny.
Vyznam bezpetnostnych pokynov

postipeni vyrobku tretej osobe odovzdajte tiez vietku dokumen-
tdciv.

Pouiivanie na uréeny uéel

Pristroj je uréeny vylutne na nasledujice pouZivanie:

o Pilenie dreva

Pristroj nie je uréeny na Ziadne dalsie spdsoby pouiitia. To zo-
hfia napr. rezanie muriva, plastu, kameiia, kovu, potravin alebo
dreva s obsahom cudzich telies (napr. klincov alebo skrutiek).

Pristroj je uréeny na pouZivanie dospelymi osobami. Mladistvi
starsi ako 16 rokov mzu pristroj pouZivat len pod dohladom.

Piktogramy a symboly. Refazovi pilu smie pouZivaf iba jedna osoba. Pouzivatel musi
Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické nosit primerané 0’50b"é ochranné prostrigdky (OO’P).,Refuzovd
néradie 65 pila sa musi drzat pravou rukou za zadnd rukovit a lavou rukou
Bezpetnostné pokyny pre refazove pily..........ceeerevveees 67 O prednlir)ukovqt. L 3
Balie bezpeénostné pokyny 67 Pfed pouzitim pr|§tr0|u Si pouzwultel musf precitat a pochopif
TP e e vietky upozornenia a pokyny v ndvode na obsluhu.
Priciny a predchddzanie spiitnému rdzu na pouZivatela..... 67 Sl x e R ) ,
o Kazdé iné pouzivanie, ktoré nie je v tomto ndvode na obsluhu vy-
ostatkové rizika 68 slovne povolené, mdze predstavovat vdine nebezpeenstvo pre
Priprava 68 pouzivatela a viest k Skoddm na pristroji. Obsluhujdca osoba ale-
Bezpecnostné zariadenia 68 bo pouZivatel je zodpovedny za zranenia inych [udi alebo posko-
) denia ich majetku. Pristroj je urceny na pouitie pre domdcich
Prevddzka 68 majstrov. Nie je koncipovany na frvalé komeréné nasadenie. Pri
Pred prevddzkou 68 komerénom pouzivani zdruka zanikd. Vyrobca neruti za Skody,
Kontrola brzdy refaze 69 ktoré vzniknd v ddsledku pouzivania v rozpore s uréenim alebo
Lapnutie a vypnutie 69 nesprdvnej obsluhy.
Techniky pilenia 69 Rozsah doddvky/Prislusenstvo
Cistenie, udriba a skladovanie........cvevecueveceeennee 70 Vybalte pristroj a skontrolujte rozsah dodavky.
(istenie 70
Udriba 70 | / | stcasfou doddvky
Skladovanie 72
Preprava 73 ‘ )(' Nie je sucasfou balenia
Vyhladévanie chyb B Obalovy materidl riadne zlikvidujte.
Likviddcia/ochrana Zivotného prostredia................ 73 ,
S ) Prehl'ad
Stary olej a zvysky benzinu 73
Servis 73 9 dObrdzk\I/dpristroiu ndjdete na prednej a zo-
nej vykldpacej strane.
Garandija 73 - yKapace
Opravny servis. 74 ObrA
Service-Center 74
) 1 Zadnd rukoviif
Importér 74 o
Ndhradné diely a prislusenstvo........ccceereeurruencnnes 74 2 U%uver nudrzel(Remzovy ?lel)
Preklad origindlneho vyhldsenia o zhode EU............ 75 3 P.[iku brady refuze/Prednd ochrona roky
Rozlozeny pohlad 207 4 Lsto
5 Pilovd refaz
Uvod 6 Huiezdicovy vodiaci éldnok
A 7 Kridlova matica (Kryt refazového kolesa)
&) L
8 Kryt refazového kolesa
Navod na obsluhu je siasfou tohto vyrobku. Pred pousitim vy- 9 Napinacia skrutka refaze
robkulsu_obozndmje 50 vietkymi pokynmi na obsluhu 0 bezpe.E- 10 Zadnd ochrana ruky
nostnymi pokynmi. Névod na obsluhu si dobre uschovaite a pri
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11 Odlahéenie od fahu

12 siefovy pripojovaci kdbel

13 Prednd rukovif

14 Indikdtor smeru pddu/Zameriava¢

15 blokovanie zapnutia
16 zapinat/vypinat
17 Elektromotor

18 Zachytdvadi cap refaze (nie je vidief)

19 Ozubeny doraz

20 Ochranny kryt refaze

21 Flosa oleja
ObrB

22 Indikdtor hladiny oleja

23 Inacka minimum ,MIN“ (Indikdtor hladiny oleja)

Obr N
24 Priepust oleja
ObrQ
25 Refazové koleso
26 Cop listy

27 Vystupok (Kryt refazového kolesa)
28 Refazovy upinaci kolik

ObrV
29 Klicova dierka

Opis funkdie

Funkcia prvkov obsluhy je uvedend v nasledujicich opisoch.

Technické ddaje

Elektrickd refazovd pila

Menovité napdtie U .........cccooeeee

.............. PEKS 2200 C2
.............. 230-240V~, 50 Hz

Delenie refazového kolesa ..........ccc.ooceve 9,53 mm (0,375")

-Potet zubov (refazové koleso) 6
Hladina akusického tlaku (Lpa) -.vcevrverec 84,4 dB; Ky=3 dB
Hladina akustického vykonu (Lys)

- zarutend 107 dB
- odmerand .... ... 1047 dB; Kyn=2,36 dB

Vibrdcie (ay) 5,53 m/s% K=1,5 m/s?

Upozornenia o hodnotdch hluku a vibrdcii

Hodnoty hluku a vibrdcif boli stanovené v silade s normami a
predpismi uvedenymi vo vyhldseni o zhode.

A\ OPATRNE! Poskodenie sluchu! Noste chrdnice sluchu.

Uvedené celkové hodnoty vibrdcii a uvedené hodnoty emisii hlu-
ku boli namerané podla normovaného skisobného postupu a mé-
7u sa pouzit na porovnanie jedného elektrického ndradia s dru-
hym. Uvedené celkové hodnoty vibrdcii a uvedené hodnoty emisii
hluku sa md7u pouiif aj na predbezny odhad zafaZenia.

&\ VAROVANIE! Emisie vibrdcii a hluku sa mézu potas sku-
totného pouZivania elektrického ndradia odliSovat od uvedenych
hodndt, v zdvislosti od druhu a spdsobu, akym sa elektrické nd-
radie pouiva, a zvId3f od toho, aky druh obrobku sa obrdba. Je
nutné stanovit bezpetnostné opatrenia na ochranu obsluhy, kfo-
16 si zalozené na odhade zafaZenia vibrdciami potas skutoénych
podmienok pouZivania. Pritom sa zohladnia vietky podiely cyklu
prevdzky (napriklad ¢asy, ked je elektrické ndradie vypnuté, a
tasy, ked'je zapnuté, ale beZi bez zatazenia).

Bezpecnostné pokyny

Tento odsek sa zaoberd zdkladnymi bezpe¢nostnymi pokynmi pri
pouZivani pristroja.

4\ VAROVANIE! Refazovi pila je nebezpeény pristroj, kiory
pri nesprdvnom alebo neopatrnom pouZivani mdze spsobif vdz-
ne alebo dokonca smrtel'né poranenia. Preto v zdujme vlastnej
hezpetnosti a bezpetnosti ostatnych vidy dodrZiavajte nasleduji-
ce hezpeénostné pokyny a v pripade nejasnosti poZiadaite o radu
odbornika.

Menovity vykon P 2200 W

Tied0 OChIONY .o @ Il (dvojtd izoldcio)) ~ Vyznam bezpeénostnych pokynov

Druh ochrany PX0 4\ NEBEZPECENSTVO! Ked tento bezpetnostny pokyn nebu-

Rychlost refaze vy 153m/s  dete dodrziavaf, nastane draz. Nasledkom je fazks telesné pora-

Hmotnost nenie alebo smrf.

- Bez ligty a pilovej refaze 4,0 kg A\ VAROVANIE! Ked tento bezpecnostny pokyn nebudete do-
N 3 driavaf, mdze nastaf draz. Nésledkom je mozné telesné porane-

Objem nddrze 265 cm nie alebo smif.

Pilova ref Kangxin ALP-50-575 i

|DO\|m ¢ UZ‘, ; r;gsxm (0375 A\ OPATRNE! Ked tento bezpecnostny pokyn nebudete dodr-

-uelenie e ozev """"""""""""""""""""""" 3 mm {8, Fiavaf, nastane Graz. Ndsledok je mozné [ahké alebo stredne faz-

-Potet hnacich dankov 57 Kételesné poranenie.

~Hrébka pohonngho danku ... 1,3 mm UPOZORNENIE! Ked'tento bezpetnostny pokyn nebudete dodrzia-

Lidta Kangxin AP16-57-507P vaf, nastane raz. Nasledkom s6 moznéi vecné skody.

-Typ listy 16"

-Dlzka listy 46 cm (460 mm)

-Dizka rezu 39,5 cm (395 mm)
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Piktogramy a symboly

Piktogramy na pristroji

UPOZORNENIE! Pred prdcou sa dobre obozndmte so v3etkymi
ovlddacimi prvkami. Nacvicte si manipuldciu s refazovou pilou a

funkciu, spasob cinnosti a techniky pilenia si nechajte vysvetlif
odbornikom.

UPOZORNENIE! Pilovd refaz sa neotdca, ked'je brzda refaze zais-
tend. Uvol nite brzdu refaze tak, Ze pdku brzdy refaze potiahnete
v smere predného drZadla.

Pozor!

Precitajte si ndvod na obsluhu

Pouzivajte chrdnice sluchu

PouZivaite chrdnice ot

Pouzivanie ochrany hlavy

Pouzivajte ochranné rukavice

Noste bezpeénostnd obuv s pevnou podrdzkou!

Pouzivanie ochranného odevu

Pracujte vdy oboma rukamil

Je zakdzané pouzivat pristroj v dazdi alebo vihkom
s prostredi.

1QHORROOOID

Pozor! Spiitny rdz - pri prdci ddvajte pozor na spiitny
rdz stroja.

Ak je siefovy kdbel poskodeny, zamotany alebo prere-
g\ zany, okamdite vytiahnite siefovd zdstreku zu zdsuv-
ky.

10 Garantovand hladina akustického vykonu Ly v dB(A)
MIN  Znatka minimum ,MIN“ indikdtora hladiny oleja

0 Naoleiovanie oilove ref
w aolejovanie pilovej refaze

T Brodo refoze
64
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E Elektrické pristroje nepatria do domového odpadu.

|:] Trieda ochrany II (dvojitd izoldcia)

Typ listy

Piktogram pod krytom refazového kolesa

C—E—-») A Dodrziavajte smer chodu refazovej pily.

Pozor! Precitajte si ndvod na obsluhu.

“ Smer chodu pilovej refaze

Piktogram na kryte retazového kolesa

( 4_6'5 - ) Smer chodu pilovej refaze

Piktogram na liste

S T ity

H Sirka drazky

—) —
000 Delenie refaze

w Potet hnacich clankov

Piktogram na kridlovej matici (kryt refazového kolesa)

des OTVORIT
de" ZATVORIT

Piktogram na pdke brzdy refaze
t ﬂ Brzda refaze aktivovand
“ l Brzda refaze deaktivovand

n
®

Piktogram na napinacej skrutke kolesa

@ uvol nif
@ upnif

Piktogram na flusi oleja

TR
Uschovajte na mieste nepristupnom defom
A

Brzda refaze (aktivovand,/deaktivovand)



Bildzeichen in der Betriebsanleitung

OO}
:\§\«> Driicken
Sichtpriifung

Schritt-fir-Schritt Handlungsanweisung

@ﬁfi”a . -
Ry Schmutz/Siigespéne
(a6

@ Reinigen Sie das Geriit mit einem trockenen Tuch
R 4

»//, Mit grobem Pinsel reinigen
%;Mit Birste reinigen

Kettenbremse akfivieren

ral
4

\

ar
¢

Kettenbremse deaktivieren

al

Geriit an die Netzspannung anschlieBen

Geriit von der Netzspannung trennen

Gerit niemals mit Wasser abspritzen

Keine offene Flamme; Feuer, offene Ziindquelle und
Rauchen verboten.
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Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre
elektrické ndradie

4\ VAROVANIE! Pregitajte si vietky bezpeénostné upo-
zornenia, pokyny, Specifikdcie a pozrite si ilustrdcie do-
dané s tymto elektrickym ndradim. Nedodrzanie ktoréhokol-
vek z pokynov uvedenych nizsie moze mat' za ndsledok draz elek-
trickym pridom, poziar a/alebo fazké poranenie. Tieto upo-
zornenia a pokyny starostlivo uschovaijte na budice pou-
iitie.

Pojem , elekirické ndradie” pouZivany v nasledujicom texte sa
vztahuje na elektrické ndradie napdjané zo siete (s privodnym
kdblom) a na elekirické ndradie napdjané akumuldtorom (bez
privodného kdbla).

1. BEZPECNOST NA PRACOVISKU

a) Pracovisko vidy udriiavaite ¢isté a dobre osvetlené.
Ak je na pracovisku neporiadok a je neosvetlené, mozu vznik-
ndf pracovné Grazy.

b) Nepouiivaite elekirické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachddzaji horl'avé kvapa-
liny, plyny alebo prach. Elekirické ndradie vytvdra iskry,
ktoré by mohli zapdlit prach alebo vypary.

<) Nedovolte defom a inym nepovolanym osobdm pri-
blizit sa k vam, ked' pouiivate elekirické ndradie. Ak
by ste sa nesistredili, mozete stratif kontrolu nad ndradim.

2 ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastrcka na privodnom kabli elektrického ndradia sa
musi zapojif’ do zodpovedajicej zdsuvky. Zdstreku ni-

Kettenspannung einstellen
Siigekette spannen/entspannen
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jakym spdsobom neupravuite. S uzemnenym elekiric-
kym ndradim nepouiivajte Ziadne zdstrckové adapté-
ry. Neupravované zdstrcky @ vhodné zdsuvky znizujd riziko
Grazu elektrickym pridom.

b) Vyhybaite sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-

chmi, ako su potrubia, vykurovacie telesd, spordky a
chladnicky. Ak je vase telo uzemnené, hrozi zvy3ené riziko
Grazu elektrickym prodom.

¢) Nevystavuijte elekirické naradie daidv ani vlhkosti.
Vniknutie vody do elektrického ndradia zvysuje riziko Grazu
elekirickym pradom.

d) Nepouiivaijte privodny kdbel na iné nei uréené uéely.
Privodny kdbel nikdy nepouiivajte na nosenie elek-
trického ndradia, elektrické ndradie zaii netahajte
ani ho zaii nevyberaite zo zdsuvky. Privodny kdbel
vdriavajte mimo dosahu tepla, oleja, ostrych hrdn
alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo zamotané pri-
vodné kdble zvy3uji riziko Grazu elektrickym pradom.

¢) Ked' pracujete s elektrickym naradim vonku, pouiite
predlzovaci kdbel vhodny do vonkajsieho prostredia.
Pouzitie predlZovacieho kdbla do vonkajsieho prostredia zni-
7uje riziko Grazu elektrickym pridom.

f) Ak s elektrickym ndradim musite pracovat’ vo vlh-
kom prostredi, pouiite napdjanie chranené pradovym
chrani¢om (RCD). Pouzitie pridového chrdnica znizuje rizi-
ko drazu elektrickym pradom.

3 BEZPECNOST 0SOB

a) Sstred'te sa na to, ¢o robite, a s elektrickym ndra-
dim pracujte uvdilivo. Elektrické ndradie nepoviivaj-
te, ked’ pocitujete Gnavu, ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Aj krdtka nepozornost pri pouzivani
elektrického ndradia moze zapricinif vdzne zranenie.

b) Pouiivajte osobné ochranné prostriedky. Vidy pouii-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie ochrannych prostried-
kov, ako je maska proti prachu, protismykovd bezpetnostnd
obuy, prilba alebo chrdnite sluchu, v zdvislosti od prislusnych
podmienok, zniZuje riziko zranenia.

Zabrdite nedmyselnému zapnutiv elektrického zaria-
denia. Pred pripojenim elekirického ndradia k napd-
janiv a/alebo vlozenim akumuldtora, zdvihanim ale-
bo prendsanim elektrického ndradia dbajte na to, aby
bol spina vo vypnutej polohe. Ak prendsate elektrické
ndradie a mdte prst na spinai alebo privediete energiu do

C

elektrického ndradia, ktoré md zapnuty spina€, méze to spdso-

bit nehodu.

d) Pred zapnutim elektrického ndradia odstrdiite nasta-
vovaci ndstroj alebo kl'vé na skrutky. KIi¢ alebo nasto-
vovadi ndstroj pripevneny k otdcajicej sa casti elektrického nd-
radia mze spdsobif’ zranenie.

¢) Nenaéahuite sa. Vidy stojte pevne a udriiavaite rov-
novahu. Elekirické ndradie tak budete mat v nepredvidanych
situdcidch lepsie pod kontrolou.

g) Ak je k elektrickému ndradiv moiné pripojit’ zariade-
nia na odsavanie a zachytdvanie prachu, pripojte ich
a dbaite na ich spravne pouiivanie. Pouivanie zachytd-
vania prachu znizuje nebezpeenstvo, ktoré so sebou prach
prindsa.

h) Hoci elektrické ndradie ¢asto pouivate, a tak ho dob-
re pozndte, ddvaite si stdle pozor a neprehliadajte
zdsady bezpeéného pouzivania elektrického ndra-
dia. Nedbalost méze viest v zlomku sekundy k viznym zro-
neniam.

4. POUZiVANIE A STAROSTLIVOST O ELEKTRICKE NA-
RADIE

a) Elektrické ndradie neprefaivjte. Pouivajte elektrické
ndradie vhodné na dany typ prace. Vduka poufitiv vhod-
ného elekirického ndradia v silade s Géelom, na ktory bolo
vyrobené, sa vam bude pracovat lepsie a praca bude bezpeé
nejsia.

b) Elektrické ndradie nepouivaijte, ak sa spinaom nedd
zapnit a vypnot. Elekirické ndradie, ktoré sa pomocou spi-
naa nedd ovladat, nie je bezpetné a musite ho dat’ opravit.

¢) Skor, ako budete elektrické ndradie nastavovat, me-
nit’jeho prislusenstvo alebo ho odloiite, vytiahnite
zdstrcku 2 napdjania a/alebo z neho vysuiite akumu-
litor, ak je to moiné. Takéto preventivne opatrenia zniZia
riziko nedmyselného zapnutia elekirického ndradia.

d) Ak elektrické ndradie nepouiivate, odloite ho mimo
dosahu deti a nedovol'te osobdm, ktoré ho nevedia
pouiivat’ alebo nie si obozndmené s tymito pokynmi,
elektrické ndradie pouivat. Elektrické ndradie je nebez-
pen, ak ho pouzivaji neskisené osoby.

e) Elekirické ndradie a prislusensivo udriiavaijte v dob-

rom stave. Skontrolujte, & nie si pohyblivé casti v ne-

spravnej polohe alebo zaseknuté, i nie sv niektoré
¢asti poskodené alebo ¢ nieco nebrdni chodu elekiric-
kého ndradia. Ak je elektrické ndradie poskodené,
nepouZivajte ho, kym nebude opravené. Velu nehdd je
sposobenych nedostatognou Gdrzhou elektrického ndradia.

Rezné néstroje udriiavajte ostré a Gisté. Ked sa rezné

ndstroje dobre udrZiavaj a majd ostré rezné hrany, je mensia

pravdepodobnost, 7e sa zaseknd, a [ahsie sa s nimi pracuje.

g) Elektrické ndradie, prislusenstvo, vloiené ndstroje
atd’. pouivajte podla tychto pokynov. Pri pouZivani
zohladnite pracovné podmienky a vykondvani pracu.
Pouzivanie elektrického ndradia na ind prdcu, ne7 na ktord so
urcené, moze viest' k nebezpecnym situdcidm.

h) Rukoviiti a ichopové plochy udriiavajte suché a éis-
té. Dbaite na to, aby neboli znecistené olejom alebo
plastickym mazivom. Smyklavé rukoviiti a Gchopové plo-
chy neumoziiuju bezpeénd manipuldciu a ovlddanie ndradia v
neocakdvanych situdcidch.

5 SERVIS
a) Elekirické ndradie si dajte opravit’ len kvalifikované-

f

f) Majte obleéenj vhodny odev. Nenoste vol'né oblece- mu opravdrovi, ktory pouziva len origindlne ndhrad-
nie unl'sgerlsy. Ylusml ani 9",3,‘"".“ sa nep.rlbllzu.“e k né diely. Vdaka tomu bude elekirické ndradie oj nadalej bez-
pohyblivym ¢astiam. Pohyblivé tasti by mohli zachytit vol- peiné
né oblecenie, $perky alebo dlhé vlasy. '
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Bezpecnostné pokyny pre refazové pily
a) Pri beiiacej pile maite vetky ¢asti tela mimo pilovej

refaze. Pred spustenim pily sa vistite, e sa pilovd re-

faz ni¢oho nedotyka. Pri pricach s refazovou pilou mdze
moment nepozornosti viest k tomu, Ze sa odev alebo Zasti te-
la zachytia pilovou refazou.

b) Retazovi pilu drite vidy pravou rukou za zadné dr-
iadlo a favou rukou za predné drzadlo. Pri opainom

uiit.

Ref'azovi pilu drite len na izolovanych Gchopnych
plochdch, pretoie pilovd refaz sa méie dostat’ do
kontaktu so skrytymi elektrickymi vedeniami. Kon-
takt pilovej refaze s elektrickym vedenim pod napiitim méze
uviest pod napitie aj kovové Casti pristroja a spdsobif tak zd-
sah elektrickjm pradom.

d) Noste chrdnice oci. Odporica sa dalSie ochranné vy-
bavenie pre sluch, hlavu, ruky, nohy a chodidld. Vhod-
ny ochranny odev zniZuje nebezpecenstvo poranenia poletujd-
cimi trieskami a pripadného kontaktu s pilovou refazou.

e) S retazovou pilou nepracujte na strome, rebriku, zo
strechy alebo z nestabilnej plochy. Pri previdzke takym-
to spésobom existuje vézne nebezpetenstvo poranenia.

f) Vidy dbaijte na to, aby ste mali stabilng polohu, a re-

fazov pilv pouiivaite iba vtedy, ked stojite na pev-

nom, bezpecnom a rovnom podklade. Smyklavy pod-

=)

klad alebo nestabilné plochy na stdtie moZu viest k strate rov-

novdhy alebo k strate kontroly nad refazovou pilou.

g) Pri rezani napnutého kondra pocitajte s tym, ie sa
odprui. Ked sa povoli napnutie v drevenych vldknach, mé-
7e napnuty kondr zasiahnut’ obsluhu a/alebo spsobif stratu
kontroly nad refazovou pilou.

h) Zvlast si ddvaijte pozor pri rezani krovia a mladych
stromov. Tenky materidl sa mze v pilovej refazi zachytif a
udrief vés alebo spdsobif stratu rovnovdhy.

Ret'azovi pilu noste za predné drzadlo vo vypnutom
stave, s pilovou refazou odvrdtenou od vdsho tela.
Pri preprave alebo skladovani vidy natiahnite na re-
fazovi pilu ochranny kryt. Starostlivd manipuldcia s refo-
zovou pilou zniZuje pravdepodobnost neimyselného kontaktu
s beziacou pilovou refazou.

Dodriiavajte pokyny pre mazanie, napnutie refaze a
vymenu vodiacej kol ajnicky a retaze. Neodborne upnu-

td alebo namazand refaz sa moze bud roztrhnit, alebo zvysit

riziko spiitného rézu.
k) Pil'te iba drevo. Refazovi pilv nepoviivaijte na prd-
ce, na ktoré nie je uréend. Napriklad: Retazovi pilu
nepouiivajte na pilenie kovu, plastov, muriva alebo
stavebnych materidlov, ktoré nie sv z dreva. Pouziva-
nie refazovej pily na prdcu v rozpore s urcenym déelom moze
viest k nebezpetnym situdciam.
Nepokisaite sa spilit’ strom, skér ako jasne nepocho-
pite rizikd a to, ako im je moiné zabrdnit'. Padujici
strom méie vdine zranif pouZivatela alebo iné osoby.

GO

Dalsie bezpeénostné pokyny

o 4\ VAROVANIE! Tento elekiricky ndstroj vytvdra potas
prevddzky elektromagnetické pole. Toto pole méze za urcity-
ch okolnosti rusit aktivne alebo pasivne lekdrske implantdty.
Aby sa zniilo nebezpetenstvo fazkych alebo smrtelnych zro-
neni, odporicame osobdm s lekdrskymi implantdtmi, aby sa
poradili so svojim lekdrom a vyrobcom medicinskeho implan-
tétu skor, nez zaénd elekirické ndradie obsluhovat.
Pripojovacie vedenie polozte tak, aby sa nemohlo pocas pile-
nia kondrov alebo podobného zachytit.

Pouivajte pridovy chrdnic (Residual Current Device) s vypina-
cim pradom 30 mA alebo niziim.

Pouzivajte iba schvdleny siefovy kabel konstrukéného typu
HO7RN-F, ktory md maximdlnu dlzku 75 m a je uréeny na po-
uzivanie vonku. Prierez vodicov siefového kdbla musi byt mi-
nimdlne 2,5 mm”. Kbel pred pouZitim vidy Gplne odviite z
bubna. Skontrolujte, & nie je siefovy kabel poskodeny.
Désledne dodrZiavajte ndvody na Gdrzbu, kontroly a servis v
tomto ndvode na pouitie. Poskodené ochranné zariadenia

a diely sa musia odborne opravit v naom servisnom centre
alebo vymenit, pokial nie je v ndvode na obsluhu uvedené
inak.

NepouZivajte refazovd pilu bez mazania. Pouivajte na fo len
odpordéané mazacie prostriedky.

Ak pouzivate pilu prvy raz, precvicte si pilenie gulatiny na ko-
ze na pilenie alebo podstavci.

Ked'je pripojovacie vedenie elektrického ndradia poskodens,
musi sa vymenit za 3pecidine upravené pripojovacie vedenie,
ktoré je dostupné cez zdkaznicky servis.

Ked'je potrebné vymenit pripojovacie vedenie, odpordame,
aby ho vymenil vyrobca alebo jeho zdstupca (napr. autorizo-
vand dielfia, zdkaznicky servis a podobne).

Priciny a predchddzanie spiitnému razv na
pouiivatela

o Spiitny rdz moze nastaf, ked s hrot vodiacej listy dotkne ne-
jakého predmetu, alebo ked'sa drevo ohne a zovrie refaz pily
pocas rezania (Obr b).

Kontakt hrotu mdze v niektorych pripadoch spdsobit ndhlu

spiitnd reakciu, vymrstenie vodiacej listy nahor a smerom k

pouZivatelovi (Obr a).

Lovretie refaze pily pozdlz hornej custi vodiacej listy méze zo-

tlait vodiacu listu rychlo spiif k pouzivatelovi.

o Kazdd z tychto reakcii méze spdsobif stratu kontroly nad pi-
lou, ¢o mdze viest k vdznemu zraneniu osdb. Nespoliehaijte sa
vyluéne na bezpecnostné zariadenia zabudované vo vasej pile.
Ako pouZivatel refazovej pily mdte urobit niekol'ko krokov,
aby ste zabrdnili nehoddm alebo zraneniam pri rezani.
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Spiitny rdz je vysledkom nesprdvneho pouzivania refazovej pily
a/alebo nespravnych pracovnych postupov alebo podmienok a
je mozné mu predist’prijatim vhodnych opatreni, ako je uvedené
nizsie.

o Udrivjte pevné uchopenie, palcami a prstami obopi-
najte driadlo refazovej pily, oboma rukami na pile a
nastavte svoje telo a rameno tak, aby ste odolali si-
lim spiitného rdzv. Pouzivatel mdze kontrolovaf silu spit-
ného rdzu, ak sa prijmd vhodné opatrenia. Refazovd pilu ne-
pustajte z ruky.

Nemaite neprirodzené drianiv tela a nereite nad vys-
ku ramien. To pomdha predchddzat nedmyselnému kontak-
tu hrotu a umoZiiuje lepsie ovlddanie refazovej pily v neota-
kévanych situdcidch.

Pouiivaijte iba ndhradné vodiace listy a pilové reta-
ze Specifikované vyrobcom. Nespravne ndhradné vodiace
[igty a refaze pily mdzu spdsobit pretrhnutie refaze a/alebo
spitny rdz.

Dodriiavajte pokyny vyrobcu na ostrenie a ddribu
refazovej pily. Znizenie vysky hibkového dorazu mdze viest
k zvjSenému spiitnému rdzu.

Zostatkové rizikd

Aj ked tento pristroj obsluhujete podla predpisov, vidy zostdvaji
vySkové rizika. V stvislosti s konstrukciou a vyhotovenim tohto
pristroja mdzu vznikndt nasledujice nebezpecenstvd:

o Poskodenia sluchu, ak sa nenosi vhodnd ochrana sluchu.

* Poskodenia zdravia, ktoré s spdsobené vibraciami na rame-
no-ruku, ak sa pristroj pouziva dIhsi as alebo sa riadne ne-
pouZiva a nevykondva sa na fiom riadna ddrzba.

* Rezné poranenia

4k VAROVANIE! V dosledku elektromagneticksho pola sa vy-

tvori nebezpetenstvo, zatial €o je pristroj v prevddzke. Toto pole

méie za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne lekdr-
ske implantdty. Aby sa zniZilo nebezpetenstvo fazkych alebo smr-
tel'nych zraneni, odpordcame osobdm s lekdrskymi implantdtmi,

aby sa skér nez zaénd pristroj obsluhovaf, poradili so svojim lekd-
rom a vyrohcom lekdrskeho implantdtu.

Priprava

4\ VAROVANIE! Nebezpecenstvo poranenia v dasledku ne-

dmyselne spusteného pristroja. Pripojovaciu zdstrcku zastréte do

zdsuvky o viedy, ked je pristroj Gplne pripraveny na pouZitie.

Bezpecnostné zariadenia

Na ochranu pouZivatela a pristroja s k dispozicii nasledujice

bezpetnostné zariadenia:

Zadna rukoviit’ (1) so zadnou ochranou rik (10)

e Chrdni ruku pred kondrmi, vetvami a pri odskocenej pilovej
refazi.

Pdka brzdy refaze/prednd ochrana rok (3)

o Pilovd refaz sa neposiva, ked je brzda refaze zapadnutd.

o Okamiite zastavi pilovi refaz pri spiitnom rdze.

e Piku mozno akfivovat aj manudlne.
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« Chrdni lavi ruku obsluhy pri skiznuti z prednej rukoviite.

Pilovd refaz (5) s nizkym spiitnym rdzom

* Vdaka 3pecidlne vyvinutym bezpetnostnym zariadeniam po-
mdha predchddzaf spitnym rdzom.

Spinac zap/vyp (16) s okamiitym zastavenim refaze

e Pri pusteni spinaca zap/vyp sa pristroj okamiite vypne.

Blokovanie zapnutia (15)

* Na zapnutie pristroja sa musi blokovanie zapnutia odbloko-
vat.

Elektromotor (17)

* 7 hezpecnostnym ddvodov je elektromotor dvojito izolovany.

Ozubeny doraz (19)

o Tvysuje stabilitu pri vertikdlnych rezoch.

* Ulahtuje pilenie.

Zachytdvaci cap refaze (18)

* TIniiuje nebezpecenstvo poraneni, ked" pilovd refaz odskoti
alebo sa rozirhne.

Prevadzka

Pred prevadzkou

Pred prevddzkou pristroja vykonaijte nasledujice kroky:
o Montdz pilovej refaze a listy, S. 71

e Napnutie pilovej refaze, S. 71

* Plnenie refazového oleja, S. 68

* Kontrola brzdy refaze, S. 69

* Kontrola automatiky oleja

Kontrola mazania refaze

UPOZORNENIE! Ak retazovd pilu prevddzkujete s prilis malym
mnoZstvom oleja, rezny vykon a Zivotnost pilovej refaze pokles-
ne, pretoze pilovd refaz sa rychlejie otupi. Prilis malé mnozstvo
oleja rozpozndte podla tvorby dymu alebo sfarbenia listy. Uistite
sa, 7e olej vidy tetie na refaz.
Postup
1. Ked' beii pilov retaz: Dhajte na to, aby hola refazovd pila
nad svetlym miestom. Sledujte olejovd stopu. Refazovd pila
sa nesmie dotykat zeme!
* Vyraznd olejovd stopa: Refazovd pila pracuje bezchybne
* Slabd olejovd stopa/Ziadna olejovd stopa: Plnenie
refazového oleja, S. 68
Plnenie refazového oleja
4\ VAROVANIE! Nebezpetenstvo poziaru! Pred naplnenim re-
fazového oleja pristroj vidy vypnite a motor nechajte vychladnuf.
Len ¢o sa refaz rozhehne, olej zatne pridif na listu (4).
* PouZivajte hio olej na refaz, ktory obsahuje prisady na znize-
nie trenia a opotrebenia. Pripadne pouZivajte olej na mazanie
refaze s malym podielom adhéznych prisad.

* Pri dIhSom nepouZivani (6 - 8 tyZdiiov) olejovi nadriku vy-
prdzdnite.

GO



Postup
— pozri (Obr B)

Kontrola brzdy refaze

Upozornenia

o Pilovd refaz sa neposiva, ked je brzda refaze zapadnutd.

o 4\ NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo poranenia v do-
sledku dobiehajicej pilovej refaze. Ked' brzda refaze nefun-
quje sprdvne, refazovd pilu nesmiete pouZivaf. Obrdfte sa na
servisné centrum.

Postup

— pozri (Obr ()

ZLapnutie a vypnutie

Predpoklady

* Napitie siefovej pripojky sa zhoduje s napiitim uvedenym na
typovom 3titku pristroja.

Postup

— pozri (Obr D)

Techniky pilenia

4\ VAROVANIE! Nebezpetenstvo poranenial Ak sa pilovd re-
faz zasekne, nepokisajte sa ju vytiahnuf silou. Vypnite motor a
pomocou péky alebo Klinu uvolnite refazovd pilu.

Pri piliacich pracach na svahu stojte vZdy nad kmefiom stro-
mu.

Zo stromu odstrdiite negistoty, kamene, uvolnend kéru, klin-
ce, svorky a drdt.

kat' ani zeme, ani iného predmetu.

Lepsiu kontrolu ziskate, ak budete pilit spodnou stranou listy
(s fahanou pilovou refazou), a nie hornou stranou sty (s po-
sivajicou pilovou refazou).

Dévaite pozor na to, aby sa pilovd refaz nezasekla v pilovom
reze. Kmei stromu sa nesmie zlomit ani rozitiepit.
Dodriavaite tiez preventivne opatrenia profi spitnému rd-

2u (Priciny a predchddzanie spétnému rdzu na pouZivatela,

S. 67)

Ku koncu rezu znite pritlak bez toho, aby ste povolili pevné
zovretie driadiel refazovej pily, aby ste si zachovali plnd kon-
trolu v okamihu , prepilenia”.

Refazovd pila sa mdze pocas pilenia necakane zo3myknit. To
sa mdZe staf hlavne vtedy, ked" nie je li3ta stabilne umiestne-
nd na okréhlom, hladkom alebo tvrdom povrchu a ked'sa pili
hrotom listy. Pilu vdy pevne drite obidvoma rukami, majte
stabilnd polohu a na pilenie nepouZivajte iba hrot listy.

Po dokonéeni rezu potkajte na zastavenie refazovej pily a oz
potom ju odoberte.

Motor refazovej pily vidy vypnite, skér ako sa presuniete k
dalsiemu stromu.

Pilenie stromov

4\ VAROVANIE! N pilenie stromov so vyZaduje mnostvo
skisenosti. Stromy pilte iba vtedy, ked dokdZete s istotou zaob-
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Pilovd refaz sa pocas prepilovania alebo po flom nesmie doty-

chadzat s refazovou pilou. Refazovd pilu v Ziadnom pripade ne-
pouZivajte, ked nemdte pocit istoty.

4\ OPATRNE! Nepilte strom, ak veje silny alebo premenlivy
vietor, ak hrozi nebezpeenstvo poskodenia majetku alebo ak

by strom mohol zasiahnut vedenia. Pri pileni stromov je dolezité
dbat na to, aby neboli iné osoby vystavené nebezpecenstvy, aby
nedoslo k zasiahnutiv napdjacich vedeni a aby nevznikli skody na
majetku. Ak sa strom dostane do kontaktu s napdjacim vedenim,
okamdite informujte energetickd spolognost.

4\ OPATRNE! Neskusenjch pouzivatelov z bezpetnostnych
ddvodov odrddzame od toho, aby pilili kmefi stromu liStou, ktord
je kratSia ako priemer kmefia.

Dévaite pozor, aby sa v blizkosti pracovnej oblasti nezdrZiava-
li 0soby alebo zvieratd. Bezpecnostnd vzdialenost medzi pile-
nym stromom a najblizs

dlzky stromu.

Zohladnite smer spadnutia. PouZivatel musi byt schopny bez-
pecne sa pohybovat' v blizkosti spileného stromu, aby mohol
strom [ahko skrdtit a zbavit kondrov. Je potrebné zabrdnif to-
mu, aby sa padajici strom zachytil do iného stromu.

Zohladnite prirodzeny smer pddu, ktory je zdvisly od sklonu

a zakrivenia stromu, smeru vetra, polohy viicSich kondrov a
pottu kondrov.

Pri pileni na svahu sa zdrZiavajte nad pilenym stromom. St-
rom sa po spadnuti pravdepodobne skotila alebo zosunie z
kopca.

Malé stromy s priemerom 15 - 18 cm sa mdZu zvycajne spilif
jednym rezom.

Pri stromoch s viicSim priemerom sa musia pouzif vrubové zd-
rezy a findlny rez (Obr F).

Ak dve alebo viac os6b sicasne pilia a stinajd stromy, mali by
byt medzi sebou vzdialené minimdlne dvakrdt tolko, ako je
vy3ka stinaného stromu.

Po ukonéeni pilenia si zdvihnite chrdnice sluchu, aby ste mohli
pocut zvuky a vystrazné signdly.

Postup

1. Odvetvovanie
Kondre visiace nadol odstrdnite tak, Ze rez urobite nad kond-
rom. Nikdy neodvetvuite v Grovni, ktord presahuie vy3ku pliec.

2. Unikové cesta
—pozri (Obr E)
Odstrdite porast okolo stromu, aby ste vytvorili jednoduchi
dstupovu cestu. Unikovd cesta (1) by mala byt posunutd asi o
45° g le7at za pldnovanym smerom pddu stromu (2).

3 Vrubovy (smerovy) zdrez (A)
—pozri (Obr F)
Vrubovy zdrez urobte v smere, do ktorého md strom spadnuf.
Zacnite spodnym, horizontdlnym rezom. Hlbka rezu by mala
tvorif priblizne 1/3 priemeru kmeiia. Teraz urobte zhora $ik-
my rez pilou v uhle priblizne 45°, ktory sa presne prekryje so
spodnym rezom pilou. Tym sa zabrdni zovretiu pilovej refaze
alebo vodiacej kolajnice pri vytvoreni druhého vrubového zd-
rezu.

4\ VAROVANIE! Nikdy nestdpaite pred strom, do kiorého
e urobeny zdrez.
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4. Findlny rez (B)
—pozri (Obr F)
Findlny rez urobte z druhej strany kmeiia. Stojte pritom na-
[avo od kmeiia stromu a pilte stranou fahu pilovej refaze
(spodnou stranou ligty). Findlny rez sa musi nachddzat hori-
zontdIne minimdlne 5 cm nad horizontdlnym vrubovym zdre-
zom. Mal by byt tak hlboko, aby vzdialenost k liniu vrubové-
ho zdrezu tvorila minimdlne 1/10 priemery kmefia. Neprepi-
lend ¢ast kmefia sa oznacuje ako jadro kmeiia (bod zlomu).
Judro kmefia brdni tomu, aby sa strom otoil a spadol do ne-
spravneho smeru. Toto jadro neprepilte.

V okamihu, ked'sa findlny rez pribliZi k jadru, strom by mal
zaéaf padaf. Ak sa ukdzZe, Ze strom mozno nepadne do poza-
dovaného smeru, alebo sa nakloni spit a zovrie pilovi refaz,
preruste findlny rez. Na otvorenie rezu a presmerovanie kme-
fia do poZadovaného smeru padania je potrebné pouZit kliny
7 dreva, plastu alebo hlinika.

5. Tasuiite drevorubatsky klin do findlneho rezu, len ¢o
to hlbka rezu umozni, aby ste zabranili uviaznutiu listy
—pozri (Obr G).

6. Kedje priemer kmefia viicsi ako dlzka listy, urobte dva rezy
—pozri (Obr H).

7. Po zrealizovani findlneho rezu strom spadne sam alebo pomo-

cou drevorubaéského klina.

4\ VAROVANIE! Len o strom zaéne padaf, vytiahnite refa-
20v0 pilu 7 rezu, zastavte motor, odlozte refazovd pilu a opustite
miesto prdce Ustupovou cestou. Dévajte pozor na padajice kond-
re a nezakopnite o ne.

Odvetvovanie
Pojem odvetvovanie oznacuje odstrafiovanie kondrov a vetiev zo
zofatého stromu.

£\ OPATRNE! Nebezpetenstvo poranenia! Nikdy nepilte ko-
ndre, ked'stojite na kmeni stromu. Vsimajte si oblast’ spiitného
rézu, ked'si kondre napnuté.

— pozri (Obr 1)

« Oporné kondre odstrdiite aZ po ich skrdteni.

o Napnuté kondre sa musia pilit zdola nahor, aby sa predislo
zaseknutiu pristroja.

Na odpilovanie hrubsich kondrov pouZite 1 istd techniku ako
pri Skracovanie kmefia, S. 70.

Pracujte viavo od kmefia stromu a podla moznosti ¢o najbliz-
Sie k pristroju. Podla moZnosti spociva hmotnost pristroja na
kmeni.

Na odpilenie kondrov na druhej sirane kmeia zmefite stano-
visko.

Rozvetvené kondre skracujte po jednom. ViicSie kondre, ktoré
smerujis nadol a podopieraji strom, zozatiatku ponechaite.

Men3ie kondre oddelte jednym rezom.
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Skracovanie kmeiia

Pod pojmom skracovanie kmefia rozumieme pilenie zofatych

kmeiov stromov na malé odrezky.

* Pri pileni dbajte na pevny a isty postoj a rovnomerné rozloze-
nie hmotnosti tela na obe nohy.

o Ak je to mozné, podoprite kmeii. Kmeii by ste mali podloZif a
podopriet vetvami, tramami alebo klinmi.

* Davajte pozor na to, aby sa pilovd refaz pri pileni nedotykala
zeme.

e Pri prdcach na strmom teréne stojte nad kmefiom.

Techniky skracovania

Kmeii leii na zemi

— pozri (Obr J)

Pilenie na koze

— pozri (Obr K)

Kmeii je na jednom konci podoprety
— pozri (Obr L)

Kmeii je podoprety na oboch koncoch
— pozri (Obr M)

Cistenie, udriba a skladovanie

4k VAROVANIE! Zdsah elekirickjm prodom! Nebezpegenstvo
poranenia v ddsledku nedmyselne spusteného pristroja. Pri Gdrz-
be a isteni dbajte na svoju bezpetnost. Pristroj vypnite a vytiah-
nite pripojovaciu zéstrcku zo zdsuvky.

Udribdrske o opravdrske prdce, ktoré nie si opisané v fomto nd-
vode, nechajte vykonaf’ ndmu servisnému centru. PouZivaite len
origindlne ndhradné diely.

4\ OPATRNE! Refazovi pila sa po pouiti méze dodatoéne na-
olejovat a olej méze vytekaf, ak sa uloZi na bok alebo obrdtene.
To je normdlny proces z ddvodu potrebného vetracieho otvoru na
hornom okraji nddrze a nie je o dovod na reklamdciv. Pretoze sa
kazdd refazovd pila pocas vyroby kontroluje a festuje s olejom,
tak aj napriek vyprdzdneniu by mohol ostat v nddrzi maly zvy-
Sok, ktory potas prepravy [ahko znetisti kryt olejom. Kryt vycisti-
te handrou.

Cistenie
— pozri (Obr N)
Udriba
Intervaly odriby

Uvedené ddrzhové prdce vykondvajte pravidelne podfa nasledu-
jicej tabulky. Pravidelnou ddrzbou pristroja sa predlZi jeho Zivot-
nosf. Navyse dosiahnete optimdlne rezné vykony a zabrdnite dro-
om.



Cast stroju Akcia Pred kaidym = Po 10 pre- | Po kaidom
pouiitim vidzkovych pouiiti
hodindch
Komponenty brzdy refaze | Vizudlna kontrola, v pripade potreby vymena N
Refazové koleso (25) VizudIna kontrola, v pripade potreby vymena v
Pilovd refaz (5) Skontrolujte, naolejute pilov refaz, v pri- v
pade potreby je dobriste alebo vymeite
Pilovd refaz (5) Vycistite a naolejujte pilovi refaz v
Lista (4) Udrzba listy, S. 72 v v
Ligta (4) Otocenie listy, S. 72 v
Automatika oleja Skontrolujte, v pripade po- v
treby vytistite priepust oleja

Vymena ozubeného dorazu
— pozri (Obr 0)

Naolejovanie pilovej refaze

A\ OPATRNE! Pilovi refaz pravidelne istite a olejuife. Tym

udrzite refaz ostri a dosiahnete optimdlny vykon stroja. Pri $ko-

ddch z dévodu nedostatotnej Gdrzby pilovej refaze zanikd ndrok

na zdruku.

— pozri (Obr P)

Demontdi pilovej refaze a listy

— pozri (Obr Q)

Vymena pilovej refaze a listy

Pred vymenou pilovej refaze sa drdzka vodiacej listy musi vycistit

od netistdt, pretoze v pripade ndnosov negistot moze pilovd refaz

vyskodit z kolajnice. Ndnosy méZu tie7 nasiaknut refazovym ole-

jom. Ddsledkom by mohlo byf, e refazovy olej by sa nedostal k

spodnej strane kolajnice, alebo by k nej prenikol len v malej mie-

re, 0 mazanie by sa zhorsilo.

Postup

— pozri (Obr Q)

1. DemontdZ pilovej refaze a listy, S. 71

2 Vymete listu (4) a pilovd refaz (5) .

3. Listu (4) a pilovd refaz (5) namontujte podla opisu v tasti
Montdz pilovej refaze a listy, S. 71.

Montdi pilovej refaze a listy

Postup

— pozri (Obr Q)

1. Pristroj postavte na rovny povrch.

2 Ototte kridlov maticu (7) O, aby ste odobrali kryt refazo-
vého kolesa (8) .

3. Pilovi refaz (5) rozlozte do slucky tak, aby boli rezné hrany
zarovnané v smere hodinovych ruticiek.

4. Vlote pilovi refaz (5) do drzky listy. Na demontdz podrite
[igtu (4) otocend v uhle cca 45 stupiiov nahor, aby ste mohli
pilovd refaz (5) lahsie naviest' na refazové koleso (25) .

5. Nasad'te listu (4) a pilovd refoz (5) na cap listy (26) . Ked
sa upinaci kolik refaze (28)nachddza vpravo pod capom Iis-
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ty (26)a sedi v dolnom okrdhlom vyreze na liste, sedi lista
spravne. Previsnutie pilovej refaze (5) je normdlne.

6. Napnite pilovi refaz (5) tak, Ze otocite napinaciv skrutku re-
faze (9) ©.

7. Nasad'te kryt refazového kolesa (8) . Pritom sa musi najprv
nasadit vystupok (27) na kryte refazového kolesa (8) do
urceného uchytenia na pristroji. Utiahnite kridlovi maticu (7)

Napnutie pilovej retaze

UPOZORNENIE! Pilov refaz nenapinaite ani nevymiefiajte v ho-
rijcom stave, pretoze po vychladnuti sa opit o nieco stiahne. Pri
nedodrZani uvedeného sa mdze poskodit motor alebo vodiaca ko-
[ajnica, pretoZe pilovd refaz je teraz na liste prilis napnutd.
Pravidelné napinanie pilovej refaze zaisfuje bezpetnost’ pouziva-
tela a zniZuje opotrebovanie, resp. zabrafiuje opotrebovaniu a po-
Skodeniv refaze. Odpordéame pouZivatelovi pred zatiatkom prd-
ce, ako aj v intervaloch cca 10 mindt, kontrolovat napnutie refa-
ze a v pripade potreby ho korigovat. Potas prdce s pilou sa pilovd
refaz zohrieva a tym sa miere rozfahuje. S tymto , predlzenim”
ie potrebné potitat hlavne pri novych pilovych refaziach.
Napnutie a mazanie refaze v znacnej miere ovplyviiuji Zivotnost
pilovej refaze. V pripade novej pilovej refaze musite napnutie re-
faze dodatotne nastavit po maximadlne 5 rezoch.

Pilovd refaz je sprdvne napnutd, ked na spodnej strane sty ne-
previsa a mozno ju celd potiahnut’ po obvode rukou v rukavici. Pri
fahani za pilovd refaz s faznou silou 9 N (cca 1 kg) nesmie byt

Postup
— pozri (Obr R)
Ostrenie reznych zubov

4\ OPATRNE! Nebezpecenstvo poranenia! Nesprdvne naos-
trend pilovd refaz zvySuje nebezpecenstvo spiitného rdzu! Ked
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manipulujete s pilovou refazou alebo liStou, pouZivaijte rukavice

odolné proti prerezaniv.

Ostrd pilovd refaz zaruéuje optimdlny rezny vykon. Bez nimahy

sa zareZe do dreva a zanechdva vel'ké, dihé piliny. Ak musite re-

zacie zariadenie tait do dreva a piliny si velmi malé, pilovd re-
faz je tupd. Pri velmi tupej pilovej refazi nepadajd vobec Ziadne
piliny, ale len dreveny prach.

Na ostrenie pilovej refaze je potrebné Specidlne ndradie, kioré zo-

rucuje, Ze sa refaz naostri v spravnom uhle a do sprévnej hibky.

Neskisenému pouZivatelovi refazovych pil odpordcame, aby si pi-

lovi refaz nechal naostrit v odbornika alebo v odbornej dielni. Ak

si trofate naostri refaz sami, postupute podla ndvodu pre zario-
denie na ostrenie pilovej refaze (napr. Parkside PSG 85 B2).

* Reznymi Costami pilovej refaze si rezné ldnky, ktoré pozos-
tévajd z rezného zuba a z vystupku obmedzovata hlbky. Vy3-
kovy rozdiel medzi nimi uréuje hlbku ostrenia.

o Pilovd refaz je opotrebovand a musi sa vymenit za novd pilo-
vi refaz, ked zostane vz iba cca 4 mm rezného zuba.

© Pri ostreni reznjch zubov sa musia zohladnif nasledujice hod-
noty (Obr S):

« Uhol ostrenia (30°)

e Uhol ¢ela (85°)

« Hibka ostrenia (0,65 mm)

o Priemer okrdhleho pilnika (4,0 mm)

4\ VAROVANIE! Nebezpetenstvo drazu! Odchylky od rozme-

rovych Gdajov geometrie ostria mozu viest”k zvy3enej ndchylnosti

stroja na spitny rdz.

Potrebné ndradie a pomocné prostriedky

e Okrohly pilnik

o Plochy pilnik

Postup

— pozri (Obr S)

1. Pristroj vypnite a vytihnite siefovi zdstreku.

2 Uistite sa, Ze pilovd refaz je pevne napnutd, aby bolo mozné
iej sprdvne naostrenie.

3. Ostrite iba zvndtra smerom von. Okréhly pilnik ved'te z vng-
tornej strany rezného zuba smerom von. Ked pilnik fahdte
spiif, nadvihnite ho.

4. Najprv ostrite zuby na jednej strane. Potom pilovd refaz otot-
te a naostrite zuby na druhej strane.

5. Skontrolujte dizku reznjich éldnkov. Po ostreni musia byt viet-
ky rezné clanky rovnako dIhé a siroké.

6. Po kaidom trefom ostreni skontroluite hibku ostrenia (obme-
dzovat hlbky) a pomacou plochého pilnika dodatotne upravte
vyku. Obmedzovat hibky by mal byt posunuty dozadu o cca
0,65 mm voci reznému zubu.

7. Obmedzovat hibky po jeho posunuti dozadu trochu zagulatte
smerom dopredu.

Zabehnutie novej pilovej refaze

£\ VAROVANIE! Nebezpetenstvo poranenial Nikdy neupev-
fiujte novd pilovi refaz na opotrebované refazové koleso ani na
poskodend alebo opotrebovand listu. Pilovd refaz by mohla od-
skotif alebo sa roztrhndf.

Udriba listy

Potrebné ndradie a pomocné prostriedky

* Plochy pilnik (nie je sicastou doddvky)

Postup

— pozri (Obr Q)

1. Demontdz pilovej retaze a listy, S. 71

2 Skontrolujte opotrebenie listy (4) . Odstrdiite hroty a zarov-
najte vodiace plochy plochym pilnikom.

3. Vytistite priepust oleja (24), aby bolo zaistené bezporuchové,
automatické olejovanie pilovej refaze potas previdzky.

4. Montdz pilovej refaze a listy, S. 71

UPOZORNENIE! Pri optimdlnom stave priepustu oleja pilovd refaz

niekolko sekind po spusteni refazovej pily automaticky odstrek-

ne trochu oleja.

Otocenie listy

Upozornenia

o Lista (4) sa musi kazdych cca 10 pracovnych hodin ofodif,
aby sa zaruilo rovnomerné opotrebenie.

Postup

— pozri (Obr Q)

1. Demontdz pilovej retaze a listy, S. 71

2 Listu jedenkrdt ototte okolo jej horizontdInej osi.
Tohladnite pritom smer chodu pilovej refaze

3. Montdz pilovej refaze a listy, S. 71

Skladovanie

— pozri (Obr U)

o Pred dih3imi prevdzkovymi prestdvkami vyprazdnite olejovi
nddrzku.
V hadiciach a v pristroji sa mdzu nadalej nachddzat’ zvysky
oleja, ktoré by mohli pocas skladovania unikndf. Na skladova-
nie umiestnite pristroj na vhodnd podlozku/do olejovej vane.

Montaz na stenu

Pristroj mdZete zavesif na stenu pomocou klicovej dierky (29)
na spodnej strane pristroja.

4\ VAROVANIE! Zranenie osb alebo hmotné skody pri vita-
ni. Pomocou prislusnych detektorov zistite, & sa na mies-
te nenachddzaju skryté privodné vedenia, pripadne po-
iiadajte o pomoc miestnu spoloénost’ pre technicky infra-
struktiru. Kontakt s elekirickymi kdblami mZe spésobit vznik
poziaru alebo draz elektrickym pridom. Poskodenie plynového
potrubia moze viest k vybuchu. Narusenie vodovodného potrubia
modze spdsobif’ majetkové Skody.

L R N, — pozri (Obr V)
Pri novej pilovej refazi sa napinacia sila po nejokom ¢ase znizi.
Preto musite po prvych 5 rezoch, najneskér po 10 minGtach pile-
nia pilovd refaz dopnat (Napnutie pilovej refaze, S. 71).
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Preprava
— pozri (Obr T)

Vyhl'addvanie chyb

Nasledujica tabulka vdm poméze odstrdnit malé poruchy:

« Vidy pred prepravou pristroj vypnite. Pocas prepravy (aj vo
vozidldch) pristroj zabezpette proti prevrdteniu, aby nedoslo k
poraneniu, skoddm alebo vyteceniu paliva.

Problém Moina pricina

Odstrdnenie porich

Pristroj sa nespusti.

Taskotend brzda refaze

Kontrola brzdy refaze, S. 69

Nie je k dispozicii siefové napdjanie.

Skontrolujte zdsuvku, siefovy pripojovaci k-
bel, pripojovaciu zéstrcku, poistku, v pripade
potreby oprava prostrednictvom odborného
elekirikdra.

Spinaé zap/vyp (16) je poskodeny

Obrdte sa na servisné centrum.

Uhlikové kefky opotrebované

Porucha motora.

Pilovd refaz sa nerozbieha

Brzda refaze blokuje pilovi refaz (5)

Kontrola brzdy retaze, S. 69

Nedostatoény vykon rezania

Pilovd refaz (5) nie je sprdvne namontovand|Montdz pilovej refaze a listy, S. 71

Pilovd refaz (5) je tupd

o Ostrenie reznych zubov, S. 71
o Vymena pilovej retaze a listy, S. 71

Nedostatoéné napnutie refaze

Napnutie pilovej refaze, S. 71

Pristroj beZi fazko, pilovd refaz odskakuje

Nedostatotné napnutie refaze

Napnutie pilovej refaze, S. 71

ni, sfarbenie kolajnice

Pilovd refaz je hordca, tvorba dymu pri pile-  [Prilis mdlo refazového oleja «  Skontrolujte hladinu oleja a automatiku

oleja
e Plnenie refazového oleja, S. 68
o Oldurchlass reinigen
e Obrdtte sa na servisné centrum.

Likviddcia/ochrana Zivotného prostredia

Stary olej a zvysky benzinu
Starostlivo vyprazdnite olejovd nddrzku/benzinovd nddrz.

Stary olej a zvysky benzinu nevylievajte do kanalizdcie ani do
odtoku. Stary olej a zvy3ky benzinu zlikvidujte ekologicky - odo-
vzdajte ich na mieste na likviddciu odpadu.

Pristroj, prislusenstvo a obal odovzdaite na ekologické opiitovné
zhodnotenie.

E Elektrické pristroje nepatria do domového odpadu.

Symbol preskrinutého kontajnera na kolieskach znamend, Ze ten-

to vyrobok sa po skonéeni jeho Zivotnosti nesmie likvidovat ako
netriedeny komundlny odpad.

Smernica 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elek-
tronickych zariadeni:

Spotrebitelia si zo zakona povinni elektrické a elektronické zaria-

denia na kondi ich Zivotnosti odovzdat' na ekologickd recykldciv.

GO

Tymto spdsobom je zabezpecené zhodnotenie 3etrné k Zivotnému
prostrediu a zdrojom.
V zdvislosti od ndrodnych zdkonov, mdte tieto moznosti:

e vrdtenie na predajnom mieste,
* odovzdanie na oficidlnom zbernom mieste,
* zaslanie spif’ vyrobcovi/distribitorovi.

Netyka sa to dielov prislusenstva a pomocnych prostriedkov bez
elektrickych komponentov, pripojenych k starym pristrojom.

Servis

Garancija

Vdzend zdkaznitka, vdzeny zdkaznik,

Na tento vyrobok dostévate zdruku 3 rokov od détumu kipy. V
pripade nedostatkov tohto vyrobku vam voti predajcovi vyjrobku
prindlezia zdakonné préva. Tieto zdkonné préva nie si obmedzené
nasou zdrukou opisanou v nasledujdcej ¢asti.

Zaruéné podmienky
Zaruénd doba zagina s ddtumom kdpy. Origindlny pokladnicny

doklad dobre uschovaite. Tento podklad bude potrebny ako do-
klad o kpe. Ak sa v ramci tri rokov od ddtumu kapy tohto vyrob-
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ku vyskytne chyba materidlu alebo vyroby, vjrobok - podla na-
Sej volby - pre vds bezplatne opravime alebo vymenime. Toto
poskytnutie zdruky predpokladd, 7e v rdmi trojrotnej lehoty sa
predloZi chybny vyrobok a doklad o kipe (pokladnitny doklad)

a krdtko sa pisomne opiSe, v om existuje nedostatok a kedy sa
vyskytol.

Ak je chyba pokrytd na3ou zdrukou, dostanete spii opraveny ale-
bo novy vyjrobok. S opravou alebo vymenou vyrobku nezatina
7iadne nové zdruéné obdobie.

Zéruénd doba a zdkonné ndroky na odstrdnenie
nedostatkov

Zaruénd doba sa poskytnutim zdruky nepredIzi. To plati af pre vy-
menené a opravené diely. Skody a nedostatky existujice pripad-
ne uz pri kipe sa musia ihned" pri vybaleni ohldsif. Opravy pripa-
dajice po uplynuti zdruénej doby si s povinnostou Ghrady.

Rozsah zdruky

Vyrobok bol starostlivo vyrobeny podla prisnych kvalitativnych
smernic a pred doddvkou bol svedomito skontrolovany.

Poskytnutie zdruky plati vylugne na chyby materidlu alebo vyro-
by. Tdto zdruka sa nevzfahuje na Casti vyrobku, ktoré su vystave-
né normdlnemu opotrebeniu a preto je mozné na ne prihliadaf
(napr. Pilovd refaz) ako na rychlo opotrebitelné diely alebo na
poskodenia na rozhitnych dieloch.

Tito zdruka prepadd, ked je vyrobok poskodeny, neodborne pou-
zivany alebo nebola na fiom vykondvand Gdriba. Taktiez na Sko-
dy spdsobené vodou, mrazom, bleskom a ohfiom alebo nesprdv-
nou prepravou. Pre odborné pouZivanie vyrobku je nutné presne
dodrziavat v3etky pokyny uvedené v ndvode na obsluhu. Uzelom
pouZitia a manipuldciam, od ktorych sa v ndvode na obsluhu od-
rdza alebo pred ktorymi sa varuje, je mozné bezpodmienecne
zabrdnit.

Vyrobok je uréeny iba na sikromné a nekomeréné pouZitie. Pri
nesprdvnej alebo neodbornej manipuldcii, aplikdcii ndsilia a pri
zdsahoch, ktoré neboli uskutonené nasou autorizovanou servis-
nou pobotkou, zdruka zanikd.

Vybavenie v zdruénom pripade

Aby bolo mozné zarutit rychle vybavenie vasej Ziadosti, postupuj-

te podla nasledujicich pokynov:

o\ pripade akychkolvek otdzok si pripravte pokladnicny doklad
a Gislo vyrobku (IAN 517222_2510) ako doklad o ndkupe.

o (islo vyrobku ndidete na typovom stitku na vyrobku, gravire
na vyrobku, na itulnej stranke ndvodu na obsluhu (viavo do-
le) alebo na ndlepke na zadnej alebo spodnej strane vyrobku.

Ndhradné diely a prislusenstvo

o Ak by sa mali vyskytndf funkiné chyby alebo iné nedostatky,
kontaktujte najprv telefonicky alebo pouiite nds kontakt-
ny formuldr, kiory ndjdete na parkside-diy.com v kategérii
Servis nasledovne uvedené servisné centrum.

Viyrobok zaznamenany ako chybny mézete po konzultdcii s no-
sim servisnym centrom zaslat pre vés s oslobodenim od pos-
tovného na vdm ozndmend servisnd adresu za pripojenia do-
kladu o kipe (pokladnitny doklad) a informdcie, v €om spoti-
va nedostatok a kedy sa vyskytol. Aby bolo mozné zabrdnit
problémom s prevzatim a pridavnym ndkladom, pouZite bez-
podmienecne iba adresu, ktord sa vam ozndmi. Zabezpette,
aby sa odoslanie uskutonilo bez vyplatenia, ako neskladny
tovar, expresne alebo ako ind zvldstna zdsielka. Vyrobok posli-
te, prosim, vrdt. vietkych siasne dodanych dielov prislugen-
stva a postarajte sa o dostatoéne bezpetné prepravné balenie.

Opravny servis
Ohladom oprdv, ktoré nepodliehaji zdruke, sa obrdfte na
Servisné centrum. Tam dostanete s ochotou predbezny ndvrh nd-

kladov.

* Mdzeme spracovat iba pristroje, ktoré boli zaslané dostatoéne
zabalené a ofrankované.
Upozornenie: Vs pristrof poslite, prosim, vycisteny a s upo-
zomenim na chybu na adresu uvedend Servisnym centrom.

* Pristroje zaslané bez Ghrady prepravného, ako aj pristroje,
ktoré boli zaslané ako velkorozmerny ndklad, expresom alebo
s inym 3pecidlnym prepravnym nebudd prevzaté.

* Vase zaslané chybné pristroje zlikvidujeme bezplatne.

Service-Center

Servis Slovensko
Tel.: 0800 003409
Kontaktny formuldr na
parkside-diy.com

IAN 517222_2510

Importér

Zohladnite, prosim, Ze nasledujica adresa nie je servisnd adresa.
Najprv kontaktuite hore uvedené servisné centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstiidter Str. 20

63762 GroBostheim

NEMECKO

www.grizlytools.de

Ndhradné diely a prislusenstvo dostanete na www.grizzlytools.shop. Ak by sa pri objedndvani vyskytli problémy, kontaktujte
nds cez nds infernetovy obchod. V pripade dal3ich otdzok sa obrdtte na: Service-Center, S. 74

Poz.¢. |Ndzev Obj. ¢.
@) |t 91120315
(5) Pilovd refaz 30091624

4\ VAROVANIE! Bezpené pouzivanie refazovej pily je moz-

né iba so schvdlenymi pilovymi refazami a vodiacimi kolajnicami.
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https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop

Pouzitie neschvdlenych kombindcii mdze spasobif viine a dokon-

ca smrtel'né poranenia. e Pilovd refaz:

e Lista: o ALP-50-575 (Kangxin)
 AP16-57-507P (Kangxin)  91PX057X (Oregon)
 160SDEAO41 (Oregon) o (LI5057TL (TRILINK)

o M1501657-1041TL (TRILINK)

Preklad origindlneho vyhldsenia o zhode EU

Vyrobok: Elektrickd retazovi pila
Model: PEKS 2200 €2
Sériové islo: 000001-060300
Uvedeny predmet vyhldsenia je v zhode s prislusngmi harmonizatnymi pravnymi predpismi Unie:
2006/42/EC  2014/30/EU * 2000/14/EC & 2005/88/EC » 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Vyssie opisany predmet vyhldsenia je v zhode so smemicou Eurdpskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni
pouzivania urditych nebezpetnych ldtok v elektrickych a elektronickych zariadeniach.

Na zabezpeenie zhody sa pouiili tieto harmonizované normy a vnitrotdtne normy a predpisy:

EN 62841-1:2015/A11:2022 * EN 62841-4-1:2020 * EN SO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021 *
ENIEC 63000:2018

Silad so smernicou 2000,/14/EC, pokial'ide o emisie hluku, je potvrdeny: Hladina akustického vykonu (Ly)
- odmerand: 104,7 dB;
- zarutend: 107 dB

PouZity postup posudzovania zhody podla 2000/14/EC, priloha VI.
Certifikat ES skugky typu
o (islo: M6A 036607 2328 Rev.00

*  Notifikovand osoba: TOV SUD Product Service GmbH o RidlerstraBie 65
80339 Miinchen * Deutschland, NB: 0123

Toto vyhldsenie o zhode sa vyddva na vjhradnd zodpovednost vyrobcu:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstddter Str. 20 (,'/ .
63762 GroBostheim

NEMECKO
Christian Frank

01.06.2026 L, -
Splnomocneny zdstupca dokumentdcie
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Uvod

Upute za uporabu predstavljaju sastavni dio ovog proizvoda. Prije
uporabe proizvoda upoznaijte se sa svim uputama za rad i sigur-
nosnim napomenama. Dobro sacuvajte upute za uporabu i u slu-
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taju predaje proizvoda trecim osobama, predaite i svu dokumen-
taciju.

Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na internet stra-
nici www.lidl.hr.

Namijenska uporaba

Uredaj je namijenjen iskljucivo za sljedecu namijenu:

* Pilienje drveta

Uredaj nije namijenjen za druge vrste primjene. Ovo ukljutuje
npr. rezanje zidova, plastike, kamena, metala, hrane ili drva koje
sadrzi strane predmete (npr. avle ili vijke).

Uredaj je namijenjen za uporabu od strane odraslih osoba. Mlade
osobe starije od 16 godina uredaj smiju koristiti uz nadzor.
Motornu pilu moZe koristiti samo jedna osoba. Korisnik mora no-
siti odgovarajucu osobnu zastitnu opremu (0Z0). Motornu pilu
morate drZati desnom rukom na straznjoj rutki, a lijevom rukom
na prednjoj rucki.

Prije uporabe uredaja, korisnik mora protitati i razumieti sve na-
pomene i upute u uputama za uporabu.

Svaka druga uporaba, koja u ovim uputama za uporabu nije izri-
tito dopustena, moZe predstavljati ozbilju opasnost za korisnika

i dovesti do ostecenja uredajo. Operater ili korisnik uredaja odgo-
vorni su za nesrece, $tete i ozljede drugih ljudi i njihovog vlasnis-
tva. Uredaj je namijenjen za uporabu u uradi-sam okruZenjima.
Nije koncipiran za trajni pogon u gospodarskim okruzenjima. U
sluéaju komercijalne uporabe jamstvo prestaje vaiti. Proizvodaé
ne jamdi za Stete uzrokovane protunamienskom ili pogresnom
uporabom.

Opseg isporuke/Pribor

Raspakirajte uredaj i provjerite opseg isporuke.

| /' U opsequ isporuke
‘ )(' Nije u opsegu isporuke

Materijal ambalaZe zbrinite na odgovarajuéi nacin.

Pregled

5 Ilustracije uredaja nalaze se na prednjoj i

§§ straznjoj preklopnoj stranici.

slika A
Straznja rucka

Poklopac spremnika (Ulje za lanac)
Poluga kotnice lanca/prednja zasfita ruku
Mat

Lanac pile

Ivijezda za prebacivanje smjera

Leptirasta matica (Pokrov lancanika)
Pokrov lanéanika

O @ N o~ L B W N —

Vijak za zatezanje lanca


https://www.lidl.hr

10 Straznji $titnik za ruke
11 rasterecenje vlacne sile
12 Prikljuéni kabel
13 Prednja rutka
14 Pokazivaé smiera obaranja/Linija za viziranje
15 Blokada ukljutivanja
16 Prekidat za ukljutivanje / iskljutivanje
17 Elektromotor
18 Vijak za hvatanje lanca (nije vidljivo)
19 Kandzasti graniénik
20 Stitnik lanca
21 Boca s uljem
slika B
22 Pokazivat razine napunjenosti ulja

23 Minimalna oznaka "MIN" (Pokazivat razine napunjenosti
ulia)

slika N
24 Prolaz za ulje
slika @
25 Lantanik
26 Vijak mata
27 Nos (Pokrov lancanika)
28 Klin za zatezanje lanca
slika V
29 Otvor u obliku kljuanice

-Duzina mata 46 cm (460 mm)
-duljina rezanja 39,5 cm (395 mm)
Podjela lantanika .... 9,53 mm (0,375")
-Broj zubaca (lancanik) 6
Razina zvutnog tlaka (Lys) .ooeoeeereree 84,4 dB; K,1=3 dB
Razina zvuénog utinka (Lys)

- z0jaméeno 107 dB
11111 L O 104,7 dB; Kyy=2,36 dB
Vibraciia (@) woveeeeeeerveeeeceseeeeesnnsneees 5,53 m/s% K=1,5 m/s?

Napomene o razinama buke i vibracija

Vrijednosti buke i vibracija izmjerene su prema normama i odred-
bama navedenima v izjavi o sukladnosti.

A\ OPREZ! Ostecenje sluha! Nosite zasfitu za sluh,

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i navedene vrijednosti emi-
sije buke izmjerene su prema normiranom postupku i mogu se
koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata. Navedene
ukupne vrijednosti vibracija i navedene vrijednosti emisije buke
takoder se mogu koristiti za uvodnu procjenu izlozenosti.

4\ UPOZORENJE! Emisije buke i vibracija mogu fijekom
stvarne uporabe elektritnog alata odstupati od navedene vrijed-
nosti, ovisno o natinu uporabe elekiritnog alata, a posebno o no-
cinu na koji se obraduie izradak. Potrebno je da se odrede sigur-
nosne miere u svrhu zasfite posluZitelja, koje su mjere temeljene
na procjeni opterecenja vibracijama tijekom stvarnih wvjeta kori-
Stenja. Pritom morate obratiti pozornost na sve sastavne dijelo-
ve ciklusa rada (primjerice razdoblja u kojima je elektricni alat
iskljuten i ona, u kojima je ukljuéen ali radi bez opterecenia).

Sigurnosne napomene

Ovaj odjeljak obraduje osnovne sigurnosne napomene prilikom

Opis funkdija uporabe uredaja.

Rad upravljatkih elemenata opisan je u nastavku. 4\ UPOZORENJE! Lancana pila je opasan uredaj, koji u sluéa-

Tehnicki podaci ju pogre3ne ili nemarne primjene moZe uzrokovati ozbiljne i cak
ennicki podaci smrine ozljede. Stoga za Vasu sigurnost i sigurnost drugih uvijek

Elekiriéng lanéana pild .......v.eeseerereenes PEKS 2200 €2 uvaite sliedece sigumosne napomene i u sluéaju dvojbe zatraZite

Nazivni napon U 230240 V~, 50 Hz saviet struénjaka.

Nazivna snaga P 2200 W ﬁ ﬁ

Razred Z031ite ...ooooevreoerrrerrr @ Il (dvostruka izolaija) OPREZ

Virsta zastite IPXO UPOZORENJE: Mogucnost strujnog udara! Ne otvarati kuciste

Brzina lanca v 153m/s  proinvodal

Tezina Inacenje sigurnosnih napomena

- bez maca i lonca pile 40k A\ OPASNOST! Ako ne postujete ovu sigurnosnu napomenu,

Sadriaj spremnika 265 an’ dodi ¢e do nesrece. Posliedica je teska tielesna ozljeda ili smrt.

Lanac pile Kangxin ALP-50-57S 4 UPOZORENJE! Ako ne postujefe ovu sigurnosnu napome-

-Raspodiela lanca 9,53 mm (0,375") nu, doci ée mozda do nesrece. Posljedica moZe biti ielesna ozlje-

-Broj pogonskih ¢lanova 57 do li smrt.

-Jacina pogonske karike 1,3 mm &\ OPREZ! Ako ne postujste ovu sigumosnu napomen, doci

Maé Kangxin AP16-57.507p (e do nesrece. Posljedica moZe bifi lokSa il srednie teska ozliedo

. " tijela.
-Vista mata 16
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NAPOMENA! Ako ne postujete ovu sigurnosnu napomenu, doci ¢e
do nesrece. Posljedica moze biti predmetna Steta.
Slikovne oznake i simboli

Slikovne oznake na uredaju

NAPOMENA! Prije rada upoznajte se sa svim upravljackim ele-
mentima. Vjezbajte koristiti motornu pilu i neka vam struénjak
objasni njenu funkciju, funkcionalnost i tehnike piljenja.

NAPOMENA! Lanac pile se ne okrece kada je kotnica lanca uklju-

tena. Otpustite kocnicu lanca povlatenjem poluge kotnice lanca
prema prednjoj rutki.

A Pozor!

Protitajte upute za uporabu

Nosite zagtitu sluha

Nosite zastitu za ofi

Koristite zastitu za glavu

Koristite zastitne rukavice

Nosite zastitne cipele s cvrstim potplatimal

Koristite zastitnu odjecu

Uvijek radite s dvije ruke!

PHOBRLOO®I

7 Uporaba uredaja na kisi ili v viaznom okruzenju je
I, .
i zabranjena.

Pozor! Povratni udar - prilikom rada obratite pozor-
nost na povratni udar uredajo.

Ako je mrezni kabel o3tecen, zapetljan ili prerezan,
odmah izvucite mreini utikac.

107 Tojaméena razina zvuénog utinka Ly, u dB(A)
MIN  Minimalna oznaka ,MIN“ na indikatoru razine ulja

an Nauljite lanac pile

Kotnica lanca

~N
(-
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E Elektri¢ni uredaji ne spadaju u kuéni otpad.

(]| Rozred zastite Il (dvostruka izolacija)

Vrsta mata

Slikovne oznake ispod pokrova lanéanika

C—E—-») A Obratite pozornost na ispravan smier hoda

lanca pile. Pozor! Procitajte upute za upo-
rabu.

w Smier hoda lanca pile

Slikovne oznake na pokrovu lancanika

( ﬁﬂb > ) Smier hoda lanca pile

Slikovne oznake na macu

S st mao

H Sirina utora

—
o000

w Broj pogonskih karika

Slikovne oznake na leptirastoj matici (pokrov lanéanika)

des o1V
de N

Slikovne oznake na poluzi ko¢nice lanca
1 B Kotnica lanca aktivirana
i‘ ‘ Kotnica lanca deaktivirana

n
®

Slikovne oznake na vijku za zatezanje lanca

W |
Oy

Slikovne oznake na boci s uljem

1 .
n Cuvati izvan dohvata djece
All

Raspodiela lanca

Kotnica lanca (akfivirana / deakfivirana)

ofpustanie

zatezanje
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Schritt-fir-Schritt Handlungsanweisung
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Ry Schmutz/Siigespéne
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@ Reinigen Sie das Geriit mit einem trockenen Tuch
R 4

»//, Mit grobem Pinsel reinigen
%;Mit Birste reinigen

-
\ . Kettenbremse akfivieren
uly

\

ar
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Kettenbremse deaktivieren

al

Geriit an die Netzspannung anschlieBen

Geriit von der Netzspannung trennen

Gerit niemals mit Wasser abspritzen

Keine offene Flamme; Feuer, offene Ziindquelle und
Rauchen verboten.

Keine Reinigungs- bzw. Lésungsmittel verwenden

Vorsicht - Giftige Diimpfe!

) 200 Q0 06

Das Geriit liuft mit hochster Geschwindigkeit.

10h)  ach 10 Stunden Arbeitszeit

@

i)

Wenden Sie sich an das Service-Center.

X Ole

Trocken lagern

o 4

AuBerhalb der Reichweite von Kindern lagern

=

15-25°C
Sauber, staubgeschiitzt und frostsicher lagern

| wmo 5707 | unmittelbarer Stopp der Siigekette

@ STOP
&
|+ &0 |

Opca sigurnosna upozorenja za elektricni alat

4\ UPOZORENJE! Proditate sva sigurnosna upozore-
nja, upute, ilustraciie i specifikacije koje ste dobili vz
ovaj elekiricni alat. Nepostivanie svih dolje navedenih uputa
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede. Saéu-
vajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

|zraz , elekiricni alat” u upozorenjima odnosi se na vas elektricni
alat s mreznim napajanjem (s kabelom) ili alat s napajanjem na
baterije (bez kabela).

1. SIGURNOST RADNOG PROSTORA

a) Odriavaijte radni prostor istim i dobro osvijetljenim.
Neuredna ili mraéna podrucja dovode do nesreca.

b) Ne rukujte elekiricnim alatima v eksplozivnoj atmo-
sferi, primjerice v prisutnosti zapaljivih tekucina, pli-
nova ili prasine. Elektriéni alati stvaraju iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

() Djecu i ostale osobe u blizini driite podalje dok ruku-
jete elektriénim alatom. U sluéaju odvracanja paznje mo-
Zete izgubite kontrolu.

2 ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utikaéi elektriénog alata moraju odgovarati uticnici.
Nikada ne mijenjajte utikaé ni na koji nacin. Ne koris-
tite adapterske utikace s uzemljenim elektricnim ala-
tima. Nepromijenjeni utikai i odgovarajuce uticnice smanjit
(e rizik od strujnog udara.

b) Izbjegavaite tjelesni kontakt s uzemljenim povrsina-
ma, kao sto s djevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.

verzogerter Stopp der Siigekette
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Ako je vase tijelo uzemlieno, postoji povecan rizik od strujnog
udara.

¢) Elekiricne alate ne izlazite kisi ili vlaznim uvjetima.
Ulazak vode u elekiricni alat povecava rizik od strujnog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte kabel. Nikada ne koristite ka-
bel za nosenje, povlaéenie ili iskljucivanje elektriénog
alata. Kabel drzite podalje od topline, ulja, ostrih bri-
dova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli
povecavaju rizik od strujnog udara.

¢) Kada koristite elektri¢ni alat na otvorenom, koristite
produini kabel prikladan za uporabu na otvorenom.
Koristenje kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smo-
njuje rizik od strujnog udara.

Ako je rukovanie elektriénim alatom na vlainom
miestu neizbjezno, koristite napajanje zasticeno za-
stitnim uredajem diferencijalne struje (FID sklopka).
Koristenje FID sklopke smanjuje rizik od strujnog udara.

3 OSOBNA SIGURNOST

a) Budite oprezni, pazite $to radite i koristite zdrav ra-
zum pri rukovanju elekiriénim alatom. Ne koristite
elektricni alat dok ste umorni ili pod utjecajem dro-
g, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznie tijekom rada
s elektritnim alatima moZe uzrokovati ozbiline ozliede.

b) Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zasti-
tu za odi. KoriStenje zastitne opreme kao $to su maska za
prasinu, neklizajuce sigurnosne cipele, zastitna kaciga ili za-
stitne slualice, u odgovarajucim uvjefima smaniit ¢e osobne
ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Provierite je li pre-

kida¢ v iskljuéenom polozaiju prije spajanja na izvor

napajania i/ili prikljuéivanja baterije, podizanja ili

nosenja alata. NoSenje elektricnih alata s prstom na pre-

kidatu ili uspostavljanje napajania elektricnih alata koji su
ukljugeni uzrokuju nesrece.

d) Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite sve klju-
ceve. Kljut koji je ostao pricvricen na rofirajuci dio elektric-
nog alata moze uzrokovati ozljede.

¢) Nemojte se prenaprezati. U svakom trenutku odria-
vajte pravilan stav i ravnoteu tijela. To omogucuje ho-
lju kontrolu elekiri¢nog alata u neogekivanim situacijama.

f) Prikladno se obucite. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu i odjecu driite podalje od pokretnih dijelo-
va. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako su predvideni uredaji za spajanje na usisivaé i
sakupljanje prasine, provjerite jesu li spojeni i koris-
te li se ispravno. Koristenje sakupljanja prasine moze sma-
njiti opasnosti povezane s prasinom.

h) Ne dopustite da zhog poznavanja alata stecenog ces-
tim koristenjem postanete samouvjereni i zanemarite
naéela sigurnosti uporabe alata. Nepailiivo dielovanje
moze uzrokovati teske ozljede v dielicu sekunde.

4 UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRICNOG ALATA

a) Ne silite elektricni alat. Koristite elektriéni alat koji
odgovara namjeni. Ispravan elekiricni alat obavit ¢e posao
bolje i sigurnije brzinom za koju je dizajniran.

f
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b) Ne koristite elektricni alat ako ga prekidaé ne uklju-
tuje i iskljucuje. Svaki elektritni alat kojim se ne moze
upravljati prekidacem opasan je i mora se popraviti.

¢) lzvadite utikaé iz izvora napajania i/ili bateriju, ako
se moze izvaditi, iz elekiri¢nog alata prije bilo kak-
vog podesavanja, promjene pribora ili spremanja
elektricnog alata. Takve preventivne sigurnosne miere smo-
njuju rizik od slucajnog ukljugivanja elektricnog alata.

d) Elektriéni alat v stanju mirovanja cuvajte izvan do-
hvata djece i ne dopustite osobama koje nisu upoz-
nate s elektricnim alatom ili ovim uputama da rukv-
ju elektriénim alatom. Elekiricni alati su opasni u rukama
neobutenih korisnika.

¢) Odriavajte elekiriéne alate i pribor. Provierite neus-

kladenost ili zaglavljivanje pokretnih dijelova, lom

dijelova i bilo koje drugo stanje koje moie utjecati na
rad elekiriénog alata. Ako je ostecen, elekiricni alat
treba popraviti prije uporabe. Mnoge su nesrece uzroko-
vane loge odrzavanim elekiriénim alatima.

Odriavajte rezne alate ostrima i &istima. Ispravno odr-

Zavani rezni alati s o3trim reznim rubovima manje e se za-

glavljivati i njima ce se lak3e upravljati.

g) Koristite elektricni alat, pribor i nastavke, itd. v sklo-
du s ovim uputama, uzimajudi v obzir radne vvjete i
posao koji treba obaviti. Koristenje elektricnog alata za
radnje drugacije od predvidenih moze uzrokovati opasne situ-
acie.

h) Driite rucke i povrsine za hvatanje suhima, Gistima
i oiscenima od ulja i masnoce. Skliske rutke i povrsine
za hvatanie ne omogucuju sigurno rukovanie i kontrolu nad
alatom v neocekivanim situacijama.

5. SERVIS

a) Elektricni alat mora servisirati osoba kvalificirana za
popravak, i pritom koristiti samo identiéne rezervne
dijelove. Time se osigurava odrzavanie sigurosti elektritnog
alata.

f

Sigurnosne napomene za motorne pile

a) Driite sve dijelove tijela podalje od lanca pile dok pi-
la radi. Prije pokretania pile, provjerite da lanac pile
nista ne dodiruje. Prilikom rada s motornom pilom, trenu-
tak nepainje moze rezulfirati zahvacanjem odjece ili dijelova
tijela u lancu pile.

b) Uvijek driite motornu pilu desnom rukom na strai-
njoj ruki, a lijevom rukom na prednjoj ruéki. Drzanje
motorne pile u obrnutom radnom polozaju povecava rizik od
ozlieda i ne smije se koristiti.

Motornu pilu drite sumo za izolirane povrsine za dr-
ianje, jer lanac pile moze zahvatiti skrivene elekiri¢-
ne vodove. Kontakt lanca pile s vodom pod naponom moze
pod napon staviti i metalne dijelove uredaja i dovesti do struj-
nog udara.

d) Nosite zastitu za odi. Preporucuje se dodatna zastitna
oprema za sluh, glavu, ruke, noge i stopala. Odgovare-
juéa zastitna odjeca umanjuje opasnost od ozljeda uslijed lete-
¢eg materijala i nehotitnog dodirivanja lanca pile.
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¢) Nemojte raditi motornom pilom na drvetu, ljestvama,
krovu ili nestabilnoj povrsini. Prilikom pogona na takav
nacin dolazi do ozbiljne opasnosti od ozljeda.

Uvijek pazite na évrsti stav i motornu pilu koristite
samo, kada stojite na évrstoj, sigurnoj i ravnoj podlo-
zi. Klizava podloga ili nestabilne povrsine za stajanje mogu
dovesti do gubitka ravnoteze ili do gubitka kontrole nad mo-
tornom pilom.

g) Kada reiete granu koja je zategnuta, raunajte da
ona moie povratno udariti. Kada se zategnutost u drve-
nim viaknima oslobodi, zategnuta grana moze pogoditi koris-
nika i//ili onemoguciti kontrolu nad motornom pilom.

h) Budite posebno pailjivi prilikom rezanja Siblja i mlo-
dih stabala. Tanak materijal moze se zaplesti u lancu pile i
udariti u vas ili vas izbaciti iz ravnoteze.

Nosite motornu pilu drieci je za prednju rucku v is-
kljuéenom stanju, tako da lanac pile bude usmijeren
od Vaseg tijela. Kada motornu pilu transportirate ili
¢uvate, uvijek navucite zastitni poklopac. Pailjivo opho-
denje motornom pilom umanjuie vierojatnost nehoticnog do-
dira lanca pile v pokretu.

i) Slijedite naputke za podmazivanie, zategnutost lan-
ca i zamjenu $ine vodilice i lanca. Nestrutno zategnut il
podmazan lanac moze puknuti ili povecati opasnost od povrat-
nog udara.

k) Pilite sumo drvo. Motornu pilu ne koristite za rado-
ve, za koje nije namijenjena. Na primjer: Ne koristite
motornu pilu za pilienje metala, plastike, zidova ili
gradevinskih materijala koji nisu izradeni od drveta.
Uporaba motorne pile za nenamienske radove moze dovesti
do opasnih situacija.

Ne pokusavaite obarati stabla niste jasno razumieli
rizike i kako ih izbjeéi. Korisnik i druge osobe mogu biti
tesko ozlijedene od padajuceg stabla.

—

Dodatne sigurnosne napomene
o 4\ UPOZORENJE! Ovaj elekiricni alat fijekom rada stvara

visni centar, osim ako nije drugacije navedeno u uputama za
uporabu.

Ne koristite motornu pilu bez podmazivanja. Koristite sumo
preporutena sredstva za podmazivanie.

Viezbajte rezanje trupaca na stalku za piljenje ili postolju ako
prvi put koristite.

Ako je prikljuni kabel elekiritnog alata o3tecen, mora biti za-
mijenjen posebno pripremljenim prikljuénim kabelom, koju
moZete narutiti preko organizacije za podrsku kupcima.

Kada je potrebna zamijena prikljuénog voda, preporutujemo
da radove izvodi proizvodat ili njegov zastupnik (npr. autorizi-
rana radionica, servis za kupce itd.).

Uzrodi i spriecavanje povratnog udara od
strane korisnika

Do povratnog udara moze doci kada vrh vodilice dodirne
predmet ili kada se drvo zatvori i priklijesti lanac pile u rezu
(slika b).

Dodir vrha vodilice u nekim sluéajevima moze uzrokovati izne-
nadnu povratnu reakciju, udaranje vodilice prema gore i una-
zad prema korisniku (slika a).

Ukljestenje lanca pile duz vrha vodilice moze vodilicu brzo
gurnuti unazad prema korisniku.

Bilo koja od ovih reakcija mozZe uzrokovati gubitak kontrole
nad pilom $to moZe rezultirati ozhiljnim ozljedama. Nemojte
se oslanjati iskljutivo na sigurnosne uredaje ugradene u pilu.
Kao korisnik motorne pile morate poduzeti nekoliko koraka
kako biste sprijetili nezgode ili ozljede prilikom rezanja.

elektromagnetsko polie. Ovo polje moze pod odredenim okol-
nostima ometati akfivne ili pasivne medicinske implantate.
Kako bi se smaniio rizik od ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda,
preporutujemo osobama s medicinskim implantatima da se
prije rukovanja strojem posavietuju sa svojim lijecnikom ili
proizvodagem implantata.

Postavite mrezni prikljuéni kabel tako, da ga tijekom piljenja
ne zahvate grane ili sli¢no.

Koristite fido sklopku (Residual Current Device) s aktivacij-
skom strujom jacine od 30 mA ili manje.

Koristite iskljucivo odobreni produzni kabel tipa HO7RN-F dug
najvise 75 m i predviden za uporabu na otvorenom. Presjek

7ila mreznog kabela mora iznositi najmanje 2,5 mm’. Bubanj
s kablom prije uporabe uvijek odmotajte do kraja. Provierite,

postoje li ostecenja mreinog kabela.

Pailjivo slijedite naputke v vezi odrZavania, kontrole i servisa
navedene u ovim uputama za uporabu. Ostecene zastitne ure-
daje i dijelove mora ispravno popraviti ili zamijeniti nas ser-

Povratni udar rezultat je pogresne uporabe motorne pile i//ili ne-
ispravnih radnih postupaka ili uvjeta i moZe se izbjeci poduzima-
njem odgovarajuéih mjera opreza kako je navedeno u nastavku:
Cvrsto driite rutke pile, obuhvatite ih paléevima i pr-
stima, s obje ruke na pili i postavite tijelo i ruku tako
da se moiete oduprijeti silama povratnog udara. Ko-
risnik moze kontrolirati sile povratnog udara ako se poduzmu
odgovarajuce mjere opreza. Ne pustajte motornu pilu.
Nemojte se prenaprezati i ne reiite iznad visine ra-
mena. Ovo pomaZe u spriecavaniju nenamjernog dodira vrha
vodilice i omogucuje bolju kontrolu nad motornom pilom u
neocekivanim situacijama.

Koristite samo rezervne vodilice i lance pile koje je
naveo proizvodac. Neodgovarajuce rezervne vodilice i lanci
pile mogu uzrokovati lom lanca i//ili povratni udar.

Slijedite upute proizvodaca za ostrenje i odriavanje
lanca pile. Smanjenje visine dubinskog granicnika moze do-
vesti do povecanog povratnog udara.
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Preostali rizici

Cak i ako ispravno rukuiete ovim uredajem, i dalje postoje preos-
tali rizici. Sliedece opasnosti mogu se pojavii u vezi s dizajnom i
konstrukcijom ovog uredaja:

e (stecenje sluha ako se ne nosi prikladna zastita za sluh.

o Stete po zdravlje koje proizlaze iz vibracija Sake i ruke, ako
uredaj koristite duze vrijeme ili ga ne navodite i ne odrzavate
na odgovarajudi natin.

e Posjekotine

4\ UPOZORENJE! Opasnost uslijed elekiromagnetnog polja

koje se stvara dok je uredaj u pogonu. Ovo polie moZe pod odre-

denim okolnostima ometati akfivne ili pasivne medicinske im-

plantate. Kako bi se smaniio rizik od ozbilinih ili smrtonosnih oz-

lieda, preporutujemo osobama s medicinskim implantatima da

se prije rukovania uredajem posavietuju sa svojim lijecnikom ili

proizvodagem implantata.

Priprema

4k UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda zbog nezelienog po-
kretanja uredaja. Prikljuéni utika¢ v uticnicu umetnite tek kada je
uredaj potpuno spreman za rad.

Sigurnosni uredaji
Za zastitu korisnika i uredaja postoje sliedeci sigurnosni uredajiz

Straznja rucka (1) sa strainjim $titnikom za ruke (10)
o Stiti ruku od grana i granica i v sluéaju spadanja lanca.

Koéna poluga lanca / prednja zastita ruku (3)

« Lanac pile se ne krece kada je kotnica lanca ulegnuta.

e 0dmah zaustavlja lanac pile v sluéaju povratnog udara.

e Polugom se moze upravljati i ruéno.

o Stiti ljevu ruku korisnika ako sklizne s prednie rutke.

Lanac pile (5) s malim povratnim udarom

e Pomage u apsorbiranju povratnih udara zahvaljujuci posebno
razvijenim sigurnosnim uredajima.

Prekida za ukljuéivanje / iskljucivanje (16) sa trenut-

nim zavstavljaéem lanca

e Kada pustite prekida¢ za ukljucivane / iskljutivanje, uredaj
se odmah iskljutuje.

Blokada ukljucivanja (15)

« Ta ukljutivanje uredaja mora biti deblokirana blokada ukljuti-
vanja.

Elektromotor (17)

e Iz sigurnosnih razloga elektromotor je dvostruko izoliran.

Kandzasti graniénik (19)

o Pojacava stabilnost kada se izvode vertikalni rezovi.

e Olak3ava pilienje.

Pogon

Prije rada
zvisite sliedece korake prije rada s motornom pilom:
e Montaza lanca pile i maca, S. 85
o Tatezanje lanca pile, S. 85
* Punjenje ulja za lanac, S. 82
* Provierite kocnicu lanca, S. 82
* Provjera automatike ulja
Provjera podmazivanija lanca
NAPOMENA! Ako motornu pilu pogonite s premalom kolicinom
ulia, véinak rezanja i Zivotni vijek lanca pile se smanjuju, jer ce
lanac pile brze otupiti. Premalu kolicinu ulja prepoznat ete po
nastanku dima ili po promjeni boje maca. Pazite da ulje uvijek
tece na lanac.
Postupak
1. Dok se lanac pile krece: DrZite motornu pilu iznad svijetle po-
zadine. Gledajte uljanu mrlju. Motorna pila ne smije dodirive-
ti tlo!
* Jasan trag ulja: Motorna pila radi besprijekorno
* Slabi trag ulja/Bez tragova ulja: Punjenje ulja za lanac,
S.82
Punjenie vlja za lanac
4\ UPOZORENJE! Opasnost od pozara! Priie dodavanja ulja
2a lanac wvijek iskljuite uredaj i pustite da se motor ohladi.
(im lanac krene, ulie tece na mat (4).
Koristite bioloko ulje za lance, koje sadrZi dodatke za smanje-
nje frenja i tro3enja. Alternativno koristite ulje za podmazive-
nie lanca s malim udjelom dodataka za prianjanje.
Ispraznite spremnik za ulie ako ga ne koristite dulie vrijeme
(6-8 tiedana).
Postupak
— vidi (slika B)

Provierite kocnicu lanca

Napomene

* Lanac pile se ne krece kada je koénica lanca ulegnuta.

o 4\ OPASNOST! Opasnost od ozljeda uslijed naknadnog
kretanja lanca pile. Ako kotnica lanca ne radi ispravno, ne
smijete koristiti motornu pilu. Obratite se servisnom centru.

Postupak

— vidi (slika C)

Ukljucivanie i iskljucivanje

Pretpostavke

e Napon mreznog prikljutka odgovara natpisnoj plocici na ure-
daju.

Vijak za hvatanije lanca (18) Postupak
e Smaniuje rizik od ozljeda ako se lanac pile odvoji ili pukne. - vidi (slika D)
82 Il PARKSIDE'



Tehnike piljenja

4\ UPOZORENJE! Opasnost od ozlieda! Ako je lonac pile zo-
glavljen, ne pokusavaite silom izbaciti motornu pilu. Zaustavite
motor i pomocu poluge ili klina oslobodite motornu pilu.

Prilikom radova piljenja na nagibu vviiek stojte iznad stabla.

Uklonite prljavitinu, kamenie, olabavlienu koru, cavle, spajali-

ce i 7icu sa stabla.

Lanac pile ne smije za vrijeme rezanja ili nakon toga dotaknu-

ti tlo ili neki drugi predmet.

Imate bolju kontrolu kada pilite s donjim dijelom vodilice (s
povlacenjem lanca pile) nego s vrhom vodilice (s guranjem
lanca pile).

Pripazite, da lanac pile ne bude zaglavljen u rezu pile. Deblo
se ne smije slomiti ili rascijepiti.

PridrZavajte se mjera opreza protiv povratnog udara (Uzroci i
spriecavanje povratnog udara od strane korisnika, . 81)
Pred kraj reza smaniite kontakini pritisak bez popustanja évr-
stog stiska rucki motorne pile kako biste zadrZali potpunu
kontrolu u trenutku ,pilienja”.

Motorna pila moZe tijekom rezanja neotekivano proklizati. To
se dogada posebno kada 3ina ne nade oslonac na okrugloj,
glatkoj ili tvrdoj povrsini ili prilikom piljenja vrhom 3ine. Pilu
uvijek Gvrsto drite s obje ruke, stojte sigurno i izbjegavajte
koristenje samo vrha Sine.

Nakon $to zavrsite s rezom, pricekajte da se motorna pila za-
ustavi prije nego $to je uklonite.

Motor lanZane pile uvijek iskljuite, prije nego $to prelazite s
jednog stabla na drugo.

Obaranie stabala

4\ UPOZORENJE! Zu obaranie stabala potrebno je veliko is-
kustvo. Obarajte stabla samo ako moZete sigurno rukovati motor-
nom pilom. Ni pod kojim okolnostima ne smijete koristiti motor-
nu pilu ako se ne osjecate sigurno.

4\ OPREZ! Nemojte obarafi stablo ako puse jak ili promjeniiv

Kada pilite na kosini, ostanite iznad stabla koje se rusi. Drvo
¢e se vjerojatno otkotrljati ili skliznuti nizbrdo nakon $to bude
ohoreno.

Mala stabla promjera 15-18 cm obitno se mogu piliti u jed-
nom rezu.

Za stabla veceg promjera moraju se napraviti zarezi i rez za

obaranje (slika F).

o Ako dvije ili vise osoba istovremeno vr3e rezanje i rusenje, on-
da rastojanje izmedu osoba koje ruse i rezu mora iznositi naj-
manie dvostruku visinu stabla koje se rusi.

0dmah nakon $to ste zavrsili s pilienjem, preklopite zastitu za

sluh tako da moZete cuti tonove i signale upozorenja.

Postupak

1. Odrezivanje grana
Uklonite grane koje vise prema dolje pravedi rez iznad grane.
Nikada nemoijte rezati vise od visine ramena.

2 Podrudje bijega
—vidi (slika E)
Uklonite $ikaru oko stabla kako biste osigurali lako povlace-
nje. Podrucje bijega (1) trebalo bi biti priblizno 45° iza plani-
ranog smiera obaranja (2).

3 lzreiite zarez (A)
—vidi (slika F)
Postavite zarez u smjeru u kojem Zelite da drvo padne. Po¢-
nite s donjim, vodoravnim rezom. Dubina reza trebala bi bifi
priblizno 1/3 promiera debla. Natinite kosi rez s kutom od
priblizno 45° odozgo, koji toéno nailazi na doniji rez. Na taj
nadin Cete izbjeci zaglavljivanje lanca pile ili 3ine vodilice prili-
kom postavljanja drugog reza.
4k UPOZORENJE! Nikada ne stojte pred drvetom koje je
zarezano.

4 Rez za obaranje (B)
—vidi (slika F)
Napravite rez za obaranie s druge strane debla. Stanite lijevo
od debla i pilite povlateci lanac pile (s donjom stranom vodi-
lice). Rez za obaranje mora biti horizontalno najmanie 5 cm

vietar, ako postoji opasnost od materijalne 3tete ili ako bi stablo
moglo udariti v Zice. Prilikom obaranja stabala pazite da druge
osobe nisu izlozene opasnostima, da se ne zahvate opskrbni vo-

dovi i da se ne prouzroti materijalna 3teta. Ako drvo dode u dodir

s opskrbnim vodom, potrebno je odmah obavijestiti komunalno
poduzece.

&\ OPREZ! 1z sigumosnih razloga savietujemo neiskusnim ko-

risnicima da ne obaraju deblo s ostricom koja je manja od pro-
miera debla.

* Uvjerite se da u blizini radnog podrutja nema ljudi ili Zivoti-

nja. Sigurnosna udaljenost izmedu stabla koje se rusi i najbli-

7eg radnog mjesta mora biti 2 Y2 duljine stabla.

e Obratite paznju na smjer obaranja. Korisnik se mora mod si-
gurno kretati u blizini posje¢enog stabla kako bi mogao lako
prerezati stablo i ukloniti grane. Vazno je izbjeci da se stablo
koje pada zapne za drugo stablo.

* Obratite paznju na prirodni smier pada koji ovisi o nagibu i is-

krivljenosti stabla, smjeru vietra, poloZaju vecih grana i broju
grana.

6

A

iznad horizontalnog Klinastog reza. Treba biti tako, da razmak
u odnosu na liniju klinastog reza iznosi najmanie 1/10 pro-
miera stabla. Neprorezani dio stabla se naziva mosticem (le-
tvom rusenja). Mosti¢ spriecava da se stablo okrene i padne u
pogresnom smieru. Nemojte piliti kroz ovaj most.

Kada se rez za rusenie priblizava mosticu, stablo bi trebalo po-
Geti padati. Ako se ¢ini da stablo ne pada u Zeljenom smjeru
ili se naginje unazad i lanac pile se zaglavio, zaustavite rez

20 obaranje. Za otvaranje reza i za preusmieravanie stabla v
7elienu liniju pada koristite klinove od drva, plastike ili alumi-
nija.

. Gumnite lin za obaranje u rez za obaranie &im dubina reza-

nja to dopusti kako biste sprijecili da se ma¢ zaglavi —vidi
(slika G).

Ako je promier debla veci od duljine mata, napravite dva reza
—vidi (slika H).

Nakon rezanja, stablo pada samo ili vz pomoc klina za obara-
nje.
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4\ UPOZORENJE! (im stablo potne padati, izvucite motornu
pilu iz reza, zaustavite motor, odloZite motornu pilu i napustite
radno mjesto putem za povlacenie. Pazite na grane koje padaju i
izbjegavaite spoticanie.

Rezanje grana

Rezanie grana je naziv za odstranjivanje grana i grantica s obore-

nog stabla.

4\ OPREZ! Opasnost od ozljeda! Nikada ne odrefite grane,
kada stojite na stablu. DrZite na oku podrucje povratnog udara,
ako su grane nategnute.

— vidi (slika I)

* Potporne grancice odstranite tek nakon skracivanja.

o Pilite grane pod napetoscu odozdo prema gore kako biste spri-

jedili da se uredaj zaglavi.

* Kada pilite deblje grane, koristite istu tehniku kao za
Skracivanje, S. 84.

o Radite lijevo od debla i $to blize uredaju. Po moguénosti tezi-
na uredaja leZi na stablu.

* Promijenite lokaciju, kako biste odrezali grane iza stabla.

o Refite razgranate grane pojedinatno. Za sada ostavite vece
grane okrenute prema dolie koje podupiru stablo.

« Odvojite manje grane jednim rezom.

Skracivanije
Skracivanie je piljenje srusenih stabala na manje komade.

« Budite sigurni da stojite sigurno i ravnomierno rasporedite te-
7inu tijela na obje noge.

e Poduprite deblo ako je moguce. Deblo treba podloZiti i podu-
prijeti granama, gredama ili klinovima.

e Obratite pozorost na to, da lanac pile prilikom piljenja ne
dodiruje tlo.

o Na kosim terenima stanite iznad debla.
Tehnike skracivanja

Deblo leii na tly

Piljenje na stalku

— vidi (slika K)

Deblo je poduprto na jednom kraju

— vidi (slika L)

Deblo je poduprto na oba kraja

— vidi (slika M)

Ciscenje, odriavanie i skladistenje

4\ UPOZORENJE! Strujni udar! Opasnost od ozljeda zhog ne-
7elienog pokretanja uredaja. Zastitite se tijekom radova odrZave-
nja i iscenja. Iskljucite uredai i izvucite prikljuéni utikat iz utiéni-
c.

Radove na odrZavanju i popravke koji nisu opisani u ovim uputa-

ma za uporabu mora obaviti nas servisni centar. Koristite samo
originalne rezervne dijelove.

4\ OPREZ! Motorna pila moZe zahtijevati ponovno podmaziva-
nje nakon upotrebe i ulje moZe iscurjeti ako se skladisti na boku
ili naopako. Ovo je normalan proces zbog potrebnog otvora za
ventilaciju na gornjem rubu spremnika i nije razlog za Zalbu. Bu-
duci da se svaka motorna pila provjerava i festira uljem tijekom
proizvodnje, u spremniku bi moglo biti malo taloga ¢ak i nakon
$to se isprazni, $to bi lako moglo zaprlati kuciste uljem tijekom
transporta. Ocistite kuciste krpom.

Ciscenje
— vidi (slika N)
Odriavanje

Intervali odrzavanja

Redovito provodite radove odrZavanja navedene u donjoj tablici.
Redovito odrZavanje Vaseg uredaja produliit ¢e Zivotni vijek ure-
dajo. Takoder postizete optimalnu ucinkovitost rezanja i izbjega-
vate nezgode.

— vidi (slika J)
Dio stroja Radnja Prije sva- Nakon 10 Nakon sva-
ke uporabe | radnihsati | ke uporabe
Komponente kotnice lanca |  Vizualni pregled, zamijenite ako je potrebno v
Lancanik (25) Vizualni pregled, zamijenite ako je potrebno N
Lanac pile (5) Provierite lanac pile, nauliite ga, ponov- v
no naostrite ili zamijenite ako je potrebno
Lanac pile (5) (iscenje i podmazivanie lanca pile v
Mat (4) OdrZavanje maca, S. 86 v v
Mat (4) Okretanje maca, S. 86 v
Automatika ulja Provierite i po potrebi ofistite kanal za ulje v

Zamijena kandiastog graniénika

Nauljite lanac pile

— vidi (slika 0) &k OPREZ! Redovno istite i nauljite lanac pile. Na taj nadin
drite lanac o3trim i postizete optimalni utinak stroja. Kod ote-
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cenja zhog nedostatnog odrZavanja lanca pile pravo na jamstvo

propada.

— vidi (slika P)

Demontiranje lanca pile i maéa

— vidi (slika Q)

Promjena lanca pile i maca

Prije promjene lanca pile, 7lijeb na vodilici mora se ofistiti od pr-
ljavitine, jer lanac pile moZe iskoditi iz vodilice ako ima naslaga

prljavstine. Naslage takoder mogu apsorbirati ulie za lanac. Pos-
|iedica toga moZe biti da ulje za lanac vopce ne dospijeva na do-
nju stranu utora, odnosno da se razmazuije vrlo malo uljg, te se

na taj nagin smanjuje utinak podmazivanja.

Postupak

— vidi (slika Q)

1. Demontiranje lanca pile i maca, S. 85

2 Iamijenite mac (4) i lanac pile (5) .

3. Montirajte maé (4) i lanac pile (5) )kako je opisano pod
Montaza lanca pile i maca, . 85.

Montaia lanca pile i maca

Postupak

— vidi (slika Q)

. Postavite uredaj na ravnu povrsinu.

2 Okrenite leptirasty maticu (7) O kako biste uklonili poklo-
pac langanika (8) .

3. Ragirite lanac pile (5) v obliku omée tako da rezni bridovi bu-
du postavlieni u smjeru kazaljke na satu.

4. Umetnite lanac pile (5) u utor maca. DrZite mac (4) za mon-
tazu u kutu od priblizno 45 stupnjeva zakrenutog prema go-
re, kako biste lanac pile (5) lakse mogli navesti na lancanik
(25).

5. Postavite mat (4) i lanac pile (5) na svornjak mata (26) .
Ako je klin za zatezanje lanca (28), desno ispod svornjaka
mata (26), v donjem okruglom udublienju na maty, maé je
pravilno postavljen. Normalno je da lanac pile (5) visi.

6. Prethodno zategnite lanac pile (5) okretanjem vijka za zate-
zanje lanca (9) O.

7. Postavite pokrov lancanika (8) . Nos (27) na poklopcu lanéa-

nika (8) mora se prvo umetnuti u predvideni drzat na uredo-
ju. Cvrsto zategnite leptirastu maticu (7) .
Zatezanije lanca pile

NAPOMENA! Lanac pile ne doteZite i ne mijenjajte u vrucem sto-
nju, jer se nakon hladenja ponovno lagano skuplia. Nepostiva-

motoru, jer je lanac pile tada prenategnut na macu.

Redovito zatezanje lanca pile osigurava sigurnost korisnika i sma-

njuje odnosno spriecava trosenje i ostecenie lanca. Korisniku pre-
poruéujemo prije pocetka radova i u razmacima od oko 10 minu-
ta provjeriti zategnutost lanca i po potrebi korigirati. Prilikom ra-
da s pilom lanac pile se zagrijava i zbog toga se malo isteze. S
takvim ,naknadnim produljenjem” treba racunati posebno kod
novih lanaca pile.

Tatezanje i podmazivanje lanca u velikoj mjeri utjecu na vijek tra-
janja lanca pile. S novim lancem pile morate prilagoditi napetost
lanca nakon najvise 5 rezova.

Lanac pile je ispravno zategnut, ako ne visi na donjoj strani ma-
ta i ako je mozete rukom s rukavicom potpuno okolo povuéi. Prili-
kom povlagenja lanca pile snagom od 9 N (oko 1 kg) lanac pile i
mat ne smiju imati razmak veéi od 2 mm.

Postupak
— vidi (slika R)
Ostrenje reznih zubaca

4\ OPREZ! Opasnost od ozljeda! Pogresno naostren lanac pile
povecava opasnost od povratnog udara! Koristite rukavice otpor-
ne na rezove, kada rukujete lancem pile ili matem.

03tar lanac pile osigurava optimalne performanse rezanja. Lako-
com prolazi drvo i iza sebe ostavlja velike i duge komadice stru-
gotine. Lanac pile je tup kada morate gurati opremu za rezanje
kroz drvo, a piljevina je vrlo sitna. Kod vrlo tupog lanca pile ne
stvara se strugoting, nego samo drvena prasing.

Ta ostrenje lanca pile potrebni posebni alati, koji osiguravaju da
lanac bude ostren pod ispravnim kutom i s ispravnom dubinom.
Neiskusnom korisniku lancanih pila preporutujemo da lanac pile
da o3triti od strane struénjaka ili v struénoj radionici. Ako ste do-
voljno sigurni da moZete naostriti lanac, slijedite upute uredaja
20 ostrenje lanca pile (npr. Parkside PSG 85 B2).

Rezni dijelovi lanca pile su rezne karike, koje se sastoje od
reznog zuba i nosica za ogranicenie dubine. Razlika u visini
izmedu ovo dvoje odreduje dubinu ostrenja.

Lanac pile je istro3en i mora biti zamijenjen novim lancem pi-
le, kada je ostalo samo jo$ oko 4 mm reznog zuba.

Prilikom ostrenja reznih zubaca morate uzeti v obzir sliedece
vrijednosti (slika S):

Kut otrenja (30°)

Prsni kut (85°)

Dubina ostrenja (0,65 mm)

Promier okrugle ra3pe (4,0 mm)

4\ UPOZORENJE! Opasnost od nesrece! Odstupania od di-
menzija navedenih za geometriju oSfrice mogu dovesti do poveca-
nja sklonosti stroja povratnom udaru (trzaju).

Potreban alat i pomagala
* Okrugla ra3pa
* Ravna raspa

Postupak

— vidi (slika S)

1. Iskljutite uredaj i izvucite utikat iz utitnice.

2 Provierite je li lanac pile zategnut kako bi se omogucilo pravil
no ostrenie.
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3. Ostrite samo s unutra3nje ka vanjskoj strani. Pomaknite okru-
glu raspu s unutarnje strane reznog zuba prema van. Odignite
turpiju, kada je povlacite prema natrag.

4. Prvo naostrite zupce jedne strane. Zatim okrenite lanac pile i
naostrite zupce s druge strane.

5. Provjerite duljinu reznih karika. Nakon o3trenja svi rezni cla-
novi moraju biti iste duZine i 3irine.

6. Nakon svakog treceg ostrenja provjerite dubinu o3trenja
(ogranicenje dubine) i izbrusite visinu ravnom raspom. Dubin-
ski granicnik treba biti odmaknut od reznog zuba za priblizno
0,65 mm.

7. Nakon vracanja zaoblite dubinski grani¢nik malo prema pred-
njoj strani.

Uhodavanje novog lanca pile

Kod novog lanca pile zategnutost se nakon nekog vremena sma-

njuje. Stoga morate ponovno zategnuti lanac pile nakon prvih

5 rezova, najkasnije nakon 10 minuta pilienja (Zatezanje lanca
pile, S. 85).

4k UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda! Nikada ne pricvricuj-
te novi lanac pile na istroseni lancanik ili na oSteceni ili istroseni
mac. Lanac pile bi mogao iskociti ili puknuti.

Odriavanje maéa

Potreban alat i pomagala

* Ravna ra3pa (nije ukljuceno)
Postupak

— vidi (slika Q)

1. Demontiranje lanca pile i maca, S. 85

2 Provjerite istrosenost maca (4) . Odstranite bridove i porav-
najte povrdine za vodenje plosnatom turpijom.

3 Qdistite prolaz za ulje (24)da biste osigurali neometano auto-
matsko podmazivanie lanca pile tijekom rada.

4. Montaza lanca pile i maca, S. 85

NAPOMENA! Ako je prolaz za ulie v optimalnom stanju, lanac e
automatski rasprsiti malo ulja nekoliko sekundi nakon pokretanja
motorne pile.

Traienje greske

Tablica v nastavku pomoci ée Vam ukloniti smetnje:

Okretanje maca

Napomene

* Mac (4) se mora okrenuti otprilike svakih 10 radnih sati kako
bi se osiguralo ravnomierno trodenje.

Postupak

— vidi (slika Q)

1. Demontiranje lanca pile i maca, S. 85

2 Okrenite ma¢ jednom oko njegove horizontalne osovine.
Pritom obratite pozornost na smjer hoda lanca

3. Montaza lanca pile i maca, S. 85

Skladistenje

— vidi (slika U)

* Spremnik za ulje ispraznite prije duZih stanki.
U crijevima i uredaju jo3 uvijek moze biti ostataka ulja koji bi
mogli iscuriti tijekom sklodistenja. Za skladistenje postavite
uredaj na odgovarajucu podlogu / posudu za ulie.

Montaia na zid

Pomocu otvora u obliku kljucanice (29) na donjoj strani uredaja
isti moZete objesiti na zid.

4\ UPOZORENJE! Tielesne ozljede ili materijalna Stefa fije-
kom busenja. Koristite prikladne detektore kako biste us-
tanovili postojanje skrivenih opskrbnih vodova ili za po-
mo¢ kontaktirajte lokalnu komunalnu tvrtku. Kontakt s
elektricnim kabelima moZe uzrokovati poZar i strujni udar. Oste-
cenje plinskih vodova moze uzrokovati eksploziju. Probijanje vo-
dovodnih cijevi uzrokovat ¢e materijalnu $tetu.

— vidi (slika V)

Transport

— vidi (slika T)

o Iskljucite uredaj prije svakog transporta. Osiguraite uredaj od
prevrtanja tijekom transporta (ukljucujui i u vozilima) kako
biste izbjegli ozljede, Stetu ili istjecanje goriva.

Problem Moguéi uzrok

Otklanjanje gresaka

Uredaj se ne pokrece Koénica lanca je ulegnuta

Provjerite kocnicu lanca, S. 82

Nema mreznog napona

Provierite uticnicu, prikljutni kabel, prikljuni
utikat i osigurat, po potrebi popravak treba
obaviti elektricar.

neispravan

Prekidat za ukljutivanje/iskljutivanie (16) |Qbratite se servisnom centru.

Ugliene Getkice istrosene

Neispravan motor

Lanac pile ne radi Kotnica lanca blokira lanac pile (5) Provierite kocnicu lanca, S. 82
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Problem Moguéi uzrok

Otklanjanje gresaka

Slab utinak rezanja

Lanac pile (5) pogresno montiran

Montaza lanca pile i maca, S. 85

Lanac pile (5) tup

e Ostrenje reznih zubaca, S. 85
e Promjena lanca pile i maca, S. 85

Tategnutost lanca nedostatna

Iatezanje lanca pile, S. 85

Uredaj tesko radi, lanac odskace

Lategnutost lanca nedostatna

Iatezanje lanca pile, S. 85

Lanac se zagrijava, pojava dima prilikom pi- |Premalo ulja za lanac

lienja, promjena boje 3ine

*  Provjera razine i automatike ulja
e Punjenje ulja za lanac, S. 82

o Oldurchlass reinigen

e Obratite se servisnom centru.

Zbrinjavanije / zastita okolisa

Staro ulje i ostatci benzina
Paljivo ispraznite spremnike za ulje / benzin.

Staro ulje i ostatke benzina ne ispustajte u kanalizaciju ili odvo-
de. Staro ulje i ostatke benzina zbrinite na ekoloski prihvatljiv na-
{in - predajte ih na mjestima za prikupljane.

Uredaj, pribor i ambalazu reciklirajte na ekoloski prihvatljiv no-
din.

ﬁ Elektritni uredaji ne spadaju u kuéni otpad.

Simbol prekrizene kante za smece na kotaticima znati da se ovgj
proizvod ne smije odlagati kao nerazvrstani kemunalni otpad na
kraju njegovog vijeka trajanja.

Smijernica 2012/19/EU o elektricnim i elektronskim
starim vredajima:

Potro3aci imaju zakonsku obvezu elekiricne i elekironske uredaje
na kraju njihovog radnog vijeka zbrinuti kroz ekoloski ispravnu
reciklazu. Na taj natin se osigurava iskoristavanie neskodliivo za
okoli3 i resurse.

Ovisno o fome koje se nacionalno pravo primjenjuie mozete ima-
te sliedece moguénosti:

* vratiti na prodajno mijesto,

* predati na sluzbenom sabirnom miestu,

* poslati natrag proizvodatu/distributeru.

To se ne odnosi na dijelove pribora priloZene starim uredajima,
niti na pomocne dijelove bez elektronskih sastavnih dijelova.

Servis

Garancdija

Dragi kupd,

Na ovaj proizvod dobivate jamstvo u trajanju od 3 godina od do-
tuma kupnie. U slutaju nedostataka ovog proizvoda u odnosu na
prodavata proizvoda imate zakonska prava. Ta zakonska prava se
ne ogranicavaju preko naseg u nastavku navedenog jomstva.

Uvjeti jamstva

Jamstveni rok zapocinje danom kupnie. Molimo dobro sacuvajte
originalni blagajnicki ra¢un. Ovaj dokument je potreban radi do-
kaza kupnje. Ako unutar tri godina od datuma kupnie ovog pro-
izvoda dode do pogreske u materijalu ili v izradi, mi cemo pro-
izvod - po nasem izhoru - besplatno popraviti ili zamijeniti. Ovo
jamstvo pretpostavlja, da unutar frogodisnjeg roka neispravan
uredaj i dokaz o kupnii (blagajnicki ragun) predocite i pismeno
ukratko opiSete u cemu se sastoji greska i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nasom garancijom, Vi dobivate natrag po-
pravljeni ili novi proizvod.

(1) U sluzaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoli-
ko koliko je kupac bio liSen uporabe stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvrdena njezina
zamijena ili njezin bitni popravak, jamstveni rok pocinje tei po-
novno od zamiene, odnosno od vracanja popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari,
jamstveni rok pocinje teci ponovno samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonska prava za nedostatke

Jumstveni rok zbog jamstva nece biti produzen. To vrijedi i za zo-
mijenjene i popravliene dijelove. Eventualno ve¢ za vrijeme kup-
nje prisutne Stefe i nedostaci moraju biti javliene odmah nakon
raspakiranja. Popravci nakon isteka jamstvenog roka se moraju
platiti.

Opseg jamstva

Proizvod je proizveden sukladno strogim smjernicama za kvalite-
tu i prije isporuke je brizljivo kontroliran.

Jamstvo vrijedi za greske v materijalu ili v izradi. Ovo jamstvo se
ne odnosi na dijelove proizvoda, koji su izlozeni normalnom tro-
Senju i stoga se mogu smatrati potrosnim dijelovima (npr. Lanac
pile) niti na ostecenje lomljivih dijelova.

Ovo jamstvo propada, kada dode do o3tecenja ili nenamjenske
uporabe proizvoda ili kada se ne vrsi odrZavanie proizvoda. To
vrijedi i za Stete izazvane vodom, mrazom, munjom, pozarom i
pogre3nim transporfom. Za namijensku uporabu proizvoda morate
toéno postivati sve naputke navedene u uputama za uporabu. No-
mienske uporabe i radnje, koje se u uputama za uporabu izriito
ne preporucuju ili na koje se upozorava, obavezno trebate izbje-
gavati.

Proizvod je namijenjen samo za privatnu, a ne za komercijalnu
uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti u slucaju zlouporabe i nestrué-
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nog rukovanja, upotrebe sile i intervencija koje nije izvrsio nas ov-

[a3teni servis.

Obrada v slucaju jamstvenog zahtjeva

Da bi bila osigurana brza obrada Vaseg problema, molimo slijedi-
te ove napomene:

* Molimo da za sve upite blagajnicki racun i broj artikla (npr.
IAN 517222_2510) drite pripremliene kao dokaz o kupnji.
Broj artikla moZete pronaci na tipskoj ploi proizvoda, na gro-
vuri na proizvodu, na naslovnoj stranici uputa za uporabu (do-
lie lijevo) ili na naljepnici na straznjoj ili donjoj strani proizvo-
da.

Ako dode do funkcionalnih gresaka ili drugih nedostataka,
molimo prvo telefonski ili koristite na$ obrazac za kon-
takt, koji moZete pronaci na parkside-diy.com u kategoriji
Usluga kontakiirajfe servisni centar naveden u nastavku.

Nakon konzultacije s nasim servisnim centrom, proizvod koji
ie evidentiran kao neispravan, vz prilaganje raguna o kupnji
(ratun) s naznakom o kakvom se kvaru radi i kada je nastao,
moZete besplatno poslati na adresu servisa koju ste dobili. U
svrhu izbjegavanja problema prijema i dodatnih trokova oba-
vezno koristite samo adresu koju ¢emo Vam priopciti. Uvjerite
se da posilika nije skupna, glomazna, ekspresna ili neka dru-
ga posebna roba. Molimo Vas da proizvod posaliete zajedno

Rezervni dijelovi i pribor

sa svim prilikom kupnie prilozenim dijelovima pribora i da se
pobrinete za dovoljno sigurnu transportnu ambalazu.

Servis popravka

Za popravke koji nisu obuhvaéeni jamstvom, obrafite se ser-
visnom centru. Tamo ¢e Vam rado izraditi predracun troskova.
Mozemo obraditi sumo uredaje, koji su dovolino pakirani i ko-
ji su poslani uz placanie postarine.

Napomena: Molimo posaljite nam Va3 uredaj oiScen uz opis
nedostatka na adresu navedenu od strane servisnog centra.
Nece biti primleni uredaii koji se 3alju uz obavezu placanja -
ekspresno ili drugim oblicima slanja.

Mi zbrinjavamo vase poslane defektne uredaje besplatno.

Service-Center

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da sliedeca adresa nije servisna
adresa. Prvo kontaktirajte gore navedeni servisni centar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstiidter Str. 20

63762 GroBostheim

NJEMACKA

www.grizzlytools.de

Rezervne dijelove i pribor dostupni su na www.grizzlytools.shop. Ukoliko u postupku vase narudzbe dode do problema, molimo
kontaktirajte nas preko nase online trgovine. U slutaju dodatnih pitanja obratite se: Service-Center, S. 88

Poz.br. |Ime Narudzba br
(4)  |Mat 91120315
(5) Lanac pile 30091624

4k UPOZORENJE! Sigurna uporaba motorne pile moguca je
samo s odobrenim lancima pile i vodilicama. Koristenje neodobre-
nih kombinacija moze uzrokovati ozbiline ozljede ili smrt.

e Mac:
* AP16-57-507P (Kangxin)
* 160SDEA041 (Oregon)
o M1501657-1041TL (TRILINK)
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* Lanac pile:
e ALP-50-57S (Kangxin)
* 91PX057X (Oregon)
o (L15057TL (TRILINK)


https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop

Prijevod originalne EU izjave o sukladnosti

Proizvod: Elektriéna lanéana pila
Model: PEKS 2200 C2
Serijski broj: 000001-060300
Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:
2006/42/EC » 2014/30/EU = 2000/14/EC & 2005/88/EC » 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom 2011,/65/EU Europskog parlamenta i Vijeca od 8. lipnja 2011. 0 ogranicavanju
uporabe odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektronickoj opremi.

Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sljedeci uskladeni standardi, kao i nacionalni standardi i propisi:

EN 62841-1:2015/A11:2022 « EN 62841-4-1:2020 « EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 « EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
U skladu s Direktivom o emisiji buke 2000,/14/EC, potvrduje se sljedece: Razina zvutnog ucinka (Lyy)
- izmijereno: 104,7 dB;
- zojaméeno: 107 dB
Prema postupku ocjenjivanja sukladnosti 2000,/14/EC, Prilog VI.

Potvrda o EZ ispitivanju tipa

o Broj: M6A 036607 2328 Rev.00

*  Prijavljeno tijelo: TUV SUD Product Service GmbH o RidlerstraBe 65
80339 Miinchen ¢ Deutschland, NB: 0123

Ova izjava sukladnosti izdaje se na iskljucivu odgovornost proizvodaa:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstidter Str. 20 4/ .
63762 GroBostheim

NJEMACKA Christian Frank

01.06.2026
Ovlasteni predstavnik za dokumentaciju
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Uputstvo za upotrebu predstavlja sastavni deo ovog proizvoda.
Pre koris¢enja proizvoda upoznajte se sa svim napomenama
vezanim za rukovanje i bezbednost. Dobro cuvajte uputstvo za
upotrebu i urutite svu dokumentaciju sa proizvodom ako ga
prosledite trecim liima.
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Namenska upotreba

Uredaj je predviden iskljutivo za sledecu upotrebu:

* Setenje drveta

Uredaj nije predviden ni za jedan drugi nagin primene. Ovo
obuhvata npr. secenje gradevinskog materijala, plastike,
namirnica ili drveta koje sadri strana tela (npr. eksere ili vijke).
Uredaj je namenjen za upotrebu od strane odraslih osoba.
Mlade osobe preko 16 godina smeju da koriste uredaj samo pod
nadzorom.

Lancanu testeru sme da koristi samo jedna osoba. Korisnik mora
da nosi odgovarajucu litnu zastitnu opremu (LZ0). Lanéana
testera mora da se drZi desnom rukom za zadnju rutku i levom
rukom za prednju rutku.

Korisnik mora pre upotrebe lancane testere da protita i razume
sve napomene i uputstva u uputstvu za upotrebu.

Svaka druga upotreba, koja nije izritito dozvoliena u ovom
uputstvu za upotrebu, moze da predstavlja ozhilinu opasnost za
korisnika i da dovede do o3tecenja uredaja. Rukovalac ili korisnik
uredaja snosi odgovornost za nezgode ili telesne povrede ili Stete
na imovini drugih ljudi. Uredaj je namenjen za primenu u oblasti
,Uradi sam“. Uredaj nije koncipiran za trajnu komercijalny
primenu. Kod komercijalne upotrebe garancija prestaje da vazi.
Proizvodat ne snosi odgovornost za otecenja, koja su posledica
nenamenske upotrebe ili pogre3nog rukovanja.

Obim isporuke/Pribor

lzvadite uredaj iz ambalaZe i proverite obim isporuke.

| /' sadrZano u obimu isporuke
{ )() Nije ukljugeno u obimu isporuke

Propisno odloZite ambalazni materijal.

Pregled

Ilustracije uredaja nadi ¢ete na prednjoj i
zadnjoj preklopnoj strani.

sl. A
1 Zadnja rutka
2 Poklopac rezervoara (Ulje za lanac)
3 Poluga kotnice lanca/Prednja zastita za ruke
4 Mat
5 Lanac testere
6 Ivezda maca
7 Leptir navrtka (Poklopac lancanog kola)
8 Poklopac lanéanog kola

9 Vijak za zatezanje lanca
10 Zadnja zastita za ruke
11 Rasterecenje vuce

12 Mrezni prikljuéni vod



13 Prednja rutka
14 Indikator smera obaranja,/Linija vizira
15 Blokada ukljutivanja
16 Prekida¢ za ukljuivanje/iskljucivanje
17 Elektromotor
18 Prihvatni klin lanca (nije vidljiva)
19 KandZasti graniénik
20 Zostita lanca
21 Flosa za ulje
sl. B
22 Indikator nivoa ulja
23 Oznaka za minimum ,MIN" (Indikator nivoa ulja)
sl.N
24 Prolaz ulja
sl. @
25 Lantano kolo
26 Klin maca
27 Ispuptenie (Poklopac lancanog kola)
28 (Civija zatezata lanca
sl.V
29 Otvor u obliku kljuta

Opis funkdija

Funkdija upravljackih elemenata je navedena u sledecim opisima.
Tehnicki podaci

Elektriéna lancana testerd ......ceeeveeneens PEKS 2200 C2

Nominalni napon U
Nominalna ulozna snaga P

Klasa zo3tite ..oooooeeveeeeeeeereeeeecrerres &l Il (dvostruka izolacija)
Virsta zastite IPX0
Brzina lanca vg 15,3 m/s
Tezina

- bez maa i lanca testere 4,0 kg
Sadzaj rezervoara 265 am’
Lanac festere Kangxin ALP-50-57S
-Razmak 9,53 mm (0,375")
-Broj pogonskih karika 57
-Debljina pogonske karike 1,3 mm
Mat Kangxin AP16-57-507P
-Tip maca 16"
-Duzina mata 46 cm (460 mm)
-Duzina reza 39,5 am (395 mm)
Razmak lantanog kola cee 9,53 mm (0,375")
-Broj zubaca (langano kolo) 6

Nivo zvunog prifiska (Lpa) ..evcevcescrscrcrec 84,4 dB; K,=3 dB
Nivo zvuéne snage (Lyp)

- garantovano 107 dB
= TZMEIEN0 oo 104,7 dB; Kyx=2,36 dB
LT TGO 7 5,53 m/s% K=1,5 m/s?

Napomene o vrednostima buke i vibracija

Vrednosti buke i vibracija su odredene prema standardima i
odredbama navedenim u Izjavi o uskladenosti.

A\ OPREZ! Ostecena sluha! Nosite Sfitnike za sluh.

Navedene ukupne vrednosti oscilacija i navedene vrednosti
emisije buke su izmerene normiranim postupkom ispifivanja i
mogu da se koriste za poredenie jednog elektriénog alata sa
drugim elektri¢nim alatom. Navedene vrednosti emisije vibracija
i navedene vrednosti emisije buke mogu da se koriste i za
priviemenu procenu opterecenja.

4\ UPOZORENJE! Vrednosfi oscilacija i vrednosti emisije
buke mogu da odstupaju od navedene vrednosti tokom stvarne
upotrebe elektritnog alata, u zavisnosti od natina upotrebe
elekiri¢nog alata, a posebno od vrste radnog predmeta koji

se obraduje. Potrebno je da se odrede bezbednosne mere za
za3fitu rukovaoca, koje su zasnovane na proceni opterecenia
oscilacija tokom stvarnih uslova upotrebe. Pritom treba uzeti u
obzir sve delove radnog ciklusa, na primer, periode u kojima je
elektricni alat iskljuten i periode u kojima je ukljuéen, ali radi
bez opterecenja.

Bezhednosne napomene

Ovaj odeljak se odnosi na osnovne bezbednosne napomene kod
upotrebe uredaja.

4\ UPOZORENJE! Lancana festera je opasan uredaj, koji
pogre3nom ili nemarnom upotrebom moze da prouzrokuje
ozbiljne ili €ak smrtonosne povrede. Stoga, zbog licne
bezbednosti i bezbednosti ostalih ljudi, uvek postujte
bezbednosne napomene i posavetute se sa struénjakom u slutaju
nedoumica.

Inacenje bezbednosnih napomena

&\ OPASNOST! Kada ne postujste ovu bezbednosnu
napomenu, nastupice nezgoda. Posledica je teska telesna
povreda ili smrt.

4\ UPOZORENJE! Kadu ne postujete ovu bezbednosnu
napomenu, eventualno ¢e da nastupi nezgoda. Posledica je
eventualna teska telesna povreda ili smrt.

4\ OPREZ! Kada ne postujete ovu bezbednosnu napomenu,
nastupice nezgoda. Posledica je eventualna laka ili srednje teska
telesna povreda.

NAPOMENA! Kada ne postujete ovu bezbednosnu napomenu,
nastupice nezgoda. Posledica je eventualna materijalna Steta.
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Slikovne oznake i simboli

Slikovne oznake na uredaju

NAPOMENA! Pre rada se dobro upoznajte sa svim upravljackim
elementima. Vezhajte rukovanje lancanom testerom i dozvolite
da Vam struénjak objasni funkcije, natin delovanja i tehnike
secenja.

NAPOMENA! Lanac testere se ne okrece kada je kocnica lanca
blokirana. Opustite koénicu lanca, tako $to cete povudi polugu
koénice lanca u smeru prednie rucke.

A Paznja!

Protitajte uputstvo za upotrebu

®
)

Koristite 3titnike za sluh

Koristite zastitu za odi

Nosite zastitu za glavu

Koristite zastitne rukavice

Nosite zastitnu obucu sa évrstim donom!

Nosite zastitnu odecu

Uvek radite obema Sakama!

DHORQOO®C

7\, Upotreba uredaja je zabranjena kada pada kisa ili u
U vlaznom okruzenju.

Paznja! Povratni udar - Prilikom rada, vodite raguna o
povratnom udaru masine.

0dmah izvucite mreini utika¢, kada je mrezni kabel
o3tecen, zapleten ili prerezan.

g'}

D L Lo .
10 s Garantirani nivo zvutne snage Lyy u dB(A)
MIN  0znaka za minimum ,MIN“ na indikatoru nivoa ulja

Podmazati lanac testere

&=

Kotnica lanca

4
N
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E Ne bacaite elektrine uredaje u kuéni otpad.

[J| Kasa zostite Il (dvostruka izolacija)

Tip mato

Slikovne oznake ispod poklopca lanéanog kola

C_E_ YA Obratiti paznju na smer kretanja lanca

testere. Paznja! Procitati uputstvo za
upotrebu.

w Smer kretanja lanca testere

Slikovne oznake na poklopcu lanéanog kola

( ﬁﬂb > ) Smer kretanja lanca festere

Slikovne oznake na macu

< Tip modo
H Sirina 7leba
o' m' Razmak

w Broj pogonskih karika

Slikovne oznake na leptir navrci (poklopac lanéanog
kola)

de~
-

Slikovne oznake na poluzi koénice lanca
t ﬂ Aktiviranje kocnice lanca
af® § Deakiiviranje konice lanca

OTVORENO
IATVORENO

Kotnica lanca (aktivirana/deaktivirana)
®

Slikovne oznake na vijku za zatezanje lanca

&
o

Slikovne oznake na flasi za vlje

ofpustanie

zatezanje

1 .
4 Cuvati na mesty nedostupnom deci
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»//, Mit grobem Pinsel reinigen
%;Mit Birste reinigen

Kettenbremse akfivieren
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Kettenbremse deaktivieren
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Geriit an die Netzspannung anschlieBen

Geriit von der Netzspannung trennen

Gerit niemals mit Wasser abspritzen

Keine offene Flamme; Feuer, offene Ziindquelle und
Rauchen verboten.

Keine Reinigungs- bzw. Lésungsmittel verwenden

Vorsicht - Giftige Diimpfe!

) 200 Q0 06

Das Geriit liuft mit hochster Geschwindigkeit.

10h)  ach 10 Stunden Arbeitszeit

®

i)

Wenden Sie sich an das Service-Center.

X Ole

Trocken lagern

o 4

AuBerhalb der Reichweite von Kindern lagern

=

15-25°C
Sauber, staubgeschiitzt und frostsicher lagern

| wmo 5707 | unmittelbarer Stopp der Siigekette
@ STOP verzogerter Stopp der Siigekette

&
T

Opsta bezbednosna upozorenija v vezi sa
elektricnim alatom

4\ UPOZORENJE! Prouite sva bezbednosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije koje ste
dobili vz ovaj elektricni alat. Nepostovanie bilo kojeg od
dolenavedenih uputstava moze dovesti do strujnog udara, pozara
i//ili tezih telesnih povreda. Sva upozorenja i uputstva
sacuvaijte radi kasnijeg koriscenja.

Izraz ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na elektricni alat
(sa kablom) koji se napaja iz mreZe, kao i na elekiricni alat koji
radi na baterije (beZitni).

1. BEZBEDNOST RADNOG PROSTORA

a) Radni prostor treba uvek da bude ¢ist i dobro
osvetljen. Radni prostor koji je prenatrpan i mragan prosto
privladi nesrecu.

b) Elekiriéne alate nemojte koristiti u eksplozivnoj
atmosferi, kao na primer v prisustvu zapaljivih
tecnosti, gasova ili prasine. Elektritni alafi stvaraju
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili isparenia.

<) Dok koristite elektriéni alat deca i ostali posmatrai
treba da budu na bezbednoj udaljenosti. Usled
ometanja moZete izgubiti kontrolu nad alatom.

2 BEZBEDNOST OD ELEKTRICNE STRUJE

a) Utikaé za elektriéni alat mora da odgovara uticnici.
Nikada nemojte ni na koji nain da modifikujete
utikaé. Nemoijte koristiti adapterske utikace u
kombinaciji sa uzemljenim elektri¢nim alatima.

Kettenspannung einstellen
Siigekette spannen/entspannen
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Koris¢enjem nemodifikovanih utikaca i njima odgovarajucih
ufiénica smanjicete rizik od strujnog udara.

Pazite da delovima tela ne dodirujete uzemljenja ili
uvzemljene povrsine, poput cevi, radijatora, peci i
frizidera. Rizik od strujnog udara bice veci ukoliko je vase
telo uzemljeno.

Elektricne alate nemoijte izlagati kisi ili viainim
uslovima. Prodiranjem vode u elektricni alat opasnost od
strujnog udara se povecava.

Nemojte zloupotrebljavati kabl. Kabl nikada nemojte
da koristite radi nosenja, povlacenija ili iskljuéivanja
elektriénog alata. Kabl drzite podalje od izvora
toplote, ulja, predmeta sa ostrim ivicama i pokretnih
delova. Korisenjem ostecenih ili zapetljanih kablova
opasnost od strujnog udara se povecava.

Ako elektricni alat upotrebljavate na otvorenom,
koristite produini kabl koji je prikladan za upotrebu
napolju. Kori¢enjem kabla pogodnog za upotrebu na
otvorenom smaniuje se rizik od strujnog udara.

Ako se rukovanie elektriénim alatom na vlainom
mestu ne moie izbedi, koristite napajanje preko
zastitnog uredaja diferencijalne struje (FID sklopka).
Koriscenjem FID sklopke smaniuje se rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

Prilikom koriscenija elekiricnog alata uvek budite

na oprezv, gledajte Sta radite i sluiite se zdravim
razumom. Elekiricni alat nemojte koristiti onda
kada ste umorni ili pod dejstvom droga, alkohola ili
lekova. Trenutak nepaznie pri rukovanju elekiriénim alatom
moze dovesti do teskih telesnih povreda.

Koristite linu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocari. Zastitna oprema, poput maske za pradiny, zastitnih
cipela koje se ne klizaju, kacige ili zastite za sluh, ukoliko

se koristi u skladu sa uslovima, smanjice opasnost od
povredivania.

Sprecite nenamerno pokretanje alata. Pre
prikljuéenja alata na izvor napajanja, odnosno

pre ubacivanja baterije, kao i pre podizanja ili pre
noenja alata, uverite se da je prekida v iskljuéenom
poloiaju. Prenoenie elektricnih alata sa prstom na
prekidacu ili punjenie elekiriénih alata koji su ukljuceni
predstavljaju nesrecu u najavi.

Pre ukljucenija elekiricnog alata poskidajte sa njega
sve kljuceve i druge elemente za podesavanie. Ako
klju¢ ili neki drugi element za pode3avanie ostane prikaten za
obrni deo elektritnog alata moze dodi do telesne povrede.

Nemojte se previse istezati pri koriScenju alata.
Postaraite se da sve vreme cvrsto stojite na obe noge
i vodite racuna o ravnoteii. Tako cete imati bolju kontrolu
nad elekiricnim alatom tak i v nepredvidenim situacijoma.
Nosite prikladnu odecu pri koriSéenju alata. Nemojte
nositi Siroku odecv, kao ni delove nakita. Pazite

da vam kosa i delovi odece ne dodu u dodir sa
pokretnim delovima alata. Siroka odeca, nakit i dugatka
kosa mogu lako da budu zahvaceni pokretnim delovima alata.

g) Ako je alat opremljen prikljuécima za povezivanje
sa uredajima za usisavanie i sakupljanje pragine,
uverite se da su ti prikljuéci na svom mestu i da
ih pravilno koristite. Usisavanjem prasine nastale
koris¢enjem alata smanjuje se opasnost od Stetnih dejstava
prasine.

h) Nemojte dozvoliti da usled odlicnog poznavanja
alata, stecenog njegovim cestim koriséenjem, osetite
preveliko samopouzdanie i ignoriSete osnovne
principe bezbednosti. Jedan jedini nesmotren pokret moze
prouzrokovati teske povrede u delicu sekunde.

4 KORISCENJE | ODRZAVANJE ELEKTRICNOG ALATA

a) Elektriéni alat nemojte na silu pritiskati. Koristite
odgovarajuci elektricni alat za konkretan posao koji
treba da obavite. Koriscenjem odgovarajuceg elektricnog
alata Zeljeni posao cete obaviti bolje i bezbednije, brzinom za
koju je taj alat projektovan.

b) Elektricni alat nemojte koristiti ukoliko njegov
prekidac za ukljucenje, odnosno iskljucenje ne radi.
Svaki elektricni alat koji se ne moze kontrolisati pomocu
prekidaca predstavlja opasnost i mora se popraviti.

Iskljuéite utikaé iz izvora napajania i/ili izvadite
bateriju iz elektri¢nog alata (ako je predvideno
da se baterija vadi) pre bilo kakvih podesavanja,
zamene pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ovakve preventivne mere bezbednosti smanjuju rizik od
nenamernog pokretanja elekiricnog alata.

d) Elekiricne alate koje trenutno ne koristite ¢uvaijte van
domasaja dece, a osobama koje nisu upoznate sa
nacinom rada elektricnog alata ili sa ovim uputstvom
nemojte dozvoliti da rukuju elektri¢nim alatom.
Elektricni alati predstavljaju opasnost u rukama neuvezbanih
korisnika.

¢) Redovno odriavaite elekiricne alate i pratecu

opremu. Proverite centraiv i medusobnu povezanost

pokretnih delova, uverite se da na alatu nema
ostecenih delova i drugih neispravnosti koje bi mogle
uticati na rad elektriénog alata. U sluéaju bilo kakvog
ostecenja, pre sledeceg koriscenja elektricni alat
obavezno odnesite na popravku. Do velikog broja
nesreca dolazi usled lodeg odravania elekiri¢nog alata.

Alati za seenje treba uvek da budu ostri i Gisti. Alati

70 secenie koji se pravilno odrZavaju i koji imaju ostre rezne

ivice rede se zaglavljuju i njima se lakse rukuje.

g) Elektricni alat, praeci pribor, nastavke za alate i
sl. koristite u skladu sa ovim uputstvom, uzimajuéi
u obzir uslove rada i konkretan posao koji treba
obaviti. Korid¢enje elektritnog alata za namene drugaciie od
predvidenih moze prouzrokovati rizine situacije.

h) Ruéice i rukohvate odriavajte tako da uvek budu
suvi, disti i bez tragova ulja i maziva. Klizave rutice i
rukohvati ne omogucavaju bezbedno rukovanie i kontrolu
alata v nepredvidenim situacijoma.

5. SERVISIRANJE

a) Servisiranje elekiriénog alata moze da obavlja
iskljutivo osoblje koje je kvalifikovano za vrsenje

C

f
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popravki, uz koriscenje rezervnih delova koji su Dodatne bezhednosne napomene
identicni originalnim. Jedino na taj nacin moZe se ocuvati « &\ UPOZORENJE! Ovaj elektini alat shora

bezbednost kori¢enja elektritnog alata. : vara-
elektromagnetno polie tokom rada. Ovo polje moze
Bezbednosne napomene za lancane testere pod g{iredeqim uslovima dl].l'lﬂfe na .akt.ivne ili pusivne
1) Driite sve delove fela podalje od lanca festere medicinske implantate. U cilju smanjenja opasnosti od
kada se lanac testere kroée. Pre nego Sto pokrenete ozbiljnih ili smrtonosnih povreda, osobama sa medicinskim
testeru, uverite se da lanac testere nista ne dodiruje. impluntu'timu preporucsjemo do 5 pre rukg\{un]u mesinom
Prilikom rada lancane testere, lanac testere moze da zahvati konsultuju sa lekarom i proizvodaem medicinskog

odecu ili delove tela u trenutku nepaznje. |mp|un.tutu.. - )

b) Driite lanéanu testeru uvek desnom rukom za zadnju ‘ P plegn!te prkljucni vod tako da ne bude zahvacen granama
rucku i levom rukom za prednju ruku. Drianje lanane i inim.
festere u obrnutom radnom polozaiu povecav rizik od o Koristite Fl zastitnu sklopku diferencijalne struje (Residual
povreda i lancana testera ne sme tako da se koristi. Current Device) sa strujom okidanja od 30 mA ili manie.

() Driite lanéanu testeru samo za izolirane povrsine za e Koristite samo dozvoliene elektriéne kablove konstrukije
drianje, jer lanac testere moie da dode u dodir sa HO7RN-F maksimalne duZine 75 m i koji su namenjeni za
skrivenim elekiri¢nim vodovima. Kontakt lance testere upotrebu na otvorenom. Presek Zice elektritnog kabla mora
sa vodom pod naponom moze da dovede metalne delove da iznosi najmanie 2,5 mm_. Uvek potpuno odmotajte dobos
uredaja pod napon i izazove elektriéni udar. sa kablom pre upotrebe. Proverite da i je elektrini kabl

d) Nosite zastitu za oéi. Takode se preporuéuje dodatna ostecen.
zastitna oprema za sluh, glavy, Sake, noge i stopala. e Pailiivo sledite uputstva za odrZavanie, kontrolu i servisiranje
Odgovarajuca zadtitna oprema smanjuje opasnost od povreda u ovom uputstvu za upotrebu. Osim ako nije drugacije
od letecih opilika i sluéajnog dodirivanja lanca testere. navedeno u uputstvu za upotrebu, nas servisni centar mora

¢) Ne koristite lancanu testeru na drvetu, merdevinama, propisno da popravi ifi zameni o3tecene zastitne mehanizme
krovu ili na nestabilnoj povrsini. Postoji opasnost od i delove.
ozhiljnih povreda kada se radi na takav natin. o Ne koristite lan¢anu testeru bez podmazivana. U tu svrhu,

f) Uvek vodite racuna da ste u stabilnom poloiaju koristite samo preporucena maziva.

i koristite lan¢anu testeru sumo kada stojite na e Ukoliko koristite testeru prvi put, vezhajte secenje oblog
cvrstom, bezhednom i ravnom tlu. Klizava podloga i drveta na postolju za secenje drva ili drugom postoliu.
nestabilne povrSine za stajanje mogu da dovedu do gubitka « Qsteceni prikljutni vod elektritnog alata mora da bude
ravnoteze ili gubitka kontrole nad lancanom testerom. zamenjen posebno pripremlienim prikljuénim vodom, koji

g) Prilikom secenja zategnute grane, imajte na umu da moZete da nabavite preko organizacije korisnicke sluzbe.

¢e grana odskoditi. Kada se zategnutost drvenih viakana Preporutujemo da potrebnu zamenu prikljuénog kabla izvri
oslobodi, zategnuta grana moZe da pogodlvrukovuotﬂ i/l proizvodat ili njegov predstavnik (npr. ovlascena struéna
rukovalac moze da izgubi kontrolu nad lan¢anom testerom. radionica, korisnicka sluzba itd.).

h) Budite posebno oprezni prilikom secenja Siblja i .. ..
mladog drveca. Tanki materijal moze da se zaglavi u lancu Uzroci i sprecavanje povratnog udara od
testere i da Vas udari ili da Vas baci iz ravnoteze. strane rukovaoca

i) Kada je testera iskljuéena, nosite je za prednju
rucku, tako da je lanac testere okrenut dalje od Vas.
Prilikom transporta ili cuvanja lancane testere, uvek
navucite zastitni poklopac. Pazljivo rukovanje lanéanom
testerom smanjuje verovatnocu sluéajnog dodira sa lancem
testere u pokretu.

i) Sledite uputstva za podmazivanie, zatezanje lanca
i zamenu vodilice i lanca. Nepropisno zategnuti lanac ili

nepropisno podmazani lanac moze da pukne ili da poveca * Povratni udar moze da se pojavi kada ispuptenje il vh
rizik od povratnog udara. vodilice dodirne predmet ili kada se drvo zatvori i priklesti

lanac testere u rezu (sl. b).
U nekim slucajevima, kontakt vrha moze da prouzrokuje

k) Retite samo drvo. Ne koristite lancanu testeru za
radove, za koje nije namenjena. Na primer: Ne

koristite lanéanu testeru za secenje metala, plastike, iznenadnu povratnu reakeiju, udarajuéi vodilicu nagore i
zidova ili gradevinskog materijala, koji nije od unazad ka rukovaocu (sl. o).
drveta. Upotreba lanane testere za nenamenske radove e Priklestenje lanca testere duz vrha vodilice moze brzo da
moze da dovede do opasnih situacija. gurne vodilicu unazad ka rukovaocu.

|) Ne pokusavajte da rusite drvo dok ne razumete rizike « Bilo koja od ovih reakcija moze prouzrokovati da izgubite
i kako da ih izbegnete. Korisnik ili druge sobe mogu biti kontrolu nad testerom, $to bi moglo da dovede do ozbiljnih
ozbilino povredeni drvetom koje pada. telesnih povreda. Ne oslanjajte se previde na sigurnosne
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uredaje koji su ugradeni u Vaoj testeri. Kao korisnik lancane
testere, trebalo bi da izvrsite nekoliko koraka da ne bi doslo
do nezgode ili povreda tokom poslova secenja.
Povratni udar je posledica pogresnih i/ili neispravnih radnih
postupaka ili uslova, a to moZe da se spredi ispravnim merama
predostroznosti, kao 3to je opisano u nastavku:
¢ Odriavajte stabilan stav sa paléevima i prstima oko
rucki lancane testere, sa obema sakama na testeri
i zauzmite poloiaj tela i ruka tako da se moete
odupreti silama povratnog udara. Rukovalac moze da
kontrolize sile povratnog udara, ako preduzme odgovarajuce
mere predostroznosti. Ne ispustajte lanéanu testeru.
Ne dohvataite previse i ne secite iznad visine
ramena. Ovo ¢e pomodi u spreavanju nenamernog kontakta
vtha i omogucava bolju kontrolu nad lancanom testerom, ¢ak
i u nepredvidenim situacijama.
Koristite iskljucivo rezervne vodilice i lancane testere
koje je naveo proizvodaé. Pogresne rezervne vodilice
i lancane testere mogu da prouzrokuju pucanie lanca i/ili
povratni udar.
Sledite proizvodaceva uputstva za ostrenje i
odriavanje lanéane testere. Smanjivanie visine
grani¢nika dubine moZe da dovede do povecanog povratnog
udara.

Preostali rizici

Cak iako propisno rukujete ovim uredajem, postoje preostali

rizici. Sledece opasnosti mogu da nastupe u vezi sa konstrukcijom

i izvedbom ovog uredaja:

* O3tecenja sluha, ako ne nosite odgovarajuce titnike za sluh.

* Narusavanje zdravlja, koje je posledica vibracija Sake i ruke
ako koristite uredaj duze vremena ili ako ga nepropisno
vodite i odrZavate.

e Posekotine

4\ UPOZORENJE! Opasnost od elekiromagnetnog polia,

koje se stvara kada je uredaj u radu. Polje moze pod odredenim

okolnostima da negativno utite na aktivne ili pasivne medicinske

implantate. U cilju smanjenja opasnosti od ozbiljnih ili

smrtonosnih povreda, osobama sa medicinskim implantatima

preporucujemo da se pre rukovanja uredajem konsultuju sa

svojim lekarom i proizvodacem medicinskog implantata.

Priprema

4k UPOZORENJE! Opasnost od povreda usled nenamernog
pokretanja uredaja. Umetnite prikljucni utikat u uticnicu tek kada
uredaj bude u potpunosti pripremljen za rad.

Sigurnosna oprema

Sledeca sigurnosna oprema postoji radi zastite korisnika i
uredajo:

Zadnja rucka (1) sa zastitom za ruke nazad (10)

o Stiti ruku od grana i v sluéaju iskakanja lanca testere.
Poluga koénice lanca/prednja zastita ruke (3)

e Lanac testere se ne krece kada je koénica lanca blokirana.
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e 0dmah zaustavlja lanac testere prilikom povratnog udara.

* Polugom moZe i ruéno da se rukuje.

o Stiti levu ruku rukovaoca ako mu ruka sklizne sa prednie
rucke.

Lanac testere (5) sa slabim povratnim udarom

* Pomaze v prihvatanju povratnih udara zahvaljujuci posebno
razvijenim sigurnosnim uredajima.

Prekidaé za ukljucivanje/iskljucivanje (16) sa

momentalnim zaustavljanjem lanca

e Uredaj se odmah iskljutuje kada pustite prekidat za
ukljucivanje/iskljucivanje.

Blokada ukljucivanja (15)

* Da hi se uredaj ukljutio, blokada ukljutivanja mora da bude
odblokirana.

Elektromotor (17)

e Iz bezbednosnih razloga je elektromotor dvostruko izolovan.

Kandasti graniénik (19)

* Pojacava stabilnost prilikom vertikalnog secenja.

* Olaksava secenje.

Prihvatni klin lanca (18)
* Smanjuje opasnost od povreda kada lanac iskoi ili pukne.

Rad

Pre rada
Izvisite sledece korake pre pocetka rada sa uredajem:

e Montaza lanca testere i maca, P. 99

* Zatezanje lanca testers, P. 99

o Usuti ulje za lanac, P. 96

* Provera kocnice lanca, P. 97

* Proverite sistem za automatsko podmazivane uljem

Provera podmazanosti lanca

NAPOMENA! Ako radite lancanom testerom sa premalo ulja,
utinak secenja i vek trajanja lanca testere ¢e se smanjiti, zbog
brzeg otupljivanja lanca testere. Nedostatak ulja cete prepoznati
po stvaranju dima ili promeni boje maca. Uverite se da ulje uvek
tece na lanac.
Postupak
1. Dok se lanac testere krece: DrZite je iznad svetle podloge.

Pratite trag ulja. Lancana testera ne sme da dodirne tlo!

* Jusan trag ulja: Lancana testera besprekorno radi

* Slab trag ulja/Nema traga ulj: Usuti ulje za lanac,

P. 96

Usuti ulje za lanac
4\ UPOZORENJE! Opasnost od pozaral Uvek iskljutite ureda
i pustite da se motor ohladi pre nego $to sipate ulje za lanac.
Ulje tece ka matu, Gim se lanac krece (4).

e Koristite hioloski razgradivo ulje za lanac, koje sadrZi dodatke
za smanijivanje frenja i habanja. Alternativno tome, koristite



ulie za podmazivanje lanca sa niskim udelom dodataka za
prianjanie.

e Ispraznite rezervoar za ulie kada ga ne koristite duze viemena
(6-8 nedelja).

Postupak

— vidi (sl. B)

Provera kocnice lanca

Napomene

e Lanac testere se ne krece kada je koénica lanca blokirana.

o 4\ OPASNOST! Opasnost od povreda od vutnog lanca
testere. Lancanu testeru ne smete da koristite ako kotnica
lanca ne funkcionise ispravno. Obratite se servisnom centru.

Postupak

— vidi (sl. €)

Ukljucivanie i iskljucivanje

Preduslovi

* Napon mreznog prikliutka odgovara podacima na tipskoj
plotici uredaja.

Postupak
— vidi (sl. D)

Tehnike secenja

&\ UPOZORENJE! Opasnost od povreda! Ako se lanac festere
zaglavi, ne pokuSavaite silom da izvucete lancanu testerv.
Iskljucite motor i oslobodite lancanu testeru polugom ili klinom.
Kada se prilikom secenja testerom nalazite na nagibu, uvek
stojite iznad stabla.

Uklonite prljavtinu, labavu koru, eksere, spojnice i Zicu sa
drveta.

Lanac testere ne sme da dodirne tlo niti druge predmete
tokom ili nakon presecanja.

Vi imate bolju kontrolu nad uredajem kada secete donjom
stranom maca (vuénom stranom lanca testera), a ne gornjom
stranom mata (stranom lanca testere koja gura).

Vodite ra¢una da se lanac testere ne zaglavi u rezu secenja.
Stablo ne sme da se odlomi ili ofcepi.

Postujte mere predostroznosti koje se odnose na povratni udar
(Uzroci i sprecavanje povratnog udara od strane rukovaoca,
P.95)

Da biste odrzali potpunu kontrolu prilikom , presecanija”,
smanjite povr3inski pritisak pri kraju secenja, a da ne izgubite
trsto drzanje na ruckama lancane testere.

Lanéana testera moze neotekivano da sklizne. Ovo se desava
posebno kada se 3ina ne hvata za okrugly, glatk ili tvrdu
povdinu ili kada se sece vrhom Sine. Uvek drite testeru
obema rukama, stojite stabilno i izbegavajte da secete samo
vrhom 3ine.

Pre nego 3to uklonite lancanu testeru, sacekaite da se lanéana
testera zaustavi nakon zavrsetka secenja.

Uvek iskljucite motor lancane testere, pre nego $to predete na
sledece drvo.

Obaranije drveca

4\ UPOZORENJE! Potrebno je mnogo iskustva za obaranie
drveca. Obarajte drvece samo kada moZete bezbedno da rukujete
lanéanom testerom. Niposto ne koristite lanZanu testeru ako ste
nesigurni.

&\ OPREZ! Ne obarcife drvece kada duva jak ili promenljiv
vetar, kada postoji opasnost od o3tecenja imovine ili ako bi drvo
moglo da pogodi vodove. Prilikom obaranja drveca, potrebno

ie voditi rauna da ljudi ne budu izloZeni opasnosti, da se ne
pogode vodovi napajanja i da se ne prouzrokuju materijalne
stete. Ukoliko drvo dodirne vod napajania, elektrodistribucija
mora odmah da se obavesti.

&\ OPREZ! 1z bezhednosnih razloga, preporuéujemo da
neiskusan korisnik ne obara stablo duZinom mata, koja je manja
od preénika stabla.

* Vodite rauna da se ljudi ili Zivotinje ne zadrZavaju v blizini
radnog podrugja. Bezbednosno rastojanje izmedu drveta koje
treba oboriti i sledeceg radnog podrucja mora da iznosi 2 V2
duzine drveta.

Vodite rauna o smeru obarania. Korisnik mora bezbedno da
se krece u blizini oborenog drveta, tako da moze drvo lako
da skrati i odsece grane. Zahvatanje oborenog drveta u drugo
drvo treba izbegavati.

Obratite paznju na prirodan smer obarania, koji zavisi od
nagiba i iskriviienog oblika drveta, smera vetra, poloZaja
vecih grana i kolicine grana.

Prilikom radova secenja, stojite na strmom terenu iznad
drveta koje treba oborifi. Drvo ¢e se nakon obaranja
verovatno otkotrljati ili prokliznuti nizbrdo.

Manie drvece precnika 15-18 cm obitno moze da se odsece
jednim rezom.

Kod drveca veceg preénika, potrebno je napraviti rez useka i
obarajuéi rez (sl. F).

Ako dve osobe istovremeno seku i obaraju drvo, rastojanje
izmedu osobe koja sece i osobe koja obara treba da bude
barem na duploj visina drveta koji treba oboriti.

0dmah podignite titnike za sluh nakon zavrSetka postupka
secenja, da biste mogli da cujete zvuke i signale upozorenja.

Postupak

1. Secenje grana
Uklonite grane koje vise, tako $to ¢ete napraviti rez iznad
grane. Nikada ne secite grane iznad visine ramena.

2 Posruije udaljavanja
—vidi (sl. )
Odsecite Siblie oko drveta, da biste obezbedili lako
udaljavanje od drveta. Podrutje udaljavanja (1) bi trebalo da
se nalazi pomereno za 45° iza planiranog smera obaranja
(2).

3 Secenje useka obaranja (A)
—vidi (sl. F)
Napravite usek obaranja u smeru, u kojem drvo treba da
padne. Pocnite sa donjim, horizontalnim rezom. Dubina reza
treba da bude oko 1/3 pretnika stabla. Zatim napravite
ukoseni rez pod uglom rezanja od oko 45°, odozgo, koji ce
se direktno podudariti sa donjim rezom. Time se izbegava
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uklestenje lanca testere ili vodilice prilikom pravlienja drugog
reza useka.

A\ UPOZORENJE! Nikada ne pristupajte ispred usegenog
drveta.

4 Obarajuci rez (B)
—vidi (sl. F)
Napravite obarajuci rez sa druge strane stabla. Stojite sa leve
strane stabla i secite lancem testere, koji se povlati (donjom
stranom maca). Obarajuci rez mora da bude horizontalan,
najmanie 5 cm iznad horizontalnog reza useka. On bi trebalo
da bude dubok toliko da rastojanje do linije reza useka iznosi
najmanie 1/10 pre¢nika stabla. Nepreseceni deo stabla se
oznatava kao prelaz (obarag). Prelaz sprecava okretanje i
padanje drveta u pogresnom smeru. Nemoite preseéi ovaj
prelaz.
Drvo bi trebalo poteti da pada kako se priblizavate
obarajucem rezu. Ako se pokazZe da drvo nece pasti u Zeljeni
smer ili se nagne unazad i ukleti lanac testere, prekinite
pravljenje obarajuceg reza. Za otvor reza i obaranje drveta u
7elieni smer padanja, upotrebite klinove od drveta, plastike ili
aluminijuma.

5. Da bi se izbeglo uklestenje maca, umetnite klin za obaranje v
obarajuéi rez, &m to dubina reza omoguci —vidi (sl. G).

6. Ako je precnik stabla veci od duzine mata, napravite dva reza
—vidi (sl. H).

7. Drvo samostalno pada nakon izvidenog obarajuceg reza ili
pada pomocu klina za obaranje.

4\ UPOZORENJE! (Cim drvo potne da pado, izvudite lanconu

testeru iz reza, zaustavite motor, odloZite lancanu testeru i

napustite radno podrugje preko podrutja udaljavanja. Vodite

racuna o granama koje padaju i nemojte da se spotaknete.

Secenje grana

Secenje grana znadi secenje grana sa ohorenog drveta.

4k OPREZ! Opasnost od povreda! Nikada ne secite grane

kada stojite na stablu. Imajte u vidu podrutje povratnog udara

kada su grane zategnute.

— vidi (sl. 1)

e Uklonite nosece grane tek nakon skracivanja.

e Secite zategnute grane od dna ka vrhu da bi se sprecilo
uklestenje uredajo.

e Ta odsecanie debljih grana koristite istu tehniku kao za
Skracivanje, P. 98.

* Secite levo od stabla i $to bliZe uredaju. Tezina uredaja, po
mogucnosti, miruje na stablu.

e Promenite mesto da biste odsekli grane na drugoj strani
stabla.

o Skratite razgranato granje pojedinacno. Za sada ostavite vece
grane usmerene nadole koje podupiru stablo.

9% I/ PARKSIDE’

* Odvojite manie grane jednim rezom.

Skracivanje

Skracivanie je secenje oborenih stabala na male delove.

* Pobrinite se za stabilan poloZaj i ravnomernu raspodelu
telesne teZine na obe noge.

e Poduprite stablo, ako je moguce. Sablo bi trebalo podupreti i
zasfiti granama, gredama ili klinovima.

* Vodite racuna da lanac testere ne dodirne tlo prilikom secenja.

o Stojite na strmom ferenu iznad stabla.

Tehnike za skracivanje

Stablo je polegnuto na tlu

— vidi (sl. J)

Secenije na postolju za secenje drva

— vidi (sl. K)

Stablo je podupreto na jednom kraju

— vidi (sl. L)

Stablo je podupreto na oba kraja

— vidi (sl. M)

Ciscenje, odriavanje i skladistenije

4\ UPOZORENJE! Elekiricni udar! Opasnost od povreda usled
nenamernog pokretania uredaja. Zastitite se prilikom radova na
odrZavaniu i &i3¢enju. Iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikat iz
uticnice.

Radove na popravljanju i odrZavaniu, koji nisu opisani u ovom

uputstvu, treba da obavlja nas servisni centar. Koristite samo
originalne rezervne delove.

4\ OPREZ! Lantana testera moze naknadno da se podmazuje
nakon upotrebe i ulje moZe da iscuri ako je smestite na bok ili
glavu. Ovo je normalan postupak, koji je uslovljen potrebnim
otvorom za vazduh na gornjoj ivici rezervoara i nije razlog za
reklamaciju. S obzirom da se svaka lancana testera kontrolise i
testira uljem u toku proizvodnie, ipak bi mali ostatak ulja mogao
blago da isprlja kuciste u toku transporta, iako je rezervoar
ispraznjen. Otistite kuciste krpom.

Ciscenje
— vidi (sl. N)
Odriavanje

Intervali odrZavanja

Visite redovne radove na odrZavanju, koji su navedeni u tabeli

u nastavku. Vek trajanja uredaja se produZava redovnim
odrZavanjem uredaja. Uz to se ostvaruju optimalni uéinci secenja
i nezgode se izbegavaju.



Deo masine Radnja Pre svake Nakon 10 | Nakon svake
upotrebe radnih sati upotrebe
Komponente kotnice lanca Vizuelna provera, zameniti prema potrebi v
Lantano kolo (25) Vizuelna provera, zameniti prema potrebi v
Lanac testere (5) Proveriti lanac testere, podmazati ga uljem, v
doogtriti ili zameniti ga prema potrebi
Lanac testere (5) Otistiti lanac testere i podmazati ga uljem v
Mot (4) Odrzavanje maca, P. 100 v v
Mo (4) Okretanje maca, P. 100 v
Sistem za automatsko Proveriti, ofistiti prolaz ulja prema potrebi v
podmazivanje uljem

Zamena kandiastog granicnika
— vidi (sl. 0)

Podmazivanje lanca testere

&\ OPREZ! Redovno Gistite i podmazujte lanac testere. Time
lanac ostaje odtar i ostvaruje se optimalan utinak masine.
PotraZivanje garancije se ponistava u slutaju nedovolinog
odrzavanja lanca testere.

— vidi (sl. P)

Demontaza lanca testere i maéa

— vidi (sl. Q)

Zamenite lanac testere i maé

Pre zamene lanca testere potrebno je oistiti Zleb vodilice od
prljavstine, jer lanac testere moZe da iskoi iz Sine ako ima
naslaga prljavstine. Naslage mogu da upiju ulje za lanac. To bi
imalo za posledicu, da ulje za lanac slabo ili nikako ne dode do
donje strane $ine i da se podmazivanje smanji.

Postupak

- vidi (sl. Q)

1. DemontaZa lanca testere i maca, P. 99

2 Zamenite mat (4) i lanac testere (5) .

3. Montaza mata (4) i lanca testere (5) kao $to je opisano u
MontaZa lanca testere i maca, P. 99.

Montaia lanca testere i maca

Postupak

— vidi (sl. Q)

1. Stavite uredaj na ravnu povrdinu.

2 Okrenite leptir navrtku (7) O, da biste poklopac lancanog
kola (8) uklonili.

3. Rairite lanac testere (5) u obliku petlje, tako da rezne ivice
budu poravnate u smeru kretanja kazaljki na satu.

4. Umetnite lanac testere (5) u Zleb maca. DrZite mat (4)
da biste izvrsili montazu, okrenite nagore pod uglom od
otprilike 45 stepeni da bi se lanac testere (5) lakSe postavio
na lancanik (25) kako bi mogao da vodi.

5. Ponovo postavite mac (4) i lanac testere (5) na klin maca
(26) . Ako ivija zatezaca lanca (28), odmah ispod mata
(26), usedne u donje okruglo udubliene na matu. Normalno
ie da lanac testere (5) propadne.

6. Lategnite lanac testere (5) tako Sto Cete vijak za zatezanje
lanca (9) O okrenuti.

7. Stavite poklopac lancanika (8) . Prvo, ispupéenje mora da
bude umetnuto (27) na poklopac lananog kola (8) u
predviden prihvat na uredaju. Pritegnite leptir navrtku i (7)
dvrsto zategnite.

Zatezanje lanca testere

NAPOMENA! Ne pritezite i ne menjajte lanac testere kada je
vru, jer se lanac testere ponovo malo skupi kada se ohladi.
Tanemarivanjem moze da dode do oStecenja na vodilici ili
motoru, jer ¢e lanac testere biti previse zategnut na matu.

Redovno zatezanie lanca testere se vrsi zbog bezbednosti
korisnika i ono smanjuje, tj. sprecava habanje i ostecenje lanca.
Preporutujemo da korisnik pre pocetka rada, kao i u razmacima
od oko 10 minuta prekontrolise zategnutost lanca i da je
koriguie, ako je potrebno. Lanac testere se zagreva prilikom rada
testerom, zhog ega se malo rasiri. Ovako ,naknadno Sirenje”
treba imati na umu pogotovo kod novih lanaca testere.
Tategnutost i podmazivanje lanca znacajno uticu na vek trajanja
lanca testere. Kada je lanac testere nov, zategnutost lanca morate
da podesite nakon najvise 5 koraka.

Lanac testere je ispravno zategnut kada ne propada na donjoj
strani maca i kada moze potpuno da se povue oko mata testere
rukom, koja je zasticena zastitnom rukavicom. Razmak izmedu
lanca testere i maga ne sme da bude veci od 2 mm prilikom
povlagenja lanca testere vuénom silom od 9 N (oko 1 kg).

Postupak
— vidi (sl. R)

Ostrenje zubaca

4\ OPREZ! Opasnost od povreda! Pogresno naotren lanac
testere poveava opasnost od povratnog udara! Kada rukujete
lancem testere ili magem, nosite rukavice koje su otporne na
rezove.
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03tar lanac testere obezbeduje optimalan utinak secenja. On bez
problema prolazi kroz drvo i stvara veliki, dugatki iver. Lanac
testere je tup kada morate da pritisnete reznu opremu kroz drvo
i kada je iver veoma sitan. Kada je lanac testere veoma tup, iver
ne pada, ve¢ samo prasina drveta.

Za o3trenje lanca testere su potrebni posebni alati, koji
obezbeduju ostrenje lanca pod ispravnim uglom i v ispravnoj
dubini. Preporutujemo da neiskusni korisnik lancanih testera
struénjaku ili struénoj radionici da lanac testere na otrenje. Ako
mislite da mozete da naostrite lanac, postupite prema uputstvu
20 Via§ ostrac lanca testere (npr. Parkside PSG 85 B2).

« Rezni delovi lanca testere su karike seiva, koje se sastoje

od zuba i vrha graniénika dubine. Dubina ostrenja odreduje
rastojanie visine izmedu zuba i vrha granitnika dubine.
Lanac testere je pohaban i mora da se zameni novim lancem
testere kada ostane samo jo3 otprilike 4 mm zuba.

Sledece vrednosti moraju da se uzmu u obzir prilikom ostrenja
zubaca (sl. S):

Ugao odtrenja (30°)

Ceoni ugao secenja (85°)

Dubina otrenja (0,65 mm)

Precnik okrugle turpiie (4,0 mm)

4\ UPOZORENJE! Opasnost od nezgode! Odstupanja od

navedenih mera geometrije seciva mogu da dovedu do pojatanog
povratnog udara magine.

Neophodni alati i pomoéna sredstva

e Okrugla turpija

e Pliosnata turpija

Postupak

— vidi (sl. 5)

1. Iskljuite uredaj i izvucite mrezni utikac.

2 Uverite se da je lanac testere &vrsto zategnut da bi se
omogucilo ispravno ostrenje.

3. Ostrite samo od unutra3nie strane ka spoljnoj strani. Vodite
okruglu turpiju od unutrasnje strane zuba ka spoljnoj strani.
Podignite turpiju kada je povlatite unazad.

4. Prvo naostrite zupce na jednoj strani. Zatim okrenite lancanu
testeru i naosrite zupce na drugog strani.

5. PrekontroliSite duzinu karika seciva. Sve karike seciva moraju
da budu jednake duZine i Sirine nakon o3trenja.

6. Proverite nakon svakog treceg ostrenja dubinu o3trenja
(ogranicenje dubine) i doostrite visinu pljosnatom turpijom.
Ogranicenje dubine bi trebalo da bude odmaknuto za otprilike
0,65 mm naspram zuba.

7. Malo zaoblite ogranicenje dubine ka prednjoj strani nakon
vracanja.

Razradivanje novog lanca testere

Sila zatezanja se smanjuje nakon izvesnog vremena kod novog

lanca testere. Zbog toga je potrebno dodatno zatezanje lanca

testere nakon prvih 5 koraka, najkasnije nakon 10 minuta
perioda secenja (Zatezanje lanca festere, P. 99).

4\ UPOZORENJE! Opasnost od povreda! Nikada ne
pricvrdcujte novi lanac testere na pohabano lancano kolo ili na
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o3tecen ili pohaban mat. Lanac testere bi mogao da iskod ili da
pukne.

Odriavanje maca

Neophodni alati i pomocna sredstva
* Pliosnata turpija (nije isporuteno)
Postupak

— vidi (sl. Q)

1. DemontaZa lanca testere i maca, P. 99

2 Proverite ma¢ (4) na znakove habanja. Uklonite strugotinu i
izravnajte povrsine vodice pljosnatom turpijom.

3. Odistite proloz ulja (24)da bi se obezbedilo neometano,
automatsko podmazivanie lanca testere uljem tokom rada.

4. Montaza lanca testere i maca, P. 99

NAPOMENA! Kada je stanje prolaza ulja optimalno, lanana
testera ¢e automatski izbaciti malo ulja nekoliko sekundi nakon
pokretania.

Okretanje maca

Napomene

e Mat (4) morate da okrenete otprilike na svakih 10 radnih
sati, radi ravnomernog habanja.

Postupak

— vidi (sl. Q)

1. DemontaZa lanca testere i maca, P. 99

2 Okrenite mat oko njegove horizontalne ose.
Pritom obratite paznju na smer kretanja lanca testere

3. MontazZa lanca testere i maca, P. 99

Skladistenje

— vidi (sl. U)

e Ispraznite rezervoar za ulie pre duzih pauza rada.
U crevima i v uredaju mogu i dalje da se nalaze ostaci ulja
koji mogu da iscure tokom skladiStenja. Smestite uredaj na
odgovarajucu podlogu/u kadu za ulie.

Zidna montaia

Sa otvorom u obliku kljuéa (29) koji mozete da zakagite na zid a
koji se nalazi na donjoj strani uredaja.

4\ UPOZORENJE! Telesne povrede ili materijalne Stefe
prilikom busenja. Pomocu prikladnih detektora utvrdite
ima li na datom podrudju skrivenih provodnika

za napajanje, ili se za pomo¢ obratite lokalnom
komunalnom preduzecu. Usled kontakta sa elekiricnim
kablovima moZe doci do poZara ili strujnog udara. Ako o3tetite
neku cev gasovoda moze doci do eksplozije. Ukoliko probusite
neku vodovodnu cev prouzrokovacete $tetu na imovini.

— vidi (sl. V)

Transport
— vidi (s. T)



« Pre svakog transporta, iskljuite uredaj. Osigurajte uredaj u
toku transporta (i u vozilima) od prevrtanja, da bi se izbegle
povrede, o3tecenja ili gubitak goriva.

Pronalaienje greske

Sledeca tabela Vam pomaze kod uklanjanja maniih smeniji:

Problem Moguci uzrok

Otklanjanje greske

Uredaj se ne pokrece

Kotnica lanca je blokirana

Provera kocnice lanca, P. 97

Nema mreznog napona

Proverite uticnicu, mrezni prikljuéni vod,
utika i osigura, eventualno popravka od
strane elekiricara.

kvar

Prekidat za ukljutivanje/iskljutivanje (16) |Obratite se servisnom centru.

Ugliene cetkice su istrosene

Motor je u kvaru

Lanac testere se ne krece

Kotnica lanca blokira lanac testere (5)

Provera kocnice lanca, P. 97

Los ucinak secenja

Lanac testere (5) e pogresno montiran

MontazZa lanca testere i maca, P. 99

Lanac testere (5) je tup

e (strenje zubaca, P. 99
e Zamenite lanac testere i mac, P. 99

Lanac nije dovoljno zategnut

Tatezanje lanca testere, P. 99

Uredaj otezano radi, lanac festere iskace

Lanac nije dovoljno zategnut

Iatezanje lanca testere, P. 99

Lanac testere se zagreva, stvaranje dima
prilikom seenia, promena boje vodilice

Nema dovoljno ulja za lanac e Proverite nivo ula i sistem za

automatsko podmazivanje uljem
e Usuti ulje za lanac, P. 96
o Oldurchlass reinigen
e Qbratite se servisnom centru.

Odlaganje/zastita Zivotne sredine

Ostaci korisc enog vlja i benzina
Pailiivo ispraznite rezervoar za ulie/benzin.

Ne sipajte staro ulje i ostatke benzina u kanalizaciju ili odvod.
Odloite staro ulje i ostatke goriva na ekoloski prihvatljiv nagin -
predajte ih na sabirno mesto za odlaganie.

Odlozite aparat, pribor i ambalazu na ekoloski prihvatliv natin.
E Ne bacaite elekiritne uredaje u kucni otpad.

Simbol precrtane kante za otpatke na totkovima znati da se
ovaj proizvod na kraju svog Zivotnog veka ne sme odlagati kao
nesortirani komunalni otpad.

Direktiva 2012/19/EU o starim elekiricnim i
elektronskim vredajima:

Potrosadi su zakonski obavezni da recikliraju elekiricne i
elektronske uredaje na ekoloski prihvatljiv nacin na kraju

njihovog radnog veka. Na ovaj nacin se obezbeduju ekoloski
prihvatljiva recikloza i usteda resursa.

U zavisnosti od toga kako se primenjuje u nacionalnom zakonu,
imate sledece opcije:

* vratiti ga prodajnom mestu,

* predati ga na sluzbeno sabirno mesto,

e vratiti ga proizvodagu/distributeru.

Ovo se ne odnosi na delove pribora i pomocna sredstva bez
elektricnih sastavnih delova, koji su priloZeni vz stare uredaje.

Kako izjaviti reklamaciju?
Molimo Vas:

* da pozovete korisnicki servis: 0800 801 807
e posaliete e-mail na: grizzly@lidl.rs

e posefite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo da sacuvate
fiskalni ratun i date ga na wvid prilikom izjavljivanja reklamacije.

Garancija / Garantni list
— Garancija / Garantni list, P. 201
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Rezervni delovi i pribor

Rezervni delovi i pribor stoje na raspolaganju na stranici www.grizzlytools.shop. Ukoliko imate problema sa postupkom
porudivanja, obratite nam se preko nase onlajn-prodavnice. Za dodatna pitanja se obratite: Garandija / Garantni list, P. 201

Poz.br. |Ime Naredba br.
4) Mo 91120315
(5) Lanac testere 30091624
4\ UPOZORENJE! Bezbedna upotreba lanane testere
je moguca samo sa dozvolienim lancima testere i vodicama. * Lanac fesfere:
Primena nedozvoljenih kombinacija moze da prouzrokuje ozbiljne e ALP-50-57S (Kangxin)
ili ok smrtonosne povrede. « 91PX057X (Oregon)
* Mot « (L15057TL (TRILINK)

e AP16-57-507P (Kangxin)
* 160SDEA041 (Oregon)
o M1501657-1041TL (TRILINK)

Prevod originalne EU deklaracije o uskladenosti

Uredaj: Elektriéna lancana testera
Model: PEKS 2200 €2
Seriiski broj: 000001-060300
Gore opisani predmet |zjave ispunjava relevantne harmonizovane propise Unije:
2006/42/EC « 2014/30/EU = 2000/14/EC & 2005/88/EC = 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Gore naveden predmet Izjave ispunjava propise smernice 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veca od 8. juna 2011. godine za
ogranicenje upotrebe odredenih opasnih materija v elektriénim i elektronskim uredajima.

Da bi se obezbedila uskladenost, primenieni su sledec i usaglageni standardi, kao i nacionalni standardi i propisi:

EN 62841-1:2015/A11:2022 < EN 62841-4-1:2020 * EN ISO 12100:2010
ENIEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 « EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

U skladu sa Direktivom 2000,/14/EC o emisiji buke, potvrdeno je sledec e: Nivo zvutne snage (Lys)
- izmereno: 104,7 dB;
- garantovano: 107 dB

Korisc en postupak ocenjivanja usagla3enosti prema 2000/14/EC, Aneks VI.
EC sertifikat o tipskom ispitivanju

* Broj: M6A 036607 2328 Rev.00

o Obavesio organ: TOV SUD Product Service GmbH o RidlerstraBe 65
80339 Minchen © Deutschland, NB: 0123

Iskljuivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o uskladenosti snosi proizvodat:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstidter Str. 20 / -
63762 GroBostheim

mﬁ(sﬂ, Christian Frank
- Ovlasc eni predstavnik za dokumentaciju
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electrice 106

te indicafiile privind utilizarea si siguranfa. Pdstrafi cu griid aces-
te instructiuni de ufilizare si predafi produsul cdtre terfi insofit de
toate documentele.

Utilizarea previzutd
Aparatul este destinat exclusiv pentru utilizarea urmtoare:
o Taierea lemnului

Aparatul nu este destinat niciunui alt tip de aplicatie. Aceasta in-
clude, de exemplu, tdierea ziddriei, a plasticului, a pietrei, a me-
talului, a alimentelor sau a lemnului care confine obiecte strdine
(de exemplu, cuie sau suruburi).

Aparatul este destinat ufilizirii de cdtre adulfi. Tinerii cu virsta
peste 16 ani pot folosi aparatul numai sub supraveghere.
Ferdstriul cu lant poate fi folosit doar de o singurd persoand.
Utilizatorul trebuie sd poarte echipament individual de protectie
(EIP) adecvat. Ferdistrdul cu lanf trebuie si fie finut cu ména dre-
aptii de ménerul din spate si cu ména stangd de méanerul din

Tnainte de o utiliza aparatul, utilizatorul trebuie s fi ciit si si
fi infeles toate informafiile si instructiunile din instructiunile de

Orice alt utilizare nespecificatid in mod explicit in aceste instructi-
uni de utilizare poate reprezenta un pericol serios pentru utiliza-
tor si poate conduce la deteriorarea aparatului. Operatorul sau
ufilizatorul aparatului este rspunzitor accidentele sau daunele
produse altor persoane sau proprietiifii acestora. Aparatul este
destinat utiliziirii in domeniul casnic. Acesta nu a fost conceput
pentru ufilizarea permanentd industriald. Folosirea aparatului in
scop industrial are ca rezultat pierderea garantiei. Producitorul
nu este responsabil pentru daunele produse ca urmare a utilizrii
neconforme cu destinafia sau a operdrii gresite.

Furnitura/Accesorii
Dezambalati aparatul si verificati furnitura livratd.

—_—
/I induse in furnitura livratd

< )(’ nu sunt incluse in volumul ofertei

Eliminati ambalajul in mod regulamentar.

Prezentare generali

Veti gdisi imaginile aparatului pe pagina plio-
ti din fafd si din spate.

Fig. A

Maner posterior

Instrufiuni de siguranid pentru ferdistraie cu lan............108
Indicatii de sigurantd suplimentare ...108
Cauzele si prevenirea de citre operator a reculului.......... 108 fofd.
Riscuri reziduale 109
Preggtirea 109 o
Dispozitive de siguranfd 109 utlzore.
Functionarea 109
Tnaintea fundfiondrii 109
Verificarea frénei de lan 110
Pornirea si oprirea 110
Tehnici de tdiere 110
Curdfarea, intrefinerea si depozitareq.................. 112
(urdfarea 112
Intrefinere 112
Depozitarea 114
Transport 114
Depistarea defecfiunilor 114
Eliminarea/protectia medivlui 115
Ulei uzat si resturi de benzing............ccocvverrccvvveerrnes 115
Service 115
Garantie 115
Reparatie-service 116
Service-Center. 116
Importator. 116
Piese de schimb si accesorii 116
Traducerea originalului declaratiei de conformitate
UE 117
Reprezentare explodatd 207

Introducere

o

Instructiunile de utilizare sunt parte componentd a acestui pro-
dus. Inainte de a folosi produsul vé rugdm s cititi cu atenfie too-

Capac rezervor (Ulei pentru lanf)

Manetd friind de lanf/protectie frontald méini

Lant de ferdistriu

1

2

3

4 lami
5

6 Stea de deviere
7

Piulitd-fluture (Capac roatd de lanf)
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8 Capac roatd de lanf
9 Surub de prindere a lantului
10 Protectia posterioard a méinilor
11 Descircare de tracfiune
12 Cably de alimentare de la refea
13 Maner frontal
14 Indicator directie de cidere/Linia de vizibilitate
15 Blocare cuplare
16 intrerupiitor de pornire/oprire
17 Motor electric
18 Bolt de prindere a lantului (invizibil)
19 Gheard
20 Apdritoare lan
21 Sticld de ulei
Fig. B
22 Indicator nivel de ulei
23 Marcaj minim ,MIN" (Indicator nivel de ulei)
Fig. N
24 Scurgere de ulei
Fig. @
25 Roatii de lanf
26 Bolturi lamd
27 Cioc (Capac roati de lanf)
28  Stift de tensionare a lantului
Fig. V
29 Orificiu gaurd de cheie

Descrierea functionrii

Informatii despre functia elementelor de comanda gsiti in de-
scrierile urmdtoare.

Date tehnice

Ferdstriu electric cu lant ... PEKS 2200 C2
Tensiune nominald U
Putere nominald de intrare P ...

(losd de protedfie ....

& |l (dubld izolatie)

Tip de protecie IPX0
Vitezdi lan vg 153 m/s
Greutate

- faird lamd i lant de ferdStru .....oooeerreseversseeerrsnrees 4,0 kg

-Grosime verigd de antrenare ............ooooocceeeessvveeres 1,3 mm

Lamd Kangxin AP16-57-507P
~Tip lamd 16"
-Lungimea lamei 46 m (460 mm)
-Lungime de tGiere ........c..cccoovveerrrrerrers 39,5 cm (395 mm)
Divizare roatd de lanf ......ooococceoeecreceecees 9,53 mm (0,375")
-Numiirul dinfilor (roatd de lan) 6
Nivel de presiune acusticd (Lpa) ....oerverre 84,4 dB; Kp=3 dB
Nivel de putere acusticé (Lys)

- garantat 107 dB
- misurat 104,7 dB; Ky=2,36 dB
Vibratie (h) cooeeeeeerssseeeeerreeeeerresenee 5,53 m/s%; K=1,5 m/s2

Indicatii privind valorile de zgomot si vibratii

Valorile zgomotului i ale vibrafiilor au fost determinate conform
normelor si dispozifiilor numite in declarafia de conformitate.

&\ PRECAUTIE! Afectarea auzuluil Purtafi antifoane.

Valorile totale specificate ale vibratiei si ale emisiilor de zgomot
au fost misurate in conformitate cu o proceduré de verificare
standardizati si pot fi utilizate pentru compararea unei unelte
electrice cw o altd unealtd. Valorile totale specificate ale vibrati-
ei si ale emisiilor de zgomot pot fi utilizate i pentru estimarea
preliminard a solicitdrii.

4\ AVERTIZARE! Emisiile de vibrafii si de zgomot pot diferi de
valoarea indicatd in timpul utilizdrii propriu-zise a sculei electri-
ce, in fundtie de felul si modul in care scula electricd este utiliz-
atdi, indeosebi ce tip de piesd este prelucratd. Este necesard sta-
bilirea misurilor de siguranfd pentru protectia operatorului, co-
re se bazeazii pe o evaluare a solicitirii la vibraie in timpul con-
ditiilor propriv-zise de utilizare. Pentru aceasta trebuie luate in
considerare toate pirfile ciclului de exploatare, de exemplu mo-
mentele in care scula electric este decuplati si cele in care, desi
este cuplatd, functioneazi fiird sarcing.

Indicatii de sigurantd

Aceastd sectiune trateazd indicatiile de siguranfi de bazd la uti-
lizarea aparatului.

4\ AVERTIZARE! Un ferdistriu cu lant este un aparat pericu-
los, care poate cauza viitimiri serioase sau chiar mortale in cazul
utilizdrii gresite sau neglijente. De aceea, respectati intotdeau-
na pentru siguranfa dumneavoastr si a celorlalfi urmitoarele in-
structiuni de siguranti si intrebafi un specialist in caz de incertity-
dini pentru consiliere.

Semnificatia indicatiilor de sigurantd

4\ PERICOL! Daci nu urmafi aceasti indicatie de sigurantd,
apare un accident. Urmarea este vitimare corporali gravii sau

Volum rezervor 265 o’ deces.

Lant de ferdstran .........ooooeeererseveerresinees Kangxin ALP-50-57S 4\ AVERTIZARE! Daci nv urmafi aceastii indicatie de sigu-
~Pas de lanf 9,53 mm (0,375") ranfd, este probabil si apard un accident. Urmarea este probabil
-Numdr de elemente de aHioNAre ......cccoovvverreverreverrneee 57 vitdmare corporald grovd sou deces.
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4\ PRECAUTIE! Daci nu urmafi aceasti indicatie de sigurantd,
apare un accident. Urmarea este probabil vitdmare corporald
usoard sau moderatd.

OBSERVATIE! Daci nu urmafi aceastd indicafie de siguranfd, apa-
re un accident. Urmarea este probabil o pagubd materiald.

Pictograme si simboluri

Pictograme pe aparat
OBSERVATIE! Tnaintea lucrului familiarizati-vd bine cu toate ele-

mentele de operare. Exersafi utilizarea ferdistrdului cu lant si cere-

fi unui expert s vd explice funcfia, modul de funcfionare si tehni-
cile de tiiere.

OBSERVATIE! Lantul de ferdistrdu nu se roteste, dacd frdna lanju-
|ui este cuplatd. Eliberati frdina lanfului trigdnd maneta acesteia
in directia manerului din fad.

A Atentie!

ititi instructiunile de utilizare

Se va utiliza protectie pentru auz

Se va utiliza protecie pentru ochi

Se va utiliza protectie pentru cap

Se vor utiliza manusi de protectie

Purtafi incdilfiminte de protectie cu talpd stabild!

Utilizarea imbréiciimintei de protectie

Lucrafi intotdeauna cu ambele maini!

1PHOBRSOO®I

7\ Este interzisd folosirea aparatului in condifii de ploaie
i si umiditate ambientald.

Atentie! Recul - Avefi grijd la reculul aparatului in
timp ce lucrafi.

Scoatefi imediat fisa de la alimentarea de la refeq,

& Ungerea lanfului de ferdistriu

X v o
E Aparatele electrice nu trebuie eliminate fn gunoiul

menaijer.
|

[]| Clasii de protecie Il (dubld izolafie)

&= % D Tip lamd

Pictograme aflate dedesubtul capacului rofii de lant

(:d_-b— YA Tinefi cont de direcfia de mers a lanfului

de ferdstriv. Atenie! Cititi instructiunile
de utilizare.

w Direcfia de mers a lanjului de ferdstriu

Pictograme aflate pe capacul rofii de lant

( 4_& - ) Direcfia de mers a lantului de ferdistrdu

Pictograme pe lamd

S Tip lami
|"’| Litime canal
—>

000 Pas de lan

w Numiirul de elemente de antrenare

Pictograme pe pivlita fluture (capac roatd de lant)

des DESCHIS
de" INCHIS

Pictograme pe maneta frénei de lant

' ﬂ Frénd de lant activati
af® § Frini de lanf dezactivati

r
®

Pictograme pe surubul de prindere a lantului

Friind de lanf (activatd/dezactivatd)

@\ otund cind cablul de retea s-a deteriorat, s-a inféisu-

rat sau a fost sectionat. @ slibire
@ o
Nivelul de putere acusticd garantat Ly in dB(A)
«107‘5 @ tensionare
MIN Marcaj nivel minim , MIN" al indicatorului nivelului de

ulei
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Pictograme de pe flaconul de ulei
L
A se pistra intr-un loc inaccesibil copiilor
il

Bildzeichen in der Betriehsanleitung

O@.
9@ Driicken

Schritt-fiir-Schritt Handlungsanweisung

& Sichtpriifung
N
KN
i@ 4 Schmutz/Siigespiine
A g?

@ Reinigen Sie das Geriit mit einem trockenen Tuch
Z

\/’ Mit grobem Pinsel reinigen

%;‘Mit Burste reinigen

a” 1
w

i, Kettenbremse aktivieren

\

&

Kettenbremse deaktivieren

al
w

Geriit an die Netzspannung anschlieBen

Gerit von der Netzspannung trennen

Gerdit niemals mit Wasser abspritzen

Keine offene Flamme; Fever, offene Ziindquelle und
Rauchen verhoten.

Keine Reinigungs- bzw. Lésungsmittel verwenden

Vorsicht - Giftige Diimpfe!

) OO QB

Das Geriit liuft mit hichster Geschwindigkeit.

106

10 nach 10 Stunden Arbeitszeit

=)

Wenden Sie sich an das Service-Center.

X Ole

Trocken lagern

o tm

ﬁ AuBerhalb der Reichweite von Kindern lagern

15-25°C
Sauber, staubgeschiitzt und frostsicher lagern

| wmo 5707 | unmittelbarer Stopp der Stigekette
@ STOP verzogerter Stopp der Sigekette

o |
O

Avertismente generale de sigurantd pentru
unelte electrice

A\ AVERTIZARE! Cititi toate avertismentele de sigu-
ranti, instrucfivnile, ilustratiile si specificafiile furniza-
te impreund cv aceasti unealtd electricd. Nerespectarea tu-
turor instrucfiunilor enumerate mai jos poate avea ca rezulfat soc
electric, incendiu si/sau viitimare gravd. Pdstrafi toate aver-
tismentele si instrucfiunile pentru referinte ulterioare.
Termenul , unealti electricd" din avertismente se referd la uneal-
ta electricd cu alimentare de la refeaua electricd (cu fir) sau la
unealta electricd cv acumulatori (frd fir).

1. SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

a) Péstrati zona de lucru curati si bine luminatd. Zonele
dezordonate sau intunecate favorizeazi accidentele.

b) Nu folositi uneltele electrice in atmosfere explozive,
cum ar fi in prezenta unor lichide, gaze sav pulberi in-
flamabile. Uneltele electrice creeazi scantei care pot aprin-
de pulberea sau vaporii.

¢) Tineti copiii si persoanele prezente la distanti atunci
ciind folositi o unealtd electricd. Distragerea atenfiei poo-
te cauza pierderea controlului.

Kettenspannung einstellen
Siigekette spannen/entspannen
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2 SIGURANTA ELECTRICA

a) Stecherul uneltei electrice trebuie s se potriveasc cu
priza. Nu modificafi niciodati stecherul in niciun fel.
Nu utilizati stechere adaptoare cu unelte electrice im-
piimintate (legare la piimdint). Stecherele nemodificate
si prizele potrivite vor reduce riscul de soc electric.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele impdmanta-
te sau legate la pamdnt, cum ar fi fevi, radiatoare,
cuptoare si frigidere. Existd un risc crescut de soc electric
atunci céind corpul dumneavoastri este legat la pimant sau
impdmdntat.

() Nu expunefi uneltele electrice la ploaie sav conditii
de umiditate. Apa care intri intr-o unealtd electric va cres-
te riscul de soc electric.

d) Nu suprasolicitati cablul. Nu folositi niciodati cablul
pentru a fransporta, trage sau scoate din prizd une-
alta electricd. Tineti cablul departe de céldurd, ulei,
margini ascufite sau piese in miscare. Cablurile deterio-
rate sau incurcate cresc riscul de soc electric.

e) Atunci ciind folositi o unealt electricd in aer liber,
utilizafi un prelungitor adecvat pentru utilizare in aer
liber. Utilizarea unui cablu adecvat pentru exterior reduce ris-
cl de soc electric.

in cazul in care este inevitabild utilizarea unei unelte
electrice intr-o locatie cv umezeald, utilizati o sursi
de alimentare protejatd de un dispozitiv de curent re-
zidval (RCD). Utilizarea unui dispozitiv de curent rezidual
reduce riscul de soc electric.

3 SIGURANTA PERSONALA

a) Ramdnefi in alertd, urmdriti ceea ce faceti si folositi
simul rafional atunci cind folositi o unealtd electricd.
Nu folositi o unealtd electricd in fimp ce sunteti obo-
sit sau sub inflenta drogurilor, alcoolului sau a me-
dicamentelor. Un moment de neatentie in timpul utilizdrii
uneltelor electrice poate avea ca rezultat vitimdri corporale
grave.

b) Utilizati echipament individual de protecfie. Purtati
intotdeauna protectie pentru ochi. Echipamentul de pro-
tectie, cum ar fi o masc de praf, pantofi de sigurantd anti-
derapanti, cascd de protectie sau protecfie auditivd, utilizat in
conditii adecvate, va reduce vétdmdile corporale.
Preveniti pornirea neintentionatd. Asigurati-vd cd co-
mutatorul de incircare este in pozifia oprit inainte de
conecta la sursa de alimentare si/sau la pachetul de
acumulatori, de a ridica sav de a transporta unealta.
Transportarea uneltelor electrice cu degetul pe comutatorul de
incdreare sau pe alimentarea cu energie a uneltelor electrice
care au intrerupdtorul pornit faciliteazi producerea acciden-
telor.
indepirtati orice cheie de reglare ininte de a por-
ni unealta electricd. 0 cheie fixd sou o alfd cheie lisatd
atasatd pe o parte rotativd a uneltei electrice poate provoca
viitimdri corporale.
e) Nu v intindefi prea mult. Pdstrati-vi in permanenti
echilibrul si pozitia corecti a picioarelor. Acest lucru

—
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permite un control mai bun al uneltei electrice in situafii ne-
previizute.

f) imbrécati-vi corespunziitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Tineti-vd pdrul si hainele departe de pie-
sele in miscare. Hainele largi, bijuteriile sau pirul lung pot
fi prinse in piesele in miscare.

a) in cazul in care sunt previzute dispozitive pentru
conectarea instalatiilor de aspirare si colectare a pra-
fulvi, asigurati-vi cii acestea sunt conectate si utiliza-
te in mod corespunzitor. Utilizarea colectdrii prafului poo-
te reduce pericolele legate de praf.

h) Nu liisafi ca obisnvinta dobénditd in urma utilizdrii
frecvente a uneltelor si v permitd si deveniti in-
creziitor i sd ignorati principiile de sigurantd a unel-
telor. 0 acfiune neglijentd poate provoca vitdmdri grave intr-
o fractiune de secunda.

4 UTILIZAREA §I INGRIJIREA UNELTELOR ELECTRICE

a) Nu fortafi unealta electricd. Folositi unealta electricd
potrivitd pentru aplicatia dumneavoastrd. Uneltele
electrice corecte vor face treaba mai bine si mai sigur, la vite-
70 pentru care au fost proiectate.

b) Nu utilizati unealta electrici daci comutatorul de in-
ciircare nu o porneste si nu o opreste. Orice unealti
electricd care nu poate fi controlatd cu ajutorul comutatorului
de incircare este periculoasd si trebuie reparatd.

¢) Deconectafi stecherul de la sursa de alimentare si/
sau scoatefi pachetul de acumulatori, dacd este de-
tasabil, din unealta electricd inainte de a face orice
reglaje, de a schimba accesorii sau de a depozita un-
eltele electrice. Astfel de mdsuri preventive de siguranf re-
duc riscul de pornire accidentald a uneltei electrice.

d) Nu depozitati uneltele electrice nefolosite la inde-
ména copiilor si nu permiteti persoanelor, care nu
sunt familiarizate cv unealta electrici sau cu aceste
instructiuni, s foloseascd unealta electrici. Uneltele
electrice sunt periculoase daci se afld in mainile unor utilizat-
ori neinstruifi.

intretinerea uneltelor electrice si a accesoriilor. Veri-

ficati ca piesele in miscare si nu fie aliniate necores-

punzitor sav blocate, sd nu existe piese rupte si ori-
ce altd stare care ar putea afecta functionarea unel-
tei electrice. Daci este deterioratd, reparafi unealta
electricd inainte de utilizare. Multe accidente sunt cauze-
te de uneltele electrice intrefinute necorespunzitor.

Pistrafi uneltele de tiiere ascufite si curate. Uneltele

de tiiiere intrefinute corespunzitor, cu muchii de fiiere ascufi-

te, sunt mai putin susceptibile de a se bloca si sunt mai usor
de controlat.

g) Folositi unealta electricd, accesoriile si cufitele
acesteia etc. in conformitate cu aceste instructivni,
finind cont de condifiile de lucru si de lucririle care
urmeazi si fie efectuate. Utilizarea uneltei electrice pen-
tru operatiuni diferite de cele previizute ar putea duce la o si-
tuafie periculoasd.

h) Péstrati minerele si suprafetele de prindere uscate,
curate si fird vlei si grasime. Manerele i suprafetele de

@
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prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur
al uneltei in situatii nepreviizute.

5 SERVICE

a) Trimitefi unealta electricii pentru reparafii la o per-
soand calificatd, care si efectueze reparaii folosind
numai piese de schimb identice. Acest lucru va asigura
menfinerea siguranfei uneltei electrice.

Instructiuni de sigurantd pentru ferdstraie cu
lant

a) Nu apropiati lantul ferdstréului de nicio parte a cor-
pului. Inainte de a porni ferdstriul, asigurati-vd cd
lantul nu atinge nimic. Atunci cind lucrafi cu un ferdstriu
cu lant, un moment de neglijentd poate face ca imbréicimin-
tea sau pirti ale corpului i fie prinse in lantul ferdstriului.

b) intotdeauna tineti ferdstrdul cu lant cw méina dreapti
pe ménerul din spate si cu ména stangd pe ménerul
din fafd. Tinerea ferdstraului cu lanf Tn pozitia inversd de
lucru, creste riscul de rdnire si nu ar trebui utilizatd.

«) Tinefi ferdstraul cu lanf numai de suprafeele izola-
te de prindere, deoarece lanul de ferdstrdu poate
atinge cabluri de curent ascunse. Contactul lanfului de
ferdistriiu cu un cablu aflat sub tensiune poate inciirca si pirfi-
le metalice ale aparatului si poate conduce la electrocutare.

d) Purtati ochelari de protectie. Alte echipamente de
protecfie pentru auz, cap, mdini, picioare si tdlpi sunt
recomandate. Echipamentul de protecie potrivit reduce pe-
ricolul de riinire datorat aschiilor si contactului accidental cu
lanful ferdstréului.

¢) Nu lucrati cu ferdstriiul cu lant in copac, pe o scard,
pe un acoperis sau pe o suprafatd instabild. Existd un
pericol de vitimare gravi in cazul utilizirii intr-un astfel e
mod.

Asigurafi-vé intotdeauna ci aveti o pozifie fixd si uti-
lizati ferdstrdul cu lanf numai cand stati pe teren fix,
sigur si nivelat. Suprafefele alunecoase sau cele instabile
pot duce la pierderea echilibrului sau pierderea controlului
asupra ferdstrdului cu lanf.

g) Asteptafi-vé ca, atunci cind tdiati o ramurd aflatd sub
tensiune, aceasta si balanseze inapoi. Atund cind ten-
siunea din fibrele lemnoase este eliberatd, ramura poate lovi
utilizatorul si/sau se poate pierde controlul asupra ferdstriu-
Jui cu lanf.

h) Fiti foarte atenfi atunci céind tdiafi tufisuri sau copaci
tineri. Materialul subire poate fi prins in lanjul de ferdstriu
si v poate lovi sau dezechilibra.

Transportati ferdstriul cu lant oprit, findnd de mane-
rul din fafd, cu lanful de ferdstrau indepdrtat de cor-
pul dvs. Céind transportati sau depozitafi ferdstraul
cv lant, punefi intotdeauna capacul de protectie. Ma-
nipularea atentd a ferdstrdului cu lant reduce probabilitatea
contactului accidental cu lanful ferdstraului oflat in funfiune.
Urmati instructiunile pentru lubrifiere, tensionarea
lantului si schimbarea sinei de ghidare si a lanfului.
Un lant tensionat sau lubrifiat necorespunziitor se poate rupe
sau poate creste riscul de recul.

f
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k) Taiati doar material lemnos. Nu ufilizati ferdstriul cu
lant pentru activitdfi pentru care nu este proiectat. De
exemplu: Nu utilizati ferdstrdul cu lant pentru a téia
metal, plastic, ziddrie sav materiale de constructie,
care nu sunt din lemn. Utilizarea ferdistrului cu lant pen-
tru activitdfi care nu sunt previzute, poate duce la situafii pe-
riculoase.

Nu incercati si dobordti un copac, inainte de a infele-
ge clar riscurile si de a sti cum sd le evitati. Utilizatorul
sau alte persoane pot fi grav rinite prin ciiderea unui copac.

Indicatii de sigurantd suplimentare

o 4\ AVERTIZARE! Aceasti sculi electrici genereaz in fim-
pul exploatdrii un cdmp electromagnetic. Acest cimp poate in-
fluenta in anumite conditii implanturile medicale active sau
pasive. Pentru a diminua pericolul vitimdrilor serioase sau
mortale, recomandim persoanelor cu implanturi medicale

sii se consulte cu medicul lor si cu producitorul implantului,
inainte de a utiliza masina.

Pozitionati cablul de racordare astfel incdit s nu fie prins de
crengi sau altele similare in timpul tierii.

Utilizafi un intrerupitor diferenfial (Residual Current Device)
c un curent de declansare de 30 mA sau mai putin.

Folositi numai cabluri de retea aprobate de tipul constructiv
HO7RN-F, care nu au o lungime mai mare de 75 m si sunt
proiectate pentru ufilizare in exterior. Secfiunea transversald

a lifelor cablului de refea trebuie i fie de minim 2,5 mm’.
Inginte de utilizare desfisurati complet cablul de pe tambur.
Verificati cablul de retea cu privire la daune.

Urmati cu atenfie instructiunile de intrefinere, control si ser-
vice din acest manual de utilizare. Dispozitivele de protectie
si piesele deteriorate trebuie reparate sau inlocuite regulo-
mentar de citre centrul nostru de service, in mdsura in care
instrucfiunile de utilizare nu specificd altfel.

Nu utilizafi ferdstriul cu lant fard lubrifiere. Utilizafi numai
|ubrifiantii recomandati in acest scop.

Exersati tiierea lemnului rotund pe o caprd de ferdstriu sau
pe un cadru, dacd suntefi la prima utilizare.

Dacii cablul de racordare la refea al sculei electrice este de-
teriorat, acesta se va inlocui printr-un cablu de racordare la
refea special fabricat, care este disponibil prin organizatia de
serviciu pentru clienfi.

Recomanddm ca in cazul in care este necesard inlocuirea cab-
lului de racordare, acest lucru sii fie efectuat de ctre produci-
tor sau de ciitre un reprezentant al siu (de ex. atelier autoriz-
at, serviciul dlienfi efc.).

Cauzele si prevenirea de citre operator a
reculului




* Reculul poate apdrea atundi cind nasul sau véirful ghidajului

atinge un obiect sau céind lemnul se inchide si stringe lanful

ferdistrdului in timpul aierii (Fig. b).

In unele cazuri, contactul cu vdrful poate provoca o reatie in-
versi bruscd, lovind bara de ghidare in sus si inapoi spre ope-
rator (Fig. a).

Prinderea lanfului ferdstriului de-a lungul pdrfii superioare a
barei de ghidare poate impinge rapid bara de ghidare inapoi

spre operator.

Oricare dintre aceste reacfii vii poate face i pierdefi controlul
fertistrdului, ceea ce ar putea duce la vitimdri corporale gra-

ve. Nu vii bazafi exclusiv pe dispozitivele de sigurantd incorpo-

rate in ferdstriu. In calitate de utilizator de ferdstriv cu lant,
ar trebui séi luafi mai multe mésuri pentru a evita accidentele
sau rénile la lucrdrile de tdiere.
Reculurile sunt rezultatul utilizirii necorespunziitoare a ferdstriu-
lui cu lant si/sau a procedurilor sau conditiilor de functionare in-
corecte si pot fi evitate prin luarea msurilor de precautie adecve-
te, dupd cum se aratii mai jos:
* Menfineti o prindere fermd, cu degetele mari si mi-
<i in jurul manerelor ferdstriului cu lant, cv ambele
miiini pe ferdstrdv si pozifionati-vi corpul si braul
astfel incét sd vd permiteti s rezistafi forfelor de
recul. Forfele de recul pot fi controlate de ciitre operator,
daci se iau masurile de precautie adecvate. Nu dati drumul la
ferdstriul cu lant.

mea umerilor. Acest lucru ajutii la prevenirea contactu-
|ui neintentionat cu véirful si permite un control mai bun al
ferdistrdului cu lant in situatii neasteptate.

Utilizati numai bare de ghidare si lanturi de ferdstriu
de schimb specificate de producator. Inlocuirea incorectd
a barelor de ghidare i a lanturilor de ferdistrdu poate cauza
ruperea lanjului si/sau reculul.

Folositi instructiunile de ascufire si intrefinere ale
producdtorului pentru lantul de ferdstrdu. Sciderea
indltimii dispozitivului de mésurare a addncimii poate duce la
o crestere a reculului.

Riscuri reziduale

Si dacd operafi acest aparat conform prevederilor, existd infot-

deauna riscuri reziduale. Urmiitoarele pericole pot apdrea rapor-

tat la modul constructiv si varianta de execufie a acestui aparat:

* Afectiuni auditive, dacdi nu se poartd antifoane adecvate.

* Probleme de stndtate care rezult din vibrafiile mand-brat, in
cazul in care aparatul este utilizat pe o perioadd mai lungd de
timp sau dacd nu este ghidat si intretinut in mod corespunzii-
tor.

* Riniri prin tdiere

A\ AVERTIZARE! Pericol din cavza cimpului electromagnetic

generat in timpul funcfiondrii aparatului. Cémpul poate influen-

tain anumite conditii implanturile medicale active sau pasive.

Pentru a diminua pericolul viitdmdrilor serioase sau mortale, re-

comanddm persoanelor cu implanturi medicale s se consulte cu

medicul lor si cu producitorul implantului medical, Tnainte de a

utiliza scula electricd.

Nu v intindefi prea mult si nv téiafi mai sus de indlfi-

Pregatirea

4\ AVERTIZARE! Pericol de vitimare datorifi pornirii acciden-
tale a aparatului. Infroduceti stecéirul de conectare in prizd, nu-
mai atunci cdnd aparatul este complet pregitit pentru utilizare.

Dispozitive de sigurantd

Urmdtoarele dispozitive de siguranfd sunt prevdzute pentru a pro-

teja utilizatorul si aparatul:

Maner posterior (1) cu protectie posterioard a mdinii

(10)

* Protejeazd mana de ramuri, crengi si in cazul desprinderii
lanfului de fierdistriu.

Maneti frénd de lant/protectie frontald a minii (3)

* Lantul de fieristriu nu functioneazii dacd fréna de lanf este
blocatd.

* Opreste imediat lantul fierdstraului in cazul unui recul.

* Maneta poate fi actionati si manual.

e Protejeazd ména stingd a operatorului in cazul in care aceas-
ta alunecd de pe manerul din fafd.

Lant de fierdstrdu (5) cu recul redus

o Ajutdi la prevenirea reculurilor datorit dispozitivelor de sigu-
rantd special dezvoltate.

intrerupétor de pornire/oprire (16) cu oprire imediati

a lanfului

« Aparatul se opreste imediat dupd ce intrerupdtorul de porni-
re/oprire este eliberat.

Blocare cuplare (15)

* Pentru a porni aparatul, blocarea cuplirii trebuie s fie deblo-
catd.

Motor electric (17)

* Din motive de siguranfd, motorul electric este dublu izolat.

Gheari (19)
« (reste stabilitatea atunci céind se fac tiieturi verticale.
o Faciliteazd tdierea cu fierdstrdul.

Bol de prindere a lanfului (18)

* Reduce riscul de riinire in cazul desprinderii sau ruperii lanju-
|ui de fierdistriu.

Functionarea

ingintea functiondrii

Efectuati urmdtorii pasi inainte de a utiliza aparatul:
* Montarea lantului de ferdistrdu si lamei, Pag. 112
o Intinderea lantului de ferdstriu, Pag. 113

e Umplerea uleivlui pentru lant, Pag. 110

e Verificarea frdnei de lanf, Pag. 110

o Verificarea sistemului automat de ulei
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Verificarea lubrifierii lanfului

OBSERVATIE! Dacii lucrati cu ferdistrdul cu lanf cu prea pufin

ulei, performanta de tiiiere si durata de funcfionare a lanfului
de ferdistriu se reduc, deoarece se toceste mai repede lanful de
fertistriiu. Puteti recunoaste uleiul insuficient prin aparitia fumu-
|vi sau decolorarea lamei. Asigurafi-vd cd uleiul curge infotdeau-
na pe lanf.

Procedurd
1. Tn timp ce lantul de fieristréiu este in funcfiune: Tinefi
ferdistriiul cu lanf deasupra unei suprafete de culoare de-
schisdi. Observafi urmele de ulei. Ferdistréul cu lanf nu trebuie
i atingd solul!
e Urmi evidentd de ulei: fierdstrdul cu lant funcfioneazd
perfect
e Urme slabe de ulei/Nicio urmd de ulei: Umplerea uleiului
pentru lant, Pag. 110
Umplerea uleivlui pentru lant

4\ AVERTIZARE! Pericol de incendiu! Opriti intotdeauna apo-
ratul si lisati motorul i se riiceascd inainte de a umple cu ulei
de lanf.

De indati ce lantul este in miscare, uleiul curge cditre lamd (4).
o Utilizati ulei bio de lanf, care confine aditivi, pentru a reduce

frecarea si uzura. Alternativ, utilizafi ulei de lubrifiere a lanju-

|ui cw o proportie redusi de aditivi de aderentd.

© Golifi rezervorul de ulei in cazul perioadelor mai indelungate
de nefunctionare (6-8 stptimani).

Procedurd

— vezi (Fig. B)

Verificarea franei de lant

Indicatii
o Lantul de fierdstriiu nu functioneazi dacd frana de lan este
blocatd.

o 4\ PERICOL! Pericol de riinire couzat de lanful de
fierdstrdu in miscare. Dacd frdna de lant nu funcfioneazi co-
rect, nu trebuie s folosifi fierdstriul cu lant. Adresafivd cen-
trului de service.

Procedurd

— vezi (Fig. C)

Pornirea si oprirea

Premise

o Tensiunea de conectare la refeaua electricd corespunde cu cea
de pe plicuta de tip a aparatului.

Proceduri

— vezi (Fig. D)

Tehnici de tdiere

4\ AVERTIZARE! Pericol de accidentare! Atunci cand lanjul
de ferdstriiu este blocat, nu incercafi sd scoatefi drujba cu forfa.
Opriti motorul si utilizafi un brat de parghie sau o pand pentru a
elibera ferdstriul cu lant.
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La lucrul cu ferdistriul in pantd stafi intotdeauna deasupra
trunchiului de copac.

Indepdrtati murddria, pietrele, scoarfa desficutd, cuiele, cle-
mele si sérma de pe copac.

Lanful de ferdstrdu nu trebuie sd atingd solul sau alte obiecte
in timpul tiierii sau dupd aceea.

Aveti un control mai bun, atunci céind tdiafi cu partea inferio-
ard a lamei (cu lantul de tragere) si nu cu partea superioard a
lamei (cu lanjul de Tmpingere).

Asigurafi-vii ci lanjul nu este prins in tdietura ferdstrdului.
Trunchiul copacului nu trebuie rupt sau despicat.

Refinefi, de asemenea, misurile de precautie impotriva re-
clului (Cauzele si prevenirea de ctre operator a reculului,
Pag. 108)

Reduceti presiunea de contact spre sférsitul tdierii, fard a sldbi
striingerea fermd a ménerelor ferdstriului cu lanf, pentru a
menfine controlul deplin in momentul , tiierii”.

Fierdistréiul cu lant poate aluneca neasteptat in timpul tdierii.
Acest lucru s intdmpld in special atunci céind sina nu are ade-
renti pe o suprafafd rotundd, netedd sou durd sau cind se
taie cu vdrful sinei. Tinefi intotdeauna ferdstriul ferm cu am-
bele mdini, stafi intr-o poziie stabild si evitafi s incepefi tie-
rea doar cu virful sinei.

Dupii finalizarea fdieturii asteptati oprirea ferdstriului cu lanf,
inainte de ol indepiirta.

Oprifi intotdeauna motorul ferdistriului cu lanf, nainte de a
trece de lo copac la copac.

Dobordrea copacilor

4\ AVERTIZARE! Este necesord multii experientd, pentru o
doborf copaci. Dobordti copaci, numai dacd puteti lucra in sigu-
rantd cu ferdistrdul cu lant. Nu utilizafi in niciun coz ferdstriul cu
lanf, dacd vé simfiti nesigur.

4\ PRECAUTIE! Nu dobordfi un copac atunci céind existi vant
puternic sau schimbdtor, cind existd riscul de deteriorare a bun-
urilor sau cdnd copacul ar putea lovi cabluri. Atunci céind se do-
boardi copaci trebuie avut grijd, ca alte persoane sd nu fie expuse
pericolelor, i nu fie atinse cablurile de utilitdti i si nu fie cauza-
te niciun fel de pagube materiale. Dacd un copac atinge cablurile
de utilitdfi, atunci compania de utilitdfi trebuie instiinfatd imedi-
af.

4\ PRECAUTIE! Noi sfituim utilizatorii neexperimentafi din
motive de sigurant, s doboare un trunchi de copac cu o lun-
gime de lamd, care este mai micd decdt diametrul trunchivlui.

* Avefi griji ca in apropierea zonei de lucru s nu se afle copii
sau animale. Distanfa de siguranti dintre copacul de dobordt
si locul de muncd aflat in apropiere trebuie si fie de 2 V2 lun-
gimea copacului.

Aveti griji la direcfia de cidere. Utilizatorul trebuie sii se
poatd misca in siguranti in apropierea copacului cdzut, pentru
a putea debita usor copacul si a putea indepirta ramurile. Se
va evita prinderea unui alt copac de ctre copacul dobordt.
Fifi atenti la directia fireascd de ciidere care depinde de incli-
natia si curbura copacului, directia vantului, lungimea celei
mai mari ramuri si numdrul ramurilor.



« Atundi ciind fdiafi pe o pantd, stafi mai sus de copacul care
urmeazi s fie tiiat. Copacul se va rostogoli sau va aluneca
probabil la vale dupd fdiere.

* Copacii mici cu un diametru de 15-18 cm pot i tdiafi in mod
obisnuit cu o tiieturd.

* La copaci cu un diametru mai mare trebuie i fie ficute taie-
turi de crestare si o fdieturd de doborire (Fig. F).

* Daci se taie si se doboard concomitent de ciitre doud sau mai
multe persoane, atuni distanta intre persoanele care taie si
doboard trebuie s fie egald cu minim dublul indlfimii copacu-
lui care trebuie dobordt.

De indatd ce afi terminat procesul de tdiere, pliafi protecfia audi-
tiv astfel incit s putefi auzi sunete si semnale de avertizare.

Procedurd

1. Curdtarea de crengi
Indepdrtafi ramurile care atdrnd prin plasorea tieturii deasu-
pra ramurii. Nu curdtafi e ramuri niciodatd mai sus de indlfi-
mea umrului.

2 Zona de fugd
— veti (Fig. E)
Indepdrtafi tufisurile din jurul copacului, pentru a asigura o
retragere usoard. Zona de fugd (1) trebuie s se afle cu circa
45° decalatii in spatele direcfiei de dobordre planificate (2).

3 Tiierea crestiturii de dobordre (A)
— vezi (Fig. F)
Plasati o crestiturd de dobordre in directia in care trebuie sd
cadd copacul. Incepefi cu tdietura inferioard, orizontald. Addn-
cimea de tdiiere trebuie s fie circa 1/3 din diametrul frunchi-
ului. Acum, facefi o tdieturd oblic cu fierdstriul cu un unghi
de tiiiere de aproximativ 45 °, de sus, care intiilneste exact
tiietura inferioard de fierdstrdu. Astfel este evitatd blocarea
lanfului de fierdistréiu sau a sinei de ghidare la efectuarea ce-
lei de-a doua tieturi.

£\ AVERTIZARE! Nu pisiti niciodatd in fata unui copac
care este crestat.

4 Tiieturd de dobordre (B)
— vezi (Fig. F)
Executati tiietura de dobordre pe cealaltd parte a trunchi-
ului. Stafi in stanga trunchiului de copac si tdiafi cu lanful de
fierdistrdu prin tragere (cu partea inferioard a lamei). Tdietu-
ra de dobordre trebuie s decurgd orizontal cel putin 5 cm de-
asupra tiieturii orizontale de crestare. Aceasta trebuie si fie
addincd, ostfel incét distanfa fati de linia de fdiere a crestity-
rii st fie cel pufin 1/10 din diometrul trunchiului. Partea de
trunchi netdiiatd este denumitd punte (bard de tdiere). Puntea
impiedicd rofirea si cdderea copacului in direcfia gresitd. Nu
retezali aceastd punte cu fierdstriul.
La apropierea tdieturii de punte, copacul urmeazi si ince-
api s cadd. Dacii se observii cd, de fapt, copacul nu cade
in directia doritd sau se inclind inapoi si prinde lanjul de
fierdistrdu, infrerupeti tdietura. Pentru deschiderea tieturii si
schimbarea pozitiei copacului in direcia de cidere doritd, uti-

6. In cazul in care diametrul trunchivlui este mai mare decdt lun-
gimea lamei, facefi doud téieturi — vezi (Fig. H).

7. Dupi executarea tdieturii de dobordre, copacul cade de la sine
sau cu ajutorul penei de dobordire.

4\ AVERTIZARE! Imediat ce copacul incepe si cadi, scoatefi
fierdstriul cu lanf din tiieturd, oprifi motorul, punefi fierdstrul
cu lant jos si pardsifi locul de muncd prin calea de retragere. Fiti
atenti la ramurile care cad si nu vi impiedicafi.

Curdtarea de crengi
Curitarea de crengi este denumirea datd pentru indepdrtarea de
crengi si ramuri de pe un copac cizut.

A\ PRECAUTIE! Pericol de accidentare! Nu tiiafi niciodoti cu
fierdistrdul crengi atunci cdnd stafi pe trunchiul copacului. Fifi cu
ochii pe zona de recul céind ramurile sunt sub tensiune.

— vezi (Fig. 1)

Indepdrtafi ramura de sprijin abia dupd debitare.

Tiiati ramurile aflate sub tensiune de jos in sus, pentru a pre-
veni blocarea aparatului.

Folositi aceeasi tehnicd ca si la Debitareq, Pag. 111 atundi
céind tdiati ramuri mai groase.

Lucrafi in stdnga trunchiului si cét mai aproape posibil de ape-
rat. In fundtie de posibilitate, greutatea aparatului se sprijind
pe frunchi.

Schimbati locatia, pentru a tdia ramurile de pe fiecare parte
a trunchiului.

Tiiati individual crengile ramificate la lungime. Pentru mo-
ment, |dsafi ramurile mai mari indreptate in jos, care sustin
copacul.

* Separati ramurile mai mici cu o singurd fieturd.

Debitarea

Debitarea este fiierea cu ferdstriiul a trunchiurilor dobordite de

copaci in mici secfiuni.

« Fiti atenfi la o pozifie sigurd si la distributia uniformd a greu-
tiifii corpului pe ambele picioare.

« Sprijiniti trunchiul, dacd este posibil. Trunchiul ar trebui si fie
sustinut si sprijinit de crengi, grinzi sau pene.

e Asigurati-vi ci lanful de ferdstriiu nu atinge solul in timpul
tdierii.

* Stafi deasupra trunchiului pe un teren inclinat.

Tehnici de tdiere la lungime

Trunchiul se afld pe sol

— vezi (Fig. J)

Téierea pe o capri de fierdstriu

— vezi (Fig. K)

Trunchiul este sprijinit la un capdt

— vezi (Fig. L)

Trunchiul este sprijinit la ambele capete

lizati pene din lemn, material plastic sau aluminiu. — veti (Fig. M)
5. Introduceti o pani de tdiere in tdietura de dobordre de indo-
til ce addncimea de téiere o permite, pentru a impiedica blo-
carea lamei — vezi (Fig. G).
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Curdtarea, intrefinerea si depozitarea

4\ AVERTIZARE! Soc electric! Pericol de vitimare dotoriti
pornirii accidentale a aparatului. Protejati-vi in cazul lucréirilor
de intrefinere si curdifenie. Oprifi aparatul si scoatefi stecéirul de
racordare din prizd.

Lucrdrile de intrefinere si mentenantd care nu sunt descrise in
aceste instrucfiuni de utilizare trebuie efectuate de ctre centrul
nostru de service. Utilizati numai piese de schimb originale.

A\ PRECAUTIE! Feriistriul cu lant poate deveni uleios dupii
utilizare, iar uleiul se poate scurge dacd este depozitat pe o parte
sau cu capul in jos. Acesta este un proces normal, conditionat de
itre orificiul necesar de ventilafie de la marginea superioard a

rezervorului si nu reprezintd un motiv de reclamaie. Deoarece
fiecare ferdistriiu cu lant este controlat in timpul fabricatiei si este
testat cu ulei, ar putea fi un mic rest in rezervor in ciuda golirii,
care murddreste usor carcasa cu ulei in timpul transportului. Vi
rugiim i curdifati carcasa cu o lavetd.

Curdtarea
— vezi (Fig. N)

Intrefinere

Intervale de intrefinere

Efectuai cu regularitate lucririle de intrefinere menfionate in ta-
belul urmitor. Printr-o intrefinere regulatd se prelungeste durata
de viatd a aparatului. Veti obtine astfel o performanti de tiiere
optimd si evitali accidentele.

Piesa masinii Adiune inaintede | Dupé 10ore | Dupi fieca-
utilizare | de functionare | re utilizare
Componente ale franei de lanf|  Inspectie vizuald, inlocuiti dacd este necesar v
Roatd de lant (25) Inspecie vizuald, inlocuifi daci este necesar v
Lanf de ferdstriu (5) Verificati lanjul de ferdstriu, ungefi, v
rectificafi-l sau inlocuiti-l dacd este necesar
Lanf de ferdstriu (5) Curiifarea si ungerea lanjului de ferdstrdu v
Lami (4) Intrefinerea lamei, Pag. 113 v v
Lami (4) Intoarcerea lamei, Pag. 114 v
Sistem automat de ulei Verificati, curdtafi pasajul v
de ulei dacd este necesar

Schimbarea ghearei
— veti (Fig. 0)
Ungerea lantului de ferdstriu

A\ PRECAUTIE! Curdtafi si ungefi cu ulei regulat lanul
fiertistriului. Prin aceasta, menfinefi lanful ascufit si obfinefi o
putere optimd a maginii. In caz de daune din cauza intrefinerii
insuficiente a lantului de fierdistrév, se anuleazi dreptul la go-
rantie.

— vezi (Fig. P)

Demontarea lantului de fierdstrdv si a lamei

— vezi (Fig. Q)

Schimbarea lantului de ferdstrdu si lamei

Tnainte de fnlocuirea lanfului de ferdstréiv, trebuie curditati cane-
|ura sinei de ghidare de murddrie, deoarece in cazul depunerilor
de murdrie existente, lantul de ferdstrdu poate sdri de pe sind.
Depunerile pot absorbi si uleiul pentru lant. Urmarea ar fi ¢ ulei-
ul pentru lanf nu ar ajunge sau ar ajunge intr-o micd masurd pe
latura inferioard a sinei, iar gresarea ar fi redusd.

Procedurd

- vezi (Fig. Q)

1. Demontarea lanfului de fierdstriu si a lamei, Pag. 112

2 Schimbati lama (4) si lantul de fierdstrdu (5) .
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3. Montafi lama (4) si lantul de fierdstrdu (5) conform de-
scrierii de mai jos Montarea lantului de ferdstréu si lame,
Pag. 112.

Montarea lantului de ferdstriu si lamei

Proceduri

— vezi (Fig. Q)

1. Asezafi aparatul pe o suprafafi pland.

2 Rofifi piulita-fluture (7) O pentru a scoate capacul rofii de
lan (8) .

3. Distribuifi lantul de fierdstrdu (5) intr-o bucld, astfel inct
muchiile de tdiere s fie orientate in sens orar.

4. Introducefi lantul de fierdistru (5) in canelura lamei. Tinefi
lama (4) inclinatd in sus, la un unghi de aproximativ 45 de
grade pentru montaj, astfel inct lanjul de fierdstriu (5) sd
poati fi ghidat mai usor pe roata de lanf (25) .

5. Asezafi lama (4) si lantul de fierdistriu (5) pe bolturile lamei
(26) . Daci stiftul de tensionare a lanfului (28), aflat in dre-
apta sub boltul lamei (26)este pozifionat in degajarea rotun-
dd inferioard de pe lamd, inseamnd ci lama este pozitionatd
corect. Este normal ca lantul de fierdstriu (5) si atdrne.

6. Pretensionati lanful de fierdstriu (5) , prin rotirea surubului
pentru tensionarea a lanjului (9) ©.

7. Puneti capacul rofii de lant (8) . Tn acest scop trebuie introdus
mai intdi ciocul (27) de la capacul rofii de lant (8) in locasul



previizut in acest sens de la aparat. Strangefi pivlia-fluture
.

intinderea lantului de ferdstriu

OBSERVATIE! Nu tensionati sau schimbafi lanjul de ferdstriu
ct este incd fierbinte, deoarece dupd rdcire se stringe din nou
incd putin. In coz de nerespectare, aceasta poate duce la dete-
rioriri ale sinei de ghidare sau ale motorului, deoarece lanful de
ferdistrdu va sta prea infins pe lamd.

Tensionarea regulatd a lanfului de ferdistriiu serveste la siguranfa
utilizatorului si reduce resp. impiedicd uzura si deteriordrile lanfu-
|ui. Recomandim utilizatorului ca inainte de a incepe lucrul pre-
cum si la intervale de cca. 10 minute si controleze tensionarea
lantului, iar dacd e cazul, sd o corecteze. In timpul lucrdrilor cu
ferdistraiul, lanjul de ferdstriiu se incilzeste si astfel se dilatd
putin. Aceastd , prelungire” trebuie luatd in considerare in special
la lanfurile noi de ferdstrdu.

Tensionarea si gresarea lanfului influenteazd in mare mésurd du-
rata de viafd a lanfului de ferdstrév. In cazul unui lant nou de
ferdistriu trebuie sd reajustati tensiunea lanjului dupd maximum
5 tiieri.

Lanful de ferdistriu este tensionat corect, daci acesta nu atrnd
o partea inferioard a lamei si se poate trage complet cu ména
bagat in manusd. La tragerea de lanful de ferdstrdu cu IN (cca.
1 kg) forfd de tracfiune lanjul de ferdstrdu si lama nu trebuie s
aibd distanfd mai mare de 2 mm.

Procedurd
— vezi (Fig. R)
Ascutirea dinfilor de tdiere

4 PRECAUTIE! Pericol de accidentare! Un lant de fierdstriu
asculit gresit mireste pericolul de recul! Utilizafi ménusi rezisten-
te la tdiere atunci cind manipulafi lanjul de fierstriv sau lama.

Un lant de fierdistriu ascufit asigurd o performanti optimd de
tiiiere. Acesta méndncd usor din lemn si lasd in urmd aschii de
lemn mari, lungi. Un lant de fierdistriu este tocit atunci céind echi-
pamentul de tiiere trebuie st apese lemnul si agchiile de lemn
sunt foarte mici. In cazul unui lanf de fierdstriu foarte focit nu se
produc agchii, ¢i numai praf de lemn.

Pentru ascufirea lanfului de fierdstriu sunt necesare scule specia-

le, prin care acesta este ascufit la unghiul si addncimea corectd.

Pentru utilizatori neexperimentafi de fierdstraie cu lant, recoman-

dim ca lanful de fierdstriu s fie ascutit de un specialist sau de

un atelier specializat. Dacd avefi incredere in ascufirea lanfului,

procedati conform instructiunilor pentru aparatul de ascufit lanfu-
1i de fierdistriiu (de exemplu, Parkside PSG 85 B2).

o Pirtile care taie ale lanfului de fierdstrdu sunt verigi de tiere,
care constau dintr-un dinte de tdiere si o urechiusi restrictor
de adiincime. Distanta de indlfime intre acestea doud deter-
mind addncimea de ascutire.

* Lanjul este uzat i frebuie nlocuit cu un nou lant de fierdstriu
dacd au mai rdmas doar cca 4 mm din dintele de tdiere.

* La ascutirea dinfilor de tiiere, trebuie s fie luate in con-
siderare urmiitoarele valori (Fig. S):

* Unghi de ascutire (30°)

* Unghi de degajare (85°)

* Addncime de ascufire (0,65 mm)

* Diametru pile rotunde (4,0 mm)

A\ AVERTIZARE! Pericol de accident! Abaterile de lo dimen-
siunile geometriei de fdiere pot duce la o crestere a tendinfei de
recul @ masinii.

Sculii necesari si mijloace avxiliare

e Pili rotund

* Pili platd

Procedurd

— vezi (Fig. S)

1. Opriti aparatul si scoatei stecdrul de alimentare din prizd.

2 Asigurati~vi cd lanjul fierdstriului este bine tensionat, pentru
a permite ascufirea corectd.

3. Ascufiti numai de la inferior spre exterior. Conducefi pilele ro-
tunde de la partea interioard a dintelui de tdiere spre exterior.
Ridicati pila, dacd o retragefi.

4. Ascufiti mai intdi dinfii de pe o parte. Intoarcefi apoi lanful
fierdstrului si ascutiti dintii de pe cealaltd parte.

5. Controlati lungimea verigilor de tdiere. Dupd ascufire, toate
verigile de tiiere trebuie s aibd aceeasi lungime si ldfime.

6. Dupi fiecare a treia ascufire, verificafi addncimea de ascufi-
re (limitatorul de addncime) si ajustafi indltimea cu ajutorul
unei pile plate. Limitatorul de addncime trebuie si riménd cu
cca 0,65 mm in spate fafd de dintele de tdiere.

7. Dupii resetare, rotunjifi pufin limitatorul de addncime spre
inainte.
Rularea noului lant de ferdstriu

Tn cazul unui nou lant de feriistrdu se reduce forta de tensionare
dupd putin fimp. Prin urmare, trebuie si strngefi din nou lanful
de ferdstriu dupd primele 5 tdieturi, cel tdrziv dupd 10 minute
de tiiiere (Infinderea lanfului de ferdstriu, Pag. 113).

&\ AVERTIZARE! Pericol de accidentare! Nu montafi nicio-
datii un lanf de ferdstriiv nou pe o roatd de lant uzati sau pe o
lamd deteriorati sau uzatd. Lantul de ferdstriu ar putea siri sau
s-ar putea rupe.

intretinerea lamei

Sculd necesard si mijloace auxiliare
« Pili platd (neindus in livrare)

Procedurd
- vezi (Fig. Q)
1. Demontarea lanfului de fierdstréu si a lamei, Pag. 112

2. Verificati doci este uzati loma (4) . indepartati bavurile si
indreptati suprafetele de ghidare cu o pilé latd.
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3. Curdifati pasajul de ulei (24), pentru a asigura o ungere fir
probleme, automati a lanfului de fierdstriu in timpul functi-
ondrii.

4. Montarea lantului de ferdstru si lamei, Pag. 112

OBSERVATIE! Tn cazul stiiri optime a pasajului de ulei, lanul de
fierdistriu este stropit automat cu putin ulei cteva secunde dupd
pornirea fierdstriului cu lanf.

Intoarcerea lamei

Indicatii

* Lama (4) , aproximativ la fiecare 10 ore de lucru, trebuie in-
toarsd, pentru a se asigura o uzurd uniformd.

Procedurd

- vezi (Fig. Q)

1. Demontarea lantului de fierdstriu si a lamei, Pag. 112

2 Rofifi lama in jurul axei sale orizontale.
Pentru aceasta, respectati directia de rotatie a lanjului de
fierdstriv

3. Montarea lantulvi de ferdstréu si lamei, Pag. 112

Depozitarea

- vezi (Fig. U)

© Golii rezervorul de ulei inaintea perioadelor mai indelungate
de nefundionare.

Depistarea defectiunilor

Tabelul urmditor vii ajutd s inldturafi mici defectiuni:

Este posibil s mai existe inci resturi de ulei in furtunurile din
aparat, care ar putea sd se scurgd in timpul depozitrii. Ase-
zafi aparatul pe o suprafati adecvati/intr-o tavd de ulei pen-
tru depozitare.

Montarea pe perete

Cu orificiul gdurii cheii (29) de la partea inferioard a aparatului,
il putefi suspenda pe perete.

A\ AVERTIZARE! Vitimri corporale sau doune materiale in
timpul gduririi. Folositi detectoare adecvate pentru a deter-
mina dacd existd cabluri de alimentare ascunse sau con-
tactati compania locald de utilitdti pentru asistentd. Con-
tactul cw cablurile electrice poate provoca incendii si socuri electri-
ce. Deferiorarea conductelor de gaz poate duce la explozie. Ru-
perea conductelor de apd provoacd daune materiale.

— vezi (Fig. V)

Transport

— vezi (Fig. T)

* Opriti aparatul ingintea fiecdrui transport. Asigurafi aparatul
in timpul transportului (si in autovehicule) impotriva rdsturng-

rii, pentru a evita rdnirile, daunele sau scurgerea de carbu-
rant.

Problema Cavza posibild

Remedierea defectiunilor

Aparatul nu porneste Fréna de lant blocati

Verificarea frénei de lant, Pag. 110

Tensiunea de la refea lipseste

Verificafi priza, cablul de alimentare de la
refea, stecdirul de conectare, siguranta, daci
este cazul dispuneti repararea de ciitre un
electrician.

Intrerupiitor de pornire/oprire (16) defect

Adresati-vii centrului de service.

Set de perii de cirbune uzat

Motor defect
Lantul de ferdistrdu nu funcfioneazi Friina de lanf blocheazd lantul de fierdstrdu | Verificarea frénei de lanf, Pag. 110
(5)
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Problema Cauza posibild

Remedierea defectiunilor

Randament de tiere slab

Lant de fierdstriu (5) montat incorect

Montarea lanfului de ferdistrdu si lamei,
Pag. 112

Lant de fierdstriu (5) tocit

e Ascutirea dinfilor de tdiere, Pag. 113

e Schimbarea lanfului de ferdstriu si
lamei, Pag. 112

Tensionare lanf insuficientd

Intinderea lanfului de ferditriv, Pag. 113

Aparatul merge greu, lanful de ferdistriu sare Tensionare lanf insuficientd

Intinderea lanfului de ferdstriu, Pag. 113

scoate fum, sina isi modificd culoarea

Lanful de ferdistriu se incilzeste, cind tdiafi |Prea putin ulei de lant

e Verificarea nivelului de ulei si sistemul
automat de ulei

e Umplerea uleiului pentru lant,
Pag. 110

o Oldurchlass reinigen
e Adresafi-v centrului de service.

Eliminarea/protectia medivlui

Ulei uzat si resturi de benzind

Goliti cu atenfie rezervoarele de ulei/de benzing.

Nu aruncafi uleiul uzat si resturile de benzind in canalizare sau
in scurgere. Eliminafi uleiul uzat si resturile de benzind in mod
ecologic - predati-le unui centru de eliminare.

Predati aparatul, accesoriile si ambalajul unui centru de reciclare
ecologici.

ﬁ Aparatele electrice nu trebuie eliminate in gunoiul

menaijer.

Simbolul pubelei cu rofi barate cu o cruce inseamnd ¢ acest pro-
dus nu trebuie eliminat ca deseu municipal nesortat la sfrsitul
duratei sale de viatd utild.

Directiva 2012/19/EU privind deseurile de echipamen-
te electrice si electronice:

Consumatorii sunt obligafi prin lege si recicleze echipamentele
electrice si electronice intr-un mod ecologic la sfarsitul duratei de
functionare a acestora. Tn acest fel, se asiguri o reciclare ecolo-
gicd si cu economie de resurse.

In funcfie de transpunerea in legislafia nationald, este posibil st
aveli urmdtoarele opfiuni:

e refurnarea la un punct de véinzare,

* predarea la un punct oficial de colectare,

* returnarea producitorului/distribuitorului.

Nu intri in aceastd categorie accesoriile atasate aparatelor vechi
si mijloacele auxiliare fird componente electrice.

Service

Garantie
Stimatd clientd, stimate client,

Pentru acest produs, primifi 3 ani garantie de la data cumpdrdrii.
In caz de deficiente ale acestui produs, conform legii aveti drep-
turi fafii de vénzitorul produsului. Aceste drepturi legale nu sunt
|imitate de garantia noastrd prezentatd in cele ce urmeaza.
Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe la data cumpdririi. Vi rugdm sd
pdstrati bine bonul de casd original. Acest document este necesar
ca dovadd pentru cumpiirare. Dacd in interval de trei ani de la da-
ta cumpiirdirii acestui produs apare un defect de material sau de
fabricafie, produsul este reparat sau inlocuit - la alegerea noastré
- gratuit de ciitre noi. Aceastd garanfie presupune ca produsul de-
fect si chitanta de cumpdrare (bonul de casii) i fie prezentate in
termenul de trei ani si sd se descrie pe scurt in scris, in ce consti
defectul si momentul aparifiei acestuia.

Tn cozulin care defectul este acoperit de garantia noastrd, veti
primi inapoi produsul reparat sau un produs nou. Odatd cu re-
pararea sau schimbarea produsului nu incepe o noud perioadd de
garanfie.

Perioada de garantie si cererile de garantie legal

Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate apiru-
te in cadrul termenului de garanfie prelungeste termenul de ga-
rantie legald de conformitate si cel al garanfiei comerciale si cur-
ge, dupd caz, din momentul la care a fost adusi la cunostinfa
vinzitorului lipsa de conformitate a produsului sau din momen-
tul prezentdrii produsului la véinziitor/unitatea service pand la
aducerea produsului in stare de utilizare normald si, respectiv, al
notificdrii in scris Tn vederea ridicdirii produsului sau predrii efec-
tive a produsului citre consumator.

Produsele de folosint indelungati care inlocuiesc produsele de-
fecte in cadrul termenului de garantie vor beneficia de un nou
I1ermen de garanfie care curge de la data preschimbrii produsu-
ui.
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Domeniul de aplicare a garanfiei

Produsul a fost produs cu atentie in conformitate cu orientiiri
stricte de calitate si a fost testat cu atenfie inainte de livrare.

Garantia se aplicd in cazul defectelor de material sau de fabri-
catie. Aceastii garantie nu se referd la piesele produsului, care
sunt supuse uzurii normale si de aceea pot i considerate ca fiind
consumabile (de ex. Lan de ferdistrdu) sau pentru deteriordri la
piese fragile.

Aceastii garantie fsi pierde valabilitatea daci produsul este de-
teriorat, a fost utilizat necorespunziitor sau nu a fost intrefinut.
Valabil de asemenea pentru deteriordri cauzate de apd, inghet,
triisnet, foc sau transport necorespunzitor. Pentru a v asigura
i produsul este ufilizat corect, toate indicatiile prezentate in in-
structiunile de utilizare trebuie respectate cu strictefe. Utilizrile
si acfiunile nerecomandate sau asupra ciirora se avertizeazi in
instructiunile de utilizare trebuie evitate cu orice pref.

Produsul este destinat exclusiv uzului privat si nu pentru vz co-
mercial. Manipularea abuziv si necorespunzitoare, utilizarea
fortei si interventiile care nu au fost efectuate de ctre sucursala
noastrd de service autorizatd vor anula garantia.

Procedura in cazul unei cereri de garantie

Pentru a vi asigura ¢ cererea dumneavoastrd este procesatd ra-

pid, véi rugim si urmati instructiunile de mai jos:

e Pentru toate solicitdrile, vé rugim si avefi la indemdnd bonul

de casd si numirul articolului (IAN 517222_2510) ca dovadi

a achizitiei.

Vi rugim s consultati pliicuta de identificare de pe produs,

0 gravurd de pe produs, pagina de titlu a instructiunilor de

operare (in stdnga jos) sau autocolantul de pe partea din spo-

te sau de jos a produsului pentru numdrul de arficol.

* In cazul in care apar erori de functionare sau alte defecte,
contactafi mai intdi telefonic centrul de service menfionat
mai jos sau utilizafi formularul de contact, care se ofli la
parkside-diy.com in categoria Service.

e |n cazul in care un produs este inregistrat ca fiind defect, il
putefi trimite, cu taxele postale pltite, la adresa de service
care v-a fost furnizati dupd consultarea Centrului nostru de

Piese de schimb si accesorii

service, anexdnd dovada de cumpirare (bonul de casd) si pre-
cizind care este defectul si céind a apérut. Pentru a evita pro-
blemele de acceptare si costurile suplimentare, vii rugim sd
folositi numai adresa care vi este furnizatd. Asigurafiivi ci
nu este vorba de o expeditie fird costul de transport achitat,
de mirfuri voluminoase, de transport expres sau de alte tipuri
de transport special. Vi rugdim sd expediafi produsul, inclusiv
toate accesoriile furnizate odatd cu achizitia i s vé asigurati
cd ambalajul este suficient de sigur pentru transport.

Reparatie-service

Pentru reparafii, care nu fac obiectul garaniei, adresafivi

centrului de service. Acolo vefi primi o estimare privind costurile.

* Putem procesa numai aparate, care sunt suficient ambalate si
expediate cu transportul pltit. Indicatie: Vd rugim sd trimi-
tefi aparatul dvs. curdifat si cu indicarea defectului citre adre-
sa mentionati a centrului nostru de service.

* Nu sunt acceptate aparatele expediate in mod necorespunzi-
tor, aparate trimise prin marfuri voluminoase, Express sau cu
alte transporturi speciale.

* Noi elimindm gratuit aparatele defecte, care ne sunt trimise.

Service-Center

Service Romdnia
Tel.: 0800 890 605
Formular de contact pe

parkside-diy.com
IAN 517222_2510

Importator

Vi rugdm sd avefi in vedere cd adresa urmitoare nu este o
adresdi de service. Mai intdi contactafi centrul de service mentio-
nat mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstdidter Str. 20

63762 GroBostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de

Putefi obtine piese de schimb si accesorii de la www.grizzlytools.shap. Daci apar probleme in timpul procesului dvs. de coman-
dd, contactafi-ne prin magazinul nostru online. Pentru intrebdri suplimentare adresativd cdtre: Service-Center, Pag. 116

Poz.nr.  |Denumire Nr. de comandi
(4)  |lomi 91120315
(5) Lant de ferdstriu 30091624

4\ AVERTIZARE! Usilizarea in siguranfi o ferdistriului cu long
este posibild numai cu lanfuri de ferdstriu si sine de ghidare ad-
mise. Utilizarea unor combinatii neadmise poate provoca leziuni
grave sau chiar fatale.

e Lami:
* AP16-57-507P (Kangxin)
* 160SDEA041 (Oregon)
o M1501657-10417L (TRILINK)

1é I/ PARKSIDE’

* Lant de ferdistriu:
o ALP-50-575 (Kangxin)
* 91PX057X (Oregon)
e (L15057TL (TRILINK)


https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop

Traducerea originalului declaratiei de conformitate UE

Produs: Ferdistrdu electric cu lant
Model: PEKS 2200 €2
Numdrul de serie: 000001-060300
Obiectul declarafiei descris mai sus este in conformitate cu legislafia relevant de armonizare a Uniunii:
2006/42/EC  2014/30/EU * 2000/14/EC & 2005/88/EC » 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Obiectul declarafiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 pri-
vind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si electronice.

Pentru a asigura conformitateq, au fost aplicate urmtoarele standarde armonizate si standarde si reglementdri nafionale:

EN 62841-1:2015/A11:2022 « EN 62841-4-1:2020 « EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 < EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 « EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
in conformitate cu Directiva 2000,/14/EC referitoare la zgomotul emis, se confirmd urmitoarele: Nivel de putere acustici (Ly)

- misurat: 104,7 dB;
- garantat: 107 dB

Procedura de evaluare a conformitiitii aplicatd in conformitate cu anexa VI la Directiva 2000/14/EC.
Certificat de examinare CE de fip

o Numdr: M6A 036607 2328 Rev.00

o Organism notificat: TUV SUD Product Service GmbH © RidlerstraBe 65
80339 Miinchen ¢ Deutschland, NB: 0123

Declaratie de conformitate este emisi pe riispunderea exclusivi a producitorului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstidter Str. 20 4/ .
63762 GroBostheim

GERMANIA N
01.06.2026 Christian Frank . -
Reprezentant qutorizat ol documentatie
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TexHuuecku JaHHK 119
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Yka3atus 30 besonacka pabora ¢ BepuKHH TPHOHH...
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Mlpuuni w npeanassake Ha oneparopa of obparen

oTKaT 124
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lpeaw excnnoarayus 125
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(bXpaHeHue 127
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(bXpanenue 129
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TbpceHe Ha rpelkm 130

Mpenasane 30 otnagbuyu/Onaseane Ha oKoNHATA
cpena 130
Orpaborero macno u ocraTbiin Bensu..

CepeusHo obcnyxsane 131
[apanuyws 131
PemonTen cepau3 / 3BbHIGPAHUMOHHO 0BCTYXBAKE........ 131
(epBu3eH LeHTbp. 132
Bocuren 132

BbBeneHue

PbKoB0ACTBOTO 30 EKCNAOATALMS € HEPU3AENHA YACT Ha TO3W NPO-
aykr. Mpeaw ynotpeba Ha npoayKTa ce 3ano3HaiiTe ¢ BCAYKH yKa-

30Hus 30 0bcnyxeane u besonactocr. Masere gobpe phkosoacrso-
70 30 EKCANONTALMS W PEAaiiTe BCHUKM AOKYMEHTH 3064HO € npo-
AYKTQ NPU NPENPELABAHETO My Ha TPETH L.

Ynotpeba no npeaHasHauenme

YpembT & NpenHazHaYeH eMHCTBEHO 30 cnenHara ynorpeba:

* Ps3ate Ha gbpeo

Ypemr He e npeaBuaeH 30 HUKKBK APy HOWH Ha ynoTpeba.
ToBa BKAIOYBA HANP. PA3AHE HA 3UAGPKS, NNACTMACT, KAMBK, Me-
107, XPAHA WM FbPBO, KOUTO ChbPKAT YyXu npeametu (Hanp.
MMPOKH WK BHHTOBE).

Ypenvt e npennazHaven 3a ynorpeba ot maHonetH anua. Maage-
Xu Hag 16 rogun Tpabsa Aa M3NOA3BAT YPEAa CAMO NOA HAA30P.
BepuxHust TpHOH MOXe 4a e N0A38a caMo of eato auue. Motpe-
Gurensr 1pa68a 40 HOCH NOAXOAAILM NMYHK NPEANA3HK CPEACTBA
(/INC). Bepuxtmar TpHoH Tpa6Ba 4a & ABPXH € AACHATA PbKA 30
300HATA PBKOXBATKA M € N9BATA PHKA 30 NPEAHATA PHKOXBATKA.
Mpenw ynotpeba Ha ypeaa notpebutensr 1pabsa aa e npouen u
pa3Bpan BCHUKM YKA3GHKS 1 MHCTPYKLMY B PHKOBOACTBOTO 30 YNOT-
peba.

Bcaka apyra ynotpeba, KoaTo He & 4oNyCHATA U3PHYHO B TOBA Pb-
KOBOJCTBO 30 EKCNAOATALMS, MOXE A0 NPEACTABASBA CEPHO3HA
onackocr 30 notpeburens u noseae Ao werw no ypena. Oneparo-
PbT WK NOTPEbUTENST Ha YPeAa e 0TroBOpeH 3a 310M0AYKH WM
WETH 30 APYTM 1M WA TAXHaTa cobcTBenocT. YpeasT e npeanas-
HOYeH 30 AeiiHoCTM TN, Aomauen maiicrop”. Toi e e KoHCTpyH-
pat 30 npomuwnera ynorpeba. lpu komepcuanta ynorpeba, ro-
PHUMATA € HeBanWaHa. IIO3BOAKTENST He HOCH OTFOBOPHOCT 30
WeTH B pe3yATaT Ha ynotpeba He N0 NPEAH3HAYEHHE WK Henpa-
BINHO 0bcnyXBaHe.

OKomn/IeKTOBKA Ha AOCT(IBK(IT(I/BKIIIO\IEHVI
NpUHAANEXHOCTH

Pasonakogaiite YPeAaa u nposepere OKOMNIEKTOBKATA HO A0CTOB-
Kara.

| /' BK/NHOYEHU B OKOMNAEKTOBKATA HO AOCTABKATA
@ He e BKAKoYeH B 06XBaTa Ha [0CTaBKATO

MaxsbpneIe ONAKOBbYHUA MATEPUQA NO NOAXOAALL HAUMH.

Pe3epBHM 4acTH N NPUHOANEKHOCTH. coveerveeneenees 132 Mpernen
Mpesoa Ha opurMHanHaTa cootBetcraue Ha EC 133 W306paXEHHSTa KO Ypena e HaMepHTE Bbp-
Pasrnoben Bup 207 J Xy NPEAHATA U 30AHATA PA3bBALM CE CTPa-
HILM.
Gur. A
1 3oaHa pbkoxearka
ns /Il PARKSIDE



2 Kanauka Ha pesepsoapa (Macno 3a Bepuru)

3 Cnupayen nocT Ha Bepurara,/npenen Npeanasuien 3a phije-
Te

4 Octpue
5 [lspsopesta Bepura
6 Boaewa 3se3na
7 Kpwnuara raiika (Kanak Ha BepuxHoto Koneno)
8 Kanak Ha BepwxHoTo Koneno

9 Buur 30 30TraKe Ha Bepurata
10 3upen npennasuten 3a pouete
11 3awwra cpewy yeyksake Ha kabena
12 Mpexosu 3axpansau kaben
13 Tlpenta pboxearka
14 Wngukatop 3a nocoka Ha naaane,//lusms Ha suanmoct
15 bnokuposka cpely BKtOYBaHE
16 Tpeskniousaren 3u BKAKOUBAHE/M3KNIOUBAHE
17  Enerpomorop
18 bont 30 3axsawane Ha sepurata (He ce Buxaa)
19 Ha3vben orpannunten
20 3aumrata Ha Bepurata
21 bymnka ¢ macro

Gur. B

22 Tloka3aHwe 30 HUBOTO HO MACAOTO

23 Munumanta mapkuposka , MIN" (Moka3atme 3a HuBoTo Ha
macaoro)

Gur. N
24 Kanan 30 u3tMyaHe Ha macno
bur. Q
25 BepuxHo koneno
26  bonr Ha ocrpueto
27 Hocay (Kanak Ha sepuxHoro Koneno)
28 Llucr 30 ombBaHe Ha Bepurata
bur. vV
29 Orsop 30 3akayaHe

Onucanme Ha q)YHKI.IVIVITe

q)yHKLlMSIT(] HQ KOHTPO/IHUTE €/1IeMEHTH Lie OTKPUETe B C1eaBaLLuTe
Onucaxua.

TexHnuecku AaHHK

Enextpuuecku BepriKeH TPUOH .....ceuee. PEKS 2200 C2
Homutanto Hanpexete U 230240 V~, 50 Hz
HomuHanta sxoaHa mougsoct P . .. 2200W
Knac wa 3awmra . I (soitnara w3onaums)

Bua 3awwra IPX0

(KopocT Ha BepuraTa Vo 15,3 m/s
Terno

- Be3 ocTpe M HbPBOPE3HA BEPUTT .orreeeeeeeeeeeeeeee 4,0 kg
(bABPKAHNE H PE3EPBOTPA «...cevvveveesenreeeeveesssssssnnnne 265 (m°

.. Kangxin ALP-50-57S
....9,53 mm (0,375")

[lbpBopesta Bepura ....
-(TbNKa Ha Bepurara ...

-bpoii 30BMxBaWM 38eHA 57
-(MNQ HO 30ABIKBALYATA BPB3KA .vvvveereereeeereseveeeessennnens 1,3 mm
Ocrpue Kangxin AP16-57-507P
-Tun ocrpue 16"
- [IbAKHHQ HO OCTPHETO w..vvveeeeeeeeeeeeevreeeeeees 46 cm (460 mm)
- [IbAKHHO HO PASTHE oo 39,5 am (395 mm)
Pa3cToHHe MeXAY 3BEHATA ........vvvevevvveeceee 9,53 mm (0,375")
-bpoit 366w (sepuxHo Koneno) 6
HWBO Ha 3BYKOBO HANATOHE Ly -.orrrevrvee 84,4 dB; Ky=3 dB
Hugo Ha 38ykoBa mowHoCT Lyyy

- TAPAHTHPHO 107 dB
O L L [, 104,7 dB; Kyx=2,36 dB
BUOPAUIN O .o 5,53 m/s% K=1,5 m/s?

YKasaHug 3a CTOMHOCTUTE Ha wyma u BM6P(II.IHVIT9

(roifHocTuTe Ha wyma u BupaLMMTE Ca ONpeReneHu cnopes Hop-
MUTE 1 NPEANMCaHNSTA B ACKAAPALMSTA 30 CHOTBETCTBHE.

4\ NOBULLEHO BHUMAHME! Yepexaare va cyxa! Hocere
30UMTA 30 CAYXQ.

Mocouenute OﬁlllVI CTOAHOCTH Ha Buﬁpuuume 1 MOCOYEHHTE CTOl-
HOCTW HO WYMOBUTE EMUCUU CO U3MEPEHU NO CTAHAAPTUIUPAH Me-
T0A HO U3NUTBOHE W morar Aa 6bﬂ01 U3N0/13BOHK 30 (PABHEHUE HO
€QUH eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT C Apyr. Mocouenute 06I.|l" croii-
HOCTU HO Buﬁpuuume 1 OCOYEHMTE CTOAHOCTH HO LyMoBHUTE EMU-
CW MOraT (b0 AQ CE U3N0N3BAT 30 NPEABAPUTENHT OLIEHKO HO
HOTOBAPBAHETO.

A\ NPEAYNPEXAEHME! Enucinre o Bubpauite  wyma
10 Bpeme Ha AeCTBUTENHATA ynoTpeba Ha enexTPOMHCTpyMeHTa
MOTAT £ €€ PU3AUYABAT OT NIOCOYEHATA CTOHHOCT B 3UBUCHMOCT OT
HAYMKA, N0 KOHTO Ce U3N0A3BA eNEKTPOMHCTPYMERTHT, KOKTO U B
30BUCHMOCT OT TOBA, KAKbB B AeTaiin ce obpaborsa. Heobxogu-
MO € 40 Ce 0NpeaensT MepKy 30 He30MacHoCT 30 3a1LHT Ha one-
PATOPQ Bb3 OCHOBA HU OUEHKA HO BUOPALMOHHOTO HATOBApBUHE
npK AeiCTBUTENHKTE YCIOBUS KA M3non3BaKe. [1pH TOBa CneABa Ad
(6 B3EMOT 1103 BHUMOHHE BCHYKK €Tan Ha paboTHus uuksn, Hanp.
BpeMe, B KOETO eNeKTPHYECKUST HHCTPYMEHT € U3KIHOUEH, U Bpe-
Mg, KOTaTO & BKloueH, Ho paborw be3 Hatosapeate.

Ykasauus 3a 6esonacHocr

Tosu pasaen onucea 0CHOBHUTE YKA3UHKA 30 besonactocr npu u3-
n0N13BAHETO HO YypeAad.

A\ NPELYNPEXAEHME! Bepixtute TpHOHM a onacki ype-
[M, KOWTO MPH NIOTPEWIHA WM HebpexHa ekcnaoatauus morar 4a
TIPUYMHST TEXKM WM JOPH CMBPTOHOCHH HAPAHSBAHUS. 30 LenTa
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30 Bawara Besonactoct n besonackocrTa Ha TPETH IULLO BUHATH
nassaitte U3PEAEHUTE NO-A0Y MHCTPYKLUK 30 besonacroct 1, aKo
umare KOI|e6(]HM$I, NONUTAMATE HAKOM CNELNANKCT 30 CbBET.

3HayeHue HO YKasaHudaTa 3a besonacxocr

4k ONACHOCT! Axo He cnassare Tosa ykasanme 3a Besonac
HOCT, e e cnyuw 3nononyka. MocnencTBIETo e TEXKO TeNecHo Ho-
PAHSBAHE WK CMBPT.

A NPEAYNPEX/AEHMUE! Ao ne cnassare ToBa yKasanue 3a
besonactocr, e BB3MOXHO A ce cryun 3nononyKa. locnenctauero
€ BEPOSTHO TEXKO TeECHO HAPAHSBAHE WU CMbPT.

4\ NOBULLIEHO BHUMAHME! Axo He cnassare ToBa yKasg-
Hue 30 besonackocr, we ce cryuu 3nononyka. Mocneacamero e se-
POSTHO NIEKO WM CPELHO TEXKO TENECHO HAPUHSBAKE.

YKA3AHME! Ako He cnassare ToBa yka3anwe 3a besonackoct, we
ce cyum 3nononyka. locneacTueTo e BeposSTHA MATEPHTNHA Le-
10.

“MK‘I‘OTP(IMVI U (MMBOJTU

CumBonu BbpXY ypeaa

YKASAHME! Tipean pabora ce 3ano3uaiite fobpe ¢ BCHUKM KOHT-
PONHM eNeMEHTH. YNpaXHSBaiiTe Ce 40 U3NO/3BATE AbPBOPE3HATA
BEPHIT U IOMONETe eKCePT 40 B 0DSCHM HEroBaTa dyHKuws, pe-
XXMM Ha pabora u TexHuKu 3a pasaKe.

YKASAHUE! Bepurata Ha TpUOHG He ce BBPTH, KOFaTO CUPAYKATA
Ha sepurara e bnokupana. Ocsobogere CMpaYKaTa Ha BepuraTa,
KaTO U3AbPNaTe 0CTA HA CNMPAYKATA HO BEPUTATA Kbi NPEAHT
PbKOXBATKA.

Brumatme!

lpouerere PbKoBOACTBOTO 30 EKCAAOATALMS
Wsnon3saiite anTHOHU

W3non3saitre 3awwra 3a ounte

W3non3saitre 3awwra 3a masara

Wsnon3saitte npeanashu pbasuum

Hocere npeanastu obysku ¢ T8bpaa nogmerka!

Wsnonssaiire npeanasto obnekno

Bunaru pabotere ¢ asete phile enHospemenHo!

DHOROO®I>
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w7\ YnoTpebaTa Ha ypesa npH AbKA W BAOXHO (Pena e
W
s 30bpanena.

Btumarme! Otkar - npu pabora sHumasaiire 3a otkar
A HO MWWUHATO.

Axo 3axpansauwst kaben bbae nospeae, sannerex
WM IPEKbCHAT, U3KKUETE BEAHATA Wencena.

%7@ [apaHTMpaHo HUBO Ha 38yKoBa MouHocT Ly & dB(A)

MIN  Mapxuposka 3a munumym , MIN“ va nokasanmero 30
HUBOTO HO MAC/IOTO

& (ma3BaKe Ha AbpBOPE3HATA BEPHTT

T (rvpouka o sepurata

E EneKrpoypenuTe He (e U3XBBPAAT C burosute oTnaab-
Uu.
|

Knac wa 3auwra Il (asoiikata usonaums)

Tum ocrpue

CumBonu nog Kanaka Ha BepUIKHOTO Koneno

- (na3Baiite NocoKaTa Ha ABHXEHHE Ha Abp-
CEOA ! mp

Bope3Hara Bepura. Buumanue! Mpouerere
PbKOBOACTBOTO 30 EKCNAOATALMS.

“ Mocoka Ha ABMXeHHE Ha [bPBOPE3HATA BEPUTa

Cumson BbpXY Kanaka Ha BepUXKHOTO Kosieno

Cd.b—-» locoka Ha ABUXEHHUe Ha AbPBOPE3HATA
<-J BEpUra

CumBonu BLpXY ocTpneTo

S T ocipie

H LUnputa Ha xneba

—>
o000

Q bpoii Ha 30aBMxBaWMTE 3BEHA

Cumeon BbpXy Kpunyatara raiika (kanak Ha 366Ho
Koneno)

ae~
a

(mnka Ha Bepurara

OTBOPEHO
3ATBOPEHO



Cumsonn BbpXY CMUPAYHUA NOCT HA Bepurara

t ﬂ (I'IMp(lLIK(] HO BEPUraTa QKTUBUPAHQ

“ ‘ (nupauka Ha BEPUTaTA AETKTUBHPOHA

n
®

Cumeon BbpXY BMHTA 30 OMbBAHE HA Bepurara

&
]

Hxona Bupxy byrunkara ¢ macno

Bl
n llace CbXPaHABO HO MACTO, HEAOCTBNHO 30 AeLa
Al

Bildzeichen in der Betriebsanleitung

0.
:\@ Driicken

Sichtpriifung

@I, o
@4  Schmutz/Sigespine
a6°?

@ Reinigen Sie das Geriit mit einem trockenen Tuch

\/’ Mit grobem Pinsel reinigen
%;Mit Birste reinigen

0ceoboxaaBaKe

HaT4raLe

Schritt-fiir-Schritt Handlungsanweisung

o
»

-y
\ is\ Kettenbremse akfivieren
ulb

-
Lii% Kettenbremse deakfivieren

@ Geriit an die Netzspannung anschlieBen
@ Geriit von der Netzspannung trennen

(nupauka Ha Bepurara (aKTMBMPAHD,/AEOKTHBUPHA)

VD OO Q

)

X Dle

J
>
L ]

=

15-25°C

Geriit niemals mit Wasser abspritzen

Keine offene Flamme; Feuer, offene Ziindquelle und
Rauchen verhoten.

Keine Reinigungs- bzw. Lisungsmittel verwenden

Vorsicht - Giftige Diimpfe!

Das Geriit liuft mit hchster Geschwindigkeit.

nach 10 Stunden Arbeitszeit

Wenden Sie sich an das Service-Center.

Trocken lagern

AuBerhalb der Reichweite von Kindern lagern

Sauber, staubgeschiitzt und frostsicher lagern

| wmo 5707 | unmittelbarer Stopp der Sigekette

@ STOP

verzogerter Stopp der Siigekette

&

e

Kettenspannung einstellen
Siigekette spannen/entspannen

06wm npeaynpexaexus 3a besonacHocr Ha
€/1IeKTPONHCTPYyMeHTHTe

A\ MPEAYNPEXAEHUE! Mpouerere Benukn npeyn-
pexxaenus 3a besonacHocT, MHCTPYKLUMK, MAKCTPALIMN
M CNeUnGUKALIMN, NPe/I0CTABEHH C TO3H eNeKTPOUHCT-
pymeHT. Hecnassatero Ha BCyKi uHCTpYKuHK, u36poeni no-o-
1y, MOXe A A0BEAE 0 TOKOB YAAP, NOXAP M/ WM (EPHO3HO HO-
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pansiBate. 3anasete BCAYKW NpeAynpexaeHus U NHCT-
pyxumu 3a 6baewm cnpasku.

Tepmunst "eneKTpOMHCTPYMEHT" B NPEAYNPEXAECHHSTA Ce OTHaCS
110 BALIMS eNeKTPOMHCTPYMEHT, 30XaKBaH of mpexara (c kaben),
WM eEKTDOUHCTPYMEHT, 30XPAHBAH OT aKymynaTopa barepus
(be3xmuen).

1. BE3OMACHOCT HA PABOTHOTO MACTO

a) Mopabpxkaiite pabotHoto msacro umcro n aobpe ocee-
TeHo. 30ApbCTeHuTe WIH ToMHK 30HH U NPEANOCTABKA 30 WH-
LHAGHTH.

b) He pubotete ¢ enekTpoMHCTPyMeHTH BbB B3pUBOO-
nacHa aTmocepa, HANPUMEP NPU HANMYMeE Ha 3ana-
NMIMK TEYHOCTH, ra30Be WK npax. EnekiponcTpymen-
THTE Cb34UBOT HCKPH, KOUTO MOTAT 40 Bb3NAGMEHST NPXQ WK
W3NapesusTa.

Nokaro paotute ¢ enexTpoMHCTPyMeHTa, He fonyc:
KaliTe Aewa 1 CTPaHUYHM AuLia. Psceiisatero moxe Aa
fioBeae 40 30ry6a Ha KoHTpon.

2 ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

1) Wiencenute Ha eneKTpouHcTpymeHtuTe Tpsbea aa
CbOTBETCTBAT HA KoHTaKTd. Hukora He moaudmuu-
paiiTe wWwencena no KAKLBTO M Aa e HaumnH. He u3-
non3Baiite GAANTEPH CbC 303eMeHU eNeKTPOMHCTPY-
MeHTN. Hemoguduuupanute wencen u NoaXoAsUMTE KOH-
TAKTY Wi HAMQAST PUCKA OT TOKOB Y.

b) Usbareaiite KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3u3EMEHN NOBLP-
XHoCTH, Kato Tpbbu, puamnaropu, neuku u xnagun-
Huwu. CbLecTByBa NOBALEH PUCK OT TOKOB YATP, GKO TA0TO
BH € 3038MeHO.

C) He n3naraitre €/IEKTPOMHCTPYMEHTUTE HAO AbXKA WIN
snara. Haenusaxeto Ha Boja B €/IEKTPOMHCTPYMEHTO YBENH-
4aBa pucka OT TOKOB yAap.

d) He 3noynorpebasaiire ¢ kabena. Hukora He usnons-
BaiiTe kabena 3a npeHacaHe, AbpNAHe UK U3KIOY-
BaHe Ha enekTpouHcTpymenta. fipbire kabena aa-
ney oT TONAKHA, Macno, ocTpu prboBe nam ABMKE-
wm ce wacrn. Mospedenute win 3annetenn kaben ysennya-
BAT PUCKA OT TOKOB YATP.

Korato paboture ¢ enextponHcTpymeHT Ha oTKpuTo,
u3non3Baiite yAbMKNTEN, NOAX0ALY 3a ynoTpeba
Ha oTKpuTo. 3non3satero Ha kaben, noaxoasw 3a ynorpe-
Ba Ha oTKpHTO, HAMAAABA PHCKA OT TOKOB YATP.

Axo pabotara ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTA HA BAMKHO
msicro e HensbexxHa, n3non3eaire 3axpaHBaHe, 3a-
LNTEHO C YCTPOIACTBO 30 3ALMTA OT OCTATBYEH TOK
(RCD). Usnonzeanero ha RCD Hamanssa pucka ot TokoB
yAap.

3 IMYHA BE3ONMACHOCT

1) bbaere Hawpek, BHUMABAIATE KAKBO NPUBMTE U M3-
nonssaiite 3apae pasym, Koraro paborute ¢ enexrpo-
uHcTpymeHT. He u3nonssaiite enexTpoMHcTpymeHTa,
KOTaro CTe YMOPEHM MW N0/l Bb3/iE/CTBUETO HA Hap-
KOTULIM, QNIKOXON WAN MeAUKAaMeHTH. MomeHT Ha Hes-
HIMaHHE 110 Bpeme Ha pabora ¢ eneKTPOMHCTRYMEHTH MoXe
AU A0BEAE A0 CEPUO3HH TENeCHN NOBPEAH.

C
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b) Usnonssaiite nnunm npeanasku cpeactea. Bunarn
HoceTe NpeAnasHy ounna. 3awuTHoro obopyasate, kato
NPOTHBONPAXOBA MACKG, HEXAB3TLLM & NPeAnasHK obysKH,
TBBPAQ WANKA WK GHTHQOHK, M3NOA3BAHO NPH NOAXOAALM YC-
710BHS, Lie HUMOAH HAPTHABAHHSTA.

MpenotBparsiBaHe Ha HeBoNHO CTapTMpaHe. YBe-
pete ce, Ye NPEBKIOYBATENST € B U3KHOUEHO No-
noXeHue, Npeau Aa (BLP3BATE KbM M3TOUHUKA HA
3axpaHBaHe u/wnun akymynaropHara 6atepus, aa
BAMrATe WM NpeHacaTe MHCTpymeHTa. [Tperacsnero
HO eNEKTPOMHCTDYMEHTH € NPBCT BbPXY NPEBKAIOYBATENS WM
BK/IKOUBAHETO HO NEKTPOMHCTPYMEHTH, UHiiTo NpesKatoyBaTen
€ BK/I0YEH, BOH 0 HHLMAEHTH.

d) Mpeaw pa BrAIOUNTE ENEKTPOMHCTPYMEHT, M3BAAE:
Te BCHUKM Perynupalyy KAyoBe AU raeqHu K-
yoBe. [aeueH Koy Wi Koy, OCTOBEH MPHKPENEH Kb Bbp-
TAILO €€ YaCT KA eNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXE AT 10BEAE A0 KO-
PAHSBAHE.

¢) He npesuwagaiire Bb3moxHoctute cu. Moanbpxait-
Te NPABW/IHA CTOMKA M PUBHOBECHE MPe3 LiSNOTO Bpe-
me. ToBa 1038071980 N10-406b KOHTPON HA €NEKTPOHHCTPYMEH-
T0 B HEOUTKBAHM CHTYALH.

0Obnevyere ce noaxopswo. He Hocere ceobogum ape-
xu unm buxyra. [ipwxre Kocata u apexure cn ganey
ot aBmKewwute ce vacru. (soboatu apexu, buxyra win
[ABATA KOCO MOTQT A0 NONGAHAT B ABIKELIUTE C& YaCTH.

g) Axo ca npeABUACHM YCTPOICTBA 30 (BbP3BUHE HA (b
opbiKeHus 30 u3BNMYAHe U cbbupane Ha npax, yee-
pete ce, e Te ca CBbP3AHM U (e U3NON3BAT NPABUA-
Ho. /1310/1380HET0 Ha NPOXOYNOBHTENM MOXE A0 HOMOAM ONAC-
HOCTUTE, CBbP3AHH C MPOXC.

h) He noseonseaiite Ha no3Hanmeto, npuaoburo ot
YecToTo M3NON3BUHE HU MHCTPYMEHTHTE, Ad BU N03-
BO/IM 10 CTOHETe CAMOAO0BO/HM U Aa npeHebperHere
npuHuunuTte 30 6esonacHoct Ha MHCTPyMeHTHTe. E1-
HO HEBHUMATENHO [6HCTBHE MOXE A0 10BEAE A0 TEXKH HAPO-
HSIBAHNS B PAMKHTE HO YaCT OT CEKYHAATO.

4. N3NON3BAHE U TPUXA 3A ENEKTPOUHCTPYMEH-
TA

1) He HacunBaiite enekrpoutctpymenta. U3nonssaiire
NoAX0ASWYNS eNIEKTPOMHCTPYMEHT 30 BALIETO Npuo-
xeHme. [IpasuaHIST eneKTPOMHCTPYMEHT e cBbpuK pabora-
T no-4oBpe  no-besonaco cbe ckopocrra, 3 Koo e npoek-
THPOH.

b) He usnonseaitre eneKTpoMHCTpyMeHTa, UKO NpeBK:
NIOUBATENST He T0 BKIKOYBA W M3KtouBd. Beekn enex-
TPOMHCTPYMEHT, KOiiTO He MOXe AQ Ce YNPUBNSBA C NPEBKAI0Y-
BaTENS, € onaceH 1 TpA0Ba AG e pemoHTHpa.

«) Mpeayn pa n3ebpwBate kakeuto M Aa 6uno Hacr-
POIKM, 1 CMEHSTE aKCeCoupy WK Aa CbXpaHsBaTe
e/IeKTPOMHCTPYMEHTHUTE, M3KITIoueTe Lencena oT us-
TOYHMKA HA 3aXpaHBAHE U/WAn n3BaAeTe aKymyna-
TopHata batepus, aKo ce M3BAXKAM, OT eNEKTPOUHCT-
pymenTa. Te3n npeBaHTHBHA MePKH 30 besonackoc Hamans-
BAT PUCKO OT CYYQIHHO CTAPTUPAHE HO €NEKTPOMHCTPYMEHTA.

C

f



d) CoxpansiBaiite HepaboTewuTe eneKTPOMHCTPYMEHTH

o

—

9)

h)

5
0)

HO MSICTO, HEIOCTLIIHO 30 AELd, U He NO3BONSBANTE
HO NN, KOUTO He €U 3MO3HATH C eNEKTPOUHCTpY-
MEHTA WNK ¢ Te3n MHCTPYKUMK, Ad paborar ¢ Hero,
EneKTpuueckuTe HHCTpYMEHTH Ca ONOCHH B PbUeTe Ha Heobyuve-
HM noTpebuten.

MoaAbp)KaHe HAa eNEKTPOMHCTPYMEHTH 1 aKcecoaph.
MpoBepsaBaiite 30 pasMMHABAHE WM (BbP3BAHE HO
ABHIKELLUTE Ce YOCTH, CUYNBAHE HO YACTY U BCAKAK:
BM AAPYTH YCIOBUS, KOWTO MOTAT 40 NOBANSISIT HA pa-
6otata Ha enextpouHcTpymenra. Monpasere enekr-
PoMHCTpymeHTa npeav ynotpeba, ako e nospeneH.
MHoro 3n0nonyku ce npuyMHSBAT OT 0O NOATLPKAHK ENEKT-
POHHCTPYMEHTH.

Mopnbpxaiite pexewtuTe MHCTPYMEHTH OCTPH 1 YNC-
Tu. TpUBHAO NOANLPXAHHTE PEXELH HHCTPYMEHTH C OCTH

pexeLu pbﬁcse € N10-MQAKO BEPOATHO A4 (€ 3AKNELAT U a no-

NeCHU 30 ynpasnexue.

W3nons3Baiite eneKTpoMHCTpyMEHTA, NPUHAANEXK-
HOCTUTE, HAKPAHMLIUTE U T.H. B CbOTBETCTBHE C Te-
31 MHCTPYKUMK, KaTo ce cbobpassiBare ¢ ycnoBusTa
Ha pabota n u3ebpwBaxara pabora. Wznonssatero a
€NeKTPOMHCTPYMEHTO 30 ONEPALIMH, PO3AMYHH OT NPEABHAEHH-
Te, MOXe A0 A0BEAE 40 ONACHA CHTYALMS.

Moaabpikaiite APLKKNUTE U NOBBLPXHOCTUTE 30 XBA-
wwaHe cyxu, uncrn n 6es macna n masuHu. Xnb3rasu-
Te APLXKK W NOBBPXHOCTH 30 XBALLAHE He N0380ASBAT De3o-
nacio bopaseHe 1 yNpaBAeHHe Ha HCTPYMEHTA B HEOYTKBAHM
UTyaUmH.

CEPBU3HO OBC/Y)XXBAHE

Buv3noxere cepeusHoto obcnyikBaHe Ha eneKTpoMHE:
TPYMeHTA Ha KBANUGULIMPAH CepBU3EH CNELMAINCT,
KOWTO M3M0/3BA CAMO MACHTUYHU Pe3epBHU YaCTH.
Mo 1031 HaukH We Ce rapaKTHpa 6e30MaCHOCTT Ha eneKTpoMH-
CTpyMEHTa.

Ykazauusg 3a 6esonacta pabota ¢ BeprkHn
TPMOHM

a)

b)

~

d)

Mpu paboteww TpHoH ApbIXKTE BCMUKM YACTH HA TANO-
To paney ot AbpeopesHara Bepura. Mpean craprupa-
He Ha TPUOHA e yBepeTe, Ye HULLLO He [10KOCBA Abp-
BopesHara sepura. [1pn pabork ¢ BepuKeH TpHOH eaut mo-
MEHT HEBHUMHHE MOXE A A0BEAE A0 3UXBALLAHE HA 0bnek-
710T0 WM YOCTH OT TAAOTO OT BEPUTATA HA TPHOHA.

[ipbiKTe BepHXHUS TPUOH BUHATH ¢ ASICHATA (1 PbKa
30 30HATA PLKOXBATKA W ¢ ISIBATA CM PbKA 30 Npef-
HTO PbKOXBATKA. [IbPKAHETO HA BEPIXHIS TPHOH C 0Bpar-
Ha paboTHa CTOViKa YBEAUYABA PHCK OT HAPAHSBAHMUS U He
TpabBa Aa ce u3non3sa.

XBawyaifte BepyKHUS TPUOH CAMO 30 U30/IMPUHUTE
NOBbPXHOCTH, Tbil KATO APBOPE3HATA BEPUTa MOXKe
Aa Bne3se B KOHTAKT CbC CKPUTH eneKTpudecky kabe-
nu. KOHTOKTST HO BEPUTATA HA TPHOHA C NPOBEXATLY HAMPEXe-
HHe NPOBOAHMK MOXE [0 TIOCTABI METAHHTE YACTH HA Ypena
NoOA HanpexerHe u 4a J0BEAE A0 ENEKTPHYECKH YATP.

Hocere 3amuta 30 ounte. MpenopbuBar ce gonbanm-
Te/HM NpeAANa3HY CPEACTBA 30 CIYXA, IABATA, Pb-

@
=

—

9)

h

k)

Lere, Kpakara U crbnanara. loaxoasiuworo npeanasHo
obnekno Hamanssa onackoctTa or HOPAHABAHE B Pe3ynTar Ha
XBbPUQLL HAOKO/N0 MaTepuan ot pA3aHero U (IWLIGHHO [N0KOCBO-
He HO AbPBOPE3HATA BEPUTa.

He pa6orete ¢ BepuiKHUS TPHOH BbPXY ABPBO, (THA-
6a, ot nokpuB unmn Hecrabunna nosbpxHocr. (biec-
TBYBU (EPHO3EH PHCK OT HOPAHSBAKE, aKo e paboru no To3u
HOYMH.

Bunaru sHumasaitte 3a crabunxara cu croiika u us-
Nnon3BaiiTe BEPWIKHNS TPUOH CAMO TOFUBA, KOFATO
cToMTe BbPXY 3APUBA, CUYPHA W PUBHA 0CHOBA. X1b3-
TOBA MOBBPXHOCT WM HECTABWAHM NOBLPXHOCTH 30 CTOEHE, KATO
Hanpumep BbpXy CTbAba, morar aa oseaar Ao 3aryba Ha pas-
HOBECHE WM [0 3aryDa HO KOHTPOA HOZ BEPHKHKS TPHOH.
Mpu psisaHeto Ha HaMMpaLY ce oA HanpexeHue
K/I0H MMaiiTe NpeABNA TOBA, Ye TO LLe NPYKNUHU-
pa Hazaa. Korato Hanpexewuero B AbpeecuTe BKHa bbae
0c8060CHO, HOMMPLIKS €& NOA HANPEXEHHE KNOH MOXKE A0
yaapw notpebutens u/wnn Aa fosee Ao 3aryba Ha KonTpon
HOZ BEPIXHMUS TPUOH.

bvperte ocobeHo BHUMaTenHu Npu pga3aHeTo Ha Xpac
TW M Mnaan Abpeertd. ToHKusT Marepuan moxe Aa ce on-
NieTe B {bPBOPE3HATA BEPUIa U AQ Bu Yoapu unu aa Bu u3Bam
0T paBHOBECHE.

Hocere BepuiHMs TpHOH 30 NpeaHAT PHKOXBATKA
B M3K/TI0YEHO CbCTOSHMUE, ¢ AbPBOPE3HATA BepUra
oraaneyeHa ot Bawero tano. Mpu Tpancnoptupane
WK CbXpUHeHWe Ha BePUXKHUS TPHOH CnaraiiTe BU-
Hary npeanasHms kanak. Bhumarenoro bopasere ¢ Be-
PIKHAS TPHOH HAMANSIBA BEPOSTHOCTTA OT HEBONHO AOKOCBUKE
HO IBUXELLOTA CE BEPHUTA HO TPHOHA.

Cnepgaitre WHCTPYKUMKTE 30 (MU3BaHe, OMbBUHE HA
Bepurara ¥ C(MAHA HaO BOAELLATA WWMHA K Bepurara.
Henpununuo OMbHATA UAK CMA3AHO BEPUTT MOXE UK Aa Ce
CKbCO, WK A0 YBEUYN PUCKA OT OTKAT.

Pexere camo abpBo. He usnonssaiire BepukHus
TpuoH 3a pabotn, 30 Kouto He e npeAHa3HAYEH.
Mpumep: He nsnonssaitte BepiKHNS TPUOH 3a psiza-
He Ha MeTaA, MACTMACA, 3MAAPUS UK CTPOUTENTHU
MATepUanK, KOUTO He Ca OT AbPBO. /3n0/38aHETO H
BEPUXHIS TPHOH 30 paBOTH He N0 NPeAHa3HAYEHHE MOXKe AT
/10B&/ie A0 ONACHU CHTYALMH.

He ce onutBaiiTe Aa noBansTe ABPBO, AOKATO He (e
3ano3Haere ¢ puckosete U He pasbepete kak aa rm
n3bernere. Morpebutenst wan apyrv nnya morar ga bbaar
(EPHO3HO PUKEHH OT NIQZALLO AbPBO.

Npyrv ykasanms 3a besonacHocr

Il PARKSIDE’

4\ NPEAYNPEX/EHWE! Tosw enexTponHCIpymeHT renepi-
Pa eneKTPOMArHUTHO Nofe No Bpeme Ha ekcnnoataums. Mpu
onpezeneHi 0BcTosTencTsa T08a none Moxe Aa NoBAUSE OTPH-
LLaTEAHO HA OKTMBHM WM NACHBHU MESULIHCKM MMIACHTY. 30
A0 6 HOMQAM ONCHOCTTA OT CEPHO3HU WM CMPTOHOCHH HOPQ-
HSABAHHS, HHe NPENOPLYBAME HO MLATA C MEMLMHCKA MMN-
NIGHTH [ €& KOHCYATMPAT CbC CBOS N1EKAP W NPOH3BOAMTENS
HO MEAMLMHCKUS UMIAGHT, NPEAN O U3NO/3BAT MALIKHATA.
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[ocrasere 3axpassawus kaben TOKQ, Ye aa He 6‘hﬂe 30XBAHAT
OT K/IOHU UK I'IOA06HM NpeameTi no Bpeme Ha pasaHe.

Wsnonssaiite aumTen npebeaay cpewly yreuen Tok (Residual
Curent Device) ¢ Tok Ha 30aeiicreare ot 30 mA wam no-manko.

Wsnonssaiire camo ogobpetn 3axpansauy kabeau mogen
HO7RN-F, kouro ca abaru makcumym 75 m i ca npeaxasHaye-
1w 30 ynorpeda Ha oTkpuTo. Hanpeuoro ceyenne Ha xunata

Ha 3axpansawus kaben Tpsbea 4a e muHumym 2,5 mm. Mpe-
A ynotpeba BuHarM possusaiite makapata ¢ Kabena wusno.
Mposepere 3axpansawus kaben 3a werw.

(neaBaiite BHUMATENHO MHCTPYKUMUTE 30 NOAAPLXKA, KOHTPOA
 CeBU3HO 0DCYXBAHE B TOBA PHKOBOACTBO 30 EKCIAOATALMS.
TospeaenuTe npeanasiu cbopbxenus i uacru 1psbsa aa bvaar
PEMOHTUPAHH WM CMEHEHN CbINACHO NPEAHA3HAYEHHETO UM OT
(EPTUOUUMPTH CNELANM3UPTH (BPBH3, 0CBEH UKO He € Noco-
4eHo Apyro B PbKOBOACTBOTO 30 ynoTpeba.

He usnonssaiite Bepuxnus TpHoH be3 cmaseane. Wsnonssaiite
(AMO MPENOpbYTHI 30 LEATA CMT30UHK CPEACTBA.

AKo #3M0/13BaTE TPUOHA 30 MHPBH LT, NPENOPBYUTENHO € A0
(& YNPOXHHTE B PF3HE HO KPBITM SbPBETA BbPXY CTOVIKA 30
PA3aHe WM NOCTABKQ.

Ako cabp3BawysT kaben Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA € NoBpeaeH,
Toii TpabBa 4a Gbae chereH CbC cneumanek NpeasapHTento 3a-
roTBeH (8bp38aLY Kaben, KoiiTo MoxXeTe 4a 3aKynure ot opra-
HIB0UNSTA 30 06CAYXBAHE HA KHEHTH.

Hve npenopbusame, ako e HeobXxonuma CMSHA Ha CBbP3BOL
kaben, 0 T4 A0 e U3BLPWM OT NPOU3BOANTENS WK HETOB
NpeACTaBHTeN (HANpHMEp OTOPU3NAH CNEUMTAMSHPAH CEpBH3,
nyxba 3a pabora ¢ kMeHTH 1 T.H.).

Mpuumnmn v npeanassaxe Ha oneparopa ot
obpareH otkar

© (Bparet oTKaT MoXe 40 Bb3HUKHE, KOTATO NPEAHATA YaCT WAk
BbPXET HO BOAGUIATA LIMHG OKOCHE NPEAMET, WM KOTaTo Abp-
BOTO C6 30TBOPH W 30XBOHE BEPUTQTA HA TPHOHA B Pa3pe3a
(Gur. b).

KoHTaKT H BBpXa B HAKOM CAYYaH MOXe A NPUUMHK BHE3AN-
Ho 0BpaTHo AeiicTBNe, KOETO 0TXBBPAS BOAEWATA WHHA Harope
1 Ha3ap kum oneparopa (Gur. a).

lpewyunBaneTo Ha BEPHTATA HA TPHOHA MO NPOABAXEHHE Ha
TOPHATA YACT HA BOAGLYATA WKHA MoXe Aa u3ByTa Bogewata
wira Bp30 Ho304 cpewy onepatopa.

Beaka ot Te3un Peakuun moxe aa Bu Hakapa Aa 3ury6me KOH-
TPOA HaA TPUOHA, KOETO Moe Aa A0Be/e A0 CEPUO3HO NUUHO
HapaHABaHeE. He puauumﬁre €AUHCTBEHO HO npeanasHuTe yc-
TpOﬁ(TBG, MOHTUPQHK BbB BALIMA TPUOH. Karo norpeﬁmen Ha
BEPUXEH TPUOH, BUE Tpﬂ6B(l 00 npeanpuemere HAKOAKO CTbl-
KK, 30 40 npeanasute 3a4auute 30 pasaqe 0T UHUKUACHT au
HapaHaBaHe.
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0Bparkusr oTKaT € pesyntar ot HenpasaHa ynoTpeba Ha Bepik-
HIS TDHOH W/ WM HENpABMAHM PaBoTHM NpoLeaypH WM yCnoBHS U
moxe 40 Gbge u3bernar upes npeanpuemane Ha NOAXOAALM nped-
Na3HU MEPKH, KOKTO € I0COUEH No-Aony:

* Moaabpxkaiite 3apaB 3aXBAaT, ¢ NAALM U NPbCTH 06xX-
BALL ALY PLKOXBATKUTE HO BEPHXHNS TPUOH, C ABe-
Te ¢ pblie HO TPUOHA, M NO3ULNOHMPAIATE TSOTO W
PBKATA C1 TAKA, Ye A MOXKETE Aa YCTOUTE Ha Cnu-
Te Ha oTKata. CHAKTe HO 0TKATA MOTQT 0 Cé KOHTPOAUPT
0T 0NepaTopa, KO Ca B3ETH NIOAXOASLIYM NPEANa3Hiu mepku. He
NYCKaiiTe BEPUXHIUS TPHOH.

He ce npecaraiite 1 He pexere Hag BUCOYMHATA HA
pamenere. ToBa noMara 3a NPeAOTBPATABAHE HO HEBONEH
KOHTGKT C OCTPUETO K 103807980 N0-400b KOHTPON HA BEpI-
HIS| TPHOH B HEOUGKBAHM CHTYLMA.

M3non3saiite camo pesepBHM BoAeLIM LWIMH U Bepy-
T 30 TPMOH, NocoueHM oT nponssoauTens. Henpasur-
HI Pe3epBHH BOAELLIM WIHKH 1t BEPHTI 30 TPHOH MOTaT 40 MpH-
WKHST CKbCBAHE Ha Bepurata u/win obpareH orkar.
CnepBaiiTe MHCTPYKLMUTE HO NPOU3BOANTENS 30 30-
TOYBAHETO M MOAAPLIKKATA HA BEPUTaTa HA TPUOHA.
Hamanssarero Ha BUcounata Ha gbnbokomepa mose Aa fo-
Bege A0 nouwen obparen orKar.

OctarbyHm puckose

Lopw v ipu ynoTpeda CIACHO YKA3THUSTA Ha TO3H Ypea, BUHATM

0CTOBAT OCTATBUHH HCKOBE. (eAHHTE ONACHOCTA MOFAT 40 HACTS-

NST BB BP3KA C U3MbAHEHUETO M u3pabOTBAHETO HA TO3K Ypea:

* YBpeXaaHe Ha CnyXa, aKo He Ce Hoch Nogxoaswo obopyasate
30 NPEANa3BaHe Ha CyXa.

* YBpexaane Ha 33pUBeTo, NPOKTHYALO OT BUBPALMM PbKa-Pa-
M0, GKO YPEAT Ce M3NOAI3BA 30 NO-GLAbT NEPHOS OT BpEMe Wi
He Ce M3N0/13Ba U NOALPXKA NPABHAHO.

* HapansBane upes nopsseate

'y NPEAYNPEXAEHMNE! Onacrocr ot enekipomartutHoto
nione, KOETO (e reHepupa A0KTO ypesst e B excnnoatauus. Mpu
onpeneneny obcrosTenctsa ToBa none MoXe A NOBAUSE OTPUL-
TEHO HO OKTMBHM WY NIOCHBHM MEIMUMHCKI UMAAGHTH. 30 A0 ce
HOMQAK ONACHOCTTA OT CEPUO3HM WM CMBPTOHOCHH HOPAHSBAHMS,
Hue NPenopbYBAME HA MLATA C MEAMLMHCKM WMNATHTH AT (& KOH-
CyATMPAT CbC (BOS NEKAP WM NPOU3BOAMTENS HO MESMUMHCKMS M-
MAGHT, NPEAN A4 U3NOA3BAT YPead.

MoarotoBka

4\ NPEAYNPEXAEHME! Onactoct or HOPOHSIBAHeE B pe3ynTar
HO HEBOAHO BKANIOYBAHE HA ypeaa. Bkniouere wencena B KoHTak-
10, 8ABA KOTATO YPEATT € HAMb/HO r0T0B 30 ynorpeba.

Mpeanasum ycrpoiictea

30 3awMra Ha noTpebuTens M Ha YPEaa uMa CAeaHuTe NPeanasHi
yCTpoiicTBa:

3aana poroxsatka (1) cbe 30aeH npeanasuTen 3a pbka

(10)

* [Ipeana3sa pbKara oT KAOKH i BEIKK M MIPU OTKAYTHE HO Jbp-
BOPE3HATA BEPHTA.



CnupayeH noct Ha Bepurata/npeaeH npeanasuten 3a

peka (3)

* [IbpeopesHara sepura He paboT, KoraTo CIUPAYKaTa Ha BepH-
rara e bnokupaa.

o (nupa He3abasHo AbpBOpPE3HATA BEPHTA B CIYYQH HO OTKAT.

* JlocTsT MoXe A0 e 304efiCTBA W PbuHo.

* [lpeAnassa 9BaTa pbKa Ha ONEPATopa NPH K3NYCKAHe Ha
MPEAHATA PHKOXBATKA.

Dbpeopesuara sepura (5) ¢ manbK oTkar

* [lomara 30 noemake Ha oTkata brarogapeHve Ha ceunanto
pa3paboTexuTe NpeanaskH ycTpoiicia.

Mpesxntousaren 3a inlousane/uskniousane (16) ¢

HesubaeHo cnupaHe Ha Bepurata

© [lpn oTNyCKaHe HO NPEBKIOYBATENS 30 BKIKOUBAHE/M3KNIOUBL-
He ypeawT He3aBasHo ce u3Kalousa.

bnokupoeka cpewy ekniousae (15)

* 30 BKNl0UBaHE HO YPeaa BrokupoBKaTa pewy BKKOUBAHE
Tpa68a Aa ce ocsoboay.

Enexrpomortop (17)

* Or cbobpaxetus 30 Hesonachocr enexTpoMoTOpST € AB0IHO
H3ONUPOH.

Hasbben orpannuuren (19)

* [logcnnsa crabuAHoCTTa, KOTATO & M3BLPWBAT BEPTHKAHH
papesi.

* Ynechsisa pA3aHeTo.

bonr 30 3axBawane Ha Bepurara (18)

* Hamansea PUCKQ OT HOPaHABAHE, KO AbPBOPE3HATA Bepura ce
OTKQYM UM cuynu.

Excnnoataums

Mpean excnnoaraums

V3mbanere creatuTe conkw, npeau Aa paborute ¢ ypeaa:

* Montax Ha Bepurara Ha Tpuona u ocipuero, Crp. 128

* Omvsane Ha gvpsopeswara sepura, (1p. 128

o [TsnHene Ha macno 3a epurara, (ip. 125

* [lposepka Ha cnupayara Ha sepurara, Cip. 125

* [IpoBepere GBTOMATHKATA 30 MACNOTO

MpoBepka Ha cmasBaHeTo Ha Bepurata

YKA3AHME! Ako w3non3eare BEPUKHHS TPHOH C TBBPAE MAKO MAC-
110, EQEKTUBHOCTTA HA PA3THE U EKCIAOTALMORHHST XHBOT HO Be-
PUXHHS TPHOH LUE HAMANEST, Thil KATO BEPUXHHST TPHOH e &
3arbnu no-bbp30. Hannuwero Ha npexaneto manko macio we pos-
no3HaeTe o 06pa3YBAHETO HA AUM WK OLBETABAHETO HA OCTPHE-
T0. YBepere ce, e MaCNOTO BUHATH Teue No BEPHTATA.

Mpoueaypa

1. loxato AbpeopesHata sepura paboru: [pbxre sepuxHms Tp-
OH Hoa cseTna nogbpxHocr. Habntogasaiite cregata o macno.
Bepuxuust Tpnon e Tpsibsa 4o sokocsa 3emsra!

o Slcra cnena ot macno: Bepuxwmat puon paborw besnpob-
NemHo

e (naba cnena ot macno/Hsma cnena ot macno: [TeHene Ha
macro 3a sepurara, C1p. 125

MenHeHe Ha macnio 3a Bepurara

A NPEAYNPEXAEHME! Onacroct ot noxap! Bunarw u3k-
NHYBAiTe YPEAa ¥ 0CTBSIHTE MOTOPA A4 €€ OXNGAK NPEAH AT MbA-
HUTE MOCAO 30 BEpHTaTa.

(nen Kato BepHraTa 3anouke 4a pabotu, MACIOTO NOTHYA KbM OCT-
puero (4).

* |i3nonssaiire 6o macno 3a Bepura, KoETo ChbpKa A0OBKH
30 HOMaNSBaHe Ha TpHeEHeTo W u3Hocearero. Karo antepraty-
BO U3N0A3BAHTE MACAO 30 (MA3BAHE HO BEPUTM C MAABK ASA
307ensatk 406asKM.

I3npaskere pe3epeoapa 3a Macno Npu No-bAro Heu3NOA3BaHE
Ha ypena (6-8 cenmuun).

Mpouenypa
— ik (Qur. B)

MpoBepka Ha cnupauKaTa Ha Bepurata

Ykasanus
* [lvpsope3tara sepura He paboTu, KOraTo CIUPAKaTa Ha BEpH-
rata e bnokupana.

o 4\ OMACHOCT! Onactocr or HOPGHSBAHE NOPAAH ABIKE-
1L C& N0 UHEPUMS AbPBOPE3HA Beprra. AKo CIMpauKaTa Ha Be-
purara He pabo npasuAo, He TpabBa A0 U3NON3BATE BEPUX-
Hi Tpuot. OBbpHeTe ce KbM CEpBU3HHS LEHTb.

Mpouenypa
— sk (Pur. ()

Brntousane n u3KnouBaHe

Ycnosus

* HanpexeHuero Ha eNeKTPUUECKATA MPEXA AT OTFOBAPS HA TH-
nosara Tabenka Ha ypena.

Mpoueaypa
— sk (Pur. D)

TexHuKm Ha pazaHe

A NPEAYNPEXAEHME! Onacvocr of Hapanssate! Ako Abp-
BOPE3HATA BEPHTA & 3AKAELIEHD, He e ONUTBiTe 40 U3AbpRaTe
BEPIKHHS TPHOH Cbe cuna. npeTe MOTOPa M C NOMOLLTA Ha AOCT
WAM KAMH 0cBoBopeTe BEPHXHHA TPHOH.

Mpw otpe3t paboTu BbPXy CKAOH BHHATH CToMTe HAA CTBOAG
HO BPBOTO.

OTcTpaHeTe 30MbPCABANNS, KAMbHH, OTAENEHH KOPH, NUPOHH,
ckobw 1 Ten ot AupaoTO.

o Bpeme Ha PA3HETO WAK Cef TOBO JbPBOPE3HATA BEpHra
He TpA6Ba 40 J0KOCBA HATO 38MATA, HATO ADYTH NPEAMETH.
Jmate no-n06wp KoHTpOR, KOTATO peXere ¢ AONHATA CTPaHA
Ha 0CTPHETO (C /bPNaIL AbPBOPE3HA BEPHFa), 0 He C FoPHATa
CTpaka Ha ocrpuero (¢ OyTauja gbpeopesHa sepura).
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BHumaBaiite AbpBOpPE3HATA BEPUTA A0 HE Ce 3TKAeLM B npope-
30. (TBobT Ha AbPBOTO He TPsbBa Aa ce uynu wiu pa3apods-
BO.

(na3saitre npeanazkute mepkw cpeuty otkat (Mpuynn
npeanasane Ha oneparopa of obparen otkar, (ip. 124)

KoM Kpasi Ha pa3pe3a Hamanete KOHTOKTHUS HaTHCK, Be3 ga
OTNYCKATE 34PABATA XBATKA HA PHKOXBATKHTE HA BEPHXHHS
TPHOH, 30 A0 3ANA3UTE MbAEH KOHTPON B MOMEHTA Ha ,Npepsi3-
BHeTO".

BepixHuUST TPHOH MOXe A e U3Nb3HE HEOUTKBAHO NpH s
30He. ToBa Ce CyuBa NO-CMELUEHO, KOTATO PEACaTa HAMA
0Mopa BbPXY KpbIAQ, IMGAKA WA TBLPAC NOBLPXHOCT WU KOTQ-
70 € pexe ¢ BbPX Ha pencata. Buxaru gpbxre TpHOHa ¢ ABe-
Te pbuie, CToiiTe Ha CHrypHO MacTo 1 u3Bsrsaiite ga u3nonssare
(aMO BBPXT HA Pencara.

(neq 30BbPLWBAHE HA PA3PE3T M3YAKAIiTE BEPIDKHUS TPUOH AT
(Npe A0 e ABWKH, NPESU A0 10 OTCTPOHMUTE.

Bunaru u3kniousaiiTe ABUTaTENS HO BEPIDKHUS TPUOH, NpeaH
A0 TIPEMHUHETE OT e4HO ABPBO KbM APYro.

Cev Ha AbpBETA

A NPEAYNPEXAEHWUE! 30 otcuyaneto Ha Abpeera ce u3nc-
ka ronsm onut. OTcuyaiiTe AbPBETA COMO OKO 3HOETe KOK AQ U3-

non3sate Bepuxen TpHoH besonacko. Hukora He u3non3saiire Be-
PWKHMS TPHOH, GKO €8 YyBCTBATE HECHTYPHH.

4\ NOBULLEHO BHUMAHME! He uspuwsaiire cey npi ci-
JIEH WM POMEHAKB BATBY, KOTATO HMQ ONACHOCT OT NPHYMHABAHE

HO UMYLLECTBEHH LIETH WM KOTATO AbPBOTO MOXE A NUAHE BbPXY
nposoaHuy. Mpw ps3aHe Ha bpeera TPabBa 4 e BHUMABA ApY-

T AMUa A0 He BbAT M3NATaHM Ha onacHoct, Aa He Bbaar 3acaratn
©NeKTPONPOBOAHMUM W 0 He ObAT NPUUMHABAHN MATEPHANHM Lie-
. AKO 1bPBO BAE3e B KOHTAKT C eNeKTPONPOBOAHHK, TOTABA Hed-
6asHo TpsbBa A0 (e U3BECTH €NEKTPOPAZNPEACAUTENHOTO [IPYXEC-

T80.

4\ NOBULLIEHO BHUMAHME! Or coobpaxenns 3a Gesonac-
HOCT CbBETBME HEONMTHMTE NoTpebUTENM A0 He CeKAT AbHEpH C
[BAXUHA HA OCTPHETO MO-MASKD OT AHOMETBPO Ha AbHEpa.

* Buumasaiire B 6nu30ct 4o paboTHara 30Ha 40 HAMA Xopa WAk
XuBoTHU. be30nackoTo pascrostue Mexay AbpaoTo, KOETo e
B0 otceueno, u cheenoto pabotHo macro TpabBa Aa ce pas-
HSBO HA MOHE 2 2 MbTH ABAXAHATA HA ABPBOTO.

Bumasaiite 30 nocokara Ha pssane. B 6ausoct ao orpasano
Abpo notpebutenat pabea Aa moxe Aa e ABMXH cBoBoHo,
30 10 MOXE N1ECHO A0 HAPEXE AbPBOTO HA NAPYETa U Aa OTpe-
Xe knoure my. Tpabsa aa ce u3b4rsa 3anauTaHero Ha naaa-
1OTO /1bPBO B AAPYrO AbPBO.

06bpHeTe BHUMAHMUE HO eCTECTBEHATA NOCOKA HA NOATHE, KO-
10 30BUCH OT HAKAOHT M U3KPHBSBAHETO HA AbPBOTO, MOCOKATA
HO BATBPO, PA3NOAOXKEHHETO HA No-ToNemuTe KiokM 1 bpos Ha
KAoHHTE.

Koraro pexere npu HaknoH, CroiiTe Haa AbPBOTO, KOETO Lie OT-
cevere. [[bpBOTO BEPOSTHO Le Ce THPKAS WK NAb3HE HAZONY
110 CKAOHG, cned Kato Bbae oTceveno.

Mankure abpseta ¢ guamersp 15-18 cm obukHosero morat aa
BbAar oTPS3aHM 0T eAuH M.
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o« lpw AbPBETA € NO-TONIM AUAMETLP (& NPABST HAKOAKO NO-
pe3a u enu orcavany paspes (Qur. F).

* Ao ce U3BbPLUBA CEY OT ABE UK NOBEYE NULT, PU3CTOAHUETO
Mexay cekayute TpﬂﬁB(l N0 (e PaBHABA HO MOYTH ABO MbTH BU-
(0YMHTO ABPBOTO, KOETO Lie 6]7116 0TCeueHo.

Bearara cnea 30BbpuBaHE HO PS3aHETO BAMTAITE QHTH(OKMTE, 30
AQ (€ OCNyWaTe 30 3BYUM U NPEAYNPEAUTENHH CUTHANM.

Mpoueaypa

1. Kacrpene
OrcTpanere BUCALMTE HOAONY KAOHK KATO U3BbPLLIMTE PU3pe3a
HaA K1oHa. HUKora He KACTpeTe Ha BHCOUMHA HOJ paMeHere.

2 Asapuiina 30Ha
— sk (Pur. E)
Orcrpanere Xpacranauure 0kono AbPBOTO, 30 AT CH OCHTYpUTE
nvT 30 orremste. Asapuitnara 3oxa (1) Tpsibea aa e Hamupa
Ha ok. 45° oTBbA NAaHUPaHaTa nocoKa Ha cevene (2).

3 Uspsseaue Ha npopes (A)
— sk (Pur. F)
Hanpasere npopes & nocokara, & koso 1psbBa Aa naHe Avp-
BoT0. 3anoutiere ¢ xopusoxTanen paspes otgony. [lbnbounnara
Ha pa3aHe Tpa68a Aa ce pasHaBa Ha okono 1/3 of awamerspa
Ha gbHepa. (nea T0Ba HANPBETe KOC Pa3pe3 ¢ brbA Ha PA3aHe
0T 0Koo 45° orope, K0iTO /1 ONMPA TOYHO B OAHMS Pa3peE3.
Mo 03 HAuMH Ce NPEAOTBPATABA 30KNELBAHE HA AbPBOPE3HU-
70 BEPUIT WK HO BOAEIATA WK NP 30NOYBAHE HA BTOPHS
npopes.

A NPEAYNPEXAEHUE! Hukora He 3acrasaiire npea
[bPBO C Npopes.

4. Orcnyaw pazpes (B)
— sk (Pur. F)
Hanpasere orcauauus paspes ot oBpatHara cTpara Ha fbHe-
pa. 3acTaHete O1ISBO HA CTBOAT HA ABPBOTO U PEXETE, KaTO
[bpnate Bepurara (c joAHaTa cipara Ha octpuero). Orcuva-
wws paspes Tps68a Aa ce HAMUPA HA NOHE 5 CM HAZ XOPH30H-
Tankus npopes. Toii Tpabea aa Bbae Ha Takasa gunbounta, ve
PA3CTOSHHUETO 0 NPaBATA Ha npopesa Aa Bvae note 1/10 o1
JMOMETHPa Ha AbHepa. HeotceueHara yact Ha AbHepa ce Haph-
ya onopa. Onopata NpeRoTBPATABA 3UBLPTAHETO HA ABPBOTO U
nlanatxero My B rpewnata nocoka. He npepassaiite Ta3u onopa.
Tpw NpubAMKABAHETO HA OTCHYALIMA PA3PE3 KbM OMOPATA Abp-
8070 TpsBBa A0 3an0uHe Aa Naaa. AKo ce OKaXe, ye AbpBo-
10 He NIGAHE B XENTHATA NOCOKA WK C& HOKAOHM Ha 0bparHo
 bPBOPE3HATA BEPHTA 6 3AKAELM, NPEKBCHETE OTCHYTLMS
paspes. V3non3saite KAMHOBE OT AbPBO, MAACTMACA WAK QNY-
MMHMI{ 30 PO3TBAPSHE HO PO3PE30 1 NPEMECTBAHE HA AbPBOTO
B XENAHATA MHKS HO NOAQHE.

5. Hamvcriere noaps3eaLy KAWH B (e30 30 M3PS3BaHE BeAHAra
wom AbABouKHATA Ha ps3aHe N03B0NABA, 30 40 NPEAOTBPATHTE
30KnewBane Ha octpueto — ek (Pur. G).

6. Korato guameTbper Ha AbHepa e No-ToASM OT AXMHATA HA
ocTpuero, Hanpasete asa paspesa — e (Pur. H).

7. (nen 308bPUWBAHE HO OTCHYLIMA PA3PE3 ABPBOTO NOAA CAMO
WM C NOMOLLTA HO KAMHO.

4\ IPEAYNPEX/EHME! B MOMEHTG, B KO/iTO bPBOTO 30-
N0uHe A NG, U3BAAETE BEPUXHHS TPHOH OT Npopesa, cnpete
MOTOPA, OCTABETE BEPUXHKSA TPHOH U HanycHeTe paboTHoTo MACTO



110 BT 30 0TTergHe. BHumaBaiite 30 Nogawm KAOHM U He ce (b
Baiite.

Kacrpene
Kactpene ce Hapuua oTcTpansBaHETo Ha KAOKH W Befiky o oTceye-
HOTO IbPBO.

A\ NOBULLEHO BHUMAHME! Onackocr or Hapasseane!
Hukora He pexete KnoHw, fokato crouTe Bbpxy AbHepa. (bobpa-
3¢T€ 30HATA HU OTKATA, KOTATO KAoHMTE ca obTerHaTh.

— X (Pur. 1)

e Orcrpansaiite NoANOPHUTE KAOHK 4B CEA PA3TPYNBAHETO.
Pexere K/IOHH N0A HANPeXeHHe 0TAONY HArope, 30 44 NPefoT-
BPOTHTE NPEBPTAHE HA YPeAa.

W3non3saiire npu ps3ane Ha no-aebenn KoHK CbLyaTa TEXHH-
ka, karo npu Pastpynsate, (ip. 127.

Paborere 0171580 Ha AbHEpa 1 BB3MOXHO HOH-HAK30 A0 ypeaa.
i Bb3MOXHOCT TerMOTO Ha ypesa TpS08a 4a NEXM BHPXY Ab-
Hepa.

(meHeTe MecTONONOXEHHETO, 30 4 OTCEUETE KAOHHUTE O ApY-
TaTa CTPUHA HO JbHEpa.

W3pexete pasknonenute kaonw nootgento. Octasere 3acera
no-ronemu 0BbPHATH HAZONY KNOHH, KOUTO NOATXKAT AbPBO-
T0.

o (Orgenete no-MankiuTe KAOHM C B4UH Pa3pe3.

Pastpyneane
PasTpynBatero npeAcTaBASBa PS3aHe HA OTCEYEHH AbHEPH Ha No-
MANKK YacT.

* Buumasaiite 30 crabunnata croifka U paBHOMEPHOTO pasnpe-
[ieneHme Ha TeNeCHoTo Tero BbPXY ABATA KPAKA.

° ﬂonnpeIe (TI>6I|010, KO € Bb3MOXHO. (TBO/TBT Ha QbpBOTO
TpﬂﬁB(] € YKpPeneH C NoAA0XKEHHU KNOHK, TPYNUETa UMK KAUHOBE.

* BuumasaiiTe AbpBOPE3HATA BEPHTA A0 He JOKOCBA NOYBATA
npi ps3axe.

* [Ipu HaknoHeH TepeH cToiTe HA AbHEPa.
TexHuKu npu Kactpexe

LbHepbT nexm Bbpxy emsra

— sk (Pur. J)

Psasane Bbpxy croiika
— sk (Pur. K)

[lbHepbT e noAnpsiH OT eAHATA CTPaHA
— ux (Pur. L)

[lbHepbT e noANpsH 1 O ABeTe CTPAHN
— sk (Pur. M)

HO‘WICTB(IHe, TeXHUYECKa NnoaAPbLIKKA K
(bXpaHeHune

A\ NPEAYNPEXAEHME! Tokos yaap! Onacvocr ot Hapansiea-
He B Pe3y/TaT HO HeBOAHO BK/OUBAHE Ha ypeaa. Ma3ere ce npu
paboru no nogapbxkara u nouncrsanero. Uskntouere ypeaa u us-
BO/ETE ENCeNa 0T KOHTAKTA.

PemoHTHU AiiHOCTH 1 AiiHOCTH N0 MOAAPBXKATA, KOUTO He (O
ONMCTHH B T0BA PBKOBOACTBO, P68 A BbAaT M3BLPWBAHK OT HO-
LKS (EPBU3EH LEHTBD 30 NOAAPbXKA. M3non3saiite camo opurw-
HQ/HK Pe3epBHH YaCTH.

4\ NOBULLEHO BHUMAHME! Bepixsust 1pon moxe Aa
(6 OMACW OTHOBO (/1€ YNIOTPEDa 1 MACAOTO MOXE AT H3TEUE, OKO
(6 CbXPUHSBA CTPOHUYHO WK 0BbpHaTo. Tosa e Hopmanko 3apasu
HeobXogmmus 0TBOP 30 NPOBETPSBAHE B FOPHIS KPOii HA pesepao-
pa U He NPEACTaBASBA OCHOBAHHe 30 peknamauys. Tbii Kato npi
TIPOH3BOACTBOTO BCEKH BEPIDKEH TPHOH Ce IPOBEPSBA U TeCTBA ¢
MACA0, BLPEKM U3TOUBAHETO My B PE3ePBOAPA MOXE AT MO Ma-
/TbK 0CTATBK, KOWTO MOXE NEKO AT 3MBPCH KOPNYCA ¢ MaCNO Npi
Tpacnopra. Mons, nouncrere Kopnyca ¢ napuan.

Mouncreane
— sk (Pur. N)

Mopapbxka

Wurepsanm 3a nopapbkKa

WsBbpuwsaiite peaosHo nocouenue B cneagawara Tabauua pabo-

TH o noppbxKara. Upes penosHata noanpbxka Ha Bauwns ypen

(6 YAbIXABA HeroBHs noneseH xweor. Ocsex T0B0 NOCTUrATE ONTH-
MAHH MOLIHOCTH HO PA3GHE W NPEAOTBPATABATE MHLMAEHTH.

Yacr Ha mawnHata [eiicteue Mpean Cnen 10 po- | Cnep Besika
ynotpeba | 6otnmuaca | ynotpeba
Komnowentu wa cnu- Bu3yanta nposepka, npH HyXaa cmsa v
PaYKaTa HO BEpHTATa
Bepuxto koneno (25) Bu3yanta nposepka, npH HyXaa cmsHa v
[peopestia sepura (5) Tlposepere, cmaxete, npi HyXAa 3aTo- v
uere WK CMewere AbpBOPE3HaTA BepUra
[peopestia sepura (5) Mouncrere it cmaxere AbpBOPE3HATA BEpUTa v
Octpue (4) Moaapvxxa Ha octpuero, Cip. 129 v v
Octpue (4) 3usvprate Ha octpuero, (ip. 129 v
AgTomaTika 3 macnoTo Mposepere u noucrete Kahana v
30 MOCI0TO, GKO € HeobXoauMo
Il PARKSIDE' 127



CmsHa Ha Hasbben orpannunten
— sk (Pur. 0)

Cma3BaHe Ha AbPBOPE3HATA BepUra

4\ NOBULLIEHO BHUMAHME! Pegosro nouncTgiite 1 cmas-
BaiiTe AbpBOpe3HaTa sepura. Taka uie NofALPXATE BEPUTaTa HaTO-
YEHO K e NOCTUTHETE ONTUMAAHA MPOAYKTHBHOCT HO MAWIHATO.
[apaHUKSTA He NOKPHBA LIETH B PE3YATAT HA HEROCTATBYHA NOA-
[PbXKQ HO AbPBOPE3HATA BEPHT.

— sk (@ur. P)

NlemoHTaX HO ABPBOpPE3HATA BEPUTa 1 OCTPUETO
— s (Pur. Q)

CMsHa Ha BepUraTa Ha TPMOHA U OCTPHETO

I'Ipenu (MAHO HO AbPBOPE3HATA Bepura Xnebur Ha BOAEWATa WH-
Ha Tpﬂ6B(l 00 e MOYNCTH OT 3aMbPCABAHUATA, Thil KATO NpH Hauy-
HU HATPYNBOHMA HO 30MBPCABAHUA AbPBOPE3HATA BEPUIT MOXKE A
U3CKOUN OT WHHaTO. H(lprI'IB[lHVIﬂT(] Morar Cblio Aa nonuaT macno-
T0 HO Bepurara. B Pe3ynTar Ha T0BA MACAOTO HO BEPUTATA HAMA A
[OCTUTQ UNK e JOCTUIT CaMO B MQAKO YaCT A0 AONHATA CTPAHA HO
LWKHATO ¥ CMA3BAHETO Le ﬁbﬂe HamaneHo.

Mpoueaypa

— sk (Pur. Q)

1. femontax Ha AvpBopenara sepura u octpuero, (ip. 128
2 (meere octpuero (4) u mbpeopestara sepura (5) .

3. Monmupaiite ocrpueto (4) u mvpsopestara sepura (5) , kak-
10 € oncaro 8 MoHTAX Ha BEPHTaTa HA TPHOHA  OCTPHETo,
(ip. 128.

MouTax Ha Bepurara Ha TPUOHA 1 oCTpUeTo

Mpoueaypa
— sk (Pur. Q)
1. Tocrasete ypeaa BbpXy paBHa NOBLPXHOCT.

2 Passwiire kpunuarata raiika (7) O, 30 4o anuTe Kanaka
Ha BepuxHoTo koneno (8) .

3. Mocrasere avpsopestara Bepura (5) noa dopmara Ha npum-
K0, TOKQ Ye pexewuTe pbboBe 4a (O HACOUEHH N0 NOCOKA H
UOCOBHHKOBATA CTPEAKA.

4. Brapaiire svpeopestara sepura (5) B xneba Ha ocpueto.
3 motTaxa apbxre ocrpueto (4) Harope nop brb ot ok. 45
Tpafyca, 30 A0 MOXETE 40 NpeKapaTe AbPBOPE3HATA BepUra
(5) no-nectio Bupxy BepukHoto koneno (25) .

5. Mocrasere ocrpuero (4) u avpsopestara sepura (5) Bupxy
Bonta Ha ocrpuero (26) . Axo wudsT 30 0btarate Ha Bepu-
rara (28), orascio noa bonta Ha ocipueto (26), ce Hamupa
B ONHHS KPbIbA 0TBOP HA OCIPHETO, TOTABA OCTPHETO & Pa3no-
noxeto npasunto. Hopmanwo e Axpsopestara sepura (5) aa
NPOBHEBA.

6. OnbHere gvpopestara sepura (5) , kato 3usbprUTe 3aT9r0-
s T Ha sepurara (9) O.

7. Tocrasere kanaka Ha BepuxHroro koneno (8) . Mpu Tosa mbp-
80 u3aaaenata vact (27) Ha Kanaka Ha BEPUXHOTO KoAeno
(8) pabsa aa ce noctask B NpeaBHAEHOTO 30 LEATA THE3A0 HA
ypena. 3arernere kpunyatata raiika (7) .

128 I/ PARKSIDE’

OnbBaHe Ha AbpBoOpe3HATa Bepura

YKASAHHME! He ombBaiite u He (meHsiiTe AbpBOPe3HATA BEPHID B
TOPELo CbCTosHMe, Thil KTO (A OXAKAHE T9 OTHOBO (e (BUBA
70 onpedeneHa crenen. lpu Hecna3BaKe T0BO MoXe AQ A0BeLE A0
1I0BPE/M Ha BOAGWATA WIWHA WM HA MOTOPA, Thil KATO AbPBOpPE3-
HOTQ BEPHTa TOTABA & OMbHATA NpeKaneHo 630 fo ocTpuero.

Pen0BHoTO OMbBAHE HA APBOPE3HATA BEPHTA LTyXH 30 Besonac-
HOCT Ha NOTPebUTENs W HOMANSBA, PECNEKTMBHO NPEAOTBPATSBA,
W3HOCBUHETO W noBpeaw Ha sepurata. Hue npenopbusame Ha nor-
pebutens npean Hauano Ha pabota KAKTO M HQ MHTEPBAAK OT OKO-
710 10 MuHyTH A0 NPOBEPSBA OBBAHETO H BEPUTATA I NPU HYXAA
Aa ro kopurupa. Mpu paborw ¢ Tprota AbpBOpPE3HATA BEpHTa (6
30T0NAS U B PE3YATAT HA TOBA Ce Pa3wmpsea masko. Takosa "ao-
NBAKATENHO YABAXaBaHe" TpOBa A4 e 0uaKsa ocobeHo npy Ho-
BI AbPBOPE3HH BEpHIH.

OmbBAHETO HA BEPUTATA M CMA3BAHETO HO BEPUTATA BAUSST O 3HO-
UHTE/HO CTENEH HO MPOABAXUTENHOCTTA HA XMBOTA HO AbPBOPE3-
Hata Bepura. AKo AbPBOPE3HATA BEPHUTT € HOBA, ObBAHETO HO BE-
purata 1ps68a 4a Gbae peryaupaHo oTHOBO Criel MAKCHMYM 5 ps-
30HM3.

[IspBopesHara Bepura e NPaBIHO OMLHATA, KOTATO He NPOBHCBA
B AO/HATA YaCT HA OCTPUETO M MOXe A Bbae 3uBbpTAHA AOKPa ¢
pbKa ¢ nocraseHa phkasuya. [pu TemeHe Ha JbpBopesHata Bepi-
ra c erutenta cuna 9 N (ok. T kg) pascrosiueto mexay abpso-
pe3Hata Bepura u ocTpueto He Tpsbea aa bbae noseye or 2 mm.

Mpoueaypa
— sk (Qur. R)

3arouBaHe Ha pexewute 3661

4\ NOBULLEHO BHUMAHME! Onactocr or Hapanssate!
[PeLIHO HATOYEHATA AbPBOPE3HA BEPUTA YBEAYABA ONACHOCTT OT
orkar! Wsnonssaiite ycrofiunen Ha paspe3 pbkasuuy npu Bopase-
He ¢ IbPBOPE3HATA BEUIT M OCTPHETO.

Ocrpa bPBOPE3HA BEHIa FAPAHTHPA ONTUMANKA NPOH3BOAHTEN-
HoCT Ha pasatiero. Ta ce Bpa38a besnpobnemro B AbPBOTO U oCTa-
B9 TONEMH, [bATY TPeckM. [IbpBOPE3HATA BEPHTa & 3aThIeHd, KO-
FaT0 €@ HOAAra 40 HOTHCKATE PEXEILOTO CbOPbXKEHHE B AbPBOTO
TPECKHTE ca MHOTO Manku. [TpH Cepu03HO 30TbNEHa AbpBOpe3Ha
BEPHIa He NOAQT TPECKH, 0 CAMO AbPBECEH NpaX.

30 30704BaHE HA AbPBOPE3HATA BEPHTA CO HeobXoauMmu cneyman-
HM MHCTPYMEHTH, KOMTO TOPAHTHPAT, Ye BEPUIaTa & 30TOYeHd Nof
npasuAHS bron u Abnbounna. Ha weonutiute notpebutent Ha se-
PUXHI TPHOHY NPENopbYBaME A0 ATBAT AbPBOPE3HATA BEPHIT 30
30T0YBAHE HO CNELMAUCT WK HO CNELHanU3MpaH cepau3. Ako cre
YBEPEHH B 30TOUBAHETO HO BEPUTATA, AGHCTBAITE CbIACHO UHCT-
pyKUMUTE 30 30T04BAHE Ha Abpeope3Hara sepura (wanp. Parkside
PSG 85 B2).

* Pexewute yactu Ha BEPIXKHUA TPUOH (O PeXXelinTe 3BeHd, KOK-
T0 (€ CbCTOAT OT pexeLy 30 1 BPbX HU OrPUHUYMUTENS HO I.'lbll60-



ynHata. Pa3crosHMeTo No BUCOUMHA MeXay Tax onpeaena Avi-
bounara Ha 3aTouBaHETO.

ﬂprOpe3H[]T(] BEPUIQ € U3HOCEHO K TpﬂﬁB(] Aa 6bﬂe 3aMeHeHa
( HOBO AbPBOPE3HA BEpura, KOraro ca oCraxanu camo okono 4
mm oT pexeLna 380

pw 3aTouBaHe Ha pexewuTe 364 pabBa Aa ce B3emat npen-
sun cnenuute croitoctn (Qur. S):

bron Ha Hatousane (30°)

Mpenet brbn Ha 3b6a (85°)

* [leabounta a Hatousane (0,65 mm)

© [lnamersp Ha Kpbrute nuau (4,0 mm)

A MPEAYNPEXAEHWE! Onactocr ot 3nononyku! Beskakew
OTKAOHEHHS! OT N10COUEHHTE P3MEPH HO TEOMETPHSTA HA PEXewH-

Te e/IeMEHTH MOXe Aa foBe/ie A0 YBEUUUBAHE HO CKAOHHOCTTA HA
MQLKUHATA KbM OTKATH.

Heobxoanmu uHcTpymenTH M nomoLLHK cpeAcTBa
* Kpvrna nuna
e [lnocka nuna

Mpoueaypa

— sk (Pur. S)

1. Uskniouete ypena u u3Bagete wencena.

2 Ysepere ce, ue AbPBOPE3HATA BEHUIT € OMBHATA, 30 4 N0380-
/1M NIPABHAHOTO 30TOYBAHE.

3. 3arousaiire camo oTBLTPE HBbH. [lBUXeTe KpbInaTa nuAa oT
BLTPEWIHATA YaCT Ha pexelns 3b0 HasbH. Bauraiie nunara, 30
10 9 BbpHere oBpatHo Hazag.

4. Thopso 3arouerte 3ubute 0T earata crpara Ha sepurata. Cnea
T0Ba 0BbpHETE AbPBOPE3HATA BEpHUa K HaToueTe 3bbuTe 0T
ApyraTa Cpana.

5. Tlposeperte avaxuHata Ha pexeuyte 3sexa. (nen 3aT0uBaHeTO
BCHUKM PeXeLN 38eHa TpAOBA A0 €O BAHOKBO AbATH W LINPOKH.

6. (nen Bcako TpeTo 30T0uBaHe NpoBepete AbABOUMHATA Ha 30-
TousaHe (orparmuuetme Ha AbnbouMHATa) M U3NAETE BUCOUN-
HOTA ¢ NOMOLTA Ha NA0CKa nuna. OrpauuNTensT Ha gbnbouw-
Hata 1pa0Ba A4a otcrossa Ha ok. 0,65 mm ot pexewms 3b6.

7. (e BPbLIGHETO HA OTPUHMMTENS HO AbABOUKHATA 3aKpbIIE-
Te 1eK0 Hanpes.
Monaraxe Ha HoBa AbpBOpE3HA Bepura

Mpy HoBMTE [TPBOPE3HI BEPUTH CHAQTA Ha 0BTAraKe Hamangsa
(N6} U3BECTHO BpeMe. 30TOBA CIeA MbPBHTE 5 PA3HKS, HO He No-
KbeHo o1 10 muHyTH pasane, Tpabsa aa noobrernere AbpaopesHa-
1a sepura (OnbBare Ha AbpeopesHara sepura, (ip. 128).

A NPEAYNPEXAEHWE! Onacwocr ot Hapanseane! Hukora
He NOCTABSiTe HOBA AbPBOPE3HA BEPUTT BbPXY H3HOCEHHO BEPHXK-

HO KO/IeNI0 UnK BbPXY NOBPEAEHO WU U3HOCEHO OCTPUE. ﬂbpsopea—

HOTO BEPHTO MOXE 0 OTCKOUM WA A0 C€ CKbCO.
MoanpwbKKa Ha ocTpueTo

Heobxopumm MHCTpyMeHTH 1 MOMOLIHM CpeAcTBa
* Tlnocka nwna (He ce npegocrass)

Mpouenypa

— eux (Pur. Q)

1. Aemontax Ha AnpBope3nara sepura u octpuero, (1p. 128

2 Tposepere ocrpuero (4) 3a u3Hoceate. Otcpanere ocrpure
pbboBe U U3NPaBETe BOKEwWHTE NOBBPXHOCTH € NI0CKA MHAC.

3. Touncrere kavana 30 macnoto (24), 30 aa rapattupare besn-
pobriemHo, UBTOMATMYHO CMU3BAHE HA AbPBOPE3HATA BEPHTA
o Bpeme Ha pabora.

4. Montax Ha Bepurata Ha pHoHa u octpuero, (1p. 128

YKAAHUE! Tlpu ontumanHo cbCTosHUE Ha OTBOPT 30 MACNO Be-

PHUraTa OBTOMOTHYHO PO3NPBCKBA MANKO MACO HAKOKO CEKYHAN

CN1e) CTAPTUPAHETO HA BEPIKHHUS TPUOH.

3uBbpTAHE HO OCTPHETO

Ykasanusg

e QOcrpuero (4) tpabsa na ce 0Bpvuia Ha seku ok. 10 paborim
4aca, 30 A0 6 FAPAHTUPQ PABHOMEPHOTO My UHOCBOHE.

Mpouenypa

— sk (Pur. Q)

1. [lemontax Ha abpBoperara Bepura  ocpuero, (p. 128

2 3usbprere OCTPHETO BEAHBX OKO/I0 XOPH3OHTAAHATA MY OC.
Brumasaiire 30 nocoKaTa Ha ABUKEHHE HO bPBOPE3HATA Be-
pHrara

3. Montax Ha sepurata Ha TpHoHa u octpuero, (1p. 128

Coxpanenue
— ik (@ur. U)

* |l3npasHere pe3epBoapa 30 Macno npeau no-bArk paborku
NIOUMBKH.
Bce owe moxe 4a Mma ocTaTbUM OT MCNO B MAPKYYHTE U B
YPeAa, KoUTO MOFaT 40 W3TEKAT N0 Bpeme Ha coxpanetue. Moc-
TABETE YPEeAq BbPXY NOAXOASIA NOBLPXHOCT/B MACAEH Cb 30
CBXPOHEHHE.

MoHTax Ha creHa

( otBopa 30 3akauate (29) or sonkara cTpana Ha ypeaa moxere
AU T0 OKAYHTE H CTEHaTa.

'y MPEAYNPEXAEHUE! Hapanssanus wan matepuantm we-
T npu npobusate. Usnon3eaiite nogxoaswm aetekTopy,
30 0 onpeaenuTe AAAM UMA CKPUTH 30XPAHBALLY NN-
HUM, W Ce (BbPIKETE ¢ MECTHATA KOMMOHMS 30 KOMy-
HAJIHU YCnyrH 3a cbaecTBue. KOHTAKTST ¢ enexTpuyecky Ka-
benn moxe A npuuMHu noxap v Tokos yaap. Mopexaaneto Ha
T030NPOBOMTE MOXE A0 0Be/e A0 ekcno3us. (UynBaHeTo Ha Bo-
J0NPOBOAHM TPbOU NPUUMHSBA MATEPHATHM LIETH.

— sk (Pur. V)

Tpancnopr

— sk (Pur. T)

* |lskniousaitte ypena npenw acako Tpancnoprupane. Mo Bpeme
Ha Tpacnopta (Bka. 1 B npeo3ky cpeacrsa) obesonacere ype-
10 cpeuy npeobpbiyare, 30 A0 NPEAOTBPATHTE HOPOHSBAHKS,
wern wnn 3aryba Ha ropuso.
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TbpceHe Ha rpewwku

TﬂﬁllMI.ll]T(l N0-40NY Lie BY NOMOrHE Aa OTCTPAHUTE MANKKM HEU3NPABHOCTH:

Mpobnem

Bb3moxHa npuynHa

OrcrpansiBate Ha npobnema

Ypeavr He craptupa

(nupaukata Ha sepurata e bnokupara

[Tposepka Ha cTupaukara Ha Bepurarg,
(p. 125

Mpexa

Nuncea HaNpexeHue Ha eneKkTpuyeckara

I'Iposepere KOHTOKT@, MPEXO0BUA 30XPAHBALL
K069I|, liencena, npeanasuTens u npu Hyxaa
naiite 30 PEMOHT OT eN1eKTPOTEXHUK.

te (16) e nospenen

HPEBKJHOLIBUTQIIHT 30 BKJIIOlIBUHe/MSKMOlIB(]- Oﬁbpuere (€ KbM CEPBU3HHUA LEHTBP.

[pUGUTHUTE YETKM €O U3HOCEHN

MNospenen motop

[vpsopesHara Bepura e paboru
Hara sepura (5)

(nupuukum HQ BEpUrara 6I|0KMp(] nbpBopes- ﬂponepka HO CMUPayKata Ha Bepurara,

Gp. 125

Jlow pesynTar ot ps3atero

[lbpsopesnara sepura (5) e rpewno montu- | MoHrax Ha Bepurara Ha TpHoHa H ocTpHeTO,

paHa (p. 128
[lbpsopesnata sepura (5) e 3arbnena *  3aT0yBaHe Ha pexeute 360K,
(rp. 128

o (M9HO HO BEPHUTATT Ha TPHOHA H
octpuero, (rp. 128

Hegoctarbuto obrarate Ha Bepurara

OnbBaHe Ha fbPBOPE3HATA BEPHTT,

QUM MK pa3aHe, OLBETABAHE HA WUHATO

(ip. 128
Ypewr pabot Tpyato, sepurara wa Tpuora  |Heaocrarbutio obtarare Ha sepurara OnvBaHe Ha AbpBOPE3HATa BEPHTT,
oTCKaYa (ip. 128
[IbpBope3tara Bepura 3arpsea, oTgense Ha |[lpexaneso Mako Macno 3a Bepurata o [IpoBepere HUBOTO HA MACIOTO U OBTOMA-

THYHATO CUCTEMO 30 MACAOTO

o [TbHete Ha macio 30 Bepurara,
(p. 125

o {ldurchlass reinigen
o 0BbpHeTe ce Kb CePBH3HHA LIEHTL.

I'IpenuBuHe 3a OTI'I(IA'bI.I.VI/OI'I(BB(IHe Ha
OKo/IHATO Cpena

Orpuﬁoreuo Mac/io U oCTATbLKN 6eH3MH
Brumarento u3npastere pesepsoapure 3a macno/bensu.

He usnusaiire otpaboreroro macno u ocratbuute beHsuH B Kawg-
M30UMSTO WM B OTBOSHMUTENHaTa TpbBa. Msxebpnete otpaboreno-
T0 MOCN0 M OCTaTBIMTE Bensun exonorockobpasHo - npenaiire
HO TIYHKT 30 IPEAGBAHE HO OTNOABUM.

Mpeaiite ypeaa, NPUHOAIEXHOCTHTE W ONAKOBKATA 30 €KONIONOC-
00pasHo peumuKanpaHe.

ﬁ Enexrpoypeaue He ce u3xgbpasr ¢ burosure onagt-
un.

(MMBOATBT HO 304ePKHATHS KOHTEIiHep ¢ KONeALa 03HQYaBa, ye
1031 NPOAYKT He TPA0Ba AQ Ce M3XBHPAS KATO HEcopTMPaHH buTosM
OTNAAbUM B KPAS HA NONE3HHS MY KUBOT.
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Nupextusa 2012/19/EC otHocHO oTnaabLMTE OT enek-
TPUUecKo u enekTpoHHo obopyaeane:

MoTpebutenure 30 30KoHOBO 30AbAXEHH 40 NPEAABAT ENEKTPOHHM-
T€ YPeAM B KPOS H TeXHMS N0Ne3eH XHBOT 30 eKonorockobpasto
peunkaupare. 1o T34 HaUMH Ce TAPAHTHPA eK0A0rocbobPasHo U
WOASLI0 PECYPCH NPEABAHE 30 OTNAABLM.

B 3aBMCMMOCT OT NPUNOTaHETO B HALMOHAHOTO 3UKOHOACTENCTRO,
UMaTe CleaHuTe OnuMK:

* BpblYaHE Ha MACTO Ha NPoAaxba,

* NpenasaKe B ouuManeH cubupatenet nyHkr,

* y3npawane oBpatro Kbm npoussoauTens/aucipubytopa.

O T0BO M3UCKBAKE HE CO 30CETHATH NPUKPENEHUTE KbM CTapHUTE

Ypeau NpUHAAAEXHOCTH U NOMOLLHY CpeacTBa bes EIeKTPUYECKn
CbCTABHM YaCTH.



CepsusHo obcnyxeane

lTapanuus

Yeaxaema r-xo Knuent, Yeaxaemu -+ Knuenr,

30 7031 NPOAYKT NOAYYABATE 3 FOAMHM FAPAHLMS OT 4ATATA HA NO-
Kynkara. B cryyait Ha HecbOTBETCTBHE HO NPOAYKTA C 4OTOBOPA 30
nponaxBa Bue umate 3aKoHHO NPABO G NPEASBUTE PEKAAMALMS
npe/ NPOAGBAYQ HA NPOAYKTA NP YCIOBHSTA U B CPOKOBETE, Of-
peaenenu B mnaga tpera, pasaen |l u I1l v masa yerebpra or 3ako-
Ha 30 NPeOCTABSHE HA UM(POBO CHIBPXAHUE W UMOPOBH YCAYTH
u 30 nponaxba wa crokw (3MUCLYNC)™.

Bawwre npasa, npoustuuauy ot nocouenute pasnopendu, He ce
OTPUHKYABAT OT HAWATA NO-A0NY NPEACTABEHA THPFOBCKA TAPQH-
W, He Ca CBBP3AHMU C PA3X0AH 3 NOTPEbUTEANTE M HE3TBUCHMO
OT Hest NPOAUBAYLT HA NPOAYKTA OTFOBAPS 30 MNCATA HO CbOTBET-
CTBMe Ha noTpebuTenckaTa cToka ¢ 40roBopa 3a npogaxba cvrnac-
Ho 3MLCLYNC.

TapaHuMoHHM ycnoBus

[apaHUMOHHHST CPOK € 3 FOAMHY OT AQTATA HA NOAYYABAHE Ha CTO-
kara. Mosere gobpe opururanara kacosa benexka. Tosn noky-
MEHT € HeoBXoamM KaTo 0K3aTeNCTBO 30 MOKYNKaTa. AKo B pam-
KHTE HO TPY TOAMHY OT AGTATA HO 30KYNYBAHE HA TO3M NPOAYKT e
n0sBK AedEKT Ha MATEPUANG WK NPOU3BOACTBEH AEDEKT, NPOAYK-
ToT je Bbne Besnnatvo pemonTupar uin 3amenen. fapaHuusTa
MIPEANONQTa B PAMKHTE HO TPUTOAMWHHS TAPIHLMOHEH CPOK A Ce
npeactasat aedieKTHMAT ypea, kacosata Benexka (kacoust bow),
KAKTO W BCHYKI APYIM AOKYMEHTH, YCTAHOBSBALLM HONMYHETO HO
J(EKT U MHCMERO Aa cé 0bSCHM B KAKBO (& CbCTON AGEKTLT
KOra € Bb3HUKHA. AKO Ae)eKTBT € OKPHT OT HAWTA FOPAHLHS,

Bue we nonyuute 0bpatHo pemonTupanus i Hos npoaykr. B cy-

40il HO 30MSHO HO fAe(heKTHa CTOKA MbPBOHAYANHHTE FAPAHLMOHEH
CPOK W TAPAHLUOHHK YCNOBUA (e 3ana3sart. B Cllyllﬂﬁ HQ PEMOHT
Ha AeeKTHA CTOKA, CPOKBT HA PEMOHTA e ﬂpM6UB$I KbM rapanuu-
OHHHA CPOK. 3a €BEHTYUNHO HONMYHUTE W YCTAHOBEHU NOBPEAN U
ZAedbeKTu owe npu nokynkara Tpil6Bﬂ nace C‘h06LI.lM BEAHara cnen
[pa3onakoBaHxeto. EB&HTyGIlHMTe PEMOHTH e U3TUYaHE HO rapak-
LIMOHHKS CPOK Ca Cpelly 3anaqliare.

PeMOHTST WM 30MAHATA HO NPOAYKTA HE MOPAXAAT HOBA FaPH-
uws.

06xBar Ha rapaHuusTa

YpefsT e npou3Be/eH rpUXAMBO CNOPe; CTPOTHTE W3HCKBOHMS 30
KauectBo 1 foBpoceeectHo w3nuTan npean gocraska. [apauns-
T0 BOXH 30 AL()eKTH HO MATEPHANG WAK NPOU3BOACTBEHH fledek-
1. [apaHumATa He 0BXBaWA KOHCYMATHBHT, KOKTO W YaCTHTE HO
NpOAYKTA, KOKTO NOAAEXAT HA HOPMAAHO H3HOCBAHE, NOPAAU KO-
10 morat 4a bvaaT pasmexaark Kato 6bp3o U3HOCBAIM C@ YacTH
(Hanp. [1pBope3Ha Bepura) w1M NOBPEAMTe HA UyNAMBH YaCTH.
[apaHKATa 0TNOAQ, GKO YPebT & NoBPeAeH NOPaAH HeNpaBHAHO
U3N0N3BAHE WM B PE3YATT HO HEOCHILECTBIBAHE HO TEXHMUECKD
NoAAPLXKA. 3a npasuarata ynotpeba Ha npoykra Tpabea TouHo
/10 Ce CNO3BAT BCAUKH YKA3HUS B YMLTRAHETO 30 eKCNA0ATaLMS.
MpeaHa3HayeHme 1 AeCTBUS, KOUTO He @ NPEnopbYBaT 0T yNbTaa-
HeTO 30 eKCIAOATALMS WM 30 KOWTO To Mpeaynpexaaaa, Tpabaa
30gbAXMTeNHO A0 ce w3baraar. MpogyKTbT e NpenHazHaYeH camo
30 Y0CTHA, 0 He 30 npodecvonanta ynotpeba. Mpu 3noynotpeba
W HeNpaBHAHO TPETHPAHE, ynoTpeba Ha cuna W NpH MHTEpBEHLMH,

KOUTO He Ca U3BbPLUIEHH OT KAOHA HO HALKUA OTOPU3NPAH CEPBH3,
rapaxuuaTa otnaga.

Mpoueaypa npyu rapaHUMOHeH c1yyai
30 a0 ce rapanTupa bspsa obpaborka Ha Bawws cayyaii, creasai-
T8 C1EAHATE YKO3QHKS:

© 30 BCHUKW 30NHTBAKKS, MONS, TIOATOTBETE KaCOBUS BOH U KaTa-
noxeus Homep (IAN 517222_2510) karo aokasarencrso 3a
NOKyNKara.

B3emere aprukyntus Homep ot dabpuurara tabenka.

lpy BB3HUKBAHE HO (YHKLHOHANHM WM APYTH AeeKTH Mbp-
BO (6 (BbXKETE N0 Tene)oHa W Upe3 umeiin ¢ Aonynocove-
Hus cepauen otaen. (nes TOBa Le NonyyuTe AOMBAHKUTENHA
WHbOpMALKS 30 YpexaaHeTo Ha Bawara peknamauws.

(neq coracyBaHe ¢ HAWKS CePBH3 MOXETE A U3npaTuTe fe-
ekTHMs NPoAyKT Ha nocouenns Bu agpec Ha cepausa besn-
nato 3a Bac, kato npunoxure kacosara Benexka (kacosus
Bot) 1 nocoumTe NUCMEHO B KAKBO C& CbCTou AedeKTHT i Kora
e Bb3HUKHaA. 30 4a ce u3bernar npobnemu ¢ npuemanero u
LOMbAHUTENHM PA3XOAH, 30LLIXHTENHO U3NON3BAITE CAMO 0Z-
peca, Koiito Bu e nocouen. Ocuryperte u3npawareto Aa He e
KaTo eKcnpeceH TOBAP WAM KaTo Apyr cneuuane Tosap. M3npa-
TeTe YPeaa 30eaH ¢ BCHYKH PUHOANEXHOCTH, LOCTABEHH NIPH
NOKYNKATA, U OCUTYPeTe AOCTATBUHO CATYPHO TPOHCNOPTHA Ona-
KOBKG.

* Karo dwm3uuecko nuie - notpebuten, He3aBHCHMO OT HaCTOALIG-
T0 TbProBCKA rapanyus, Bue ce non3sate ot npasata Ha 3K0HOBA-
70 FAPAHLMS, NPEAOCTABEHA OT 3UKOHA 30 MPeAOCTaBAHE Ha LMG-
POBO ChABPXAHHE U LMdPOBI YuIyTH U 30 npogaxbara Ha croku /
3MUCLYNC/. Mo-cneuwanto Bue umare npaso npw Hechorsercraue
Ha cTokata 4a bbge U3BbPLIEH PEMOHT WM 3amaHa no Baw ubop,
0CBEH (KO TOBU € HEBB3MOXHO WM € CBBP3AHO C HEMPONOPLIKO-
HQ/HO ronemu Pa3XoRK 30 npogasaya. Bue umare npaso Ha npo-
MIOPLMOHENKO HUMANSIBAHE HO LIEHATA WK HO PA3BAASHE HA foro-
BOPA NP HanMuUe Ha yonosusTa Ha un. 33, an. 3 or 3MLCLYNC.
Yen08HSTa U CPOKOBETE HA 30KOHOBATA FAPTHLIMS €O PErNaMEHTH-
patm B rnaga Tpera, pasaen Il u lll u 8 rnaa erebpra Ha 3MLUC
Lync

Pemonten cepsm3 / W3BBHIUPUHLUOHHO
obcnyxBane

PeMOHTH H3BbH FAPAHLMATO MOXETE A Bb3NOXHUTE HO KNOHO HO
Hawws cepsu3 cpewy 3anaawate. Toii ¢ yaosoncreue we Bu wan-
PUBH NPEABAPUTENHT KOAKYNALMS.

Moxem ga 0bpabotsame camo ypean, KOKTO Ca AOCTATBYHO
ONAKOBAHM # U3NPATEHM C NAATEHH TPAHCMOPTHU PA3XOAH.
Buumanme: Wznparere Bawns ypea Ha knoHa Ha Hawws cep-
BU3 NIOYHCTEH W € YKA30HHE 30 AedheKTa.

Ypeaute, npenmer Ha U3BLHIAPAHLMOHO 0DCYXBaKE, M3NPa-
TEHW ¢ HENAATEHM TPAHCMOPTHH P3XOAM - C HANOXEH MAGTEX,
KaTO €KCNPeceH WK Apyr CNeLManen ToBap - He Ce npuemar.
Hue we usxewpaum usnpatenute ot Bac necexrhm ypeau besn-
NATHO.
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CepBu3eH LieHTbp BHocuten

CepeusHo obcnyxeane buarapus Mons, umaiite npenBug, ve creaBawMS GAPEC He & AAPEC Ha cep-
Ten.: 00800 118 4980 Bu30. [TbpBo Ce (BbPXKETe ¢ NOCOYEHMs NO-TOPe CEPBU3EH LEHTBP.
q)OPM_YMP}ﬂ KOHTAKT Ha Grizzly Tools GmbH & Co. KG
parkside-diy.com Stockstiidter Str. 20
IAN 517222_2510 63762 GroBostheim
TEPMAHUS
www.grizzlytools.de

PesepBHu YacTu U NPUHAANEIKHOCTH

PesepsHu yacTi n npuHAANEXHOCTH MoXeTe Aa Hamepute Ha www.grizzlytools.shop. Ako B npoueca Ha nopbuKa Bb3HAK-
HaT NpoBnemu, BbPXeTe Ce C HC NPe3 Hawws oHnaiiH marasun. Ako umare Apyrv Bbpocu, obbphere ce kom: Cepausen yentsp, Cip. 132

Moanuma Ne HanmeHosanue Mopnukos Ne

(4) Octpue 91120315
(5) [IbpBopesta Bepura 30091624

A\ NIPERYNPEXIEHME! Besonackoro u3nonssake Ha se-

PUXHUS TDHOH € BB3MOXHO CaMO ¢ 0400peHH Bepury M Hanpasns- * [bpaopesta sepura:

BaWY WhHK. M3n0n38aHeTo Ha HeonoBpenn kombuaumu moxe aa o ALP-50-575 (Kangxin)

[L0Bee [0 (EPHO3HH WK A0PH HATANHM HAPAHSBAHMUS. * 91PX057X (Oregon)

* Ocrpue: e (LT5057TL (TRILINK)

* AP16-57-507P (Kangxin)
* 160SDEA041 (Oregon)
o M1501657-10417L (TRILINK)
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Mpesoa Ha opurmHanHata cborBetcrBue Ha EC

Mpoaykr: Enextpuuecku BepuikeH TproH

Mogen: PEKS 2200 C2

Cepuen Homep: 000001-060300

MpeameTsT Ha AEKATPALMSTA, OTUCAH NIO-TOPE, OTTOBAPS HA CbOTBETHOTO 30KOHOKATENCTBO HA (5030 30 XAPMOHHM3AUMS:
2006/42/EC » 2014/30/EU  2000/14/EC & 2005/88/EC « 2011/65/EU & (EU) 2015/863

0bexrsT Ha AeknapaUMSTA, KoiiTo € onucat no-rope, e B cbotgercraue ¢ upexmsa 2011/65/EU na Esponeiickus napnament u va Cosera
ot 8 torn 2011 1. oTHOCHO OrpaHKYEHKETO Ha ynoTpebaTa Ha onpeaeneHy onacHM BEWeCTaa B eNeKTPUYECKOTO i eneKTporHoTo 0bopyasa-
He.

3000 ce OCUrypu CbOTBETCTBME, CO NPUAOXKEHN CNEAHUTE XAPMOHUSUPAHU CTAHAUPTU U HALMOHANHM CTAHAAPTH W puanopeﬂﬁu:

EN 62841-1:2015/A11:2022 * EN 62841-4-1:2020 * EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021 *
EN IEC 63000:2018
B cvorsercrame ¢ upektusara 3a wymosure emucuu 2000/14/EC ce notewpxaasa crearoro: Hugo Ha 38ykosa mouHocr Lygy
- w3mepero: 104,7 dB;
- rapantupatio: 107 dB

Wsnonssana npoueaypa 3a ouetka Ha cvorsercraneto coracko 2000,/14/EC, npunoxenne V.
Ceprudpukara va EQ 30 u3cnensane Ha una

o Homep: M6A 036607 2328 Rev.00

o Horumumpan opran: TUV SUD Product Service GmbH o RidlerstraBe 65
80339 Miinchen  Deutschland, NB: 0123

30 Hacroswara NeKnapauua 3a cb0TBETCTBUE OTFOBOPHOCT HOCKH €AMHCTBEHO NPONU3BOAUTENST:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstiidter Str. 20 (,'/ n
63762 GroBostheim

TEPMAHNA Christian Frank

01.06.2026
YmbaHomoLLeH NpefcTaBTen 3a AOKyMEHTaLMS
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Mivakag mepieyopéviv

Eioayayn 134
MpoBhendpevn xpron
Napadoréog efonhopoc/ALeo0Udp....vvvvvvvrererereccrvrrere
Emokomnon
Nepiypagn Aemoupyiac
Texvika yapaktnpioTika

Ynodeifeig aopaerag,
Inuacia Twv unodeitewv aopakelag
EikovoatpBoha ka obpPoda
Tevikéc mpoeidonoinoeig aopaleiag nAektpikav

Oheg ig umodeileic yeipiopot kar aogdheiag. Guhdre kahd i 00n-
yieg erroupyiag kai mapadaote 6Ma Ta éyypaga o€ nepimwon mo-
padoong Tou mpoidviog oe TpiToug.

MpoPAenopevy xprion

H ouoxeur mpoPAémerar anokheiomik yia v e€ic xphion:

e pioviopa Eohou

H ouoxeur} Oev mpoBhénerar yia Oha Ta dMa €idn xphong. Edc me-
pihapBavovrar .y, ko Toigonoliac, mhaoTikod, mérpac, perah-
hou, Tpopipwv i Ebhou mou mepiéxer Eéva owpara (my. kapeid f
Bidec).

H guokeun mpoopilerar yia xprion ano evihikec. Avihikor karw
TV 16 €7QV eMTPENETAI V YPNOIHOTIOIOUY TN GUOKEUN |OVO e
enifheyn.

epyakeiwv. 137 L o
Ynodelfex angihzing yio shuoonglova 139 To ahuoonpiovo mpénel va ypoiponoeirai pdvo and éva dropio.
eoart bel o 139 0 ypromg mpénel va popdel karaMnAa péoa atopikic mpoortaci-

EPAITEDW UMOBEICEIC QOPONEING...vvvrrrrvevrrrrreerrrrrienns ac (MAT). To ahuconplovo mpénel va cuykpareitar e 1o et yépi
Ariec kar mpoAqyn Tou avrihakriopatog yia Tov yeipiord.. 140 oV mow yeipohaBi Kar pe To apioTepd xép1 oTY UmpooTIvA Xel-
Ynohemopevor kivuvol 140 pohafn.

Mpoeroipacia 140 Mpwv and 1 xpiion ¢ ouokeunc, o xphomg npéner va éxer diafa-
Nardt i 140 og1 ki katavorjoer OAe¢ Ti 0dnyiec kai Ti umodeiteic mou avagé-

I0TOGEIC 00paAEIdC povial oti odnyiec Aemoupyiag.

Asrroupy 141 KaBe mepaimépw xphion mou Oev emmpéneral prd omic napoloeC
Mpiv and m Aermoupyia 141 odnyiec Nermoupyiag pmopei va B2oei oe kivduvo Tov yprom kai
Eheyyoc ppévou ahuoidag 141 vanpoxakéoel {npiéc om ouokeutt. O yeipioric f o yphorng
Evepyonainon ka1 Anevepyonoinan n ouokeunc elvar unebBuvoc yia aruyfpara i PAGBec oe aMouc av-

: R s Bpcomouc 1y om 1diokmoia Toug. H ouokeun) mpoopileral yia or-
Texvikég mpiovioparog 141 Kiak xpron. Aev éxer oyediaotel yia ouves, emayyeAparik ypr}-

KaBapiopog, ouvtijpnon kai amoBijkevon.............. 143 on. Imv mepinwon enayyehpanikiic xpRong akupaveral f yyon-
KaBapiopdc 143 on. 0 karaokevaoric dev avahapBaver kapia euBivy yia pBopéc
Zuvrr']pnon, 143 nou ogeihovrar oe pn opBA § AavBaopévy xphon.

AnoBikeuon 145 Mapadotéog efonhiopoc/Ateooudp

Meragopa 146 Anoouokeudote T ouokeur kai ehéyEre To mepiexopevo mapado-

Avaliirnon opakpdrov 146 one

Anoppiyn/Mpootacia Tou mepifahovrog............ 146 | / | nepihapBaverar orov napadoréo efonhiopo
Mahaio Aadi kar umoheippara Peviivng

LipPi 147 ‘ )(' Aev mepihapPaverar otov mapadoréo efomhiopo
Eyylnon 147
YépPic emokeudov. 147 AnoppinTere Ta ukikd ouokeuaoiag pe owotd TpoTO.

Kévipo ZépPic 147 Emokémmon
Eiooywyéag 148 , ) )

) . s & M0 g e1kdveg TG ouokeuig, avarpétre omy
Avralhakrika kai ﬂ{iuo“ﬂp ............................... 148 l Rg unpoonvr’l kar otV mow qvmv(‘)ugvrl oeNifa.
Merappaon Tou mpwrotdmou Twv dijAwon
ouppoppwong EE 149 Eik. A
Aigupupévn sikova 207 1 Niow yepohaPi

, 2 Kanaki doyelou kauoipou (Addr ahuoidac)

Eioaywyn

o

01 0dnyiec Aermoupyiac anoreholv avanbonaoto TpApa autol Tou
mpoiovroc. Mpwv ano T ypron Tou mpoidvro, foikeiwOeie pe
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3 Moyhéc nédnong ahuaidag/umpootivo mpootateutiké xe-
pIGV

4 KareuBuvripia Adpa
5 Mwuoida komic
6 Aotépi exrponiic



7 TNabipddi rimou nerahotdag (Kahuppa odoviwrol Tpoyol)
8 Kahuppa odoviwrol Tpoyol
9 Bida obopitng ahuaidac
10 Miow mpooTateuTIKG XePIGV
1T Avakougion karamvnong
12 Kahwbdio abvdeang dikrlou
13 Mnpoorivi) yeipohafih
14 'Evbeiln aretBuvone uhotopnong/Onmiki ypappi
15 ®payf evepyoroinong
16 hiakomng evepyomoinanc/anevepyonoinoang
17 H\exrpokivnmpag
18 Meipoc aopaheiag ahuaidag (dev ameiovilerar)
19 Aykuhwrég mpogulaktipag
20 Npoorareurikd ahuoidag
21 OiiAn hadiol
Ex. B
22 ‘Evdadn ordbung Aadiol
23 Inuavon ehdyiorou «MIN» (Evdertn oraBpng Aadiol)
E. N
24 Tropio di6dou Aadiol
Eik. Q
25 0doviwrdg Tpoxdc
26 Mnouowi Adpag
27 Tpoeloxh (Kahuppa odoviwrol tpoyol)
28 Neipog obogine ahuoidac
Ek. V
29 Nidrpnon omig kheibiol
Mepiypaepi) Aerroupyiag
Mnopeire va Bpeite ) hemmoupyia Twv efapmpdrav yeipiopod g

KATWTEPW TEPIYPAQES.

Texvikd yapakrypioTika

PEKS 2200 C2

Alvoompiovo
Ovopaorikn taon U
OvopaoTiki 10y e10060uP

Katnyopia mpooTaciag .............veveeeeeeccccnees & |l (dmhq povwon)
Eido¢ mpooraciag IPX0
Taxdmra ahuoidag vg 15,3 m/s
Bapog

- ywpic kareuBuvripia Adpa kai ahugida KomAc ............... 40kg
XpnTIKOTNTA SOYEIOU KAUOTHOU ovvreeeveerverne 265 m®
Ahuoiba komig Kangxin ALP-50-575
-Biipa aNUOIBAC oo 9,53 mm (0,375")

-ApiBudc atehexav kivnong 57
-Maxoc ouvdéapou Kiviong

KareuBuvripia Adpa Kangxin AP16-57-507P
-Tumog kareuBuvrpiag Apag 16"
-Mikoc kareuBuvripiac Myag 46 cm (460 mm)
-Miko komfi 39,5 am (395 mm)
Brpa oboviwrol poyol 9,53 mm (0,375")
-ApiBpoc Tav odoviwocwv (000vITOC TPOYOC) vovvvreevvvverrre 6
DG T TV o (Y — 84,4 dB; K,y=3 dB
Lrépn nxnikaig 1oxdo (Ly)

- gyyunpévy 107 dB
1L 111 [ 104,7 dB; Kyu=2,36 dB
Advnon (ay) 5,53 m/s2; K=1,5 m/s

Ynodeifei yia i ripég OopUfou ke dovijocwv

01 ipég BoplPou kar dovijoewv mpoodiopiomkav oUpgwva pe
Ta mpOTUTA Kal TOUC KavoviopoUg mou avagpépovral ot dfhwon

ouppopYwong.

A\ POZOXH! Kivbuvog Phapev o akof! Gopire mpoora-
0ia yia Ty akon.

01 avaypagopeveg auvoNikéc Tipéc dovijoewv Kal o avaypapope-
vec Tipéc exmopnnc BopUfou perprOnkav obppwva e pia Tumo-
nompév diadikacia eAéyxou kai pmopodv va xpnaiporoinBolv
yia ) obykpion pe aAa nAexrpika epyaleia. Or avaypagopeveg
ouvolIKeC TIjiéC OVOEWY Kal 01 VaYPAQOpEVEC TIHEC EKTOpTIAC
BopuBou pmopotv va xpnoiponomBoby eniong yia mpoowpivi
ekTipnon Tou popriou.

4\ NPOEIAOMOIHZH! 01 pé Sovijoewy kar exmopmric fop-
Bou evdéyerar va diapépouv and Tic kaBopiopéveg Tipéc kard T
xprion Tou nhextpikoU epyalelou, avahoya pe Tov Tpdmo yprong
Tou nhekrpikou epyakeiou kai diaitepa and To €idog Tou Tepayiou
eneCepyaolag. Yndpyer n avaykn kaBopiopol pérpwv aogdheiag
yia v mpoatacia Tou yeipiot), Ta onoia Paciloviai oe extipnon
¢ emPapuvong dovioewv Katd T diGpKela TV MPayHATIKGY
ouvBnkav xphonc. Na autd mpéner va AngBolv unowiv oAa 1a
otdia Aermoupyiag (yia mapdderypa o xpdvog katd Tov omoio To
n\exTpIkd epyaleio eivar anevepyonoipévo Kai o xpdvog Kard Tov
onoio 10 Nekrpikd epyakelo elvar pev evepyomoimpuevo, aMa Ae-
Toupyel ywpic emPapuvan).

Ynodeieig aopaleiag

Auth n evornra nepiéyer i Paoikég umodeiteic aopaheiag kard m
XN TG GUOKEURC,

4\ NPOEIAOMOIHEH! Ta ahuconplova elvar emkiviuvec ou-
oKeuéc, o1 omoiec pmopel va mpokahéoouv aoBapolc 1 kar Bavary-
popoug Tpaupatiopolc oe mepintwon AavBaopévng ) anpooekTng
xpnonc. Na m Ok oac aopaheia kai yia Ty aopdAeia Tov ak-
Mo, hapBavere nvra undyn nic krwdi unodeiteic aopaleiag kai
o¢ mepimrwon apgiBohicv ancuBlveote ot évav eiiko.
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Inpacia Tav umodsifewv aopaleiag
A\ KINAYNOX! Av bev peire auri) my unébeifn aogaheiac,

Ba mpoxlyer arbynua. H ouvéneia elvar cofapdc owparikdg Tpau-

pamopoc f) Bdvaroc,

4\ MPOEIAOMOIHEH! Av Sev mpeite aurd) v unddeily
aogahelag, evbéxerar va mpokbye atbynua. H ouvéneia ymopel va
eivar coPapdc owpatikog Tpaupatiopdc i Odvarog.

4\ NPOXOXH! Av Sev peire aurd) v unddeifn aopahelag,
Ba mpokUyer arbynua. H ouvéneia pmopei va eivar ehagplc 1 pé-
1piac oBapdmrac owpanikdc Tpaupanopdc iy Bdvaroc,
YMOAEI=H! Av dev mpeite aur) v unddeién aopakeiac, Ba mpo-
kbyer arbynua. H ouvéneia pmopel va lvar ubiki {nid.
Eixovooupfola kai oupfola

EixovooupPola emdve otn ouokeun

YNOAEIZH! Tpwv anb T epyacia pe Ta otoiyela yeipiopou, e€or-
kelwOeite kaha. E¢aoknBeite atov xeipiopd Tou ahuoonpiovou kai
{nmore and évav aidikd va oag eEnynoen T Aemoupyia, Tov Tpomo
XelpiopoU Kai Tig Texvikéc mplovioparog.

YNOAFIZH! H ahuoita komrig dev nepiotpéperar pe aopahiopévo
gpévo ahuoidac. Evepyoroinore To ppévo ahuaidag tpaPavrag To
1oxhd ppévou ahuoidac mpoc mv pmpoomivi) yeipohap.

Mpoooyn!

Niapdore Ti odnyiec Aermoupyiag
Xpnoiporoieire mpoatacia akong
Xpnoigomoieite mpooTaTeUTIKO PaTIGV
Xpfion mpootaciac kepah

Xpnotponoieire yavria aopalelag

Dopdre avriohioBnrikd unodnpara aopaleiag e oro-
Bepn) aoha!

Xpnaiyonoieite pouyiopd mpooraciag

Epyaleore navra e 1a Olo yépial

7\ Hypfon mg ouokeuric oe Bpox i uypd nepiBaMov
it anayopeleral.

1PHORSOO®I>

Mpoooyn! Avakpouon - Mpoaéyere yia avakpouon Tou
pnxavijuarog Kard v epyaoia.
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TpaPntre apéowe 1o Buopa diktbou, edv 1o kahadio
g\ Oiktbou elvar gBappévo, pmepdepévo 1 koppévo.

?67; Eyyunuévn otdBpn nynmikic 1oyl Lyya o€ dB(A)

MIN Ziuavon ehixiorou «MIN> g veitng ordbpng Aa-
10l

@6(9 Aadwpa ahuoidac komig
IR 00tvo ahuoidag

K Mnv anoppintere 1ig nhekTpiké ouokeuéc oTa oIKiaka
anoppippara.

[]| Kemyopia npooraciag I (Smhd pévean)

Tumog kareuBuvripiac Apac

Eixovoouppolo karw amo To kahuppa odoviwrou Tpoxou

& NpooéEre v karebBuvon kivyong Mg ahu-
~ A oiac. Mpoaoxh! MaBaore Tig 0dnyieg Aer-

Toupyiag.

“ KarebBuvan kivnang mg ahuoidag

Eixovoouppolo emdve oto kahuppa odovrwrou Tpoyos

( <_&b > ) KaredBuvon kivnong mg akuoidag

Eixovoouppolo emavw ot kateuBuvripia Aapa

S Tinoc kareuBuvripiag Apag

H Mdroc auhdkwong

Ol ml Brua ahuaidag

v ApiBudc Twv atehexav kivnong

Eixovoouppoho emdvw oo mafipad: romou meraloudag
(kaAuppa odovrwrol Tpoyou)

des ANOIXTH KATAZTAIH
e KAEIZTH KATAZTAIH

Eixovoouppoho otov poxho médnong ahusidag

t ﬂ Evepyomoinpévo gpévo ahuaidag
"‘ § Anevepyonompévo ppévo ahuoidag

I@ ®pévo ahuoidag (vepyomompévo/anevepyomomypévo)



EixovooupPolo emdvw otn Pida avopifng ahuaidag

&
@ abogifn

LipBola emave oty piakn Aadiol
TR
Duldre oe xopo pn npoofaoipo and naidia

Bildzeichen in der Betriebsanleitung

@ @ Schritt-fir-Schritt Handlungsanweisung

Aaokdpiopa

@ Reinigen Sie das Geréit mit einem trockenen Tuch

\/’ Mit grobem Pinsel reinigen
%;Mit Birste reinigen

Kettenbremse aktivieren

vg!

"
—)
4

Kettenbremse deakfivieren

[l

Gerit an die Netzspannung anschlieBen

Gerit von der Netzspannung trennen

Gerdit niemals mit Wasser abspritzen

Keine offene Flamme; Feuer, offene Zindquelle und
Rauchen verboten.

Keine Reinigungs- bzw. Lisungsmittel verwenden

DN W

@

Vorsicht - Giftige Dimpfe!

v P

Das Geriit liuft mit hochster Geschwindigkeit.

10 nach 10 Stunden Arbeitszeit

)

Wenden Sie sich an das Service-Center.

Trocken lagern

AuBerhalb der Reichweite von Kindern lagern

=X D

15-25°¢
Sauber, staubgeschiitzt und frostsicher lagern

| wmos707 | unmittelbarer Stopp der Siigekette
@ STOP verzigerter Stopp der Siigekette

&
e

levikéq mpoeidomoijoeig aopaleiag
nhekTpikiv epyaleinv

4\ NIPOEIAONOIHEH! AraBéore oheg Ti mpoidomorij-

o&1¢ aopaleiag, Tig 0dnyieg, TIg aneikovioeig Kai Tig Tpo-

Siaypapéc mou mapéxovrar pali pe autd To nhexpiko gp-

yaheio. e nepimwon pn mpnong 6Awv Twv odnyikv mou ave-

ypagoval mapakdrw, naparnpeitar kivduvog nhekrpomngiac,

nupkayidc fj/kai ooPapcov tpaupaniopcv. Puldeoete oheg Tig

npozidomornozig kar 0dnyieg yia peAhovriki xpron.

0 6poc «Hhekrpikd epyaleio» omic mpoeibomoioeic agopd oto

nexrpiké epyaleio mou Aermoupyel pe olvdeon (evobpyara) oto

nAekrpikd dikruo 1 mou hermoupyel pe pmatapia (aobppara).

1. ALMAAEIA XQPOY EPTAXIAX

a) Aarnpeire Tov Y@po epyaciag kaBapo kar kakd gt
opévo. 01 akardorarol f) okorenvoi ywpor aufdvou Tov kivdu-
Vo aTuyfjarog.

Kettenspannung einstellen
Siigekette spannen/entspannen
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b) Mnv Aerroupyzire nhektpika epyaleia oz expilipeg
aTpO0PaIES, GG UTIO TV TAPOUGia £UPAEKTWV
uypav, agpiwv i oxévig. Ao 1a nhekrpikd epyakela efép-
xovrar omvOipec, and Toug onoouc pmopolv va avagheyoly n
okovn 1) o avaBupidoeic,

¢) Kard rov xeipiopo evag nhekrpikou epyaleiou, kpara-
Te Ta Ma1d1 Kal TOUG TAPEUPIOKOpEVOUG OF amooTaOH)
aopaleiag. Tuxov nepionaayiol evbéyeral va oag kavouv va
xGoere Tov éAeyyo.

2 HAEKTPIKH ALOAAEIA

1) Ta Bbopara nhekrpikav epyaleiov mpémel va sival ka-

1aMnAa yia T exdorore mpila. Myv Tponromoicire

moté 1o Buopa pe omotovdijmore Tpomo. Mnv yproipo-

moiite mpooappoyeic Buopdrav pe yeiwpéva nhextpr-
Ka epyakeia. Ta pn Tporionoimpéva Puopara kai of KatGAn-
Aec mpide peicvouv Tov kivouvo nhekrpomhnéiac,

b) Amopeiyere THV CWpATIKN EMAPN pE yEIWpEVE EMI-
Paveieg, omwg owhiveg, Oeppavrika owpara kai Yo
yeia. L nepimwon yeiwong Tou owparog, naparnpeirar auly-
pévog kivduvog nhektpomhniac.

) Mnv aprjvere Ta nhexrpika epyaleia va sivar exreBer-
péva o Bpoxi ) uypég ouvBnke. Tuxov eioodog vepol
oe dva nhekrpiko epyaheio Ba au€oel Tov kivduvo nhekrpo-
hntiag.

d) Mnv aoxkeire Bia oto kakddio. Mnv xpnoipomoicite
moté o kahdio yia perapopd, TpaPnypa i) amoolv-
dzon Tou phexrpixov epyaleiou. Pulacosre To Kakw-
S10 pakpia amo vynhég Oeppoxpacicg, Aadi, axpnpa
avTikeipeva i) kivobpeva eaprijpara. Tuyov kateotpay-
péva 1y pmepdepéva kakmdia Oa au€foouy Tov kivbuvo nhe-
krpomngiac.

e) L& mepimmwon xpRong evog nhekrpikou epyaleiou oe
fwTEpIkO XWpoO, Xproipomoicite KaAwdio emékTaong
mou va givar karaAAnho yia yprjon oe fwtepiroug xi-
poug. H xpion kahwdiou mou va eivar kardMho yia xpian
o¢ efwrepikolic xwpouc peicver Tov kivduvo nhektponhntiag.

Edv dev pmopei va amopeuyOei n Aeiroupyia evog nhe-
KrpikoU pyakeiou o€ onpeio pe uypacia, Xproipo-
ToIEiTE pia Mapo)) Mou va mpocTareveTal ano didra-
& mpootaciag pevparog diapporig (RCD). Me m yxpiion
i idralng RCD peiwveran o kivouvog nhextpomhngia.

3 ATOMIKH ALOAAEIA

a) Na siore oz eypijyopon, va siote mpooekTIKoi Kal va
Xpnotpomoicite Koivi) oyiki) kard T Xpron evog nhe-
Kkrpikou epyaheiou. Mnv xpnoipornoieite nhekrpikég
OUOKEUEG €OV £i0TE KOUPUOIEVOI, UTIO TI|G EMijpEla
vapkaTik®v, aAkoo) i pappakawv. Mia onypr anpooed-
ac katd 1 hemoupyia nhexrpikav epyaleiwv apkel yia va na-
parnpnBouv ooapol atopikol Tpaupariool.

b) Xpnowpomoicire efomhiopo aropikijg mpooraciag. Xpn-
OIlOTIOIEITE MAVTA TIPOOTATEUTIKG Yia Ta paria. 0 npo-
orareutikdc efonhiopdc, omwe pia phoka okovig, aviioioBnm-
ka manolroia aogaleiag, Kpavog f) TPOOTATEUTIKA AKONG TOU

f

xonoipomoiobvrar otic kardMnAeg ouvBiKec, peivouy Tov Kiv-

duvo aropikdov paupamiopdv.
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) Amogpeyere v akoboia skkivion. Mpiv ano ) olv-
deon otV Ty pevparog i /kai T cuotoryia pmara-
piov, kaBwg ka mpIv and T peTapopd Tou pyalei-
ou, diaopalilere omi o draxonTng Ppiokerar oy Oon
amevepyomoinong. H perapopd nhextpikav epyakeiav e 1o
dayruho va Bpiokerar otov Siakommn | n mapoyy pebpatog o
nektpikd epyaheia pe evepyonoinpévo Oiakommn aufdvel Tov
Kivduvo aruynpdrwv.

d) Amopakpivere Tuyov kheidia piOpiong i homa kher-
10 mpiv amo v evepyormoinon Tou nAeKTpIKOU €p-
yaheiou. Eva kheidi mou mapapéver ouvdedepiévo oe va me-
plotpepopevo efapmyia Tou nhexrpikol epyakeiou pmopei va
npokahéoel Tpaupaniopo.

¢) Miarnpeire Tyv 100ppomia oa. Marare oTa@zpa kai
Siarnpeire mavra v 100ppormia oag. Kan érorov kafi-
ota duvard Tov kahrepo éheyxo Tou nAexTpikol epyaleiou ot
anpoodoKNTEC KaTaoTaoEIC,

f) xpl]0I|IOITOI£IT£ KuTan).o pouxiopd. Myv popdre
q)up&m pouxn (] Koopqpnru Kparare ra paAhid kai Ta
pouxu puupm amod Klvouptvu efaprijpara. Tuyov cpupélu
polya, koopnpara | pakpid pahNid evoéxerar va maotolv oe
KivoUpeva efapripara.

g) Edv mapéxovral ouokeui yia T obvdzon Siaralewv
avappopnong kar oulhoyig okovig, diaapalilere ot
eivar £gouv ouvdeOzi kai o1 Xprjo1pomoIOUVTAI O
ora. Me 1 yprion diard€ewv ouloync okovng pmopoby va
peiwBobv o1 kiviuvor mou oyerilovrar pe T okovn.

h) Mnv emavamabzore Aoyw g efoikeiwang mou amo-
KTi|oate amo Tr) ouxvi) Xpon epyaleiwv Kai pnv ayvo-
eire I apyég aoaleiag epyakeiwv. Adyw piag anpboe-
kg evépyelag pmopel va mpokhnBel aofapoc tpaupamiopdg
evio¢ khaopdrav Tou Oeutepohéntou.

4. XPHIH KAI GPONTIAA HAEKTPIKQN EPTAAEIQN

a) Mnv aokeirz Bia oto nhexrpixd spyaleio. Xpnorpo-
ToigiTe To 0WOTO nAexTpIKG Epyakeio. To 0waTo NAEKTPH-
k0 epyaheio Ba kdvel T douheid kahitepa kai aopaléotepa
otov pubpd yia Tov omoio oyedidomke.

b) Mnv xproiponoicire To nhekrpikod epyaleio cav dev
EVEPYOMOIEITAI KAl AMEVEPYOTOIEiTAl AMO TOV S1aKo-
). Onoiodnmore nAekrpikd epyakeio, o yeipiopdg Tou omoiou
dev elvar duvardg pie Tov diakomm, eivar emivuvo kai mpénel
V0 €NOKEVAOTE.

Amoouvdéere To fuopa and v myN pevparog i/
KA1 QpaIPEITE TI) CUOTOIXia PTTATAPIGY, EPOTOV Eival
duvari) n apaipzon, amo To nhektpiko pyalsio mpiv
ano onoiadmore puOpion, alayn efaprparav i
amoOnkeuon nhextpikav epyakeioav. Me aurd Ta mpokn-
TIKG PETpa pei@veTal o Kivouvoc akolalag ekiviong Tou nhe-
KTpIKOU gpyaheiou.

d) AmoOnkeere Ta nhektpika epyaleia mou dev ypnaipo-
ToI0UVTaI paKpId amo maidia Kai pnv emTpémETE O
aropa mou dev eivan efoikeiwpéva pe To nAexTpIko €p-
yaheio 1} ig mapouaeg 0dnyieg va xeipilovrai To phe-
KkrpiKko gpyakeio. Ta nhextpikd epyakeia eivar emkiviuva ota
XEPIO i exnaIdeupEvav XpnoThoy.

Ka)



e) Luvmnpeire Ta nhextpika pyakeia kai ta efapripara.
EAéyxere yia Tuyov eopalpévn euBuypappion i mpo-
adpon kivoupevwv efaprparwv, Bpaton ekapry-
parov kai kdBe aAAn kardotaon mou pmopei va my-
pedoer apviTika 1) Aerroupyia Tou nAextpikou epya-
Aeiou. e mepimrwon PAapng, avaOore v emoxkeun
Tou nAekTpiKoU epyaleiou mpiv and T XpRon. MoMa
aruyipara ogeihoviar o€ Kaki) ouvInpnon Twv NAEKTPIKGY ep-
yoheiov.

f) Miarnpeire Ta epyaleia komig aixpnpa kar kaBapd. Ta
0wOTa ouvnprpeva epyakei KoMMG e aiKUNPEC OKKEG Komig
eivar hyorepo mBavo va koMdcouv kar eNéyyovtar eukohore-
pa.

g) Xpnoiponoizire To nhexrpikod epyaleio, Ta efaprijpa-
10, TIG pUTEG K.AT. oUpPwva pe TIg mapoUoeg odnyiec,
ouvunohoyi{ovrag Tig ouvOijkeg epyaciag kai TV &p-
yaoia mpog ekréheon. H xpfion Tou nhekrpikol epyakeiou
yia epyaoiec diapoperikéc and i mpoPhendpevec ymopel va
odnyhoer o€ emkivduvec kataordoeic.

h) Awarnpeire T haPég kai Tig oxeTIKéG empaveleg oTe-
yvé, kaBapég kar ywpic Addia kai ypaoo. 01 ohioBnpég
aPéc kar o1 ogemikéc emgdvelec anotpémouv Tov aopald yeipi-
a0 ka éheyxo Tou epyakelou og ampoPhentec kataotaoeic.

5 LEPBIX
a) AvaOzrere 1o oipPio Tou phexrpiko spyaleiou os

efaidikeupévo emokeuaoT mou yproipomoisi amoxAer-

oTika mavopoiotuma avraMhakrikd. Kard aurov rov 1po-
1o, diaoahilere m diatipnon Twv emmédwv aopaeiac Tou
nhexrpikol epyakelou.

Yrnodeileig aopdleiag yia akugompiova

a) ‘Orav Aerroupyei To mpIovI Kpatare Ta péhy Tou owpa-
T0¢ pakpid ano Ty ahueida komig. Mpiv v ekkivy-
o1 BeParwveore omi i ahuoida ko dev ayyiler avri-
Keipeva. Kard g epyaoieg pe éva akuoonpiovo pia omypr)
anpooeliac pmopei va odnyfoer o€ pdykwpa Tou pouxiopol i
peAcyv Tou ocoparog and T ahuoida komig.

b) Kpardre To ahuoonpiovo mavra pe o d&kio oag xé-

pr oy miow AaPi ka1 pe To apioTepo oag xépi otV

pmpoorivi Aapi. Kpdrua tou ahuconpiovou e avriorpo-

on Béon ano mv avapepopevn, aufaver Tov kivbuvo Tpaupar-
op@v kai dev emmpéneral va epappdlenal.

Kpardare o aAuoompiovo povo amo Tig povapéveg em-

paveieg AaPav d16m1 n ahvoida komig pmopei va ou-

vavTijog Kpuppévoug aywyoug pebparog. H enagr mg
ahuaitag komng pe évav aywyd und Tdon pmopei va Boe und

Taon kai Ta peral\ika TuAPaTa TG OUOKEURC KaI va TPOKaAE-

oel NhektpomAntia.

d) dopare mpooracia yia Ta pamia. ZueTiveral Kai n
xpion nepairépw efomhiopol mpootaciag yia TV
aKoi], To KepaMi, To Gve Kal KATK pépog TwV modicv.
Xdpn orov karaMnho mpooTaTeuTIKG pouxIoNd HeEIGVETaI 0 Kiv-
duvog Tpaupiamiopol and exopevdovilOpeva mpiovidia kai Tu-
yaia enagr) pe mv ahuoida komg.

e) Na pnv mpayparomoicire epyaieg pe To ahuoompiovo
otav Ppiokeore emdvw oe dévipo, okdha, oTéyn ) oc
Kamoia aotan emepaveia oripidng. Le nepimwon Aer-

~

Toupyiag e tétoio Tpdmo upiotarar soPapdg Kivouvog Tpaupe-
TiopoU.

Mpooéyere mavra yia otaBzpi) édpaon kai xpnoipo-
ToigiTe To aAugompiovo OVO EPOOOV OTEKEOTE EMAVL
ot 01aBzpo, aopaléc kai ioro édapog. To ohiobnpo £6a-
goc 1) o1 aotaBeic empaverec oripitne pmopolv va odnyfoouv
o¢ anwheia ¢ 100pporiag i Tou eAéyxou Tou aAucompiovou.

g) Kard v komi) evog reviwpévou khadiod, hapPavere

unown o611 auto Oa emavéNBer ot apyiki Tou Bon
pe popa. Otav 1 1don omig iveg Eohou aneheuBepwBel, evde-
Xerai 1o Teviwpévo khadi va ouvavrioel Tov xpriom f/kai va
xaBel o £\eyxoc Tou ahuaompiovou.

h) Na siore 1diairepa mpoozkTikoi katd TV Kom yape-

khadwv kai véwv dévrpwv. To emrd ukiko pmopei va po-
ykwBel omqv ahuaida komn¢ kai va oag xrumioel f va oag Ké-
vel va ydoete TV 10opporia.

Meragépere To ahuoompiovo amd v ppooTivi) Aafn
otav eival amevepyomompévo, pe T aAucida komiig
oTpappévi) pakpid amoé To owpa oag. ‘Otav perapépe-
1¢ 1} puhdooere To ahucompiovo, TomoBerzite mavra
v mpoorareuTiki) emkaAuyn. H mpooekmiki perayeipion
Tou ahuoonpiovou perdover v mBavomra pn nBeAnpévng ena-
@ni¢ e mv kivolpev) ahuaida ko,

Tnpeire 1ig 0dnyieg yia T himaven, v ravuen alvoi-
dag ka1 Tnv ahhayi) Tng pdyag odnyol kai ¢ akuoi-
dag. Mia \Boc ravuopévn i Aimaopévn ahuoida pmopei eire
va ondoel it va aulfoer Tov kivbuvo aviemotpogic.

k) Kopere povo Eiho. Mn xpnoiponoicire To akucompio-

Vo yia epyacig yia Tig omoieg dev mpoopilerar. Mapd-
detypa: Mn xpnoiponoisite To ahuaompiovo yia Tqv
ko) peraAou, mhaoTiKoU, ToIXomoliag i) KATAOKEUQ-
oTikwv uhikav rou dev sivar amo §uho. H yprion Tou
ahugonpiovou ot pyaoieg yia Tig omoieg dev mpoopilerar o-
pel va odnyfoel oe emkivduveg karaotdoei,

Mnv xavere anomeipa komijg dévipou mpotol Oy
J10UPYI|OETE pia oagi] eIkOVa TRV KIVOUV@Y Kai TG
amopuyi Toug. Yndpyel kivouvog cofapol Tpaupaniopol
Tou xpRom 1) A\Awv aropwv and éva Oévipo mou mégrel.

NMepairépw umodeiteig aopaleiag

4\ NPOEIAOMOIHXH! Autd 1o nhexipikd epyahelo di-
pioupyel éva nAektpopayvnTiké medio kard m didpkeia me Aer-
Toupyiac. Autd 1o medio pmopei katd nepimTwon va emnpedog
evepyd f) maBnmikd 1aTpikd epgurebpara. Tia ) peiwon Tou
kivduvou oofapav i Bavarpdpwy TpaupaTIop®Y ouoTAvOU-
Ji€ oTa Gropa pe 1aTpIkd epguiebpata va oupPoulebovial Tov
YIaTPO TOUC Kl TOV KATAOKEUAOTH TOU 1aTPIKOU ejuTEUpaTOC
mporToU yivel XEipiopog Tou pnxaviparoc.

TonoBereire 1o kahwdio oUvdzon kard Troio Tpdmo Wote Kard
0 dipkera g omig va pnv paykaverar and khadid fj mapo-
poia.

Xpnoiponoieire évav diakonm diapponc dviaonc (Residual
Current Device) pe iy evepyoroinang 30 mA 1 hiydrepo.

Na ypnoiponoleire povo eykekpipéva kakwdia diktuou Timou
HO7RN-F, 1a omoia eivai To avayrepo piikouc 75 . kai mpoo-
pilovrar yia yprion oe efwrepikd xopo. H diatopn obpparog
Tou kahwdiou diktbou mpénel va avépyeral Touhdyiotov o€ 2,5
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mm’. Zeruliyere nvra mfpac To Topmavo mepmuhiEng kahw-
diou mpiv amd m xpron. ENéyEre 1o kah@dio dikrbou yia O
JIEG.

Tnpeire enakpifoog Tig 0dnyieg ouvipnonc, eMéyyou kar oéppic
omic mapoloeg odnyic Aeoupyiac. GBappévec mpootareutikég
diardeic ki pépn mpénel va emokeudlovial fj va avrikaBiota-
viar owotd and 1o kévipo oéppic pac, epooov dev opilerar oM
M aric 0dnyiec hermoupyiac,

Mn xpnoiponoieire To ahuoonpiovo edv Oev éxer himavBel. Xpn-
OIIOTOIEITE yia T0 0KoMd AUTO POvO Ta TpoTeIvOpEva himavTikd.
E€aoknOeire omy konf) arpoyyulav EiMwv endvw ot kaPakéro
Euhoupyol 1 Baon edv elote véog xphomc.

Edv 1o kahddio atveonc Tou nhexrpikol epyakeiou éxer pBa-
pel, mpénel va avrikaraotaBel and éva eibika mpopuBpiopévo
kahadio olvdeanc mou diatiferar amé o Tpnpa kumnpémonc
neharav.

Tuviotobpe orav ypeidlerar avrikatdotaon Tou kahwdiou alv-
deong, autd va yiverar and Tov KaTaoKeUaoTr f Tov AVIMPOOW-
10 1ou (1. efouaiodotnpévo ouvepyeio, efumpémnon neha-
Tov KAL),

Artie kar mpoAnyn Tou avrihakrioparog yia
TOV XEIpIoTi)

(a)

-re (b)

'-‘&;”S g i

* To avrihdkmiopa pmopel va mpokdwel Orav 1 pln 1 1 akp e
odnynmikc pmdpac ayyiler éva avrikeipevo i orav o E0ko Khel-
vel Kal payk@vel v ahuaida mpioviol oy komd (Eik. b).

H enagn Mg akpng og opiopéveg MEPINTWOEIC pmopei va mpo-

kahtoel pia Eaguik aviotpoon avridpaon kKhwrodvrag v

odnynTIKA pndpa T Ta eNtvw Kai Tow TPog Tov KEIPIOT

Eik. a).

Maykwpa e ahuoidac mpioviod kard pkog Tou Gvw pépoug

e odnynuiki pnapac pmopel va wbAoel Tv odnynuiki pnd-
pa pe TayUTITa ToW TPOC TOV XEIPIOT.

KaOe pia amd aurég i avndpaoeic pmopei va oac kvl va y-

oete Tov ENeyyo Tou mpioviol pie amotéheayia aoBapd atopiko

Tpaupaniopd. Mnv Bacileote anokheiotikd oTig evowpaTwyéveg

diard€eic aopdheiag ato mpiovi oac. Oc xpfomng aAucompiovou

npénel va kavere kanoia pata wote katd TIg epyaoiec komA¢

TI0U TIPaYHATOTOIEITE VO IV TPOKUMTOUV aTUXfHaTa ) Tpaupa-

TIopiol.

To avnNakmiopa eivai To anoréAeopa sopauéve yprong Tou aAu-
conpiovou f)/kar opadpévav diadikaoidv i ouvBnkav Aemoupyi-
ac kai ymopei va anogeuyBel AapBavovrac ta karaMnha mpohnur-

KQ PETpa TIOU QVaQEPOVTaI TAPAKATA:

* Kparare kaha To epyakeio pe Toug avriyeipeg kai Ta
dayrula va mepixeiouv Tig Aapég Tou ahuoompiovou,
jie Ta dUo xépia oto mp16VI Kai TomoBerEiTe TO OGHA
Kai Tov Bpayiova €701 OTE VA PMOPEITE Va AVTIOTEKE:
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ot otig duvapeig avrihakrioparog. 01 duvdpeig aviha-
ktiopatog eAéyxovral and Tov xeipiot) epdaov AapBavovral Ta
owotd mpohnmmikd pérpa. Mnv apfvere To ahuonpiovo.

Mnv unepekreiveore kar prv koPere mave ané To
uyog Tou wpou. Eror egmodilerar pn nBehnpdvy emapr mg
akpnc kar OieukoNdverar évag kahirepog éNeyyoc Tou ahuoo-
TIPIOVOU OF i) AVOHEVOYEVEC KATAOTAOEIG.

Xpnoiporoicite povo avrahhakrikég odnynrikég pma-
peg ka1 ahuoideg mou opilovrar amo Tov Karaokeva-
ori). Eopahpévec aviaNaknikéc odnynmikéc pundpec kar ahuot-
dec pmopolv va mpokahéoouv kom ¢ ahuaidac f/kar aviikd-
KTiopa.

Tpeire Tig 0dnyieg akovioparog kar cuvTiprjong Tou
Kkaraokevaoti yia Tqv ahuoida mpioviou. Meiwon Tou
Uyou kaNipmpac pérpnong BaBouc pmopel va odnyroel oe au-
Enuévo avnhdkmopa.

Ynohemopevor Kivéuvo

Axopa kar orav yeipileote autr T 0UOKEUR OUPPWVA iE TIC TIPO-

diaypagéc, undpyouv ndvia unohemdpevor kivduvor. O akdhou-

Bo1 kivbuvor pmopei va maparnpnBolv oe ouvdprnon pe Ty Kata-

oKeuf kai T mapaMayn ™G ouoKeUnC:

* B\dfec omv akon, omv mepimwon mou dev yproiponoieital
karaMnAn mpooracia yia Tv akof].

* [lpoPAipara uyelag and Toug kpadaapou Tou xepiol, edv
povada xpnaiponoicirar yia peylo xpovikd didompa f dev
Ypnoigonoieirai kai ev ouvinpeitar oword.

e Tpaupaniopoi amd Ko

4\ MPOEIAOMOIHEH! KivSuvoc and nhexrpopayvirikd medio

mou dnpioupyeirar kard m didpkeia g Aemoupyiag e ouokeun.

To nedio pnopel und ouykexpipéveg ouvBiikec va emnpedosl evepyd

i maBnmika atpika epguredpara. Na T peiwon Tou kivdivou oo-

Bapcov 1) Bavarnpopwy TpaupaTioncyy, ouvioToUpe oTa dropa pe

1atpikd epgurebpata va oupBouleutoly Tov yiatpd Toug kai Tov

KQTAOKEUQOTT) TOU 10TPIKOU EPQUTELHATOC TIpIV TN YpRoN TNG 0U-

OKeurG.

Mposroipacia

4\ NPOEIAOMOIHXH! Kivduvog Tpaupariool and akoboia
ekkivon g ouokeunc, Zuvdtore To Buoa obvdeong omv mpila
HOvo, v 1) ouokeur elvar eviehag Eroipn yia yphon.

Aiaratei aopaleiag

10 TV npoaTacia Tou XpRoT Kai TG GUOKEUNC, undpyouv ol g

diarateic aogddeiag:

Miow yepohapi (1) pe miow mpoorareutike xepicov (10)

* [lpoorarebel 1o xépi and khadia kai khapdkia, kaBag kai oe
nepimwon avanidnang g ahuoidag komg.

MoxAog ppevapioparog ahuoidag/Mmnpoorive mpoata-

TEUTIKO Xepiav (3)

* H ahuaida dev kiveitar pe aopahiopévo gpévo ahuoidac,

o Niakomrer aptowg Ty Kivon ¢ ahuaidag komm¢ o mepinTe-
01 avakpouong.

o Mnopeire emiong va yeipileate Tov poyAo yeipokivira.



* [Ipootarelel To apiotepd yépi Tou yeipiom, edv okiobioer and
v pmpootivi) yeipohap.

Ahuoida komig (5) pe ehayiorn avakpouon

* Xdpn onc aidika kataokeuaopéveg diataleic aopaleiac, fon-
Bdel omv andofeon avakpoloeay.

Aiakomrg evepyomoinong/amevepyomoinong (16) pe

apeoo orapdmpa ahucidag

* MoMic agivere Tov diakonm evepyomoinanc/anevepyomoinong,
1] GUOKEUT] QMEVEPYOTIOIEITAI OPEOWG.

®payn evepyomoinong (15)

e [ig v evepyonoinon Mg oUoKeunC, mpémel va anaogaNiorei N
@payn evepyonoinang.

HAexrpoxivyriipag (17)

* Tia Aoyou aogdheiac o nhekrpokivrpac O1aBérer S\ po-
Vo).

Aykuhwrog mpopulakrijpag (19)

e Autaver m otaBepomra o€ mepimwon kiBerwv Topcv.

* NicukoAdvel To mpidviapia.

Meipog aopalsiag ahuoidag (18)

* Meiwvel Tov kivduvo Tpaupaniopav oe nepintwon avamidnong
i} onaoiparoc ¢ ahuoidag.

Asiroupyia

Mpiv amé T Aerroupyia
Mpiv and m Aeroupyia ¢ ouokeurc, mpaypatonoieite Ta e -
jata:

e TomoBernon ahuaidag komij kai kareuBuvimpiag Adpac,
0. 144

o Jiogifn ahvaidac komic, 0. 144

e Jupnkipwon Aadiov ahuaidag, 0. 141

e EAeyxoc ppévou ahuoidag, 0. 141

* Eheyyoc autopatou ouoripatog Aadiod

‘EAeyxog Aimavong ahuoidag

YNOAEI=H! Eav 1 ahuoida konn Aemoupyei e ehdyioto Aad,

peicveral 1) anodoan ko kai n didpkeia {wic Te ahuaidag ko-

mfic, d16m n ahuoia atopcover ypnyopdrepa. KarahaBaivere om

undpyer oAb Nyo Aadi 6rav mpoxinel kanvac 1 anoxpwparileral

n kateuBuvripia Apa. BeBaiwbBeire om péer mivia Aadi omn ahu-

oida.

Aiadikacia

1. Kard ™ 6idpkeia kivionc me ahuaidag komic: Kparfore o
ahugonpiovo ndvw og pwrevi emodvera. MapakohouBrore 10
onuadia Aadio. To ahugonpiovo dev emmpénerai va épBei oe
enagn pe 1o £dagoc!
e 'Evrova onpadia Aadiol: To akuaonpiovo Aemoupyei oword
o Ayva onpadia Aadiod/Xwpic onuddia Aadiol: Zupmhipwon

Aadiod ahvoidac, 0. 141

Lupmhijpwon Aadio ahusidag

A\ NPOEIAOMOIHEH! Kivduvog nupkayidg! NMéva amevepyo-
TIOIEITE TN) GUOKEUN Kal GQRAVETE TOV KIVI)TTPQ V KPUGTE! TPOTOU
oupnAnpaoere Aadi ahuoidag.

Mo\ig kivnOei ) akuoida, 1o Addi Ba dioyereutel am kareuBuvrn-

pia hapa (4).

* Xpnowponoicire Piohoyikd Aad ahuaidawv To omolo mepiéyel mpo-
oera yio m pelwon me 1B kal g eBopdc. Evalhakrikg,
xonoiponoeire Ao Ninavong ahuoidwv pe xapnAo mogoaré oe
mpooBera mpdoguanc.

o Orav dev mpokermar va yivel xphon yia peyaho xpovikd didom-
ia (6-8 epdopadec), exkevavere To doyelo Aadiov.

Aiadikaoia
— PBA. (Ex. B)

'EAeyxog ppévou ahucidag

Ynodeileig
* H ahuoida dev kiveirar pe aopahiopévo ppévo ahuaidag.

o 4\ KINAYNOZ! Kivbuvoc rpauparioyiol and m ouvéyion
kivonc me ahuaidag komig. Edv dev Aerroupyel oword 1o ppé-
vo ahuoidac, Oev emmpéneral n xpron Tou ahugonpiovou. Ameu-
BuvBeire ato kévipo aéppic.

Aiadikacia
— BA. (Ex. C)

Evepyomoinon kai Amevepyonoinon

MpoiimoBéasig

* H1don Tou onpelou olvdeong pie To diktuo eivar idia pe autiy
oty mvakida timou ot ouokeur).

Aiadikacia
— BA. (E. D)

Texvikéq mprovioparog

4\ NPOEIAOMOIHEH! Kivduvog rpaupariopot! Edv payka-

oe1 1) ahuoida komc, pnv emyeipeire va Tpaphere 1o aluoonpiovo

e pron Biac. Anevepyonoifore Tov KivyTpa Kal ypraipoToIfoTE

évav poyhoBpaxiova i pa ogiva yia va aneheuBepooere To ahu-

gonpiovo.

* Tt epyaoiec komnc o€ mAayid, va oTékeote mvia ndve anod Tov
Koppo dévrpou.

e Anopakpuvere akaBapoiec, nérpec, anokoMnpéva Koppdria

@hoiol, kapgid, auvderipec kar obppa and To Hévipo.

H a\uaita ko dev emmpémerar va ayyiler 1o £6agog i GMa

avrikeleva kard T didpkeia g Komng i) perd.

0u £xere kahdtepo ENeyyo, av kOPere pe To KdTw pépog TG Ka-

teuBuvipiac Miag (pe tpaBnypévn ahuaida komrc) mapd pe

10 endve pépog ¢ kareuBuvipiac Apag (pe oupopevn aku-

aida komf).

Mpooéyere date n ahuaida Komrc va pnv payKover oty eyko-

i Tou mpioviol. O koppdg Tou dévpou dev emmpéneral va

ondoel 1 va Eephoudioe.

e Tnpeite Ta mpohnmmikd pérpa évavn avakpouong (Armiec kar
mpéAnyn Tou avriAaxrigparog yia Tov yeipiori, 0. 140)
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Meiwore oto 1éhog e komiig T dbvapn mieong ywpic va xaha-
pooETe T0 0IyT0 KpdTua TV xeipohaPav ato ahucompiovo,
wore va diamproere Thipn Eheyyo katd m onypr Tou mpiovi-
oparoc,

e To ahuoompiovo evdéxerar va yhiotpijoer anpoodoknra katd

v Kom. Autd mpokunrel 1diaitepa orav 1 pdya dev éxer otpl-

&n endvw og otpoyyuh, Aeia ) oxAnpi emgaveia  orav yive-
Tal mpioviopa pie 0 puTn e payac. Kpardre mdvra to mpiovi
Kai e Ta 0o xépia oixTd, va otékeoTe pe aogdleia kar amo-
(pebyeTe epyacia povo pe T plTn TG payac.

Merd v ohokApwan T konfc, nepipévere va otapatoel
evieho¢ 1o aAuoompiovo mpotol To amopakplvere.

Mpv and v aMayr 6évipwy, anevepyonoleite mvia Tov Kivi-
Tipa Tou ahugompiovou.

Kom) dévrpwv

4\ MPOEIAOMOIHEH! Anareirar peyihn eumeipla yia v ko-
) dévipwv. KoPere dévrpa povo edv yeipileote pe aopaeia To
akuoonpiovo. e kapia mepimrwon pn ypnoiponoieite 1o auoompi-
ovo &dv dev aioBaveore aiyoupor.

4\ POZOXH! My kdPere éva dévipo ev guader Suvardg

| peraaMopevog dvepoc, edv umdpyer kivbuvog {uidg oy e-
plovoia ) v 1o dévipo pmopel va ouvavriioer aywyolc. Kard Ty
ko dévipwy, Ba mpénel va elote 10iaitepa mpooekikoi WoTE va
pnv kivduveboouv aNka dropa, va pn undptel enagh pe kahadia
mapoyf¢ pedpatoc kai va pny mpokhnBodv ukikéc {npiéc. Ie nepi-
mwon enagic evog Oévipou pie éva kahwdio mapoyfc pedpiarog,
Ba npener va evnpepwOei apeoa ) eraipela Siavopng nAektpikov
pebparoc.

4\ NPOXOXH! Tia Moyouc aopalelag, ouorivoupie orouc der
pouc ypRatec va pnv k6Bouv évav koppod Gévipou dTav To koG
kareuBuvripiac Apac eivar pikpdrepo and T didperpo Tou Kop-
ol

o [lpooéyere woate va pnv napapévouv dvBpwror fj {ha kovrd
oy nepioyf) epyaciac. H andoraon aopaleiag perall tou b¢-
vipou niou Ba komel kai Tou mapakeipevou ywpou epyaciag
nipéner va elvar 2 Y2 popéc 1o piikog Tou dévipou.

Mpoattre yia ™ oworr karebBuvan uhoropnong. O xeipiotig
nipéner va pnopel va Kiveital pe aogdheia kovid oto uhotopn-
pévo dévipo, Gore va pmopel va Tepayilel kar va extehel amo-
khddwon eUkoha oto dévipo. MMpénel va anogelyerar okaAwpa
Tou dévrpou mou mégrer o éva dMo Oévipo.

Mpooéyere ™ puaiki kareuBuvon mrwong n onoia efapraral
ané v kAion kai 1o nooo otpaBo elvar éva dévipo, Ty Karel-
Buvon Tou avépou, ) Béon Twv peyaNirepwv kKhadiwv kai Tov
apiBpo Toug.

Orav npiovilere o mhayid, peivere mivw and To dévipo mou
npokertal va konel. To dévipo mBavérara Ba kuhijoer 1 Ba yA-
0Tpi 081 TPOG T KATW Aol Komel.

Mikpd 0évipa pe diaperpo 15-18 ex. pmopouv ouviiBwg va ko-
o0V yig pa Kom.

Te Oévipa pe peyahrepn didperpo, mpéner va epappolovral
Moforopéc ka kom uhotpnang (Eik. F).

Te nepinTwon mou 1) komf kai To kAGdepa mpaypatonolobvTal
Tautdypova amd dlo A nepioadTepa dropa, 1 andotaon peray
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autv Twv atopwv Oa mpéner va sivar Toukdyiotov Simhdoia
and 1o byog Tou dévipou mPog ko).
Apéow perd Tov Teppaniopd me diadikaciag kommc, onKwoTe TV
TpooTaoia akof¢ WoTe va pmopeiTe va akolre AYouc kai mpogido-
ToITIKG ofpara.

Aiadikacia

1. Amoxhadwon
AnopakpUvere khadid ou kpépovral mpog Ta KATw Kavovrag
v ko ndve and 1o kAadi. Moré pn dieayere anokhadwon
o ynAd a6 1o bwog TV GGV,

2 Topéag Srapuyng
— BA. (Ex. E)
AnopakpUvere yapokhada yipw and 1o dévipo, wore va die-
opaNioere a ebkohn unoywpnon. 0 Topéac diaguyic (1)
npénel va Ppiokerar og peratomon kata mepimou 45° mow and
v npoypappariopévy karebBuvon uhotopnong (2).

3 Komi opiic piyng (A)
— PBA. (E. F)
PuBpiore pia Topi piyng omv karebBuvon oty ooia mpénel
va miéoel 1o dévrpo. Zekiviote e Ty karw, opilovia kom. To
BaBo komiig mpémel va avépyeral mepinou oto 1/3 m diapé-
Tpou Tou koppol. Kavre Topa pia Aok kom e pia yoviakn
ko) mepimou 45° and endvw, ou Oa ouvavider akpifag Ty
karw ko). Erol, amogelyerar pykwpa e ahuoida f g
payag 0dnyot kard m diefaywyn me dedrepng Aoforoprc.

4\ NPOEIAOMOIHEH! Moré prv praivere ppoord and
éva dévipo pe eviop.

4 Komi uhotopnong (B)

- BA. (E. F)

ExreAéore v komn) uhotopnang and my dA\n mheupd Tou kop-
pol. IraBeite apiotepd anod Tov Koppo Oévipou Kai mpiovioTe
ie £hkouaa ahuoida (pe v kdTw mheupd T kareuBuvpiag
Myac). H komt) uhotépnong pénel va éyel opilovnia diadpopn
Toudyiorov 5 cm méve and v opiloviia hoforopn. Mpéner va
elvai 1600 Pabia wore n andoraon mpog ™ ypappn Aoforoprc
va avépyeral Touhdyiorov oto 1/10 g diapérpou Tou koppou.
To Tpfpa Tou KoppoU mou dev éxer konel eviehar ovopdleral
nyng vhoropnonc. O mxng uhorounang epmodiler mepiotpogi
Tou ddvipou kai mwon Tou ot AdBo karebBuvan. Mv koBe-
Te evieAddg auTov Tov Tyn uhotopnong.

Orav mAnaidoel ) kom) uhotdpnang otov Bpayiova, To bévrpo
apyiler va négrer. Edv gaiverar om 1o Ovipo dev Ba néoel oty
emBupnm karebBuvon A yépvel mpog Ta mow kai 1 ahuoida
payk@ogl, diakdyte TV Kom. Xpnoipononfore ogAvec and
Euho, mhaomikd i ahoupivio yia va avoitere my komi kai va
yupioere 1o dévpo omnv emBupnt ypappn moong.

5. 00hore pia opAva ukotépnong poNic autd emrpanei and To
Baboc komig, woare va eymodioere pdykwpa g KateuBuvry-
piag Aapag — PBA. (Eix. G).

6. Edv n diaperpog Tou koppou eivar peyahrepn and To pifjkog
g kareuBuvrpiag Adpag, kavre lo komég — BA. (Eik. H).

7. Merd m diekaywyn g komic uhotopnanc, o dévipo mégrel
povo Tou 1} pe ) BorBeia e opAvag uhotdpnonc.

4\ POEIAOMOIHEH! Mok 1o dévipo apyioel va négre,
tpapiére éw 1o ahuoompiovo and T komd, oTaparoTE Tov KI-
viiipa, anoBéore To ahucompiovo Kar amoxwpiioTe ano Tov ywpo



epyaolag péow g diadpopnc umoxwpnong. Mpooéyere Ta khadid
TIOU TIEQTOUV KATW £T01 WOTE Va PNV OKOVTAETE.
Amoxhddwon

AnokAddwon ivai 1 amopdkpuvon pIKp@V Kai peyaAov kKhadiav
anod va Koppévo dévipo.

A\ NPOLOXH! Kivbuvoc tpaupaniopod! KoPere povo khadid

niou Bpiokovrar endva atov koppd. Mn xdvere Ty ommiki enagi
e Tov Topiéa avremoTponc 6tav Ta kAadid eivar Teviwpéva.

— BA. (Ew. 1)

o Anopakpovere khadid ompiEng povo perd Tov Tepayiopo.
Mprovilere khadid umd Tdon and kdrw mpog Ta Mave yia va
MOTPEWETE PAYKWHA TNG OUOKEUIG.

Kard mv kom mo yovrpcov khadicov, xproiponoieite v idia
TEYVIKI Onw katd Tov Tepayiopdg, 0. 143.

Na epyaleote apiotepd and Tov koppd Kai 600 o Kovid yive:
Tar o) auokeur). To B'('lpoc ¢ ouokeunc ompileral To duva-
TOV ENGVW OTOV KOPHO.

A)\)'\(']ZETE v TonoBeoia yia v ko) kKhadicv népav Tou kop-
pou.

Kowre a diaxhadiopéva khadid Eexwpiora. Agrvere apyika Ta

peyairepa khadid mou éxouv kaBodik karebBuvan kar othpl-

{ouv 10 bévrpo.

KoBere 1a pikpotepa khadid pe pia kom.

Tepayiopog

Tepayiopoc eivai To MPIGVIOHA KOPPEVWY KOPUGV BEVIpWY OE pi-
KkpOTEPa KoppdTIa.

Mpooéyere Gate va oTékeoTe pe aopaNeia Kal va Katavépere
opoi0poppa To owpatiké oag Papog ka ota dlo nodia.

Tmpikre Tov kopyd av elvar egikrd. Mpéner va tomoBerolvral
KaTw amd Tov kopyo khadid, dokoi 1) opiveg kar va mapéyerai

unootfpidn.

14 TV Ko,
e Ie kamopika ebaon va oTékeote nAvw and Tov Kopo.
Texvikég Tepayiopouv

0 koppog Ppiokerar oTo £dapog

Mpoaéyere wate n ahuaida komc va pnv ayyilel 1o édagoc Ko-

Komi o€ kaPakéro fuloupyol

— BA. (Ex. K)

0 koppog umootnpilerar oTo éva dkpo
— BA. (E. L)

0 koppog umootnpilerar kar ota dvo dxpa
— BA. (Eix. M)

Ka@apiopag, ouvrijpnon kai amoBijkeuon

&\ NPOEIAOMOIHEH! Hhexrpomhntia! Kivduvog tpaupart
apol and axolala ekkivnon ¢ ouokeuric. Na mpootarelere Tov
£0UT0 00¢ KATA TIC Epyaoie¢ ouvinpnong kai kaBapiopod. Anevep-
yoroifjote M guokeur) kai anoouvdéore 1o fuopa abvdeang ano
mv mpila.

01 epyaolec emoKkeucv Kar auvTpnong ou Oev Tepiypapovral
otic napoloeg odnyiec, npénel va diefayoviar and To kévipo oép-
Bic pac. Xpnowwomoieire pévo yvijora efapripara.

4\ NPOZOXH! To ahuoonpiovo evbéyerar perd ) ypfion va
anarel oupmApwon hadiol kai propel va undpyer diappon Aa-
d100 drav romoBereita oo mAd1 1) o10 dve pépoc. Mpokeral yia
pia guotohoyikr diadikacia Adyw Tou amaimolyievou avoiypatog
aepiopol 010 Ave akpo doyeiou Kai dev anotehel aimia anaimoe-
wv. Eneidn kaBe ahuoompiovo ehéyyerar kard m diadikacia kata-
oxeunc kar dokipalerar pe Nadi, evdéyerar, mapd T ekxévawor,
va napapeivouv unoheippata oto doxelo, Ta onoia Bpwpilouv eha-
opa¢ 1o mepiPhnua pe Adi katd m Oidpkeia me peragopdc. Ko-
Bapiote 1o mepiPAnpa pe éva mavi.

KaBapiopag

— BA. (Ex. N)
Luvrijpon
Aiaoipara cuvripnong

Exreheite Takmika TiC epyacieq ouvipnong mou avagpépovial atov
TapakaTw mvaka. Méow TAKTIKAG GUVTAPNONE TN GUOKEUNC 0ag,
napateiveral 1 diapkeia {wig g ovokeuic. Emlonc, emmuyyavere
Beéknorec amodooeig komg kai anogebyere aruyfuara.

— PBA. (Ex. J)
Efaprnpa pnxaviparog Evépyein Mpiv amo Mera ano Mera amo
a0z ypon | 10 dpegAer- | kaBe xprjon
Toupyiag
Troiyela Tou ppévou ahuoidac | Ommikdc ENeyyoc, v anaireital avrikardoraon N
06oviwrog Tpoxdc (25) | Ommikog éNeyxoc, edv amarreitar aviikardotaon N4
Ahuoida komig (5) ‘EAeyxoc ¢ ahuoidag komig, Aimavon, edv %
anaiteitar emavatpoyiopa 1 aviikardotaon
Ahuoida komic (5) KaBapiopdc kar Aadwpa akuoidac konfic v
KareuBuvripia Aaya (4) Tuvripnon kareuBuvripiac Adpac, 0. 145 v N
KareuBuviipia Aapa (4) | Avanodoydpiopa kareuBuvriprag Adpag, 0. 145 v
Autopato obornpa Aadiol ENyEre, edv anareitar kafao- v
piote 10 o16p10 d1600u Aadioy
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Avrikardoraon aykuhwrod mpopulakrijpa
— BA. (Eix. 0)

Addwpa akuoidag komig

£k NPOXOXH! KaBupilere kar hadcovere my ahuaida rakrikd.
'Ero1, diamnpeite mv ahuoida agunpn kar emmuyydverar n Pékmom
anédoon Tou pnaviparog. Le nepimtwon {nuicv Ayw avenap-
koU¢ ouvripnong e ahuoidac kommc, akupaverai n eyyinon.

— BA. (Ei. P)

Amoouvappoloynon alueidag komig kar karzuBuvripiag
Aapag
— BA. (Eix. Q)

Avrikaraoraon ahueidag komi¢ kar kareuBuviprag
Aapag

Mpv and my aMayn ¢ ahuoidac komdc, npéner va kaBapilerar
1) eykomf) ¢ pdyag odnyou, 810m o mepimtwon evanoBéogwy pi-
nwv, 1 ahugida komng pmopel va merayel and m paya. Or evaro-
B¢oeig pnopel emiong va anoppogroouv To Aadr ahuaidag. To ena-
k6houBo Ba firav 1o A1 ahuaidag va pn graver f va graver o-
A Niyn moa6mra oy kdTw mheupd g pyag kai va peiwBel n
inavon.

Miadikaoia

— BA. (Eix. Q)

1. Anoguvappodynon aAuaidac komic ki kareuBuvripiag
Adyac, 0. 144

2 I:VT)IK(]TGOTI']OTE mv kareuBuvripia Aapa (4) kar my ahuoida

5).

3. TomoBerore my kareuBuviipia Adpa (4) kai v ahuoida (5)
onawe nepiypdoerar ot evornra Tomoféman aAuaida komic
kai kareuBuvrnpiac Adpag, 0. 144.

Tomo®érnon aluoidag komiiq kar kareu@uvriprag Aapag

Miadixaoia

— PBA. (Ei. Q)

1. TonoBerore ™) ouokeur| o€ pia eminedn empdveia.

2 Nepiorpéyre my merahouda (7) O yia va anopakplvere 1o
kihuppa odoviwrol Tpoyou (8) .

3. Exreivere Ty ahuaida komn¢ (5) oe évav Bpoyo, wore o akpég
komg va éyouv de€iooTpogn popd.

4. TonoBerore v ahuoida komig (5) oty eykomn g kareuBu-

vijpiac Aapiag. ia ) ouvappohdynon kpardre v kareuBuvr-

pia \apa (4) yupiopévn o€ pia ywvia mep. 45 poipdov mpog Ta

enlvw, Wote va propeite va odnyRoere T akuoida komig (5)

mo £ikoha aTov odoviwrd Tpoyo (25) .

TonoBermore v kareuBuvrpia Adpa (4) kai my ahuida (5)

endvw o1o proulovi Apag (26) . Otav o neipog Tavuong ahu-

oidac (28), edpalerar oeid karw and 1o pmouldw kareuBu-

vipiag AaBag (26)omy kérw otpoyyuli oy omn KareuBu-

vinpia My, 16te 1 kareuBuvriipia Aapa edpalerar oword. Ei-

vai puotohoyikd va kpepdel n ahuoida komi (5) .

Mpotavbore T ahuoiba komng (5) mepiotpépovrac T ida

obogitne ahuoidag (9) O.

TonoBerore 1o kahuppa Tpoyol ahuoidag (8) . Ede npéner

npora va TonoBemBel n mpoctoyn (27) oto kdhuppa odovie-

(e

o~

~
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100 Tpoyol (8) omv oxenki mpoPhendpevn umodoxi om ou-

okeun. Luogifre Ty merahotda (7) .
Loopify ahvoidag komijg
YMOAEIZH! Mnv enavaouoepiyyere f) a\alere v ahuoiba komrg
otav lvar kaurd), di6m pohig kpuwoel Ba ouotahel maki Niyo. Le
avrifemn nepimtwon, pmopel va mpokAnBotv Inuiéc ot paya odn-
you 1y atov kivnripa, 161 1 ahuoida komig Ba epappolel moAl
ogiyra omv kateuBuviipia Adpa.
H taknik obogi€n me ahuoidag ko efummperei my aopdein
Tou xeipiori) kai peiwvel f) modiler pBopéc kar Inuiég oy ahu-
0ida. Luotivoupe atov xeipiot, mpiv amd Ty évapén epyaciag kai
ava diaorhpara mep. 10 Aemrw, va ehéyyer ) obogin g ahu-
oidag kar edv amarreitar va 1 diopBavel. Kard my epyacia pe 1o
npiovi, 1 ahuoida koni¢ Beppaiverar kar éror empnkiverar Niyo.
Auth n «empiikuvon» oupBaiver 1diaitepa omig véec ahuoidec ko-
g
H abogifn kai n Nimavon ¢ ahuoidac ennpedlouy o€ peyalo
BaBpo m didpkeia {wig g ahuaidac komnc. Le mepimmwon véag
ahuoibac komng, npémel va enavapuBpioere m obogiln e akual-
dag perd and 1o péyioto 5 konég.
H ahuaida komg éxel opixTel oword edv Oev kpepder omv KaTw)
heupd ¢ kareuBuvripiac Mapac kar pmopeite va Ty yupilere yi-
pw-yipw mhpw¢ popaviag oto yépi yavnia. Kara my gy omv
ahuoida komig pe 10x0 éNEng 9 N (mep. 1 kg), n ahuaida komg
kai ) kareuBuvipia Mapa dev emmpéneral va éxouv peyakirepn
anootaon and 2 mm.

Aiadikacia
— BA. (Ex. R)

Tpoxiopa odovreswv Komig

4\ POXOXH! KivSuvog tpaupaniopod! Tuxdv avBaopéva tpo-
xiopévn ahuaida komng aulaver Tov kivduvo avakpouang! Xpnor-
poroleire avBekrikd ot komi yavria 6rav perayeipileote Ty ahu-
oida kom¢ 1 v kareuBuvripia Aapa.

Mia poyiopévn ahuatda komic efaogaliler Beknom anddoan ko-
mnc. Eioépyerar dvera oto E0ho kai agrver miow peyaha, pakpid
npiovidia. Mia ahuoida komig eivar oTopwpévn otav mpéner va mé-
oete Tov efonhiopid komf¢ péoa and To E0Mo kar dv Ta mpiovidia
elvar mohU pkpd. e nepintwon mo\d oropwpévng ahuoidag ko-
miic, dev umdpyouv mpiovidia ahd pévo okovn Eokou.

1a 1o TpoyIopa ¢ aAuoidac komrc, anaimolvrar eidika epyalela,
1a onoia efaopalilouv o1 n ahuaida Tpoxilerar ot oworh ywvia
kai 070 0woto Paboc. Na évav dmeipo yeipior ahuoonpiovawy, ou-
orfvoupe n ahuaida komr¢ va Tpoxierar amd évav eidiké 1 o e€er-
dikeupvo ouvepyelo. Edv elote efoikeiwpévol pie Tov Tpomo Tpoyi-
oparo ¢ ahuoidac, axohouBiore Ti 0dnyiec e ouokeuic ako-
vioparoc ahuoidwv komfc (m.y. Parkside PSG 85 B2).

o Ta tpfara komig g ahuaidag komng eival Ta oTehdyn Komng
niou anorehobvrar and pia 0doviwon komfc kai pia mpoeCox



opioBémonc PaBouc. H andoraon bwoug perall autav Twv
dlo kaBopilei o PaBog Tpoyioparog.

H a\uaita komg éxer pBapei kai mpémel va avmikaraotaBei pe
véa IE('lV £youv amopieivel povo mep. 4 mm and Ty odoviwon
Ko,

Kard 1o tpdyiopa Twv odovimoewv komnc, npéner va AapPavo-
viar umoyn o1 €€ mpég (Eik. S):

Twvia Tpoyioparog (30°)

Twvia mhaivic kowng (85°)

BaBoc tpoxioparog (0,65 mm)

* Nidperpog otpoyyuic Mipac (4,0 mm)

A\ NPOEIAOMOIHEH! Kivduvog aruyiuaroc! Tuxov amokh-
081 ano TIC avaypagopeve diaoTaoeIC yEwpeTpiac Komg pmo-
p(')l'lv va odnyfoouv oe abnon m khiong avakpouong Tou pnye-
vijparog.

Avaykaia epyaleia kai BonOrpara

e Trpoyyulq Nipa

e Eninedn Nipa

Aiadikaoia

— BA. (Ex. S)

1. Anevepyomoifote T ouokeul] kai anouvdéore To fhopa dikrl-
ou.

2 BePaiwBeire o1 n ahuoida komrc lvar kahd ouogiypévy, wote
va emreuyBel 0woT6 TpOYIOpG.

3. TpoyiCere povo and péoa mpog 1a £fw. Mepdore 1 otpoyyuld
Nipa a6 Ty owrepiki meupd ¢ 000VIwONG Ko MPog Ta
£fw. Avaonkavere m Nipa katd v enavagopd.

4. Tpoyilere mpara 1ig odoviwagig ot pa mheupd. Meprotpéyre
o1 ouvéyeia Tv ahuoida ko kai Tpoiote TIC 0dovTwoEI
ot GMn mheupd.

5. EMéylre 1o pikoc Twv otehexcov komiic. Merd To Tpoyiopa, 6Aa
Ta oteNéxn Komiig mpémel va éyouv o 010 pikog kai mAdroc.

6. Mera and kade Tpito Tpoyiopa, eNéyyere To faboc Tpogiopatog
(opioBmon BaBouc) kar hipdpere 1o byog pe 1 BonBeia piag
eninedng Mipac. H opioBémon BaBoug mpéner va Bpiokeral mep.
0,65 mm miow anévavri and v 0doviwon Komig.

7. Merd v enavagopd g opioBémong BaBouc, atpoyyubéyre
ehappwg pmpoord.

Aeroupyia véag akuoidag komig

Im véa ahuaida komfc, peicverar 1 10y0g Tavuong perd and Kd-

Toto xpovikd didornpa. Na autd, mpéner perd and Tic mpoyreg 5

Koméc, o apyotepo perd and 10 \emra xpovou mpiovipatog, va

enavaouopitere Ty ahuatda kondc (Z0ogién akuaidac komijg,
0. 144).

4 NPOEIAOMOIHEH! Kivduvog tpaupariopot! Moré iy ore-
pecyvere pia véa ahuoida komg o pBappévo 0doviwtd Tpoxd
o¢ xahaopévn 1) pBappévn kareuBuviipia Adpa. H ahuoida pmopel
va avamndioe 1 va ondoel.

Aiadikacia

— BA. (Eix. Q)

1. AmoouvappoAdynon ahuaidag komic kar kareuBuvripiag
Adyag, 0. 144

2 ENyEre mv kareuBuvripia Adpa (4) yia pBopég. Anopakplve-
1e 10 ypédia kar evBuypappiore g empaveieg 0dnyou pe pia
eninedn Nipa.

3 KaBapiore 10 oropio di6dou Aadiot (24), yia va efaopalioere
¢va anpoPhnudrioro, auroparo Madwpa me ahuoidac kard
didpkeia ¢ Aermoupyiag.

4. TonoBéman ahuoidac komic kar kareuBuvipiac Adpac,

0. 144

YNOAEIZH! Te nepintwon Béknomng kardotaong Tou otopiou dio-

dou Aadiot, n ahuoida komig wexaler autdpara pikpl) moodTTa

Madiod Niya deurepohenta perd mv ekxivnon Tou ahugompiovou.

Avamodoyupiopa kareuBuvrijpiag Aapag

Ynodeieig

o H karevBuvripia Aapa (4) npéner va avamodoyupilerar mep.
kBe 10 dpec epyaoiac, wote va efaopakileral opoidpopyn
¢Bopd.

Aiadixaoia

— BA. (Eix. Q)

1. AmoouvappoAdynan ahuaidag komic kar kareuBuvripiag
Apac, 0. 144

2 Nepiorpéyre Ty kareuBuviipia Adpa yipw and Tov opilévrio
aova me.
AaPere undyn m popd nepiotpopic ¢ ahuoidac

3. TonoB¢man ahuoibac komic kar kareuBuvipiac Adpac,
0. 144

AmoBnkeuon

— BA. (Ex. U)

e Exkeviovere 10 doyeio hadiol mpiv and maparerapévec natoeig
hermoupyiac.
Troug elKkapmmouq owAAVEC Kal oTr) GUOKEUR evbéyeral emong
va undpyouv unoeippara Aadiod Ta omoia ymopei va eéABouv
kard T Oidpkeia ¢ amoBikeuong. Na Ty anobikeuon, Toro-
Berfote ) ouokeun o¢ pia karaMnAn emodveia/ehaiohexavn.

TomoBérnon ot Toixo

Me m didrpnon omi kheidiol (29) omy karw mheupd mg ou-
OKEUNC UMOPEITE Va TNV KPEPAOETE GTOV TOIY0.

4\ POEIAONOIHEH! BAdPec oe dropa ) ukikéc Inpiéc kard
 didrpnan. Xpnopomoieire karaAAnhoug aviyveutég yia
va mpoodiopioeTe v UTApKOUV KPUPOi aywyoi mapoxig
1] EMKOIVWVIOTE e TV TOMIKI] EMYEIPNON KOIVIG WPE-
Aeiag yia BonOzia. H enagi pe nhektpika kakwbia pmopel va
npokahéoel mupkayid kar nAektpomAnGia. Znua omi¢ ypappéc agpi-
ou pmopel va emoépel ekpnén. H Bpation owhiveov vepod mpoka-
Aei Lqna o 1diokmoia.

Luvrijpon kareuBuvripiag Aapag - . (E. V)

Avayxaia epyaleia kar fonOfpara

* Eninedn Nya (dev anooréMerar padi)
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Merapopa
— BA. (Ex. T)

Ava{ijrnon opakparav

o Anevepyoroleire 1 ouokeul piv and kaBe peragopd. Aoga-
Ailere ) ouokeur and Tuydv avarpom kard T peragopd (ou-
pnepihapBavopéveov Twv oxnudTwY), yia va anolyere Tpaupa-
niopouc, {nméc 1) anwheia kauoipou.

0 napakdrw mivakag Ba oag fondioer kard v aviperwmon pikpaov PAapav:

MpopAnpa MBavi arria

Anokaraoraon opakpdrav

Dev givar uvar ) ekkivijon T oUOKeUnG

Aopahiopévo gpévo ahuoidag

EAeyyoc ppévou ahuaidac, o. 141

Aev undpyer Tdon Oiktlou

ENéyEre mv mpila, 1o kakwdio obvbeong Or-
ktbou, To Blopa olvdeong, v aogdeia,
&pooov ananeita, avabéote Ty emokeul) o
nAextpohdyo.

(16) eharrwparikog

Aiakomn evepyonoinonc/anevepyonoinong

AneuBuvBeire ato Kévipo oépfic.

Or wikrpeg elvar pOappéveg

Kivqrpag eharrwpankog

H ahuoita komng dev Aemoupyei
ko (5)

To ppévo ahuaidag pmhokdper Ty ahuaida

EAeyyoc ppévou ahuaidac, o. 141

Kakn anddoon komig

Adfoc

H ahuoida komn¢ (5) £xer ouvappohoynBei

Tomo6émon aAvaidag komic kai
kareuBuvripiac Adpac, 0. 144

H ahuaida komng (5) elvar otopwpévn

o Tpoyiopa odoviwoswy Ko, 0. 144

e Avikardoraon aAuaidac komijc Kal
kareuBuvrpiag Adpag, 0. 144

Avenapkiic Tvuon ahuoidag

Tiogifn ahuaidag komic, 0. 144

H ouokeun Aeoupyei dbokoha, n akuoida
kom avamnda

Avenapkic Tdvuon ahuoidag

Tiogifn ahuaidac komic, 0. 144

H ahuoita ko Beppaiverar mohu, mpoku-
el KaMvOC KaTd 10 TIPIOVIONa, QToYpWHaTI-
oy g pdya

MoAu Aiyo Ador ahuoidag

 Eheyyoc ordBpng Aadiot kar autopatou
ouotAparog Aadiol

o Jupmhipwon Aadiod ahvoidac, 0. 141
o Oldurchlass reinigen
o AneuBuvBeite oo Kévipo aéppic.

Anoppiyn/MNpooracia Tou mepiBallovrog

Maaio Aadi kar umoheippara Bevlivng

Adeidlere a doyela Aadiot/Bevlivng npooekmikd.

Mn piyvere o xpnoiponoinpévo Aadi kai 1a unoheippara Bevlivng
a10 dikTuo umovopwv ) Toug owAvec anoyéreuanc. H andppiyn
Tou xpnotponompévou hadiod kai Twv unoheippdrwv eviivng Ba
mipénel va yiverar e Tpomo @ihikd mpog o nepifalhov - mapadw-
oTe 10 0¢ ia unnpeoia 01d0cong anoppippdTwy.

00nyeite T ouokeun, Ta aeooudp kai T ouokevacia og pia GI-
ki mipoc 1o mepiBaMhov avakixhwon.

hid

Mnv anoppinTere Ti n\eKTpIKEC OUOKEUEC OTa OIKIAKG

To obyfolo Tou diaypappévou TpoxiAatou kadou onpaiver ot To
mpoiov autd dev mpéner va anoppinTera wg pn diakeypévo aotik
anéPnro oto 1éhog ¢ weéhpng {wig Tou.

0dnyia 2012/19/EE oyenika pe ra anoPAnra nhexrpi-
KoU ka1 nAekrpovikoy efomhiopou:

01 karavahwrég eivar vopika unebBuvor va odnyolv g nAektpikéc
ka1 nAektpovikéc ouokeuéc, ato Téhog g didpkerac {wng Toug,
o¢ ya giINiki mpog 1o mepiBiMhov avaxixhwon. Me Tov Tpomo au-
10 €aopailerar pra gihiki) npog 1o mepiPdMov kai Toug mopoug
Enavapnoiponoinon.

Avihoya pe v epappoyr oto eBvikd dikato, yere Tic € duve-
ToTTEC

* emoTpoyn o€ va onueio ndAnong,

anoppippara.
* napddoon ot éva emionpio onueio ouboyrc,
* enoTpogi otov Kataokeuaorr/unelBuvo 81d6eang oy ayo-
pd.
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Aev 1oyber yia mapehkopeva kai BonBnmikéc diaraeic ywpic nhe-
krpika ekapripara mou nephapBavoviar oric makiéc ouokeuéc.

LépPig

Eyyunon

AGiomipe neham,

To napdv npoidv diaBére 3 xpdvia eyybnon and v nuepopnvia
ayopdc. Le mepimawon eN\elyewv o autd To mpoidv yere vopika
dikaiwpara évavr Tou nwhnT Tou mpoidvrog. Autd Ta vopika Or-
kaiwpata dev nepropilovrar and Ty katwiEpw avagepopevy eyyl-
nof) pag.

‘Opor eyyunong

H mepiodog eyybnon Eexivaer kard T nuepopnvia ayopdg. du-
Mooere o¢ aogaléc onpeio T yvijoia anddeiln ayopdg. Autd 1o
£yypago ananeiar wg anddeifn yia my ayopd. Edv evidg tpicov
€100V amo TV nepopnvia ayopdg autol Tou TPoiGVTOC MPOKUYel
opahpa ukikol 1 kataokeunc, karomv emoyic pac, Ba To em-
okevdooupe yia oa¢ dwpedv 1 Ba 1o avrikaraoooupe. H napou-
0a gyybnon mpoiinoBérel om eviog g mepiddou Twv TPIGV ETOV
Ba mpookopioere To ehatrwpanikd mpoiov kar v anodeiln ayopc
(anddeidn Tapeiou) kar Ba nepiypdgere ev ouviopia ypanTag mow
Bpiokerai n EMeyn kai moTe mpodkuye.

Edv 10 eMdrrwpa kahdnrerar and v eyyinon pac, AapPavere 1o
EMOKEUAOpEVO TIPoiov 1) éva véo. Me Trv emokeur| 1 TV avrikard-
oTaon Tou mpoidvrog Oev Eekivaer véa ypovikn mepiodog eyylnong.

Mepiodog eyyunong kan vopikég amarriosig Aoyw
eNeipeav

0 ypovog eyyinong dev napareiverar péow T napoyfc eyydnong.
Auté 10x0el kar yia efapripata, Ta omoia éyouv avrikataotalel kai
emokeuaotel. Evdeyopevec n0n undpyouoec {nmég kar eMelpeig
kard v ayopd mpénel va yvwotonoinBobv apéowg petd To dvory-
ya ¢ ouokeuaoiac. Merd T A&y Tou ypovou eyylinong, Tuxov
£1paVI{OUEVEC EMOKEUEC XPEWVOVTAL.

Av katd T didpkeia 10y0og TG epmopikig eyyUnong, ) omoia mapé-
Xel emokeui karavahwrikod ayaBot, o ayaBo epgavioer kdmoro
eMiTTwpa Kai o amarmolpievog xpovoc emokeunc Tou umepBaivel Ti
dexanévre (15) epydoipeg nuépec, o karavahwrig dikaiolral va
(o Ty mpoowpIvi) avTiKatGoTact Tou yia 600 Ypovo Oiapkel
1) EMOKEUH.

Eyyinon

To mpoiév kataokeudoTKe oUpQwVa e auatnpéc odnyieg moiom-
1a¢ Kai ehéyxBrke mpooexTikd mpiv and Ty anooToAd.

H eyyinon 1oxber yia opahpata uhikol 1 kataokeunc. H mapol-
00 eyyunon dev agopd efaprpata Tou mPoidvTog Ta omoia uMOKel-
vial o€ puaiohoyik pBopd kar enopévac Oswpolviar pBeipdpeva
efaprpara (. Muaida komrc) 1 (nuiéc oe ebBpavota efapr-
par.

H napotoa eyyinon Myer orav mpokhnBel nuid oo mpoidv, drav
yiver AdBoc yeipiopog Tou 1) edv dev éxer ouvinpnOel. To idio 10x0-
&1 yia {npuiéc amd vepo, mayero, aotpaméc kar pwid A Ay kard
™ peragopd. Na pia karanAy xprion Tou mpoidvrog mpémel va
mpobvrar enakpiPao o avagepopevec umodeiteig omig odnyiec Aer-
Toupylag. Mpéner onwodimore va anogebyovial okonol xpriong kai
Xelpiopoi mou Gev ouvioTdvTal oTig 00nyiec Aeroupyiac 1) yia Toug
onoloug undpyel mpogidomoinon.

To mpoidv mpoopilerar povo yia 1d1wTIKN Kai Oy1 yia enayyehpar-
ki xpnon. Le nepintwon Kakic perayeipiong kar akaraMnAng xpf-
ong, xphong Piag kai napepBaoeay, or onoieg dev diekixBnoav
ané 1o efouotodotnévo pag TpApa ofpfic, n eyylnon mabel va
1oxUel.

Aiadixacia og mepimTwon syyunong

T va efaopahiorel n ypiyopn enelepyacia g undBeonc oag,
npeite g ebig unobeiteig:

* Tia 6\a 1a aimfpara va éxere mpogeipn Ty andderd Tapeiou
kai Tov apiBo mpoidvrog (IAN 517222_2510) wg anddeiln
g ayopdc.

Mnopeite va Bpeire Tov apiBé mpoidviog omqv mvakida timou
o70 Tpoidv, o¢ xdpaln oto mpoidy, ot aeida Tithou Twv 0dn-
yiov yeipiopol (kdrw apiotepd) 1 oto autokdMnto o Tow
i} ka7 nheupd Tou mpoidvToc.

Edv mpoklyouv apdApara Aemoupyiac 1 homég eMelyeic, emr-
KOIVGVIOTE IPWTa pE To KaTwTépw avagepopevo Kévipo ogp-
Pic hepavika i ypnoiponoinate To évrumo emKoIVVI-
ag, 1o onoio Ba Bpeire arov parkside-diy.com ot karnyopia
Efummpémon.

'Eva mpoidv mou Bewpeirar ehartwpanikd propeite, karomy em-
Kovaviac pe 1o Kévipo aéppic pac, va to anooreilere xwpic
£foda amootoMig ot yvwortonoinpévn diebBuvon aépfic, em-
ouvantovrac v anddedn ayopdc (anddeifn tapeiou) kai ava-
oépovrac nol Bpiokerar n EMeyn kar nore mpogkuye. Mpog
anoguyn npoPAnudrwv omy mapakafi kai emmpooBerwv ebo-
dwv va ypnarponoieire amoxheiotika 1 diebBuvon ou oag
éxe1 000¢i. Eaopalilere om 1 anootolr) dev pmopel va yivel pe
Xpéwon Tou mehdm, wg oykadn, elnpéc i pe dMou Timou edi-
ki) amootol. AnoareiNere To mpoiov pali pe 6Aa Ta ouvodeur-
ka ateooudp katd TV ayopd Kai ppovTioTe yio EMaPKAC A0Qa-
M ouokeuacia peragopdc.

LépPig emokeucv

T emokeuéc mou dev epmimrouv otV eyyunon , ancubuvlei-

1e 010 Kévrpo oppic. EuyapioTwg va oag dwooupie pia extipnon

e damdvng.

e MnopoUye va eneepyaotolpe povo ouoKeuEC Tou Exouv amo-
0T\l eNapKa)C 0UOKEUaopEvES Kal pe TAnpwpéva TéN.
Ynodei€y: Nupakaholye va anooteikere 1 ouokeun oag ke-
Bapn kar e avagpopd Tou ehatr@patog oy avriotoiy died-
Buvan Tou kévipou aéppic.

e Aev napahapPavovia ouokeuéc mou £xouv anootalel mhnpawré-

£¢ oTov Tipoopiopd KaB kar ouokeuéc mou Exouv anootalel

¢ oykwon 1 empéc 1 pe AMou Timou eidikn amoatol.

Mpayparonoiotpe v andppiyn Twv aneotahpdvav oag ehar-

TWHATIK®OV GUOKEUQV dwpEdV.

Kévrpo LépPig

LépPig ENada
@ Tel.: 00800 491824928
(oppa emkovwviag oto

parkside-diy.com
IAN 517222_2510
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Eroaywyéag

AdBere undyn on n akohoudn dietBuvan dev elvar dielBuvan oép-
Bic. Emkovaoviote mp@Ta e 0 avRTEPW AVAPEPOEVO KEVIPO
aéppic.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstdter Str. 20

63762 GroBostheim

TEPMANTA

www.grizzlytools.de

Avralhakrika kai afeoouap

Mnopeire va Aaere avralakrika kar afeooudp péow Tou 1oToTomou www.grizzlytools.shop. Edv mpoxiyouv mpoPhiuara
kard 1 diadikaola mapayyeNiag, emkovwviore pali pac péow Tou diadiktuakol pag kataotApatog. Edv éxere epioodTepeg epwiioeic prio-
peite va aneuBuvBeite ato: Kévipo Zépfic, 0. 147

Ofon nr. | Ovopacia Ap. mapayyehiag
(4) KareuBuvrpia Adpa 91120315
(5) Ahuoida komig 30091624
4\ NPOEIAOMOIHXH! Mia aopaNic xphon Tou ahuorplo- . .
vou eivar duvarn povo pe eykekpipévec aAuaideg kommc kar payeg * Ahuoida komi:
odnyod. H xprion pn eyKekpipévav ouvuaopav pmopel va Tpoka- o ALP-50-575 (Kangxin)
Moer aofapolc 1y akdpa kar Bavarnpdpoug Tpaupaniopolc. * 91PX057X (Oregon)
* KareuBuvripia Adpa: o (LI5057TL (TRILINK)

* AP16-57-507P (Kangxin)
* 160SDEA041 (Oregon)
o M1501657-10417L (TRILINK)
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Merappaon Tou mpwrotimou Twv dijAwon cuppoppwong EE

Mpoidv: AAugompiovo

Movrélo: PEKS 2200 C2

ApiBpoc agipac: 000001-060300

0 ordyog ¢ dfAwong mou mepiypdperal mapandvw eival UIP@VOC Pe TN OxeTIKY evwoiaki vopoBeoia evappéviong:
2006/42/EC » 2014/30/EU « 2000/14/EC & 2005/88/EC » 2011/65/EU & (EU) 2015/863

To avwrépw mepiypagopevo avrikeipevo e dAwong elvar abppwvo pe T 0dnyia 2011,/65,/EU Tou Eupwnaikol KovoBouliou kai Tou
TupBoukiou, m¢ 8nc louviou 2011, ayenika pie Tov mepIopIopO TG XPNONC OPIOHEVAV EMKIVOUVEY 0UGIQV 0€ NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKO
ebonhiopo.

o va efaopahiorel n ouppdppwan, éouv epappootel Ta akéhouba evappoviopéva mpétuna kai ebvikd mpotuma Kar Kavoviayioi:
[ 1] OUPHOPPWON, EXOUV EPap puoviopeva mp P [

EN 62841-1:2015/A11:2022 « EN 62841-4-1:2020 * EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021 *
EN IEC 63000:2018

Topgpava pe mv odnyia 2000/14/EC yia 1ic exmopnéc Boptfou, emBeBaicovovia a akohouba: Irabyun nxnmiknc 1oxbog (Lys)
- perpnpévn: 104,7 dB;

- gyyunpévy: 107 dB

AxohoBnoe m diadikaoia adiohoynang mg ouppopgwong obpgwva pe my 2000/14/EC, napdprnpa VI.

Motonomikd eféraong Timou EK

o ApiBuoc: M6A 036607 2328 Rev.00

*  Kowomompévoc opyaviopoc: TOV SUD Product Service GmbH o RidlerstraBe 65
80339 Miinchen  Deutschland, NB: 0123

H napoUoa dfhwon ouppdppwong exdiderar pe anokheiomiki eubivn Tou Kataokeuaot:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstiidter Str. 20 (,'/ n
63762 GroBostheim

TEPMANTA
Christian Frank

01.06.2026 , , ,
E¢ouaiodornpivog avrimpdownog yia Ty Tekpnpiwon
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Ynarcrsara 3a ynorpeba ce aen o 08oj npoussoa. Mpen Aa

70 KOPHCTHTE NIPOU3BOOT, 30M03HA]TE CE (O CUTE YNaTCTBa 30
pabora u besbenrocr. Yysajte ro ynarcrsoro 3a ynotpeba Ha
be3beato mecto u npesajTe T cuTe SOKYMEHTH KOTQ 10 NPEAaBaTe
NPOU3BOAOT HA TPETH M0,
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Hamenera ynotpeba

Yperor e HameHet uckAyunBo 3a cregHata ynotpeda:

* (euere 1pso

YPelioT He & HOMEHeT 30 HUKAKOB ApyT THN Ha npumena. 0Ba
BKAYYYBO, HO MPUMER, CeYeHe SWIApH|, NNOCTAKA, KaMeH,
MeTan, XpaHa Wnu 4PBO WTO CofpXHK Tyfu npeamery (Ha np.,
WajKK WAY 30BPTKH).

Anaparor e Hamewer 30 ynoTpeba o CTPAHA Ha BO3PACHH.
Mnagure nuya Haa 16 roguHm cmear Aa ro KOpUCTAT anapator
Camo oA HaA30p.

Moroprara nuna Tpeba fa ja KopucTH camo eaHo AMue.
KopucHikoT Mopa AG HoCH COOABETHA MUHA 3AWITHTHA ONPEMa
(N30). MotopHata nuna mopa A ce APXHK CO AECHAT PAKA HA
300HATA PAYKa, O €O NeBATA PAKQ HA MPEAHATA PaUKA.

Mpea Aa ro KOPHCTH YPENOT, KOPHCHKKOT MOPT A T NPOYHTA

1 pasbepe cuTe MHGOPMALMHA 1 YNATCTBA BO YNATCTBOTO 30
ynotpeba.

Cexoja apyra ynotpeba wro He e U3peuro 03B0NEHa BO 0BA
YNTCTBO MOXE A0 NPETCTABYBA CEPHO3HA ONACHOCT 30 KOPHCHUKOT
W 110 pe3ynTMpa Co owTeTyBate Ha anaparor. Onepatopor uau
KOPUCHHKOT HO ANPATOT & 0ATOBOPEH 30 KAKBH Buno Hecpeky wan
WTETH BP3 [PYTI AMLG WAM HMBHHOT UMOT. ANGpaTOT e HaMeHeT

30 ynotpe6a Bo cektopot ,Hanpasu cam”. He e gusajiupan 30
KOHTHHYHPaHa Komepuwjana ynotpeba. [loKkonky ce KopcT
KoMepuUKjanHo, rapanumjata e Hesaxeuka. [pousBoguTenoT He e
0A0BOPEH 30 WITTA NPeAM3BUKAH 0 HenpaswaHa ynotpeba uau
HENPBUHO PaKYBAkbE.

06em Ha ucnopaka/foparoum

Pacnakysajre ro anaparor 1 nposepere ja coApXUHATA Ha
HCMOPaKa.

—_—
/l BKﬂyUeHO BO ONCEroT Ha ucnopaka

‘ )(' He e BKnyueHo Bo ucnopakara

lpasuno dpaere ro marepujanor 3a nakysare.

Mpernen

Wnyctpaumute Ha anapator moxe Aa ce
HO0T HO NPEAHATA M 30AHAT NPEKNONHA
CTpaHMLG.

a. A
1 3oaHa pauka
2 (Kanak Ha pesepsoapor (Macno 3a cusymp)

3 Pauka 30 CONMPAYK Ha CHHUMPOT/MPefeH WTHTHAK 30
paue

Nlocr
CHHywp Ha nuna
OrknoyBauka sse3na

Kpunecra noeprka (Kanak va sanyanuk)

© ~N o~ U

Kanak Ha 3anyanuk



9 3uBprKa 30 30TETHYBAIE HA CHHUMPOT
10 3upen wruthuk 30 paue
11 Onecrysatbe 0 Hanperate
12 Kaben 30 nosp3yBatbe o eNeKTPUYHATO MpeXa
13 Mpeata pauka
14 Wngukatop 3a Hacoka Ha nafatse//ukmja Ha sun
15 3aknyuysate Ha BKAYYyBaHE
16 Tpexutysay 30 BKAyYyBatbe,/MCKAYYyBatE
17 enextpuuen motop
18 3aBprKa 30 30KAYYyBaIbE HA CHHYMPOT (He & BUAIMBO)
19 TpatmyHmk co Kanya
20 3qwTuTHUK 30 CHHYMP
21 Wwwe co macno
w. B
22 Wnaukatop 30 HMBO Ha MaCAO
23 Munumanna o3taka ,MIN (Mngukarop 30 iuso Ha macno)
a.N
24 Omeop 304 macno
w.Q
25 3anyanuk
26 Meu crpena
27 Hoc (Kanak Ha 3anyatuk)
28 Wma 30 3atervysawe Ha cHHyUpoT
.V

29 [lynuewe Ha knyyanka

®ynkumonanen onuc

I'IomenHeIe W CNefHUBE ONUCK 30 (I)yHKllHi(]T[] HQ KOHTPONHUTE
ENEMEHTH.

TexHnukm noparoum

Enektpuuna motopHa nuna .. PEKS 2200 C2

Homunanen nanox U ... 230-240V~, 50 Hz
Homutanxa notpowysauka P 2200 W
Knaca Ha 30WTHTA .ooveeeeeeeeeeeeeees & Il ([sojua usonauvja)
Bug Ha sawrura IPX0
bp3uta Ha cubympor vg 15,3 m/s
Texuna

- 063 N0CT M CHHUMD HO AT .ovveeeeeeevveeeeeeeeee s 4,0 kg
Kanauwer Ha pesepsoapor 265 (m®
(uHyup Ha nuna ... .Kangxin ALP-50-57S

-Pacrojanue Ha urnute Ha cusympor . ..9,53 mm (0,375")
-bpoj Ha Bpckw 57
~JOUNHO HO NOTOHCKHUTE QIKH «..vvooveeeeeeeeeeeeneeeeeseees 1,3 mm

@R

Jlocr Kangxin AP16-57-507P
-Tun Ha noct 16"
=[lOMKUHO HO AOCTOT ..ovveeeeeeeevensvereeeeeeees 46 cm (460 mm)
-[lonxwHa Ha ceverbe ..39,5 cm (395 mm)
Pactojanue Ha uruTe Ha cuyupor . ...9,53mm (0,375")

-bpoj Ha 3a6u (3anyanuk) 6
HWBO Ha 3BYYEH MPUTUCOK Lph weovvrvrerrrcr 84,4 dB; K,y=3 dB
HuBo Ha 38yuHa moKkHoCT Lyyy

- [OPGHTMPaHO 107 dB
= WBMEPEHO weovevveeeeeeeeeseeenevsseneeseessses 104,7 dB; Kyp=2,36 dB
BUOPQUMN O vovveeeeeeereeeeeeeeeeeeee s 5,53 m/s% K=1,5 m/s?

Mucpopmaumm 3a vusoara Ha byuasa v Bubpaumn

Bpennocture Ha byuasa u BuOpauuk bea yTBpaeHH Bo comackoct
(0 CTAHAGPAKTE W MPONKCHTE HABEAGHH BO AEKTAPALM]aT 30
coobpasHocr.

A\ BHUMAHME! Ouwrerysatbe Ha cayxot! Hocere 3awrwa 3a
ayX.

HaBeneHuTe BKyNHM BPEHOCTA HA BUOPaLMA 1 HBeaeHHTE
BPEAHOCTM HO eMucKj Ha byyasa ce u3mepenu cnopes
(TAHAGPAM3UPAH METOA HA TECTUIbE W MOXQT AT C8 KOPHCTAT
30 COpeayBAIbe HA eAeH eneKTpuuen anat co Apyr. Husegenute
BKYNHU BPEAHOCTH HA BMODALMY M HABEAGHHTE BPEAHOCTH Ha
emucuja Ho Byyasa moxe A Ce KOPHCTAT U 30 NPEAMMUHAPHD
MPOLEHKA HA ONTOBAPYBAHETO.

4\ NPEAYNPERYBAHSE! Enucnure 1o Bubpauimi 1 Byuasa
30 BPEME HO BUCTHHCKATA yOTPE6 Ha eNEKTPUYHKOT anaT MoXe
/0 Ce PO3NMKYBAAT O HABELEHATA BPEAHOCT, BO 30BUCHOCT 04
HOUMHOT Ha KOj cé KOPHCTU €NeKTPHUKHOT ana, ocobero of TunoT
Ha obpaborysan gen. Motpebro e aa ce Bocnoctasat Besbennoctu
MEPKH 30 30LTUTA HA ONIEPATOPOT BP3 OCHOBA HA MPOLIEHKA HA
U3NOXEHOCTA Ha BUODALMM BO peanHy ycnosw Ha ynorpeba.
Mopa aa ce 3emar npegsug cte aenosu of paboTHuoT UMKAYC,

H NPUME, BPEMHUIATA KOTQ eNEKTPUYHHOT QAT € HCKIYYEH i
BPEMUILATO KOra € BKAYueH, Ho pabotu be3 onTosapysatse.

besbeaHocHu ynarcrea

0soj aen rw ondyaka ocrosrure Besbearociu ynarctea npu
KOpHCTEtbE Ha anaparor.

A\ NPEAYNPEAYBAHSE! Moroptara nuna e onacex ypesn
KOj MOXE 10 NPEAU3BUKA CePHO3HH, I AYPH H GUTAAHM NOBPELH
JIOKOAKY €& KOPHCTM HENPABUAHO WM HEBHUMATENHO. 3aTod,

30 Bawa besbeanoct u besbenocra Ha gpyrure, cekoraw
nounTyBajTe i cneatuee besbenHocHu ynarcTaa u koncynTMpajTe
(& (0 NPOQECHOHANel AOKONKY He CTe CHTYDHM.

3Hayetbe Ha GGSGEAHOCHMTG ynarcrea

A ONACHO! [lokonky He rn cneaute osue Besbearocn
ynarctaa, Ke ce cnyun HecpeKa. Pesyntatot e cepuosHa Tenecta
NI0BPEAA WM CMPT.
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A NPEAYNPEAYBAHE! [lokonky He ru cnegure osue
6e3beqocu ynatcra, moxe A e cnyuw Hecpeka. Pesyntator
Mmoxe A0 Bune cepuosHa Tenecta noBpeaa wan CMpT.

4\ BHUMAHME! [lokonky He rn cnegute osue Besbennockn
ynarciaa, ke ce cnyun Hecpeka. Pesyntator moxe aa Buge necta
WK YMEPEHQ TenecHa nospeaa.

W3BECTYBAHE! [lokonky e rw cneaute osue besbeaHocHu
ynarciaa, ke ce cnyun Hecpeka. Pesyntator moxe aa bune
MATePHjaNHa WTeTa.

Mukrorpamu n cumbonu

Cum6onn Ha anaparor

W3BECTYBAIE! Mpen na 3anounere co pabora, Temento
3an03HajTe ce co cute KowTponu. Bexbajre ja ynorpebara Ha
MOTOPHATA MAAT M 30MoNETe NPOBecHoHanel 4a B ja objacku
Hej3MHaTA GyHKUKja, paboTetbe 1 TEXHUKM HO ceuetbe.

W3BECTYBAE! Cuvupor Ha nunata He ce BPTH Kora e
KTMBPaHG conupaukara Ha cuympor. Ocnobogere ja
COMUPAYKATA 30 CHHLIMPOT CO NIOBNEKYBAKE HA PAYKATA 30
CONMPQYKATA 30 CHHYMPOT KOH NPEAHATA PauKa.
Onacxocr!

Mpouwrajte ru ynatcrsata 3a pabora
Kopucrete 3awrmra 3a cyx

Kopucrere 3awrma 3a oun

Kopucrere 3awrra 3a maga

Kopucrere 3awrmurhu pakasuum

Hocere 3awrwtku yesnu co uspcr fo!

Kopucrere 3auwma obneka

(exoraw KopucTete ru jsete puue!

@OHOBGLOO®D>

27\ YnoTpebara Ha anapator Ha AOXA WAK BO BAOXHA
i (penua e 3abpatera.

/ Brumanue! Mosparen yaap - bugere BHumarentn Ha
NOBPATHHOT YAAP HA MAWMHATA AoAeKa paborure.

Bennaw ucknyuere ro kabenor 30 Hanojysatbe ako e
OLUITETEH, 3AMAETKAH WK MCEUEH.

j]
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TapaHTupano HuBo Ha 38yuHa mokHoc Lyyy Bo dB(A)

MIN Mnnumansa osiaka ,MIT* Ha urgukatopot 30 HuBo
Ha Macno

@ ﬂonmuumire [0 CHHUMPOT HO nunarta

Conupauka 3a cuHyup

EneKrpuuHme anaparu He I'IpMI'I(]f(](]T BO I0MALIHKHOT
0TnaA.

O] 13

Knaca wa sawrura Il ([sojHa u3onauwja)

Tun a nocr

Cumbon noA KanakoT Ha 3anNYAHUKOT

-
(:Cfb— )A 06pHere BHUMAHHE HA HACOKATA HA

poTauuia Ha CHHYMPOT Ha NUAaTa.
Brumatme! Mpouwtajre rv ynarcrsata 3a
pabora.

“ Hacoka Ha poraumja Ha cuhyupoT Ha nunata

Huxrorpum HU KANAKOT HA 3aNYAHUKOT

Cﬂ.b—-» Hacoka Ha potaumja Ha cutumpot Ha
4—J nuAara

Mukrorpam Ha nocror

< T o foc

|"’| LUnuputia Ha xnebor

—
(CTO|OHWE HO UINUTE HO CUHUMPOT
000 | WP

w bpoj Ha Bpckw Ha noronor

Cumbon Ha KpunHara HaBpTKa (Kllle Ha BGH‘IHHMKOT)

des BK/

de 3T

Cumbon Ha paukara Ha conupaykara 3a CHHYUpoT
t ﬂ (OI'IMp(]lIK(lT(l HO CHYKPOT & OKTUBUPAHA

“ ‘ (OI'IMp(llIK(lT(] HO CHHYKPOT € AEAKTUBUPAHA

B
®

Conupauka 3a cuiyup (aKTMBMPaHO/AeaKTHBPaHD)



Cumbon Ha 3UBPTKATA 30 3aTErHyBAbE HU CUHUMPOT

&2
s

"MKTOIPGM HO WKLWeTOo Co macuio

onabasysate

3aTerHysawe

TR
UyajTe Ha MeCTO HeAoCTanHo 3a Aeua

Il

Bildzeichen in der Betriebsanleitung

®©@.
;\"m Driicken
\ Sichtpriifung

@5‘; N . .
<04 Schmutz/Sigespine

LA
9 9°

@ Reinigen Sie das Geréit mit einem trockenen Tuch

\/’ Mit grobem Pinsel reinigen
%;Mit Birste reinigen

Schrittfir-Schritt Handlungsanweisung

Kettenbremse aktivieren

vg!

"
—)
4

Kettenbremse deakfivieren

[l

Gerit an die Netzspannung anschlieBen

Gerit von der Netzspannung trennen

Gerdit niemals mit Wasser abspritzen

Keine offene Flamme; Feuer, offene Zindquelle und
Rauchen verboten.

Keine Reinigungs- bzw. Lisungsmittel verwenden

H» VOB B

Vorsicht - Giftige Dimpfe!

v P

Das Geriit liuft mit hochster Geschwindigkeit.

10 nach 10 Stunden Arbeitszeit

)

Wenden Sie sich an das Service-Center.

Trocken lagern

X e

AuBerhalb der Reichweite von Kindern lagern

=

15-25°¢
Sauber, staubgeschiitzt und frostsicher lagern

| wmos707 | unmittelbarer Stopp der Siigekette
@ STOP verzigerter Stopp der Siigekette

&
e

OnwTu npepynpeaysatba 3a besbeaHocr 3a
eNeKTpUIHATA anatka

4 NPEAYNPEAYBARE! Mpountajre m cure
npeaynpenysatba 3a 6esbeanocr, ynarcrea,
WAYCTPALIMK W CeUNGUKALNM AAAEHN €O 0BAA
enexTpuyHa anatka. Hecnesetero Ha cure ynatcisa
HUBEACHH NO4ONY MOXE AT PE3y/TUPA CO CTPYeH YAap,

noXap u/WnK cepuosHa nospega. auyeajre v cute
npeAynpeayBatba M yNarcrea 3a MAHA pedrepeHua.
TepMmuHOT , eneKTPUYH aAaTKa" BO NPeAyNpeayBatara ce
0AHECYBA HO BALIATA eneKTPUYHA anatka co kaben wnn batepuja
(be3xuuna).

1. BE3BEAHOCT HA PABOTHATA OB/IACT

a) Yysajre ju pabornara obnacr uncra u pobpo
ocgetneHa. Hatpynatu win Teman obnacn npeanssikysaat
HecpeKu.

Kettenspannung einstellen
Siigekette spannen/entspannen
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b) He ynpuysajre co enexrpuusn anarku so
eKCNMo3MBHM aTMocdepy, KAKo Ha NpUMep BO
MPNCYCTBO HA 3ANINBM TEUHOCTH, TACOBM WA
npawmHa. ENeKTpHYHATe anaTKU CO3AABAAT HCKPH TO MOXE
A 0 30NANQT NPAWMKHATA WAK HCMOPYBARATA.

UygajTe rv feuara v MMHyBauMTe HACTPAHA AOAEKA
puboture co enexrpuunara anarka. [ybetwero
BHUMGHYE MOXE AG NPEABUKA A0 ja W3rybuTe KoHTpOAQTQ.

ENEKTPUYHA BE3BELRHOCT

a) Mpuknyyouwre 30 eneKTPUYHN anaTky Mopa

Aa oaroBapaat Ha wrekepot. Hukoraw He
moAudMUMpajTe ro NPUKNYHOKOT HU HUKAKOB
HaumH. He KopucTeTe HUKAKBYM apanTepcku
TMPUKYYOLIW O 3a3eMjeHH eNeKTPUYHK anatu.
Hemogudwumpanute npukyyoLn U C00ABETHUTE NPUKNYYOLM
Ke ro HAMAnAT PUSUKOT O eNEKTPUYEH YAp.

b) Usbernyeajre KOHTAKT Ha TenoTo Co 3a3emjeHN
NOBPLUMHMN, KAKO LUTO Ce LieBKM, puavjaToph,
wropetn u Gppuxupepu. Nocron 3ronemen pusuk of
eneKTpHYEH YATP GKO BOWETO TeA0 € 3u3emieno.

He usnoxyBajre ru enektpuuHuTe ANaTKYM Ha

AOXA UM BAMKHY YC10BU. Brerysawero Ha Boga Bo
e/1eKTPUYHA 0NaTKA Ke TO 3r0N1eMu PUHKOT 04 eNeKTPHYEH
YAap.

d) He 3noynorpebysaire ro kabenor. Hukoraw He
Kopucrete ro kabenot 3a Hocerbe, BNeverbe UM
UCKNyuyBatbe Ha eneKTpuyHata anarka. fipxere

ro kabenot noganexy oA ToNAMHA, MACNO, OCTPH
puboeu unu nogeuxHu aenosu. Owrerenute wi
301M€TKaHATE KOBAM 10 3ronemyBaaT PUMKOT 0 eneKTpHYEH
YAQp.

Kora pa6orute co enexrpuyen anar Ha oTBOpeHo,
Kopucrerte npoaomieH kaben noroeH 3a
HoasopewHa ynotpeba. Ynorpebara wa kaben norogen 3a
HOBOPELWHA YNoTpeba o Hamanysa pUMKOT 0 CTPYeH yAap.
Dlokonky e HensbexxHo pa ce pabotu co enexrpuuna
anaTka Ha BGXKHO MecTo, KOpUCTeTe HaMojyBake
30WTUTEHO €O ypea 3a AudepeHUMjanHa cTpyja
(RCD). Ynorpebara Ha RCD ro Hamanysa pusukor oa cpyen
YAap.

3 JINYHA BE3BEAHOCT

1) Ocranere ByaHu, BHuMasajre wro npasute
¥ KopucTeTe 3ApaB pusym Kora paKysare o

e/IeKTpuyYeH anar. He KopucreTe eNleKTpuueH anar

AoAEKa (Te YMOpHU Wi noa neicrno Ha apora,
anKoXon UK nieKoBu. MomeHT Ha HeBHUMAHKE J0AEKT
puﬁome (0 e/1IeKTPUYHYM QNATKK MOXe Aa pe3yntupa co
(EPUO3HK TENECHHU NOBpEaU.

b) Kopucrere nuuna sawrutha onpema. Cexoraw

HOCETe 3aWTUTA 3a 0YK. 3LTHTHATA Onpema Kako wwro ce

MACKQ 30 NPALIMHA, HEUTOUKW SALITHTHH YEBAH, 3ALITHTHO
KOLMTQ WM 30LTHTA 30 CAYX LUTO C& KOPUCTH BO COOABETHH
YCTI0BH Ke M HAMA/H THYRHTE TIOBPEAH.

Cnpeuete HeHamepHo crapTyBatbe. Ocurypajre

ce fleKa NPeKMHYBAYOT € BO MCKIyYeHa nonoxba
npeq Aa ro nop3ete o N3BOp Ha eHepryja u/man

C

6atepuija, aa ro noAurHeTe WM HocMTe anaTor.
HocetseTo eneTpUyHM anaTH €O NPCTOT HO NPEKUHYBAYOT WK
BK/YYYBARETO HO ENEKTPUYHH GATTH HO KO MPEKUHYBAYOT &
BKYYeH NPeAU3BUKYBA HECPeKi.

d) Otcrpanete ro cexoj kyy oa anaror npen Ad ro
BKJyuMTe eeKTPUYHKMOT anart. Knyy octasen 3ukauen Ha
POTHPQUKY fieN O eNEKTPHUHATA GAATKA MOXe AU PEAH3BHKA
TeNecHa NoBpead.

He nocernyBajre noganexy oa wro By e fodator.
OapxyBajTe NPUBMAHO CTOEHbE M PAMHOTENKA BO
cexoe Bpeme. 0Ba 0B03MOXYBa N0A06PA KOHTPOAG Ha
eNeKTPHYHATA GNATKA BO HEOUBKYBAHM CHTYLMM.

Obneyere ce npasunto. He Hocere nabasa obneka
nnn Hakurt. [ipxere ja kocara n obnekara nopanexy
on noasKHuTe aenosu. /labasara obneka, Hakutor Wk
[ONNATA KOCO MOXE AT (& 30TBAT BO MOABUXHMUTE AENOBH.

g) Dloxonky ce obesbeneny ypeau 3a noepsysarse o
NoCTPOjKK 30 M3BNEKyBatbe u cobupatbe Npawnna,
ocurypajTe ce AeKa ce NOBP3THM M NPUBWIHO Ce
Kopucrar. Ynorpebara Ha cuctem 3a cobupatse npawika
MOXE A0 M HAMAW ONACHOCTHTE NOBP3AHK CO MPALIMHA.

h) He noseonyeajre nosHaBareto crexHato o
yecrara ynotpeba Ha anaTKaTa A0 BM 0BO3MOXM Ad
CTaHeTe IMKHO CAMOYBEPEHN U [0 T UTHOPMpATE
npunuunute 3a 6esbenHocr Ha anatkuTe.
HeBHumatento Aejcro moxe 40 MPEAH3BIKA CePHO3HH
NOBPEAM 30 en 0/ CeKYHAATA.

4. YNOTPEBA U TPV)KA 3A ENNEKTPUYHWUOT ANAT

a) He npucunyeajre ro enexrpuunmor anar. Kopucrere
r0 C00ABETHMOT eNEKTPUYEH aNaT 30 BALIATA
HameHa. (00ABETHIOT eNeKTPHYEH QNAT Ke 0 30BpLYM
paborara nogobpo u nobesbearo co bpsunara 3a koja e
AV30[HAPQH.

b) He Kopucrete ro enekTpuuHmMOT anar axo
NPeKMHYBAYOT He e BKYUYBA U MCKNYJYBa.

(eKoj enexTpHuEH GAAT WTO He MOXE A (& KOHTPOAUP O
NPEKMHYBAYOT € ONACEH W MOPQ AT €& NONpABH.

Wcknyuere ro npuknyyoKot of M3BOPOT HO
Hanojysatbe u/unu ocrcrpanete ja barepujara, ako
ce OTKauYB«, 0/ eNEKTPUYHATA GATKA Npea Aa
npasure kakeu 6uno npunaroaysatba, Aa MeHyBate
NOAATOLM WNK A0 CKNAAMPaTE eIeKTPUYHA anaTKa.
Bakaure npesenTusty Hesbearockm mepku ro Hamanysaar
PU3MKOT Of} CYUT{HO CTAPTYBUNE HO ENEKTPUUHHOT AAQT.

e

f

C

d) Yyeajre ru eneKTpuyHMTE ANaTKY WTO He ce BO

ynotpeba nopaneky o Aodar Ha Aeua u He
N103B0/TyBA{TE /LA KOM He Ce 3aMo3HAeHN 0
e/IeKTPUYHATA ANATKA WK €O OBMe YNATCTBA Ad ja
KopucTar. EnekTpuuniuTe anaTKu ce onackw Bo pauete Ha
HeoByueHu KopucHmL.

0np)|(yauire TW eNIEKTPUYHUTE aNnaTh U aoaaroLure.
Hponepere AU NOABUKHUTE AE/10BU (e
HEpUMHOMEPHU WU 30INUBEHU, AWIN fAeNoBUTE (e
CKpLIEeHWU WK Aanu nma apyru :otroiﬁu LITO MOXAT
aa Bﬂ"iﬂﬂT Ha pﬂGOTﬂTﬂ HO eNIeKTPUYHATA anaTka.
AOKOIIKY € owTeTeH, nonpasere ro e/IeKTPUUHNUOT
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anar npea ynorpeGu. MHOI’y HECDBKM (e npean3BUKaHK 04
JOLIO OAPXYBAHYU ENEKTPUYHK aNaTH.

f) Onpxysajre ru anatkuTe 30 ceverbe oCTPM U uMCTH.
lpaBuAHo OAPXYBAHHUTE ANQTH 30 Ceyetve Co ocTpH paboBi
WMOQT NOMAAT BEPOJATHOCT AQ C6 3AIABAT W NONECHH (& 30
KoHTpONG.

g) Kopucrere ro enexrpuunmor anat, Aoparouure,
[AeNOBHTE 30 ANATH WTH. BO COINACHOCT (O 0BUE
ynarcrea, 3emajiku ru npeasua ycnosute 3a pabora
u puborara wro Tpeba Aa ce n3spwm. Yorpebara Ha
€eKTPUYHHOT GNQT 30 PA3AMYHK ONEPALIM O OHHE 30 KOU €
HOMEHET MOXe A PE3YATHPA CO ONACHA CHTYaLM]a.
OnpxyBajre i pauKuTe M NOBPLIMHWTE 30 APXetbe
cyBu, uncri n 6e3 macno n macHotuu. Jlusrasure
PAYKI K IOBPLIMHHTE 30 GUKabE He 0BO3MOXYBAaT be3bento

h

PaKyBQb€ U KOHTPONQ HO GNATKATA BO HEOUEKYBAHM CUTYALIMM.

5 YUIYTA

1) Bawmor enexkrpuuen anar Hexa ro cepucupa
KBANM(UKYBAHO NMLIE 30 NONPABKA, KOe KOPUCTH
camo MAEHTUYHM pe3epBHU AenoBu. 08a Ke ocurypu
fiexa 6e36enHOCTa HO eAEKTPHYHHOT QATT € 3UAPKTHD.

5036OAHOCHM ynarTcrea 3a MOTOPHU NUAN

a) [lpxere ru cuTe 1eM0BY O/ TeN0TO NoAanexy of
CHHYMPOT 30 nuna aoaeka nunata paboru. Mpen aa
ju crapTyBaTe nunata, npoBeperte A CMHUMPOT
30 nuna He gonmpa Huwro. Kora paborute co motopHa
NUNT, €ieH MOMEHT HO HEBHUMAHHE MOXE AT A0BEAE A0
301ABYBAbE H 067EKATA WA AEN0BH O TENOTO BO CHHYHPOT
30 nuAa.

b) Cexoraw apxere ja motopHara nuna co pecHata
PuKa HA 30HATA PAYKA, O NIEBATA PAKA HA
npeAHaTa pauka. [IpKetero Ha MOTOPHATA MWD BO
obparta paborHa nonox6a ro 3ronemysa pusHKoT 0p noBpeda
W He Tpeba Aa e KOpUCTH TaKa.

¢) Apxete ju moTopHATA NN CAMO 30 M30AUPUHMTE
NOBPWNHY Ha paukara, buaejku cuHympor 3a nuna
MOXe 1a YAPY BO CKPUEHWTE eNEKTPUUHM XKMLIN.
Kottakrot nomefy curyMpor 3a nuna M XuLa noj HanoH moxe
A0 TM CTQBI MOA HAMOH W METNHHTE AN0BH A YPEAOT H AT
NpeA3BIKD eNeKTPUYEH yAap.

d) Hocere sawrura 3a oun. Ce npenopauysa
AOMO/HUTENHA 3ULUTUTHA ONPEMA 3a CIyXoT,
rnaBata, pauere, Hosere u crananata. CoonserHora
30WTHTHA 0671EKa 0 HAMAAYBO PHSUKOT OF NIOBPEAH OF
PU3NETaHM APBEHK CTPYTOTHHA W CTYYTEH KOHTOKT (O CHHUMPOT
30 g

=2

He pakysajre co moTopHaTa nuna Ha apBo, ckana,
noKpue uan Hecrabunna nopwmHa. Paborerero Ha
TAKOB HOUMH MPETCTABYBA CEPUO3EH PUUK O IOBPEAT.

Cexoraw ocurypajTe e Aeka umare UBPCTA noAnora
1 KOpUCTETe 0 MOTOPHATA NMAA CAMO KOTd CTOUTE
Ha uspcra, besbeana u pamHa semija. Nlusrasure
NOBPLMHM WM HeCTABWAHUTE MeCTa 30 CTOetbe MOXaT AT
[108eAaT A0 rybete Ha pamHoTexa win rybete Ha KoHTponaTa
BD3 MOTOPHATA NAG.

—

@R

g) Kora ceuere 3aternara rpanka, ouekysajre Taa
Aa oTcKkoKHe Hazag. Ako ce ociobogu 3aTerHaTocTa 8o
TPAHKATA, 30TETHATATA TPAHKQ MOXKE AT 0 YAPH KOPHCHUKOT
/W1 [0 0 U3BOAK MOTOPHATA NMAG OF KOHTPOAC.

Bupere ocobero BHUMaTENnHN Npu ceyetbe Ha
TPMYLUKW W Mnaam apBua. TeHKoT matepjan moxe
A0 Ce 30TaBH BO CHHUMPOT 30 NHAT U AT BE YAPK WAM A0 BE
W3BOAM Off PAMHOTEX.

Hocere ja moTopHaTa nuna 3a npeaHara pauka
KOTa € MCK/IyYeHd, o CUHUMPOT 30 NWNA (BPTEH
(npoTuBHO oA BaweTo Teno. Cexoraw craBajre ro
30LWTUTHUOT KAMAK KOTa ja TPAHCNopTMpaTe WA
cknagupare MoTopHata nuna. Brumarentoro pakysate
€0 MOTOPHATA MUAT O HAMANYBA BEPOjATHOCTA 30 CAYYTEH
KOHTOKT CO CHUMPOT 30 nuAa wio pabou.

Cneperte r1 ynarcreara 3a NoAMAuKyBakbe,
3aTerHyBarbe Ha CUHUMPOT W MeHYBatbe Ha
BOAMNKATA M CMHUMPOT. Henpasunko 3arerar win
NOAMAYKAH CUHUMP MOXKE WM A4 € CKUHE WK 0 TO 3r0NEMH
PU3UKOT 04 MIOBPATEH YATP.

Camo cevere apeo. He kopuctere ju motopHara
NnNa 30 3aAa4M 30 Kou He e HameHera. Mpumep: He
KOpKcTETe ja MOTOPHATA MWAA 30 A CeYeTe MeTan,
NAGCTUKA, SWAAPU]a UAN TPAAEXKHN MaTephjanm
WTO He ce HaNpaBeHy oA Apso. Yiorpebara Ha
MOTOPHATA MUAT 30 APYTH 1AM OCBEH 30 OHUE 30 KO €
HOMEHETa MoXe Ad A0BEAE A0 ONACHU CHTYQLMH.

I) He obupysajre ce au uceuete apso nopeka He

r pasbepere pusnumTe n Kako aa rm usberxere.
Kopucrukor win apyru nuya b moxene cepuosHo Aa ce
NoBPEAaT 0 Nafatbe Ha APBO.

h

k

Dononnutentn besbeanochu ynarcrea

o 4\ NPERYNPE/YBAHE! Osoj enexrphuen anar rexephpa
eneKTpomartetHo none 3a speme Ha paborara. Moa oapenenn
OKONHOCTH, IONIETO MOXE AT BAK|OE H OKTMBHUTE WM
NACHBHATE MEMUMHCKA MMNATHTH. 30 40 C& HAMAAW PUHKOT
04 CBPMO3HM WK (ATANHK NOBPEAH, NPENOPaYyBaME NMLATA
€0 MEMUMHCKA UMNATHTH AQ C& KOHCYATHPOAT CO (BOjOT NeKap
W POU3BOAHTENOT HO MEAHLIMHCKHOT UMMAGHT Npea A0 ja
KOpHCTAT MOWHHATO.

Moctasete ro kabenor 30 HaNOjyBatbe TAKA WTO HeMa fa

bune 30c)ateH off PAHKM WK CAUYHM NPEAMETH 30 BPEME HO
(eYeHero.

Kopucrere ypen 30 andepenunjanta cpyja (RCD) co crpyja Ha
ucknyyuyate g 30 mA unu nomanky.

Kopucrere camo onobpetn kabav 3a Hanojysatse o Tnor
HO7RN-F, kou He ce nogonru 04 75 m u ce HameHeTH 3a
Haneopewa ynorpeba. Mpecekor Ha Xuuara Ha kabenor

30 HanojyBatbe Mopa Aa buae Hajmanky 2,5 mm?. Cexorauw
11eN0CHO 0AMOTAjTe ja makapata 3a Kaben npen ynotpeba.
Mposepere ro kabenot 30 HanojyBatse 30 owTeTyBatbe.

BHumarento cneete ru ynatcieara 30 0ApXKyBatbe, NPOBEPKA
# CePBUCHPUbE BO 0B ynaTCTBo 30 pabora. Owreretute
30WTHTHI YPEAK 1 ACNOBH MOPQ NPABUAHO A0 € NONPaBaT
WU 30MEHOT 04 HOLMOT CBPBHCEH LEHTAp, 0CBEH UKO He e
NOMHaKY HABEAEHO BO ynaTcreata 3a pabora.
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He kopucrere jo motoptata nuna Be3 nogmaukysate. 3a 08a
KopUCTETe Camo NPEnopayaHu CPeCTBa 30 NOAMAYKYBAHLE.
Ako ja kopucTuTe 30 npe nat, BexBajTe ceverse TPKanE3HM
[PBA HO NOCTO/be.

[lokonky kabenor 30 HanojyBate Ha eNEKTPHYHAOT

Q70T € OLITETEH, TO] MOPU A0 (6 3aMeHH 0 CeuujanHo
Au3ajHupat kaben 30 HanojyBatbe AOCTANEH 30 HOPAYKA NpeKy
KOPUCHHUKQT NOAAPLIKA.

Mpenopauysame, foKoAKy e notpebra 3amena Ha kabenot
30 HANOjyBAtbe, T0T A0 FO U3BPLIK NPOU3BOANTENOT WM HETOB
npercragkuK (Ha np., 0BAACTeH cepaHC, CIyX6a 30 KopHCHHLM
WTH.).

Mpuumnm n cnpevyBarbe Ha noBpateH yaap
0/1 CTPUHA Ha oneparopot

B (b)

loBpareH ygap moxe Aa ce NOjaBM KOG BPBOT MAM HOCOT
Ha BOAWAKATA Ke ONPe O NPEAMET WA KOTa APBOTO Ke ce
30TBOPH M Ke F0 NPUTHCHE NAHELOT HA NMAGTA BO 3aceKoT (cn.

KoHrakror co BpBOT B0 HEKOM CIy4am MOXe A0 NPeaU3BHKD
HeaaejHa 0BpatHa peakuuja, TypKajkM ja BOAMAKATA Harope
1 Ha307 KoH onepatopor (ca. a).

(TMCHYBAIETO HA NOHELOT HA MUAQTA MO FOPHKOT feN 04
BOAWIKATA Mo3xe B30 40 0 TypHe BOAWAKATA HA3AA KOH
oneparopor.

buno Koja og 0BHE peakuMm Moxe 4a Npeau3suKa rybetbe
HO KOHTPOAATA BP3 NUAQTA, WTO MOXE AQ PE3yATUPA CO
cepwo3nu Teneciu nospesu. He nomupajre ce ucknyumso

Ha besbearochute ypeau srpanery Bo sawara nuna. Kako
KOPHCHMUK HO MOTOPHa NuAa, Tpeba 4a npesemere Hekonky
4eKopH 30 A0 M 3awTMTMTe BauwwTe paboru 3a cevetse oa
HecpeKu uu nospeau.

MoBpathwoT yaap e pesyatar Ha norpewa ynorpeba Ha
MOTOPHATA NUAT M/WAM HETOUHU PaBOTHK NpoLeaypU WAM yCHoBH
1 MoXe A ce u3berHe co Npe3emarse COOABETHA MEpKH Ha
NPETNA3AUBOCT KAKO LUTO € HABEAEHO NOJOAY:

* [ipxere uBpCcTO APXKEHE, CO NANLMTE U NPCTUTE
0KO/y PUYKMUTE HAO MOTOPHATA NWNA, €O ABETe paue
HO MUAATA W NOCTABETE [0 TEOTO U PAKATA TAKA
LUTO Ke MOXKeTe Aa e CNPOTUBCTABMUTE HA CUNUTe
op nospateH yaap. (uiute oA noBpaTeH yaap moxe A
TH KOHTPOAMP ONEPaTopoT, AOKOAKY Ce NPe3eMaT CO0ABETHI
mepku Ha npetnasausocr. He jo nywrajre motopHara nuna.
He npertepyeaijre co ucrerHysarbeto n He cevete
Haj BUCMHATA Ha pameHara. 0Ba nomara Aa ce cnpeyn
HEHAMEPEH KOHTAKT CO BPBOT M 0BO3MOXYBA nofobpa
KOHTPOAQ HO MOTOPHATA MUAQ BO HEOYEKYBAHM CHTY LM,
Kopucrete camo pesepBHM BOAMAKM 1 NAHLM 30
nuna HaBefeHu of npoussoauTenor. Henpasunnue
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30MEHCKH BOAWKI M CHHUNPHTE KA MMAGTA MOXe A0
NPEA3BUKAAT KUHEHbE HO NGHELOT /WM NOBPATEH YAGD.

* (nepere rv ynarcrBara Ha NPoM3BoAMTENOT 30
oCTperbe W OIPXKYBAIbE HA INHELOT Ha MuAaTa.
Hamanysatbero Ha BHCHHATA HO Mepayor 3a Anabounta moxe
A0 /J0BE/€ A0 3roNeMeH NpoTUBYAaP.

Mpeocranarn pusnum
[lypu 1 ako ro KopucTuTe 0BOj ANAPAT NPABIAHO, NPEOCTAATHTE
pH3ULK ceKoraw ocTaHyBaat. CneaHHBe OMACHOCTH MOXeE Aa ce
110jaBAT BO BPCKA CO AM3QjHOT M KOHCTPYKLU{ATA HO OBOj anapar:
e QwreryBame HA CTYXOT OKO HE (e HOCH COOKBETHA 3ALTHTA 30
CAYX.
* QOwreryBatbe Ha 3APaB]ETO KAKO Pe3yatar Ha BubpauMM
HO ANGHKATA M PAKATa 0KO ANapaTOT C& KOPUCTH MOAOAT
BPEMEHCKY NEPUOA WM He Ce POKYBA U OAPXYBA NPABHAHO.
* (euema
'y NPEAYNPEAYBAHE! Onactocr o enekipomartetso
nose resepupano soaeka anaparor paboru. Mog oapeneHn
OKO/IHOCTH, NIOIETO MOXE AT BAU{OE HA OKTUBHUTE WM NOCHBHHTE
MEAULIMHCK WMIAGHTH. 30 A0 C& HAMAW PUMKOT OF CEPHO3HMU
NN (aTANHM NOBPEAH, NPENopauyBame NMLATA CO MEANLMHCKY
WMIAGKTH 40 C& KOHCYATMPAQT CO CBOJOT EKAP M NPOU3BOAUTENOT
HO MEAUUMHCKUOT MMNAGHT NPEZ A T0 KOPUCTAT aNaparor.

MoaroroBka

'y NPEAYNPEAYBAHE! Pu3uk og nospesa nopagm
HeHamepHo cTapTyBate Ha anaparor. He Bkayuysajre ro kabenor
30 HONOjyBAKbE BO WTEKEPOT (& AOAEKA ANAPATOT He € LeNocHo
noroTeex 3a ynorpeda.

besbenHocHu ypean

(neatme besbeaHocn KapaKTEPUCTUKM ce MOCTABEHH 30 40 10

30WTHTAT KOPUCHHKOT 1 Ypesor:

3aana pauka (1) co 3apes wrutHik 3a paue (10)

® Ja WwiMTH paKaTa 04 TPAHKH, TPOHYMIBA M OF CHHUMP HO NAG
WTO CKOKA.

Pauka 30 conupauka Ha cuHymMp /npeaHa 3awTUTa 30

paue (3)

* (uHympoT Ha nunaTa Hema Aa paboTw Kora e aKTMBPaHA
CONUPAYKATA HA CAHUMPOT.

* (HHYMPOT Ha MWAGTO BEAHALY 30NMPA BO CIYYa] HO MOBPATEH
YAap.

* PouKara moxXe A ce PaKYBO U padHo.

* Ju WTMTH NIEBUTA POKA HO ONEPTOPOT AOKOAKY C MH3HE OF
MPEAHATa PauKa.

CuHymp Ha nuna (5) co noman noeparex yaap

* braronapenite Ha cneuwjanto pasnetue besbeaockn
KApaKTEPHCTHKH, oMara 4a ce ancopbupaar npeukute.

Mpexunysau 3a Brnyuysare/ucknyuysatse (16) co

MOMEHTANHO 3anMpatbe Ha CUHYNPOT

* YpenoT ce HCKAYUYBO BEAHAL WTOM Ke e oTnywTH
NPEKUHYBAYOT 30 BKAYYYBAbE/MCKAYYYBALbE.

@



3aknyuysarbe npu Brnyuysarse (15)

* bpasara 30 sKyuysate mopa Aa buae otkayyena 3a 4a ro
BKAYUHTE YPenoT.

Enexrpuuen motop (17)

* Op be3bearocHn npuumHH, eNEKTPHUHHOT MOTOP € ABOjHO
H3OUPH.

Tpasnunmk co kanya (19)

* Ja 3ronemysa crabunHocTa np BEPTKANHK CeUetba.

* [0 onectysa cevetsero.

3aBprKa 30 3aKnyyyBatbe Ha cunymupor (18)

° o HAMQAYBO PUSUKOT 04 NOBPEAT AOKOAKY CUHLIMPOT HO
NUNara ce OTKUHE WK (e CKUHe.

Pabora

Mpea paborara

W3Bpuwere ru CnenHuBE YeKopH Npes AT r0 KOPUCTHTE YPEAoT:

* Moupajre ro curympor u noctot 3a nuna, cip. 160

* 3arervysate Ha cHHyMpOT Ha muAard, cip. 160

o [lonajre macao 3a cuuymp, cip. 157

o [Iposepere ja conupaukara 3a curympor, cip. 157

* [lpoBepere ro HUBOTO HO MAC/OTO HO ABTOMATCKIOT MEHYBAY

MpoBeperte ro NoAMAUKYBAILETO HA CUHUMPOT

W3BECTYBAHE! Ako ja KopwcTuTe MOTOPHATA NHAQ CO NPEMANKY
Macno, nepdopMaHCHTE HA CeYEtse W KUBOTHIOT BEK HA CUHYMPOT
Ha nuAaTa Ke ce Hamanar, buaejku canyupor nobpso ke otanu.
Mpemanky macno moxe A ce Npeno3xae no passojor Ha Yaa win
npomena Ha bojara Ha noctor. Morpuxere ce MacAoTo NocTojaHo
/A0 Teye B3 CHHYUPOT.
Mpononxu
1. [lonexa cunympor Ha nunata paboru: [Ipxete ja motopxara
nuna Haa csemna nospuia. Habmwyaysajre ja Tparara on
macno. MotopHata nuna He cmee Aa ja gonupa 3emjaral
e Jacua tpara on macno: Motoprata nuna pabotw cospuuero
e (naba tpara oa macno/bes tpara on macno: Joaajre
macio 3a cuiynp, cip. 157
[Honajte macno 3a cuHYMp

Iy NPEAYNPEAYBAHE! Onacroct op noxap! Cexoraw

UCKNYUYYBA[TE jO MALWKMHATA W OCTABETE FO MOTOPOT A (€ 0NCAH

nped 40 A0ACAETE MACNO 30 CHHLMPOT.

Otkako cuHyMpot Ke nouke 4a pabotu, MACA0TO Teue KoH NoCToT

(4).

* Kopucrere buomacno 3a cuHymp, Koe COPKY QLUTHBH 30
HOMONYBAbE HO TPHERETO 1 abetbero. AnTepHaTHBHO,
KopHcTeTe yOPUKAHT 30 CHHUMPOT CO MOA NPOLIHT HA NENUAQ.

* |lcnpasHere ro pe3epaoapoT 30 MACNO GKO HEMA 0 cé KOpHCTU
nogonr nepoa (6-8 nenenu).

Mpononxu
— supere (cn. B)

@R

MpoBepere ja conupaukara 3a cMHUMpoOT

benewku

e (WHYMpOT Ha NWAATA Hema A paboTi Kora e aKTMBMpUHG
COMUPAYKAT HA CUHYMPOT.

o 4\ OMACHO! Py3uk oz noBpeaa oA BTEUHHOT CHHMP Ha
nunara. AK CoNMPAYKATa 3a CHHUMPOT He paboT npasmHo,
He cMeeTe 40 jo KopucTuTe motopHata muna. Kowraktupajre co
CEPBUCHIOT eHTa.

Mpononxku
— sugerte (cn. C)

BrnyuyBarbe u ncknyuyeare

Mpeaycnosu
* HanoHor Ha NpUKAYYOKOT 30 EAEKTPHYH MPEXA (e coBnafa co
MA0YKATA CO CNELNPUKTLUH HO YPeaoT.

Mpopomxu
— sugerte (cn. D)

TexHUKM Ha Nunerbe

4\ NPEAYNPERYBARE! Pusuk on nospenal Ako cauwpor
HO MOTOPHATA MWAG Ce 3araBy, He 0buayBajTe ce Aa ro u3BaAUTE
€0 cuna. Micknyyete ro MOTOPOT 1 KOPUCTETE PAYKA WAM KIMH 30 AT
ja ocnobogute motopara nuna.

Kora cevere Ha naguma, cexoraw crojte Hap crebnoro Ha
ApBOTO.

Orcrpanere jo HewncroTjaTa, Kamersata, nabasara kopa,
WajKuTE, COJHULUTE M XULATA OF APBOTO.

(MHUMPOT Ha NMAATA He CMee 40 ja AONUPT 3eMjaTa WA KOj
6uno Apyr NpeAMET 30 BPEME WK N0 (BUEHETO.

Wmare nonoBpa KoHTPONG OKO CUETe CO AOAHATA CTPAHG

Ha 70CTOT (€O CHHLMPOT HO NUAGTA BO BAEYEtbe) OTKOAKY €O
TOPHHOT 16N 0 A0CTOT (CO CHHYMPOT HA MWAG WTO TyPKa).
YBepeTe ce AeKa CUHYMPOT HA NUATA He (e 30T1ABYBA BO
3acexot Ha nunata. (rebnoto Ha ApBOTO He cMee A0 ce CKpuIk
WK pacuent.

BHumasaijre Ha mepKuTe HO NPETN3NMBOCT NPOTHB NOBpTEH
yaap (Mpuunn u cipeyyBate Ha noBpaTeH yaap o4 CIpaHA Ha
oneparopor, cip. 156)

Kot kpajot Ha ceverwero, Hamanere ro nputicokot be3 aa ro
0nabasHTe UBPCTOTO APXKEtbE HA POUKHTE HO MOTOPHATA NHAQ
30 40 OAPXKHUTE LIENOCHA KOHTPOAQ BO MOMEHTOT Ha , Ceuetbe”.
MoropHara nuna moxe HeouekyBaHo Aa ce u3He npu
cevetve. 0Ba ce C1yuyBa 0c0bEHO KOTO WHHATA He C& KM 30
TPKOAE3HA, MO3HO WA TBPAQ NOBPLIMHA WM KOTQ CEYeTe o
BpBOT Ha WiHaTa. CeKoraw ApXeTe ja nuAaTa UBPCTO Co ABETe
paue, crojTe UBPCTo  u3bersysajTe 4a o KOPUCTUTE CAMO
BPBOT HO LWKHOTO 30 CEYEHETO.

Orkako Ke ro 3aBpLHTE CEYEHETO, NOYEKA[TE MOTOPHATA NHAT
LIeN10CHO AQ 30CTAHE NPe; AT 0 OTCTPOHMUTE.

(exoraw MckywyBajTe ro MOTOPOT HA MOTOPHATA MUAQ Npes
A0 (€ ABHXMTE 04 APBO HO APBO.

1/l PARKSIDE 157



Ceuerbe apBja

4\ NPEAYNPEAYBAHE! Ceuerero apsja bapa mrory
nekycreo. Ceuere ApBja camo Ko cTe CUrypHH BO BaWATA
cnocobroct Besbento fa Kopuctute motopha nuna. Hukorauw He
KopHCTeTe MOTOPHA NUAQ KO HE CTe CHTYPHH.

4\ BHUMAHME! He ceuere /APBO KO AYBA CUAEH WK
NPOMEHAHB BETEP, UK NIOCTOM PU3UK OA OLITETYBAbE HO WMOTOT
WK 0KO APBOTO MOXKe A0 YAH B0 AanoBogu. [Tpu ceuetve Apsja,
MOPA 10 C BHUMABA A4 HE Ce 3rpo3ar Apyrute Ayfe, Aa He
NIOTOAUTE HUKAKBM KOMYHOAHU BOAOBH U 0 HE C& NPEAN3BHUKA
matepujanta wreta. [lokonKy APBOTO A0jA€ BO KOHTAKT CO
€NeKTPUYHATA MPEXKT, KOMNTHK]ATA 30 KOMYHAAHH YCIYTH MOpPT
BeAHaw Aa bue u3secTeHa.

4\ BHUMAHME! 05 6esbegrocu TIPUYMHK, UM COBETYBAME
HO HEMCKYCHHTE KOPUCHALM 40 He ceyaT crebno co fomxua Ha
(BUNOTO WWTO € NOMAAT 0 AMjaMeTapoT Ha crebnoto.

© YBepete (e 16K HEMa Nyfe WM XUBOTHH BO bAU3MHG HO
paborata nospumHa. besbenHockoro pacrojatme nomery
ApsoTo wro Tpeba Aa ce ceve u Hajbauckoto paboto mecto
mopa aa buge 2 V2 nonxuu Ha gpsoro.

0bpHete BHUMAHHE Ha HaCOKATa Ha nagor. Kopuchukor mopa
na moxe besbenro aa ce geuxn Bo bausua Ha coboperoro
[APBO 30 /IECHO AQ T0 HCeYe APBOTO Ha NOTPE6HATA AOMKMHG

# A0 To uceue. Baxro e fa ce cnpeuw ApsoTo wro nafa fa ce
30KaYH BO ApYIO APBO.

06pHete BHMMAHHe HO NPUPOAHATA HACOKA HA Nafatbe, Koja
30BUCY O HAKAOHOT it KPUBMHATA HA 4PBOTO, HOCOKATA Ha
serepor, nonoxbara Ha noronemute rpatku 1 bpojor Ha
TPAHKH.

Kora ceuere Ha naguHa, ocTaHeTE Ha TePEHOT HAA APBOTO WTO
Tpeba aa ce ceve. lpsoto BepojaTHo Ke ce TPKana wim Ke ce
/M3He Hogony OTKaKo Ke Buae uceveHo.

Manure apsja co aujamerap on 15-18 cm obuuro moxe fa ce
1CeYaT CO eeH pes.

3 ApsjaTa co noroniem ujamerap, Mopa 4a ce Hanpasar
3aceun u uceyennun (cn. F).

[lokonKy Be WAM NOBEKe AWML CEYAT HCTOBPEMEHO,
pacrojakmeto nomery anuara wro cevar 1peba aa buse
HOjMAnKy ABOjHO NOTONEMO 0/} BUCHATA HA APBOTO WTo Tpeba
A0 e ceve.

Beaaw no 30BpuyBambeTo HA NPOLIECOT Ha CeYetbe, NpespTeTe
j0 30WmMTaTa 30 CAYX 30 40 MOXKETE A0 CIYWIATE 3BYLUM K
npeaynpeayBauKi CUrHOM.

Mponomkn

1. Kacrpewe

OrcTparete M [aHKMTE WTO BACAT HOAOAY €O T0T WTO Ke T
HaNpaBMTe 3aceKor Haa rpanKata. Hukoraw He kactpete
TPAHKHTE MOBHCOKM O} BUCHHATA HO PAMEHATA.

Mareka 3a bercreo

— supere (cn. E)

OrcTparere v rpmywKKTe 0Ky APBOTO 30 Aa ce 0be3benn
necto nosnekysatse. MNateara 3a bercrso (1) 1peba aa bue
nocrasena npubaukHo 45° 304 NAGHIPAHATA HOCOKA Ha
nafare (2).

Uceuere 3acex 3a nafarse (A)

>

3%
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— sugere (cn. F)

Hanpasere 3acex 3a nafare Bo Hacokata Bo Koja Tpeba aa
naAHe ApBOTO. 3aN0UHETE CO AONHHOT, XOPH3OHTANEH pe3.
[Ninabounnara Ha cevetve Tpeba ga bune npubamxio 1/3

oA Aujametapor Ha crebnoto. Cera Hanpasete Koc pe3 o
MIWAQ €0 Aron Ha cevetse o npubamxHo 45° onosropa, Koj
TOUHO Ce COBNAFa co ONHKOT pe3 co nuna. Baka ce cnpeuysa
30N0BYBALE HA CUHUMPOT HA NWAGTA WAM HA BOWAKATA NPK
BPIEHE HA BTOPHOT 30CeK.

4\ NPELYNPERYBAHE! Huxoraw ve npubnikysajre ce
/10 APBO KOE € 30CeyeHo.

4 3acek 3a nafare (b)
— sugere (cn. F)
Hanpasere ro 3acexor 3a nafabe 04 APyraTa CTPaHa Ha
crebnoto. acranere neso o crebnoro Ha ApBoTo M NMneTe
€0 BAeYetbe Ha CUHUMPOT Ha nnata (KopucTejki jo fonHara
CTpaKa Ha wunkara). CeYerero Ha CTPAHATA Ha nafamwe
MOPA A0 & OABHBA XOPH3OHTANHO HajManKy 5 cm Hap
Xop3oHTantmor 3acek. Tpeba fa buge aosonHo anaboko
TAKQ WTO PACTOjAHKETO 10 AMHKJATA HO Cevetbe e Hajmanky
1/10 on awjamerapor Ha crebaoro. flenot oa crebnoto
UIT0 He & WceueH Ce HapekyBa 3acek 30 nafate (CTpaHa Ha
nafatbe). 30ceKoT cipeyyBa APBOTO AG Ce CBPTH 1 4 NOAHE BO
norpeuta Hacoka. He ceuete ro moctot Ha 3aceKor.
Kako wro ceuetvero ce npubamxysa 4o 30cekot Ha nafate,
Apsoro Tpeba 4a noute 4a nafa. AKo CTaHe 0YMMeaHo Aeka
/ABOTO He NaFa BO NOCOKYBAHATA HACOKA WM € HOBAAEHO
HOHO304 W CAHUMPOT HO NWAQTA € 30TBEH, NPEKMHETe 10
cevetbero 3a cobopysatve. Kopucrere knuHoBM Hanpaseny oA
AAPBO, NAGCTUKA WM GAYMUHIYM 30 AT TO OTBOPHTE 30CEKOT K
110 1O (BPTUTE AAPBOTO BO NOCOKYBAHATA IMHK|Q HO NFabE.

5. BmerHere kauH 3a nafate Bo 30cekoT wrom AnabounHaTa Ha
(eYetbe 10 0380AYBA T00, 30 40 CNPEUHTE 30IABYBAKE HA
ceunnoro — eugerte (cn. G).

6. Ako fujameTapor Ha TpNOT e noroniem o AOMKKHATA HA
nocro, Hanpasere Asa 3aceuu — supete (cn. H).

7. Otkako Ke ce HANpUBY 30ceK 30 Nafatbe, APBOTO NaFa CAMO 04
cebe WM co NomoLW Ha KAMH 30 Cevetbe.

A NMPEAYNPEAQYBAKE! Llrom apeoto noune Aa nara,
U3BU/ETE [0 MOTOPHATA MUAQ 0/} 30CEKOT, U3TACETE T0 MOTOPOT,
cnywreTe ja MOTOpHATA NUAG K HanywTete ro pabotHoto mecto
npeky nateara Ha bercrso. Brumasajte Ha nafaukuTe rpanKm u
He conHyBajTe ce.

Kacrpere
Kacrpetbe e Tepmut 3 0TCTPOHYBAbE TPAHKH W IPAHUMELA OF
HCEUEHO APBO.

4\ BHUMAHME! Pusnk on nospega! Hukoraw e cevere

TPUHKM f10fieKa CTouTe Ha crebnoro a Apsoto. BHumasajre Ha

0bnacTa Ho NOBpaTeH yAAp KOTa IPaHKMTE Ce N0 HANHaTOCT.

— pugere (cn. 1)

o (OrcTpatete i NOTIOPHMTE TPAHKM COMO OTKAKO Ke (e Ucevere
HO AO/MKMHA.

* (euere rpaHKy WTO (e 3ATETHATH 0 AHOTO KOH BPBOT 30 A0
(MpeuMTe 30raBYBAIbE HO AATTOT.

@



Kora cevere nogebenn rpanku, kopucrete jo ucrara TexHmka
KOKO M NP Ceuetbe Ha npeara rpanka (eyerse Mo 4OAKHHG,
ap. 159.

Paborere neso oa crebnoro u wro e moxHo nobaucky Ao
ypenor. [lokonKy & MoXHo, TexuHata Ha ypeaor Tpeba aa
f1exu Ha crebnoto.

Mpometiere jo BOWATA NOKAWK{A 30 AT CEYET FPAHKK HOABOP
oz crebnoro.

Jcevere v pasrpaneTMTe rpaKKK NoeAMHeYHo. 3acera ocTapere
T NOTONEMATE FPAHKM CBPTEHM HOZONY KOK 0 MOAAPKYBAQT
ApBOTO.

* Ogaenete M NOMAAKTE TPOHKM CO 30CEK.

Ceyetbe Mo AOMKMHA
(euetero No JONXMHA & CeUetbe Ha HCeYeHH crebna 04 .ﬂpBiU Ha
Manu fenosu.

* Ocurypajre ce Aeka umate crabuiHo ApXetse U PAMHOMEPHO
pacnpeaenere ja TeNeCHaTa TeXHHA Ha ABETe Ho3e.

* Tlogapxete ro Tpynot gokonky e moxHo. Crebnoro Tpeba ga
Ouae noTnpeHo W NOTKPENeHo co TPAHKH, TPEAM WM KITHHOBH.

* Brumasajre curympor Ha nuaaTa Aa e ja Aonupa emjata
[10/1eKa Ceyere.

o Ako TePeHOT & HUKNOHET, 30(TaHeTe Haa crebnoro.
TexHUKM Ha ceyerbe

Crebnoto nexu Ha 3emja

— sugerte (cn. J)

Munarbe Ha bnok 30 nunere

— sugerte (cn. K)

Crebnoto e notnpeHo Ha eaHMoT Kpaj
— sugere (cn. L)

CrebnoTo e noTnpeHo oA ABata Kpaja
— sugerte (cn. M)

Uncrerse, oapxyBatbe U ckaanparse

A NPEAYNPEAYBAHE! Enextpuuen wok! Pusuk o
1I0BPEAQ NOPAAK HEHIMEPHO CTAPTYBAIE HA ANAPATOT. 3awTHTETE
ce cebecu 30 Bpeme Ha paboTute 30 0APXYBAILE M UCTEbE.
Wcknyuere ro ypeaor u Mckayuere ro 0f WTekepor.

(e nonpaBKy WK OAPXYBAA WTO HE (& ONUWAHM BO 0BA
yNQTCTBO HEKA W U3BPLM HWHOT cepBuceH uenTap. Kopucrere
(OMO OPUTHHANHU PE3ePBHU EN0BH.

4\ BHUMAHME! Moropara nuna moxebu ke tpeba
1I0BTOPHO A1 e NOAMAYKa No ynoTpebata, a macnoto moxe Aa
IcTeye Ko Ce uyBa CTPAHHYHO WA Haonaky. OBa e Hopmanka
10jaBa, nopagw noTpebHKOT 0TBOP 30 BEHTMAALM{Q HO BPBOT

071 Pe3epBOapoT, i He & npuumHa 3a Xanba. bunejkn cexoja
MOTOPHO NUAT Ce NPOBEPYBA M TECTUPA CO MACNO 30 BPEME HO
TIPOU3BOACTBOTO, BO PE3ePBOTPOT MOXE AT OCTOHE MaA OCTATOK W
TIOKPQj NPA3HEETO, LWTO MOXE MAAKY AT TO U3BAKA KYKMLTETO
€0 MaCN0 30 Bpeme Ha Tpancnopot. Mcyncrete ro Kykuwreto co
Kkpna.

Uncrewe
— sugerte (cn. N)

OnpxyBare
WnrepBanu 3a oppxysate

PegosHo u3seaysajre v paborute 30 0APXYBAIbE HABELEHH BO

tabenara nogony. Pegosroro oapxyBarbe Ha BawwoT ypes Ke ro
NIPOLO/XY HETOBHOT BeK Ha Tpaee. Mcro Taka, ce nocTuriysaar
ONTUMAnHH NEpHOPMAHCH HO CEUEHE W (& CMPEYYBATT HECPEKH.

Mawmrckn gen Hejcreo Mpea cexoja Mo 10 Mo cexoja
ynotpe6ba paborHoro ynotpeba
Bpeme
Komnotertw Ha Busyenta urcnexumja, v
(ONMPAYKATA 30 CHHYUPOT 3ameHere JOKOAKY e noTpebo
3anyannk (25) Busyenna uncnekumja, v
30MeHeTe JOKOAKY & noTpebHo
Curyup va nuna (5) MpoBepere, nogMauKajre M AOKOKY
e notpebio, Haocrpete ro win v
30MEHeTe 10 CHHMPOT HO NNATa
Curump va muna (5) Wcuucrete ro u nogmaukajte v
70 CHHIWMPOT HO NUAATO
Jlocr (4) Oapxysae Ha nocror, crp. 161 N v
Jlocr (4) [pesprere ro nocror, cip. 161 v
AsTomarcku metysay co macno Mposepere ro 0T80POT 30 MACAO K v
HCYHCTETe 10 4OKOAKY € oTpebHo

Hpomeue're 10 FPAHUYHUKOT €O KaHLa

— sugere (cn. 0)

@R

Honmuul(uire T0 CMHUMPOT HA Nunara

A\ BHWMAHME! Penosto ncrere ro 1 noamaukygajre ro
cunympor 3a nuna. 08a ro oapxyBa cuHyMpoT ocrap u obesbeaysa
ONTUMANHK NepOOPMAHCH HA mawmHaTa. [apauujata e

Il PARKSIDE’

159



HEBOXEUKQ (KO WTETAT] € NPEAU3BUKANA Of HECOOABETHO
OAPXYBAIbE HA CAHUMPOT HA NMAQTC.
— ugerte (cn. P)

PaciionyBatbe HO CIHWMPOT M N10CTOT HA NMAGTA
— supere (cn. Q)

I'Ipomeml HO CUHLMPOT M N10CTOT 30 Nnaa

Mpen Aa ro 3aMeHuTe CHHUMPOT Ha nuAaTA, XneboT Ha BogUAKaTa
MOPT A0 C& HCYMCTH O HeuncToTHjd, bunejku Hacnarute of
HEUNCTOTH{0 MOXAT A0 NPEAU3BIKAQT CHHUMPOT 0 CKOKHE 07
nocror. Hacnarute moxar aa ro ancopbupaar u macaoto oa
anympor. Mocneanuata b 6una aeka macnoto 3a cHHYMpOT Hema
/10 CTUTHE 10 AONHATA CTPAHA HO WHHMTE, WAM COMO BO MaAQ
Mepa, Co WTo Ke & HAMAAM NOAMAUKYBAETO.

Mpopomxu

— sugerte (cn. Q)

1. Packnonysatse Ha cuHyMpot u Aocror Ha nuaara, cip. 160
2 3ameiere v nocrot (4) u canympor a nunara (5) .

3 Morupajre m noctor (4) u cunympor wa nunara (5) kako

wro e onuwato nogony MoxTupajTe ro CcHHYMPOT U A0CTOT 30
nuna, cp. 160.

MonTupajre ro cuympor u nocror 3a nuna

Mpopomku

— supere (cn. Q)

1. Toctagere ro ypenor Ha pamHa NOBPLIMHA.

2 3asprete ja kpunecrata Hasprka (7) O, 30 aa ro otcTpanuTe
Kanakor Ha 3anyarukor (8) .

3. Pawnperte ro cunyupor Ha nunata (5) so jamka Taka wro
pabosie Ha ceuetve Ke buaar nopamHeTH B0 HACOKa Ha
(TPEAIKHTE HO YOCOBHMKOT.

4. Tocrasete ro curumpor Ha nunata (5) 8o xnebor Ha noctor.
[pxere ro noctor (4) noa aron og npubamxHo 45 crenenn
HOTOPe 30 CKAONYBAILE, 30 MONECHO A0 T0 HOCOUHTE CHHYMPOT
ta nunata (5) ko sanuatukor (25) .

5. Tocrasere r noctor (4) u curyupor va nunata (5) Ha
3aBprKara Ha nocror (26) . Ako urnata 3a 3aTerHyBatse Ha
curyupor (28), koja ce Hofa AecHo NoA 30BPTKATA HA A0CTOT
(26), ce Haofa Bo fonHaTa KpyXHa BAAAbHATHH Ha nocTor,
TOTQW A10CTOT € NpaBWAHO MocTaseH. HopmanHo e cHkympoT Ha
nunata (5) aa sucu.

6. MperxonHo 3aterHere ro cayupor Ha nunata (5) co spremwe
Ha 308pTKATA 30 3aTerHysate Ha curyupor (9) O.

7. Wncranupaire ro kanakor Ha 3anyanukor (8) . MMpso, Hocor
(27) a kanakor Ha 3anyanukor (8) mopa aa ce BmeTHe B0
03HQYEHHOT NPUKNYYOK HO YpeoT. 3aTertere ja kpunectara
wasprka (7) .

30TerHyBﬂlbe HO CMHUMPOT HA NuAaTa

V3BECTYBAIE! He 3aternyBaite ro unu He meHyBajTe ro
CHHUMPOT HO NWATA 0AEKA € XeXoK, Ounejkn manky Ke ce
CTeCHU OTKaKO Ke ce onagu. HenounTyBateTo moxe 4 pesynmupa
(0 OLUTETYBAYE HA BOZUAKATA WA MOTOPOT, bUaejKu CHHUMPOT Ha
nunaTa cera Ke buge npemHory 3aTerHar Ha nocror.

PenoBHoTo 3aTerHyBate Ha cuHyMPOT Ha nunata ja obesbeaysa
6e3beaHocTa Ha KOPUCHUKOT M T0 HOMGNYBA WK CTPEUYBa
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abervero n owrerysarero Ha cuiympor. Mpenopavysame
KOPHCHWKOT 0 j0 NPOBEPH 3TETHATOCTA HO CHHUMPOT Npef A4
3anoutie co pabota u Ha ukTepsanu oa npubaMKHO 10 MuHyTH, 1
10 jo Kopurupa fokonky e notpebHo. Kora paborute co nunara,
CHHMPOT HO NANOTA Ce 30TPeBA ¥ 3100 Manky ce wpk. Osa
M3001KyBatbe” e 0cobeHo 0ueKyBaHo Kaj HOBHTE NGHLM 30 MWAQ.
307erHaToCTa Ha CHHYMPOT M MOAMOYKYBARETO HA CHHUMPOT
3HOYMTEAHO BAM]QAT HA PaBOTHIOT BEK HA CHHYMPOT HO MMAGTC.
(o HoB cuiywp Ha nuna, Tpeba nosTopHo 4a ja npunaroguTe
30TeTHOTOCTA HA CHHMPOT N0 MAKCMYM 5 cevetba.

CHHYMPOT HO MUAGTA € NPABHAHO 3ATETHAT KOT He BUCH Ha
[IONHATA CTPAHA 03 NOCTOT # MOXE A CE BGYE UEN0CHO 0 PaKa.
lpH Bneuetbe HO CHHYMPOT HO NUAGT €O CHAT HO BGYEtbE Of

9 N (npubanxro 1 kg), curyupor u nocrot He cmear ga bugar
OJQNeUeHH noBeKe 04 2 mm.

Mpoponxu
— supere (cn. R)

Ocrperse Ha cexaunte

£\ BHUMAHME! Pusik on nospegal Henpasunto naocrpetmor
CHHYMP HO MIWAQTA TO 3r0NIEMYBO PU3KOT 04 NoBpaTeH yaap!
Kopucrete pakasuuy oTnophy Ha cevetse Kora pakyate co
CHHYMPOT WM IOCTOT HA NMAQTA.

Ocrpwtot cutymp Ha nunara obesbeaysa onTumanty nephopMaHc
Ha ceuetbe. bes Hanop npobusa Hu3 ApeoTo, ocTaBajiu 304 cebe
ronemu, Jonrv Apaenu crpyrotuii. CUHLUPOT Ha MuAa e Tan Kora
MOPT AT {0 TYPKATE OMPEMATA 30 CeYetbe HU3 APBOTO, 0 APBEHUTE
CTpyroTMHy ce mHory man. Co MHOIY Tan CHHLKP Ha MUAG, He ce
C0340BAQT CTPYFOTUHM, CAMO APBEHT MPALIMHD.

30 ocTpetbe Ha CHHYMPOT Ha NAATA Ce noTpeBHu cnewwjantu
anatku Kow obesbeaysaar curyupor aa buge ocrpen nog
npaswneH aron i 4nabounta. 3a HEHCKYCHA KOPHCHALM

HO MOTOpHM NIWAH, NPENOPAYyBAME CHHUMPOT AQ T0 OCTPH
npogecorana i cneujanusupana pabotunnma. Ako ce
UyBCTBYBATE CHTYPHI BO OCTPEHETO HA CUHUMPOT, NoCTaneTe
(N0Pef YNTCTBATA 30 BALIMOT YPe/ 30 OCTPetbe HA CUHUMPOT €O
moropa nuna (wa np. Parkside PSG 85 B2).

* [lenosute 30 CHHUMPOT HA MUACTA LUTO CAYXKAT 30 CEUeHE
Q/IKHTE 30 Cevetbe, KOM ce CocTojaT 0A 306 30 Cevetse 1 HoC 30
orpaHuuysate Ha Anabounara. Beprukantoro pacrojae
niomefy oBKe 4Be ja 0Apenysa AnabounHata Ha nonero.
CMHUMPOT H NUNQTO € MCTPOLUEH M MOPT AT Ce 3UMEHH O

HOB CHHIIMP KOTQ Ke 0CTOHE camo okony 4 mm oA 3anuuTe 30
(eueHe.

(neauBe BPEOHOCTH MOPA A CE 3eMaT NPEABUA NPH OCTPete
Ha 3anuuTe 30 cevetse (cn. S):

* Aron Ha octpese (30°)
* Aron Ha rpogtuor kow (85°)
* [lnabounna Ha ocrpetve (0,65 mm)



e [ljamerap Ha TpKanesta Typnuja (4,0 mm)

A MPEAYNPEAYBAHE! Onactocr oa Hecpeku!
OrcranyBataTa 04 HaBeAEHHTE AUMEH3UM HA TEOMETPU{OTA Ha
(BYHN0TO MOXE AT A0BEACT 0 3r0NEMYBUIE HO TEHAEHLMITA Ha
MQLLKHATO AT Ce BPTH HO30A.

Motpebum anatku u nomarana

* TpkanesHa Typnuja

* Pamua Typnuja

Mpoponxn

— sugerte (cn. 5)

1. Wcknyuere ro ypenot u ucknyuere ro o cipyja.

2 Tposepere Aanu CAHUMPOT HA MUATTA € 3ATETHAT 30 40 &
0BO3MOXH NPABHAHO OCTPEtbe.

3. Ocrpete camo oBHATPE KOH Haagop. Bopere ja kpyxHata
TYPU{a 04 BHATPEWHATA CTPAHA Ha 3000T 30 ceverbe KoH
HogsopewHata crpana. Moaurkete ja Typnujata Aoaexa ja
NoBAEKYBATE HO30A.

4. Tpso u3octpere rv 3abute oa eaxara cpara. Motoa caprere
TO CUHUMPOT HA MUAQTA ¥ M30CTPETE T 3aNLMTE A APyraTa
CTpUHQ.

5. Tposepere ja JoMXUHATa Ha enemerTHTe 30 cevetse. o
OCTPEIbETo, CHTE CEUNAT MOPa A BUATT O HCTO AOMKUHA 1
WHPHHO.

6. Tlo cekoe Tpero ocrpetbe, nposepete ja anabountara Ha
ocTpetbe (orpanuuysate Ha Anabountara) u npunarogere
ja BucHHaTa Co pamua Typnuja. [panuuHMKoT Ha Anabounna
1peba aa ce nocrasu Hosaa npubamxto 0,65 mm oa cekavor.

7. Mo pecetupatbero, Manky 300KpyXeTe 10 rPAHUYHUKOT Ha
anabounta Ha npeasata CTpaKa.

CKIIOI'IYB(II'be HO HOB CMHUMP Ha nuna

30TerHaTOCTa HO HOBHOT CHUMP HO MMATT Cé HOMNYBA NO
Hekoe Bpeme. 30700, MOpa NOBTOPHO A0 [0 3TerHeTe CHHUMPOT
Ha MWAaTa o npawTe 5 ceversa, wik Hajnoura 10 mutyTH no
BPEMETO HO NUAake (3aTernyBamwe Ha CHHLMPOT HO MMAATG,
ap. 160).

A NPEAYNPEAYBAHE! Pusuk on nospesa! Hukoraw e
30KQUYBAjTe HOB CUHYMP HO WA HA MCTPOLIEH 3ANYAHUK WA HO
OWTETEHa WM HCTpOWEHa winka. CMHYMPOT Ha NUAAT MOXe AT
OTCKOKHE WW 40 €€ CKPWH.

OnpxyBate Ha nocror

MorpebHn anatku n nomarana

e Pamna Typnuja (He e BknyyeHo)

Mpoponxn

— sugerte (cn. Q)

1. Packnonysate Ha curympor u noctot Ha nunara, cip. 160

2 Mposepere ro noctor (4) 3a usabenocr. Orcrpanere
OpyCHHUMTE M U3PAMHETE TV BOGWIKMTE CO PAMHE TYPIH]a.

3. Wcuncrere ro osopor 3a macno (24)3a aa obesbenure
(BTOMTCKO MIOAMAUKYBHE HA CHHUMPOT Ha NMnaTa B3
npobnemy 3 Bpeme Ha paborara.

4. Motrupajre ro curympor u nocrot 3a nuna, cip. 160

W3BECTYBAIE! Kora npotokor Ha macno e ontumaneH, CAHUMPOT
HO MWAOTA GBTOMATCKH NPCKA MAAKY MACTO HEKOAKY CEKYHOM
0TKAKO Ke Ce CTApTYBO MOTOPHATA NUAQ.

Mpesprete ro nocror

benewnxu

* Nlocror (4) mopa aa ce Bpiv npubauxHo Ha cexon 10 paborhu
yaca 3a fa ce obesbenu pamromepHo abetve.

Mpononmxku

— sugerte (cn. Q)

1. Packnonysatse Ha cuympor u noctor Ha nunara, cip. 160

2 Potupaite ro n0CToT 0KOAY HETOBATA XOPU3OHTAAHA OCKA.

06pHeIe BHUMOHWE HO HACOKATO HO pomuniu HO CUHYUPOT Ha
nunara

3. Morupajre ro cunympor u noctot 3a nuna, cip. 160

Cknagupare

— sugerte (cn. U)

° McnpusHeTe [0 pe3epBoapor 3a macno npea noAonru nepuoan
HO HEAKTUBHOCT.

Ocrarouv 0a macno moxe c& ywre 4a buaar npucyTHK B0
IpeBaTa 1 ypeaoT, kon bu moxene 4a ucreuar 3a Bpeme
Ha cknagupatsero. llocrasere ro ypeaor Ha C00ABETHA
NOBPLIMHA,/BO COAl 30 MACAO 30 CKAGAUPAIbE.

Moutaxa Ha sug

(o ot8op 8o hopma Ha knyyanka (29) a gonHata cipana oa
YPEAOT BU 0BO3MOXYBA AT 0 3UKOYHTE HO SHAOT.

4\ NPELYNPERYBAHSE! Tenecka nospeda win marepujanta
wrera npu Aynuetse. Kopucrere coopBeTHu aetextopm 3a
A0 yTBpAMTE AWM MMO CKPUEHM IMHUM 30 HANOjyBatbe
WM KOHTAKTUpA[Te €O IOKANHATA KOMNAHHU]a 30
KOMYHWIHH YCTYrH 30 oMo, KOHTKTOT co enekTpuyHu
KabAu moxe A0 NPEAU3BUK NOXAP M eNEKTPHYEH YAap.
OwTeTyBaETO HA FOCHUTE LEBKM MOXE AT A0BEAE A0 EKCNNI03K{0.
llyKatbeTo Ha BOLOBOAHHTE LEBKU NPEAU3BUKYBA MATEPHIAHA
wreta.

— ugere (cn. V)

Tpancnopr

— sugere (cn. T)

* Weknyuete ro ypeaor npen cekoj pancnopr. 0besbenere
10 YPEAOT O/ NPEBPTYBAlbE 30 BPEMe Ha TpaHcnopToT
(sknyuntento u Bo Bo3una) 30 fa u3bernere nospeaa,
owTeryBatbe w rybete Ha ropuso.
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bapare npobnemu

(negtasa Tabena Ke B nomorte A v pewute nomanute npobnemu:

Mpobnem

MoxHa npuymnHa

OrcrpanyBatbe npobnemu

Anaparor He e craprya

(onupayKaTa Ha CUHYMPOT € KTMBHPOHA

[posepere ja conupaukara 3a cuHyMpor,
ap. 157

He,qocmcysu HOANOH BO mpexara

Mposepere ro wrexepor, kabenor 3a
HaNOjyBatbe, MPUKAYYOKOT, OCHTYpYBAYOT
1, OKOAKY & noTpebHo, Heka rv nonpasi
KBONUGMKYBAH €NEKTPUYAP.

TlpeKuHyBay 30 BKIyYyBatbE/HCKYUyBAtbE
(16) neucnpasen

JarnepoaHuTe YETKUYKM Ce HCTPOLLEHN

por & HeuenpaseH

Korakmpajre ro cepauctmor uentap.

Siigekette liuft nicht

Convpaukata 30 cHywp ro bnokupa
curyupor Ha nunata (5)

[Tosepere ja conupaukara 3a cuHympor,
ap. 157

[lown nepdOPMAHTH Ha cevetbe

Curiymp Ha nuna (5) norpetuto MOKTHPaHO

Morupaite ro cutympor 1 ocrot 30 muna,
ap. 160

Curyup Ha nuna (5) Tano

o Ocrpere Ha cekayute, crp. 160

° ”pOMGHﬂ HA CHHLIMPOT M A10CTOT 30 NuAd,

ap. 160
HeaoBonHa 3aTerHatocT Ha CHHLMPOT 3aternysatbe Ha CHHYMPOT HO MUAGTG,
ap. 160
Mawwnara pabotw co TewkoTuw, curuupor Ha |HeaosonHa 3aTerHaTocT Ha CHHYMPOT 3aterHyBatbe Ha CHHUMPOT HO NUAATA,
NUAaTa CKOKa ap. 160

CHHYMPOT HO UG Ce 30TPEBA, e C0300Ba
4OA 30 BPEME HO CBUEHETO, LIHHAT (e
obe3bojysa

Mpemanky macno 3a cuhyUp

° I'IponepeTe 0 HUBOTO HO MOCNOTO U
KOHTPONATA HO HABOTO HO MaACNOTO

o flonajre macno 3a curynp, crp. 157
o Oldurchlass reinigen
Kotaktupaire ro cepBuCHMOT LeHTap.

OrcrpanyBatbe/3awWTvTA HA XUBOTHATA
(peAnHa

Ocrarouy on ynotpebeno macno u bensun
Brumarento uenpastete ru pesepsoapute 30 macno/bensuh.

He dpaajre ocratoun oa ynotpebero macno u bensut so
kawanusaumjata wan opsogor. Ocratouute oa ynotpebexo macno u
Get3uH OTCTPAHETe T HA eKONOWK HAYMH - OHECETE T HA MECTO
30 OTCTPAHYBAKE.

Be monume peumkampajte ro ypenor, A0AATOLUTE U NOKYBAMETO
HO €KONOLIKK HAYMH.

hi¢

EnektpuutuTe anapatu He npunafaar Bo fomatwHor
oTnoa.

CumbonoT Ha NpeupTaHa KOpNa 30 OTNGAOLM HO TPKGAT 3HAM
/K0 0BOj €NIEKTPUYEH WIH ENEKTPOHCKM YPell He CMee Aa (e
(pna co fomatuer 0TNaA HA KPajoT 04 CBOjOT BEK HA TPpaEHE,
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TYKY KPUjHAOT KOPHCHUK MOPO A0 T0 OAHece Ha nocebHo mecro 30
cobupate.

Dvpexruea 2012/19/EY 30 otnapHa enektpuuHa n
€NeKTPOHCKA onpema:

MotpouyBaunTe ce 3aKoHckK 06BP3aHM A peumKaMpaaT
€NEKTPUYHA U eNeKTPOHCKA ONpema Ha KpajoT 0 Hej3uHHMOT BeK
HO TPaete Ha ekonouky Haunk. Oa 0besbenysa ekonouwku u
OUKACHO PEUMKIHPALbE.

Bo 3uBucHoCT 04 MMNEMEHTALKIOT BO HOUMOHANHOTO
30KOHOBCTBO, MOXE 0 UMATE CMEAHHBE ONLMK:

* BPAKabE Ha MPOATXHO MECTO,

* NPeAaaere 10 Ha odUUM{aNHO MeCTO 30 cobupatbe,

* Bpatete ro Kaj npow3soauTenot/ancipubyrepor.

[Nlonarouute u nomaranata bes ENEKTPUYHI KOMMOHEHTH LTO (e
BK/NYUEHU BO (TAPHUTE YPEAN HE (€ 3aCETHATH.

TAPAHTEH CEPTUDUKAT
— TAPAHTEH CEPTHOMKAT, crp. 203




PesepBHu aenosu U goaaToLn

Pesepenu aenosu u pnoaaroum ce gocrantn Ha www.grizzlytools.shop. [lokonky augere Ha kaken buno npobremn 30
BPEME HO MPOLECOT HO HAPAUKA, KOHTAKTHPG[TE CO HAC PEKY HAWATA OHAGjH npogaBHuLa. [LoKO/KY HMATE AOMOAHKTENHM NPALIGHA,
KoTakTupajre co Hac Ha: TAPAHTEH CEPTUQUKAT, cip. 203

bpojHa  HUme bpoj Ha Hapauka
apTuka
(4) Jlocr 91120315
(5) CHHywp Ha nuna 30091624
A NPEAYNPEAYBAHE! besbegtara ynorpeba Ha
MOTOPHATA NWAA & MOXHA COMO CO 0406PEHN NaHLM 30 NUAQ 1 * Canyup Ha nuna:
BOAWIKM. YnoTpebata Ha HeosnacTeHu kombuHaLMK MoXe A e ALP-50-575 (Kangxin)
NIPEAM3BUKT CEPHO3HM, N AYPH U ATAAKM NOBPEAN. o 91PX057X (Oregon)
* Jlocr: e (L15057TL (TRILINK)

 AP16-57-507P (Kangxin)
 160SDEA041 (Oregon)
o M1501657-1041TL (TRILINK)

Mpesoa Ha opuruHanHara geknapaumija 3a coobpasHocr Ha EY

Mpoussoa: Enexrpuuna motopHa nuna

Mogen: PEKS 2200 C2

Cepuckm bpoj: 000001-060300

MpeameToT Ha AEKAAPALMIATA ONUWAHA NOTOPE € BO COMACHOCT CO PENEBAHTHOTO 30KOHOAABCTBO 30 XAPMOHM3AUM|a Ha Yhujara:
2006/42/EC » 2014/30/EU  2000/14/EC & 2005/88/EC « 2011/65/EU & (EU) 2015/863

MpeametoT Ha AeKAGPALM{QTa OMUWAHA NOTOpe € BO comackoct co oapenbute oa Aupextusara 2011,/65/EU wa Esponckuor napnament
u wa Coseror oa 8 jynn 20171 roguHa 30 orparAuyBambE Ha yNoTPebATa HA 0APEACHH ONACHM CYNCTAHLUM BO eAEKTPUYHA M eNEKTPOHCKA
onpema.

30 na ce 0be3bean coobpasHOCT, IPUMEHETH Ce CNEAHUTE XAPMOHU3UPAHH CTAHAGPAM, HOUMOHAH CTAHAGPAK M oApeadu:

EN 62841-1:2015/A11:2022 « EN 62841-4-1:2020 * EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021 °
ENIEC 63000:2018

Bo comacwocr co lupextusara 2000,/14/EC 30 emucuu Ha Byyasa, ce notepaysa cientoso: Hueo Ha 38yuHa mokHoct Ly
- w3mepero: 104,7 dB;
- rapantupatio: 107 dB

Mocrankara 3a npouetka Ha coobpaskoct e npumenera Bo cornactoct co 2000/14/EC, Awekc VI.
Ceprudpukat 30 ucnuysare Ha Tun Ha EC

*  bpoj: M6A 036607 2328 Rev.00

o Horuduumpano eno: TUV SUD Product Service GmbH  RidlerstraBe 65
80339 Miinchen ¢ Deutschland, NB: 0123

Mpou3BOLMTENOT CHOCH GAMHCTBEH OATOBOPHOCT 30 M3ABAIE HO 0BAA AGKAGPALM]a 30 c00bpa3HOCT:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstiidter Str. 20 (,'/ n
63762 GroBostheim

TEPMAHILA Christian Frank

01.06.2026 )
[IpeTcraBHuK 30 LOKyMEHTALM]a
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Pérmbaitje Pérdorimi sipas qéllimit
Pajisja &shté menduar ekskluzivisht pér pérdorimin e méposhtém:

Hyrip 165 « Preria e drurit
Pérdorimi sipas géllimit 165 . 'rer|u ¢ N rur.l. . T
Parmbaif e pokefés /Aksesoré 165 Pajisja nuk éshté e parashikuar pér asnjé lloj pérdorimi tjetér. Kjo
L e A pérfshin, p.sh., prerjen e muraturés, plastikés, gurit, metaleve,
Pérmbledhie 165 ushgimeve ose drurit q& pérmban pjesé t& huaja (p.sh. gozhda
Pérshkrimi i funksionit 166 ose vida).
Té dhénat teknike 166 Pajisja &shté destinuar pér pérdorim nga té mriturit. Adoleshentét
Udhézimet e sigerisd 166 mbi 16 viec duhet ta pérdorin pajisien vetém nén mbikégyrie.
Réndsia e udhézimeve 15 siqurisé 166 Sharra me zinxhir duhet pérdorur vetém nga njé person.

Pérdoruesi duhet & vesh@ pajisie té pérshtatshme personale té

giitha udhézimet pér pérdorim dhe siguri para se 1§ pérdorni
produktin. Ruani miré manualin e pérdorimit dhe dorézoni té
giitha dokumentet kur ia kaloni produktin paléve té treta.

Areé flutér (Mbules e rrotés s& zinxhirit)
Mbulesé e rrotés s& zinhirit

Sheniat dhe simbolef ¢ figurave...... ~ 167 mbrgjties (PSA). Sharra me zinxhir duhet & mbahet me dorén e
Paralajmérime té pérgjithshme pér siguring e veglave djathté né dorezén e pasme dhe me dorén e maité né dorezén e
elekirike 168 pérparme.
Udhézime sigurie pér sharrat me zinxhir................. 169 Para pérdorimit 1§ pajisies, pérdoruesi duhet 18 keté lexuar dhe
Udh&zime shtesé pr SiQUANG.........oooeoceooeseesee 170 kuptuar t& gjitha paralajmérimet dhe udhézimet né manualin e
Shkaget dhe parandalimi i rikthimit nga ana e pérdorimit
operaforit 170 (do pérdorim tietér q& nuk éshté shprehimisht i lejuar né
Rrezige 16 mbetura 17 kété manual pérdorimi mund 1 pérbéjé njé rrezik serioz pér
L pérdoruesin dhe té shkakfojé déme n@ pajisie. Operatori ose
Pérgatitja 171 pérdoruesi i pajisies éshté pérgjegiés pér aksidentet ose démet
Pajisie sigurie 171 ndaj njerézve té tjeré ose pronds sé tyre. Pajisja éshté e destinuar
Overimi pér pérdorim nd fushén e amatoréve. Nuk &shté projektuar
perimi 171 NI " N
e pér pérdorim 1& vazhdueshém komercial. N& rast t& pérdorimit
Para pérdorimit 171 komercial, garancia skadon. Prodhuesi nuk éshté pérgjegiés
kontrolloni frenin e zinxhirit 172 pér démet e shkaktuara nga pérdorimi i papérshtatshém ose
Ndezja dhe fikja 172 pérdorimi i gabuar.
Teknikt o sharinit "2 pgrmbaitju e paketés/Aksesoré
Pastrimi, mirémbajtja dhe rugjta........cceverrrurenenes 173 Shpaketoni paiisien dhe kontrolloni pérmbaitien e paketimit
Pastrimi 174
Mirémbajtia 174 | / I pérfshiré né pérmbajtien e paketimit
Magazinimi 176
Transporti 176 ( )(’ Nuk pérfshihet né pérmbaitien e pakefimit
Kérkimi i gabimeve 176 i materaln ¢ oakefimi sic duhet
s .
Asgjésimi/Mbrojtja e mjedisit........coorererereuenenease 177 1O TGN & pAtelimy ic €ehe
Vaiji i pérdorur dhe mbetjet e benzinés................ovoeeee.. 177 Pé‘rmbledhie
CERTIFIKATE GARANCIE 177 ° > Ilustrimet e paiisjes i gjeni né fagen e
¢ = ; > "
Piesé rezervé dhe aksesoré 77 1 .E pérparme dhe t& pasme t& palosshme.
Pérkthimi i Deklaratés origjinale té Konformitetit t& Fig.A
BE-sé 178 b
Pamie e shpérthyer 207 oreza ¢ pasme
2 Kapak i rezervuarit (Vaji i zinhirif)
Hyrie 3 Leva e frenés s& zinxhirit/Mbrojtja e pérparme e dorés
4 Shpata
@ 5 Zinxhiri i sharrés
Manuali i pérdorimit &shté pjesé e kétij produkfi. Njihuni me 18 6 YIli i devijimit
7
8
9

Vida kapése e zinxhirit

o

Mbrojtja e pasme e duarve
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11 Shkarkues tensioni
12 Kabllo e lidhjes me rrjetin elektrik
13 Dorezé e pérparme
14 Tregues i drejtimit t& rénies s& pemés/Linjé synimi
15 Bllokim i ndezjes
16 Butoni ndezur/fikur
17 Motor elektrik
18 Boshti i kapéses sé zinxhirit (nuk éshté i dukshgm)
19 Ndalesé me kihetra
20 Mbrojtés i zinxhirit
21 Shishe vaiji
Fig.B
22 Tregues i gjendies sé vaijit
23 Shenja ,MIN" (Treques i gjendjes s& vajit)
Fig.N
24 Dalje e vaijit
Fig.Q
25 Rrota e zinxhirit
26 Boshti i shpatés
27 Maja (Mbules e rrotés sé zinxhirit)
28 Laps pér tensionimin e zinxhirit
Fig.V
29 Vrimé pér celés
Pérshkrimi i funksionit
Funksionin e pieséve t& komandimit gjeni né pérshkrimet vijues.

Ndarja e rrotés s& zinxhirit .......ccccooooveereree 9,53 mm (0,375")

-Numri i dhémbéve (rrota e zinxhirit) .......oovvveveeeeererrreee 6
Niveli i presionit 18 Zeit Lyp ....oovcrercerceen 84,4 dB; Ky=3 dB
Niveli i fugisé s& zérit Ly

- garantuar 107 dB
- matur 104,7 dB; Kyp=2,36 dB
Dridhie ay 5,53 m/s% K=1,5 m/s?

Shénime mbi nivelet e zhurmés dhe dridhjeve

Vlerat e zhurmés dhe dridhjes u pércaktuan né pérputhje me
standardet dhe rregulloret e specifikvara né deklaratén e
konformitetit.

&\ KUJDES! Démtim i dégjimit! Pérdorni mbrojtése pér veshat.

Vlera e treguar e pérgjithshme e dridhjeve dhe vlera e treguar
e emetimit & zhurmés jané matur sipas njé procedure &
standardizuar testimi dhe mund t& pérdoren pér krahasimin e
njé vegle elekirike me njé tjetér. Vlera e trequar e pérgjithshme
¢ dridhjeve dhe vlera e treguar e emetimit t& zhurmés mund &
pérdoren gjithashtu pér njg vlerésim paraprak & ngarkesés.

A\ PARALAJMERIM! Emetimet e dridhjeve dhe zhurmés
mund 1§ ndryshojné nga vlerat e dhéna gjaté pérdorimit

real 1§ veglés elekirike, n varési t& ményrés se si pérdoret
vegla elektrike, vecanérisht né varési t& llojit té materialit &
pérpunohet. Eshté e nevojshme 1§ pércaktohen masa sigurie pér
mbrojtien e operatorit, t& bazuara né nj& vlerésim t& ekspozimit
ndaj dridhjeve gjaté kushteve reale & pérdorimit. Duhet té
merren parasysh t& gjitha fazat e ciklit té punés, pér shembull,
periudhat kur vegla elekirike ésht e fikur dhe ato kur éshté e
ndezur, por funksionon pa ngarkesé.

Udhézimet e sigurisé

Ky seksion trajton udhézimet themelore 1§ sigurisé gjaté

Té dhénat teknike pérdorimit 1§ pajisies.

Sharré elektrike me zinxhir ................. PEKS2200¢2 A P.ARALAJ_M.E'_!“M} Nié sharré me zinchir &shté nié pojisie
Tension 1 ergsuar U ... 230240V~, 50t @ mezikshme g, nése pérdoret gabimisht ose po kujdes, mund
Tensioni i vlerésuar P 2200 W té shkaktoj& [éndime serioze apo edhe fatale. Prandaj, pér
ensioni | V. " e BT siguring tuaj dhe & 18 tjeréve gjithmoné respektoni udhézimet e
LT —— @ Il (lzolim i dyfishté) méposhtme 1 sigurisé dhe né rast dyshimi kérkoni késhillé nga
Lloji i mbrojties IPX0 njé profesionist.

:hp:"esm e zimdi o 153m/5 Réndésia e vdhézimeve té sigurisé

esha

T 4\ RREZIK! Nése nuk ndigni kété udhézim sigurie, ndodh njé

= P puts dhe ZChI PIEIES . 40 kg aksident. Pasojat jané léndime 1 rénda trupore ose vdekie.
K.apuc.n'e'n ! rezfrvuorn : 265 am A\ PARALAJMERIM! Nise nuk e ndigni kété paralajmérim
Zinxhiri i sharrés Kangxin ALP-30-575  sigurie, mund t& ndodhé njé aksident. Pasojo mund 1é jens
-Hapi i zinxhirit 9,53 mm (0,375") [éndime t& rénda trupore ose vdekje.

-Numri i nyjeve 1€ zinxhirit 57 4 KUJDES! Nése nuk ndigni kité udhézim sigurie, ndodh njé
-Trash&sia e lidhjes s& transmetimit .............cccoocecrrnes 1,3 mm aksident. Pasoja mund 1§ jeté léndim i lehts ose i mes&m trupor.
Shpata Kangxin AP16-57-507P NJOFTIM! Nése nuk ndigni kété udhézim sigurie, ndodh nj@
~Lloji i shpatés 16" aksident. Pasoja mund 1 jeté njg dém material.

~Gjatésia & ShUTES ...oooooeeeeeeeeceeenes 46 cm (460 mm)

~GiatESiT € PIEMES wevvvvvvmmerrreeeeeeeeesssssrerenes 39,5 cm (395 mm)
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Shenjat dhe simbolet e figurave

Simbol né pajisje

NJOFTIM! Para punés njihuni miré me 1§ gjitha elementet e
komandas. Zhvilloni aftésité e pérdorimit t& sharrés me zinxhir
dhe lejoni g& njé ekspert t'ju shpjegojé funksionin, ményrén e
veprimit dhe teknikat e prerjes.

NJOFTIM! Zinxhiri i sharrés nuk rrotullohet kur frena e zinxhirit
gshté kycur. Lironi frenén e zinxhirit duke térhequr levén e frenés
s& zinxhirit né drejtim 1& dorezés sé pérparme.

A Vémendie!

Lexoni manualin e pérdorimit
Pérdorni mbrojtje pér veshét

Pérdorni mbrojtie pér syté

Pérdorni mbrojtie pé koké

Pérdorni doreza mbrojtése

Vishni képucé sigurie me sole 1 forté!

Pérdorni veshje mbrojtése

Punoni gjithmoné me 1 dyja duart!

Pérdorimi i pajisies né shi ose né ambient me
lagéshtiré éshté i ndaluar.

N1QHOBSOO®D

Vémendie! Goditja prapa - Keni kujdes nga goditja

prapa e makings gjaté punés.
Nxirmi menjgheré prizén nga rrieti nése kablli i
o>\ Irymés éshté i démtuar, i ngatérruar ose i preré.
)™ Niveli tuar i fugisé sé zhurmés Lun né dB(A)
iveli i garantuar i fugisé s& zhurmés Ly né
A "
IMIN Shénjo minimale ,MIN” ¢ treguesit & nivelit t& vajt

Vajosja e zinxhirit 18 sharrés

I Freni i zinxhinit

&=

D @
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E Pajisjet elektrike nuk duhet t& hidhen né mbeturinat
shépiake.

[ Kloso mbrojtése Il (Izolim i dyfishts)

Lloji i shpatés
Simboli nén mbulesén e rrotés s zinxhirit
2 Vézhgoni drejtimin e lévizjes s& zinxhirit
- A & sharrés. Vémendje! Lexoni manualin e
pérdorimit.

“ Drejtimi i lévizjes s& zinxhirit & sharrés

Simboli né mbulesén e rrotés s& zinxhirit
( <_u ) Drejtimi i [évizjes sé zinxhirit té sharrés
Simboli né shpaté

< lojii shpatés

H Gierésia e kanalit
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w Numri i lidhjeve 1 drejtuesit

Simboli né arrén flutér (mbulesa e rrotés sé zinxhirit)
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Simboling levén e frenés sé zinxhirit
4+ B Frenaezinxhirit e akfivizuor
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Simboli né vidén e tensionimit té zinxhirit
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simbol mbi shishén e vajit

Hapi i zinxhirit
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shiréngimi
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Paralajmérime té pérgjithshme pér siguriné e
veglave elektrike

A\ PARALAJMERIM! Lexoni té gjitha paralajmérimet
pér siguring, udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet

e dhéna me kété vegél elektrike. Mosndjekia e fé gjitha
udhézimeve 1 listuara mé poshté mund & shkaktojé goditje
elektrike, zjarr dhe /ose [éndime té rénda. Ruani t& gjitha
paralajmérimet dhe udhézimet pér referencé té
mévonshme.

Termi 'vegél elektrike' né paralajmérime i referohet veglés suaj
elektrike t& punésuar nga rrieti (me kabllo) ose veglés suaj me
bateri (pa kabllo).

1. SIGURIA E ZONES SE PUNES

a) Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndricuar
miré. Zonat e riémujshme ose & erréta shkaktojng
aksidente.

b) Mos pérdorni vegla elekirike né atmosfera
shpérthyese, si né prani té [éngjeve, gazrave ose
pluhurit t& ndezshém. Veglat elektrike krijojné shkéndija
qé mund 1& ndezin pluhurin ose avuit.

¢) Mbaijini fémijét dhe kalimtarét larg gjaté pérdorimit
1€ njé mjeti elektrik. Shpérgendrimet mund té 1§ bgjné té
humbasésh kontrollin.

2 SIGURIA ELEKTRIKE

a) Prizat e veglés elektrike duhet t& pérputhen me
prizén. Mos e ndryshoni kurré prizén né asnjé
ményré. Mos pérdorni asnjé prizé adaptuese me
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vegla elekirike t& tokézuara. Prizat e pamodifikuara dhe

prizat pérkatése do 1§ zvogalojné rrezikun e godities elekirike.

b) Shmangni kontaktin e trupit me sipérfaqe t&
tokézuara ose & pérkulura, sic jané tubat,
radiatorét, sobat dhe frigoriferét. Ekziston njé rrezik i
madh pér goditie elekirike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

¢) Mos i ekspozoni mjetet elekirike ndaj shivt ose
kushteve té lagéta. Uji g& hyn n& njé vegél elekirike do 1§
rrisé rrezikun e goditjes elektrike.

d) Mos keqpérdorni kabllon. Mos e pérdorni kurré
kabllon pér t& mbaijtur, térhequr ose pér & nxjerré
nga priza miefin elektrik. Mbajeni kabllon larg
nxehtésisé, vajit, skajeve t&€ mprehta ose pjeséve né
lévizje. Kabllot e démtuara ose t& ngatérruara rrisin rrezikun
e goditjes elekirike.

e) Kur pérdorni njé mjet elekirik jashté, pérdorni njé
kabllo zgjatés té pérshtatshém pér pérdorim jashté.
Pérdorimi i njé kabllo t& pérshtatshme pér pérdorim jashté
redukton rrezikun e goditjes elekirike.

Nése éshté e pashmangshme 1€ pérdorni njé mjet

—

mbrojtur me pajisje pér rrjedhén e mbetur (RCD).
Pérdorimi i njé RCD redukton rrezikun e goditjes elektrike.

3 SIGURIA PERSONALE

a) Qéndroni vigiilenté, kini kujdes se cfaré po béni dhe
pérdorni logjikén e shéndoshé kur pérdorni njé mjet
elektrik. Mos pérdorni njé miet elektrik ndérsa jeni
té lodhur ose nén ndikimin e drogés, alkoolit ose
ilaceve. Njé moment mungesé vémendieje gjaté pérdorimit
té mieteve elektrike mund 1§ rezultojé né léndime serioze
personale.

b) Pérdorni pajisie personale mbrojtése. Gjithmoné
vishni mbrojtése pér syt&. Pajisjet mbrojtése si maska
kundér pluhurit, képucét mbrojtése kundér rréshqities, kaskat
mbrojtése ose mbrojtéset e dégjimit & pérdorura pér kushte
té pérshtatshme do t& zvogélojné léndimet personale.

Parandaloni ndezjen e pagéllimshme. Sigurohuni

qé celési & jeté né pozicionin e fikur pérpara se ta

lidhni me burimin e energjisé dhe/ose batering, ta

merrni ose ta mbani mjetin. Mbajtja e veglave elekirike
me gishtin mbi celés ose vénia né puné e veglave elekirike qé

e kané gelésin té ndezur shkakton aksidente.

d) Hegqni cdo celés rregullimi ose celés para se t& ndizni
mietin elektrik. Nj§ celés ose celés i [éné i lidhur me njg
piesé rrotulluese t& mietit elekirik mund té shkaktojé [éndime
personale.

e) Mos e teproni me shtrirjen. Mbani gjithmong
qéndrimin dhe ekuilibrin e duhur. Kjo mundéson
kontrollg m& t& miré 1§ mjetit elekirik né situata 18 papritura.

f) Vishuni né ményré t& pérshtatshme. Mos vishni rroba
ose bizhuteri té gjera. Mbajini flokét dhe rrobat larg
pjeséve lévizése. Rrobat e gjera, bizhuterité ose flokét e
gjaté mund 18 ngecin né pjesét lévizése.

g) Nése ofrohen pajisje pér lidhjen e pajisjeve t&

nxjerrjes dhe mbledhjes sé pluhurit, sigurohuni qé

kéto té jené té lidhura dhe t& pérdoren sic duhet.

D @

=)

Pérdorimi i mbledhjes sé pluhurit mund 1§ zvogglojé rreziget
qé lidhen me pluhurin.

h) Mos lejoni qé njohja e fituar nga pérdorimi i shpeshté
i veglave t'ju lejojé té béheni té vetékénaqur dhe té
injoroni parimet e sigurisé sé veglave. Njé veprim i
pakujdesshém mund té shkaktojé [éndime té rénda brenda
njé sekonde 1 shkurtér.

4 PERDORIMI DHE KUJDESI | MJETEVE ELEKTRIKE

a) Mos e shtypni mjetin elektrik me forcé. Pérdorni
mietin elektrik té duhur pér aplikimin tuaj. Mjeti
elektrik i duhur do ta béjé punén mé miré dhe mé & sigurt
me shpejtésiné pér & cilén éshté projektuar.

b) Mos e pérdorni mjetin elektrik nése celési nuk e ndez

dhe fik até. Cdo miet elektrik q& nuk mund t& kontrollohet

me celés &shté i rrezikshém dhe duhet té riparohet.

Shképuteni spinén nga burimi i energjisé dhe/ose

hiqni paketén e baterisé, nése éshté e shképutshme,

nga vegla elekirike pérpara se té béni ndonijé
rregullim, 1€ ndryshoni aksesorét ose té ruani veglat
elektrike. Masa té tilla parandaluese sigurie zvogglojné
rrezikun e ndezjes aksidentale t& mietit elektrik.

~

dhe mos lejoni qé personat qé nuk jané & njohur

me veglén elektrike ose me kéto udhézime ta
pérdorin até. Veglat elekirike joné 1 rrezikshme né duart
pérdoruesve t& patrajnuar.

e) Mirémbani mjetet dhe aksesorét elektriké.
Kontrolloni pér keqpozicionim ose bllokim t& pjeséve
lévizése, thyerje 1 pjeséve dhe cdo gjendje tjetér qé
Nése démtohet, riparojeni mjetin elektrik para
pérdorimit. Shumé aksidente shkaktohen nga mjetet
elekirike t& mirémbaijtura dobét.

Mbajini mjetet prerése té mprehta dhe té pastra.
Veglat prerése t& mirémboitura sic duhet me tehe t& mprehta
kan& mé pak gjosa té bllokohen dhe jan& mé té lehta pér t'u
kontrolluar.

g) Pérdorni mjetin elektrik, aksesorét dhe pjesét e
mietit etj., né pérputhje me kéto udhézime, duke
marré parasysh kushtet e punés dhe punén qé do
té kryhet. Pérdorimi i mietit elektrik pér operacione té
ndryshme nga ato t& parashikuara mund & rezultojg né njé
situaté té rrezikshme.

h) Mbajini dorezat dhe sipérfaqet e kapjes té thata, t&
pastra dhe pa vaj dhe yndyré. Dorezat dhe sipérfaget e
rréshgitshme 1§ kapjes nuk lejojn trajtimin dhe kontrollin e
sigurt t& mietit né situata té papritura.

5. SHERBIMI

a) Léreni mjetin tuaj elekirik t& shérbehet nga njé
person i kualifikvar riparimi duke pérdorur vetém
piesé kémbimi identike. Kjo do t& sigurojé qé té ruhet
siguria e mietit elektrik.

—

Udhézime sigurie pér sharrat me zinxhir
a) Mbani t€ gjitha pjesét e trupit larg zinxhirit t&
sharrés ndérsa sharra éshté né puné. Sigurohuni
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para ndezjes sé sharrés qé zinxhiri i sharrés té mos
preke asgjé. Gjaté punés me sharrén me zinxhir, njé cast i
pakujdesshém mund t& b&j& q& rrobat ose pjesét e trupit 16

kapen nga zinxhiri i sharrés.

b) Mbani sharrén me zinxhir gjithmoné me dorén e
djathté né dorezén e pasme dhe dorén e maijté né
dorezén e pérparme. Mbaitja e sharrés me zinxhir né
pozicion t& kundért pune rrit rrezikun e léndimeve dhe nuk
|ejohet 1& pérdoret.

<) Mbajeni sharrén me zinxhir vetém nga sipérfaqet e
izolvara 1€ dorezave, pasi zinxhiri i sharrés mund té
preké kabllo elektrike t& fshehura. Kontakfi i zinxhirit 1§
sharrés me njé kabllo nén tension mund t& véré nén tension
piesét metalike té pajisies dhe t& shkaktojé goditie elektrike.

d) Mbani mbrojtje pér syté. Rekomandohet paijisje
mbrojtése shtesé pér veshét, kokén, duart, kémbét
dhe shputat. Veshja e pérshtatshme mbrojtése zvogglon
rrezikun e léndimeve nga copézat e drurit qé fluturojné dhe
nga prekja aksidentale e zinhirit 1§ sharrés.

¢) Mos punoni me sharrén me zinxhir mbi pemé,
shkallg, cati apo nga njé sipérfage e pagéndrueshme.
Gjaté pérdorimit né njé ményré té fillé ekziston rrezik serioz
pér léndime.

Mbani gjithmoné njé qéndrim t€ qéndrueshém dhe
pérdorni sharrén me zinxhir vetém kur qéndroni

né njé sipérfaqe té forté, 1€ sigurt dhe té sheshté.
Sipérfaget e rréshgitshme ose vendet e pagéndrueshme mund
té shkaktojné humbien e ekuilibrit ose humbien e kontrollit
mbi sharré me zinxhir.

f

nén tension, ajo mund té kércejé prapa. Kur tensioni
lirohet né fibrat e drurit, dega e tendosur mund té godasé
pérdoruesin dhe/ose 16 largojé sharrén me zinxhir nga
kontrolli.

h) Keni kujdes t& vecanté kur prisni shkurre dhe pemé t&

reja. Materiali i hollé mund 1 ngjitet né zinxhirin e sharrés

dhe té godas ose t'ju nxjerré nga ekuilibri.

Mbani sharrén me zinxhir nga doreza e pérparme

me paiisjen e fikur, me zinxhirin e sharré t¢ kthyer

larg trupit tuaj. Gjaté transportit ose ruajtjes sé
sharrés sé zinxhirit gjithmoné vendosni mburojén
mbrojtése. Trajtimi i kujdesshém i sharrés me zinxhir

vogélon mundésiné e prekies aksidentale me zinxhirin e

sharrés né lévizje.

Ndigni udhézimet pér lubrifikimin, tensionimin e

zinxhirit dhe zévendésimin e shiritit udhézues dhe té

zinxhirit. Njé zinxhir i tensionuar ose i lubrifikuar né ményra

té papérshtatshme mund té thyehet ose & rrisé rrezikun e

godities prapa.

k) Vetém prerje e drurit. Mos pérdorni sharrén me
zinxhir pér puné pér 1€ cilat nuk éshté i pérshtatur.
Shembull: Mos e pérdorni sharrén me zinxhir pér
1€ preré metal, plastiké, muraturé ose materiale
ndértimi qé nuk jané prej druri. Pérdorimi isharrés me
zinxhir pér puné jo té pércaktuara mund té shkaktojé situata
té rrezikshme.
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[) Mos u pérpiqni té rrézoni njé pemé para se 1€ keni
njé kuptim t€ qarté té rreziqeve dhe ményrave pér
t'i shmangur ato. Pérdoruesi ose persona té tjeré mund 1
[éndohen réndé nga nj§ pemé qé rrézohet.

Udh&zime shtesé pér siguring

o &\ PARALAJMERIM! Kjo vegil elektrike gjaté
funksionimit krijon nj& fushé elektromagnetike. Kjo fushé né
rrethana 18 caktuara mund 1€ ndikojé né implantet mjekésore
aktive ose pasive. Pér té zvogéluar rrezikun e [éndimeve
serioze ose vdekieprurése, rekomandojmé g& personat me
implante mjekésore t& konsultohen me mjekun e tyre dhe
me prodhuesin e implantit mjekésor pérpara se té pérdoret
making.

Vendoseni kabllon e lidhjes né ményré qé gjaté prerjes & mos
kapet nga degét ose nga objekte t& ngjashme.

Pérdoni njg ndérprerés mbrojtés & rrymés s& mbetur
(Residual Curent Device) me rrymé aktivizimi prej 30 mA ose
mé pak.

Pérdorni vetém kabllo t& miratuara té tipit HO7RN-F, me
giatési jo mé shumé se 75 m dhe té destinuara pér pérdorim
né ambient t& joshtém. Seksioni i pércuesit 1 kabllos s& rrjetit
duhet 18 jets t& paktén 2,5 mm’. Zhbémi giithmong plotésisht
tamburin e kabllos para pérdorimit. Kontrolloni kabllon e
ietit pér démtime.

Ndigni me kujdes udhézimet pér mirémboitien, kontrollin dhe
servisimin né kété manual pérdorimi. Pajisjet mbrojtése dhe
piesét e démtuara duhet t& riparohen ose & zévendésohen né
ményré t& duhur nga gendra jon& e shirbimit, pérveg rasteve
kur né manualin e pérdorimit éshté pércaktuar ndryshe.

Mos e pérdomi sharrén me zinxhir pa lubrifikim. Pérdorni pér
katé qéllim vetém lubrifikantét e rekomanduar.

Nése jeni pérdorues pér heré té paré, ushtroni prerjen e
trungjeve t& rrumbullakéta mbi njg kozé prerjeje ose mbi nj§
mbajtése.

Nése kablloja e lidhjes sé veglés elektrike éshté e démtuar,
ajo duhet 1& zévendésohet me njg kabllo t& posacme lidhjeje
qé mund t& merret pérmes shérbimit té klientit.
Rekomandojmé g8, nése &shté i nevojshém zévendgsimi

i kabllos s lidhies, kjo t& kryhet nga prodhuesi ose
pérfag@suesi i fij (p.sh. servis i autorizuar, shérbimi i klientit
efi.).

Shkaqet dhe parandalimi i rikthimit nga ana e
operatorit

e Kthimi i papritur mbrapa mund t& ndodhé kur maja ose bishti
i shiritit udhézues prek njé objekt, ose kur druri mbyllet dhe
kap zinxhirin e sharrés né prerje (Fig.b).
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Kontaktimi i majés né disa raste mund t& shkaktojg njé
reagim t& menjéhershém t& kundért, duke rrokullisur shiritin
udhazues lart e mbrapa drejt operatorit (Fig.a).

Kapia e zinxhirit té sharrés pérgjaté piesés sé sipérme 1é
shiritit udhézues mund 1§ shtyjé shiritin shpejt mbrapa drejt
operatorit.

Secila nga kéto reagime mund t'ju bié & humbni kontrollin
mbi sharrén, gié q& mund t& shkaktojé léndime serioze

personale. Mos u mbéshtetni ekskluzivisht te pajisiet e
sigurisé 1§ ndértuara né sharrén tuaj. Si pérdorues i njé sharré
me zinxhir, duhet t& ndérmerrni disa hapa pér t& mbajtur
punét e prerjes t& sigurta nga aksidentet ose léndimet.
Kthimi i papritur mbrapa éshté rezultat i pérdorimit t& gabuar
té sharrés dhe/ose procedurave ose kushteve t& gabuara té
funksionimit dhe mund t& shmanget duke marré masat e duhura
paraprake si mé poshté:

* Mbajeni njé kapje té forté, me gishtérinjté dhe
gishtat e médhenj t& mbéshtjellé rreth dorezave té
sharrés me zinxhir, mbani 1€ dy duart mbi sharré
dhe poziciononi trupin dhe krahun tuaj né ményré
qé t& mund t& pérballoni forcat e rikthimit. Forcat e
kundérgodities mund t& kontrollohen nga operatori, nése
merren masa t& duhura paraprake. Mos e léshoni sharrén me
zinxhir.

Mos u shtrini tepér dhe mos preni mbi nivelin e
shpatullave. Kjo ndihmon té parandaloni kontaktin e
pagéllimshém me maijén dhe mundéson kontroll mé t& miré
té sharrés me zinxhir né situata t& papritura.

Pérdorni vetém shufra udhézuese dhe zinxhiré prerés
zévendésues té spedifikuar nga prodhuesi. Shufra
udhézuese dhe zinxhiré prerés zévendésues & pasakié mund
té shkaktojné thyerjen e zinxhirit dhe/ose kthim t& papritur
mbrapa.

Ndjekni udhézimet e prodhuesit pér mprehje dhe
mirémbajtje 1€ zinxhirit t& sharrés. Uljo e larfésisé sé
matésit té thellésisé mund 1§ shkaktojé rritje t& kthimit 1&
papritur mbrapa.

Rrezige t& mbetura

Edhe nése pérdorni kété paiisie sipas rregullave, gjithmoné

mbeten rrezige t& mbetura. Rreziget e méposhtme mund té

shfagen né lidhje me ndértimin dhe ményrén e funksionimit té
késaj pajisjeje:

« Démtime 1§ dégjimit, nése nuk pérdoret mbrojtie e duhur pér
veshét.

e Démtimet shéndetésore gé vijng nga dridhjet e dorés dhe
krahut, nése pajisja pérdoret pér njé periudhé té gjaté kohore
ose nuk mirémbahet dhe nuk pérdoret si¢ duhet.

* Léndime nga prerjet

A\ PARALAJMERIM! Rrezik pér shkak & fushés

elektromagnetike qé krijohet gjaté funksionimit & pajisjes.

Nén kushte t& caktuara, fusha mund t& ndikojé né implantet

miekésore aktive ose pasive. Pér t& zvogéluar rrezikun e

|éndimeve serioze ose vdekieprurése, rekomandojmé g& personat

me implantet mjekésore & konsultohen me mjekun e tyre dhe
me prodhuesin e implantit mjekésor para se t& pérdorin pajisjen.
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Pérgatitja
A\ PARALAJMERIM! Rrezik [éndimi nga pajisia g8 fillon

padashur. Futeni prizén e lidhjes n& prizé vetém kur pajisja éshté
plotésisht e pérgatitur pér pérdorim.

Paijisje sigurie

Pér mbrojtien e pérdoruesit dhe & pajisies ekzistojné pajisiet e

méposhtme & sigurisé:

Doreza e pasme (1) me mbrojtje & pasme dore (10)

« Mbron dorén nga degét, thasét dhe nga zinxhiri i sharrés qé
del nga vendi.

Leva e frenés sé zinxhirit/mbrojtésja e pérparme e

dorés (3)

o Zinxhiri i sharrés nuk funksionon kur frena e zinxhirit &shté e
kycur.

* Ndalon menjsheré zinxhirin e sharrés gjaté njé rikthimi
(ickback).

* Leva mund & pérdoret edhe manualisht.

* Mbron dorén e maijté té operatorit nése ai rréshget nga
doreza e pérparme.

Zinxhiri i sharrés (5) me rikthim té vlét

* Ndihmon t& neutralizohen rikthimet falé paijisieve 1 sigurisé
té dizajnuara.

Butoni ndezur/fikur (16) me ndalje t& menjéhershme té

zinxhirit

* Kur lironi butonin e ndezur/fikur, pajisja fiket menjghers.

Bllokim i ndezjes (15)

o Pér 1§ ndezur paijisien, bllokimi i ndezjes duhet t& zhbllokohet.

Motor elektrik (17)

* Pér arsye sigurie, motori elekrik éshté dyfish i izoluar.

Mbéshtetésja me kthetra (19)

* Forcon stabilitetin gjaté kryerjes sé prerjeve vertikale.

* E bén sharrimin mé 1§ lehté.

Boshti i kapéses s€ zinxhirit (18)

e Ul rrezikun e l&ndimeve nése zinxhiri i sharrés del nga vendi
ose képutet.

Operimi

Para pérdorimit

Kryeni hapat e méposhtém para funksionimit & paijisjes:
* Montimi i zinxhirit t& sharrés dhe shpatés, fq. 174

o Shtréngimi i zinxhirit 1§ sharrés, fq. 175

e Mbushni vajin e zinxhirit, fg. 172

* kontrolloni frenin e zinxhirit, fq. 172

* Kontrolloni vajosjen automatike

Kontrolloni lubrifikimin e zinxhirit

NJOFTIM! Nése e pérdorni sharrén me zinxhir me pak vaj, fugia
¢ prerjes dhe jetégjatésia e zinxhirit 1§ sharrés zvogglohen, pasi
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zinxhiri i sharrés bihet i topitur mé shpejt. Mungesén e vajit

mund ta dalloni nga formimi i tymit ose nga ndryshimi i ngjyrés

sé tehut. Sigurohuni qé vaji té riedhé gjithmoné mbi zinxhir.

Procedura

1. Ndarsa zinxhiri i sharrés éshté né lévizje: Mbani sharrén me
zinxhir mbi njé sipérfage té ndritshme. Vézhgoni gjurmén e
vajit. Sharra me zinxhir nuk duhet té preks tokén!

* Gjurmé e qarté e vajit: Sharra me zinxhir punon né
ményré té pérsosur

* Gjurmé e dobét e vajit/Nuk ka gjurmé vaji: Mbushni vajin
e zinxhirit, fg. 172

Mbushni vajin e zinxhirit

A\ PARALAJMERIM! Rrezik zjarri! Gjithmoné fikni pajisien

dhe lini motorin 1& ftohet para se t& mbushni vaijin e zinxhirit.

Sapo zinxhiri i sharrés fillon 18 lévizg, vaji rriedh drejt shpatés

(4).

« Pérdomni vaj bio zinxhiri g& pérmban shtesa pér zvogélimin
¢ férkimit dhe konsumimit. Si alternativé, pérdorni vaj
|ubrifikues pér zinxhiré me pérmbaitie t& ulét té shtesave
ngjitése.

o Thrazni rezervuarin e vajit né rast t& mospérdorimit 1§ gjaté
(6-8 javé).

Procedura

— shih (Fig.B)

kontrolloni frenin e zinxhirit

Udhézime
o Tinxhiri i sharrés nuk funksionon kur frena e zinxhirit éshté e
kygur.

o 4\ RREZIK! Rrezik démfimi ngo zinhiri i sharrés q&
vazhdon 1§ rrotullohet. Nése frena e zinxhirit nuk funksionon
si duhet, nuk duhet t& pardorni sharrén me zinhir.
Kontaktoni qendrén e shérbimit.

Procedura

— shih (Fig.C)

Ndezja dhe fikja

Parakushtet

e Tensioni i furnizimit me rriet pérkon me tabelén e t& dhénave
né pajise.

Procedura

— shih (Fig.D)

Teknikat e sharrimit

£k PARALAJMERIM! Rrezik [éndimi! Nase zinxhiri i sharrés

ngec, mos pérpiquni ta térhigni sharrén me zinxhir me forcé.

Ndaloni motorin, hiqni batering dhe pérdorni nj levé ose njg klin

pér té liruar sharrén me zinxhir.

e Qéndroni gjithmon& mbi trungun kur prisni druré né pierrési.

o Hiqni papastértits, gurét, lévoren e liré, gozhdat, kapéset dhe
telin nga pema.
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o Tinxhiri i sharrés nuk duhet t& preké tokén ose ndoni& objekt
tietér gjaté prerjes ose pas saj.

Ju keni kontroll mé t& miré kur preni me pjesén e poshtme té
shpatés (me zinxhir sharrues qé térheq) dhe jo me pjesén e
sipérme t& shpatés (me zinxhir sharrues g& shtyn).

Siguroni q zinxhiri i sharrés t& mos bllokohet n& prerjen e
sharrés. Trungu i pemés nuk duhet t& thyhet ose té copétohet.
Merrni parasysh masat parandaluese kundér godities prapa
(Shkaget dhe parandalimi i rikthimit nga ana e operatorit,
f. 170)

Ulni presionin e shtypjes drejt pérfundimit 1 prerjes pa
[éshuar kapjen e forté nga dorezat e sharrés me zinxhir,

pér t& ruajtur kontrollin e ploté né momentin e prerjes
pérfundimtare.

Sharra me zinxhir mund 1§ rréshqasé papritur gjaté prerjes.
Kjo ndodh vecanérisht kur shina nuk gjen mbshtetje né
sipérfage té rrumbullakéta, 16 [émuara ose t& forta, ose kur
pritet me majén e shinés udhézuese. Mbajeni gjithmons
sharrén me zinxhir fort me té dyja duart, géndroni né njé
pozicion t& sigurt dhe shmangni prerjen vetém me majgn e
shinés udhézuese.

Prisni q& sharra me zinxhir t& ndalet plotésisht pasi t& keni
pérfunduar prerjen, para se fa largoni afé.

Fikni gjithmong motorin e sharrés me zinxhir para se t&
kaloni nga njé pem te tjetra.

Prerja e peméve

4\ PARALAJMERIM! Kerkohet shumé pérvojs pér & preré
pem&. Preni vetém pemét nése dini 16 pérdorni sharrén me
zinxhir né ményré 18 sigurt. Mos pérdorni kurré sharrén me
zinxhir nése ndiheni & pasigurt.

&\ KUJDES! Mos prisni pemén nse fryn eré e forté ose eré
e ndryshueshme, nése ekziston rreziku i démtimit t& pronés ose
nése pema mund 1§ bieré mbi linjat e furnizimit. Gjaté prerjes
siqurohuni gé 1 tjerét té mos rrezikohen, t& mos preken linjat

e furnizimit dhe t& mos shkaktohen démtime materiale. Nése
pema vien né kontakt me njé linj& furnizimi, njoftoni menjghers
kompaniné e furnizimit.

4\ KUJDES! Pér arsye sigurie késhillojmé pérdoruesit e
papérvojé qé t& mos presin njé frung me gjatési shpatéje mé t&
shkurtér se diametri i frungut.

* Sigurohuni q& t& mos ket& njeréz ose kafshé prané zonés s&
punés. Distanca e sigurisé midis pemés q& do 1 pritet dhe
vendit mé t& afért t& punés duhet 16 jeté 2 V4 gjatési pemésh.
Keni kujdes drejtimin né t& cilin do 16 bjeré pema. Pérdoruesi
duhet 18 jeté né gjendje t& lévizé me siguri prané pemés sé
rénd pér ta preré né copa dhe pér t& qethur degét. Duhet 1§
shmanget qé pema né rénie t& ngecé né njé pemé tjetér.

Keni parasysh drejtimin natyral  rénies, i cili varet nga
pierrésia dhe lakimi i trupit t& pemés, drejtimi i erés, pozicioni
i degéve mé t& médha dhe numri i degéve.

Gjaté punimeve me sharré né pierrési géndroni né terrenin
mbi pemén g& do 1 pritet. Pema pas prerjes me shumé gjasa
do t& rrotullohet ose rréshqasé pér poshté.

Pemet e vogla me diametér 15-18 cm zakonisht mund té
priten me njé prerje.
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* Te pemét me diametér mé t& madh duhet t& béhen prerje
kéndi dhe njé prerje pér rénie (Fig.F).

Nése preket dhe pritet nga dy ose mé shumé persona
njékohésisht, distanca midis personave g& priten dhe atyre
qé bajné prerjen duhet 1 jeté 1§ paktén dyfish i lartésisé s&
pemés qé do 18 pritet.

Ngrini menjgheré pas pérfundimit t& punés me sharré mbrojtien
e dégjimit, né ményré qé té mund & dégjoni tinguj dhe sinjale
paralajméruese.

Procedura

1. Qethja e degéve-
Higni degét q& varen poshté duke béré prerjen mbi degén.
Mos qethni kurré degét mé lart se lartésia e shpatullave.

2 Zona e arratisjes
— shih (Fig.E)
Higni shkurret rreth pemés pér té siguruar njé térheqje
té lehté. Zona e arratisjes (1) duhet & jeté e vendosur
péraférsisht 45° pas drejfimit t& planifikuar t& rénies (2).

3 Prerja e njé prerje rrézimi (A)
— shih (Fig.F)
Vendosni prerjen e rrézimit n& drejtimin né & cilin duhet
té bieré pema. Filloni me prerjen e poshtme, horizontale.
Thellésia e prerjes duhet & jeté rreth 1/3 e diametrit 16
trungut. Tani béni njé prerje t& pjerrét me njé kénd prerjeje
rreth 45° nga lart, q@ t& pérputhet sakidsisht me prerjen e
poshtme horizontale. Kjo shmang kapien e zinxhirit té sharrés
ose shiritit udhézues kur vendoset prerja e dyté e kércit.

A\ PARALAJMERIM! Mos u vendosni kurré pérpara njé
peme q& éshté preré me kérc.

4. Prerja e rrézimit (B)-
— shih (Fig.F)
B&ni prerjen e rrézimit nga ana tjetér e trungut. Qéndroni
né 16 majté t& trungut dhe prisni me zinxhirin qé térhiget
(me piesén e poshtme t& shpatés). Prerja e rénies duhet &
kalojé horizontalisht t& pakt&n 5 cm mbi prerjen horizontale
té kércit. Ajo duhet & jeté ag e thellé sa distanca nga linja
e prerjes sé kércit té jeté & paktén 1/10 e diametrit 1§
trungut. Pjesa e trungut qé nuk pritet plotésisht quhet shtyll
lidhse (shirit rrézimi). Shtylla lidhése parandalon & pema té
rrotullohet dhe té bjeré né drejtim té gabuar. Mos e preni kété
shiyllé lidhése.
Kur prerja e rénies i afrohet mbajtésit, pema duhet & fillojs t&
bieré. Nése shihet se pema nuk bie né drejtimin e déshiruar
ose pérkulet prapa dhe zinxhiri i sharrés ngec, ndérpritni
prerjen e rénies. Pér hapjen e prerjes dhe pér & shtruar
pemén né vijén e déshiruar 18 rénies, pérdorni kile prej druri,
plastike ose alumini.

5. Futni njé kil pér prerjen e rénies né prerje sapo thellésia
e prerjes ta lejojé, pér t& parandaluar ngércin e shiritit
udhézues — shih (Fig.G).

6. Nése diametri i trungut &shté mé i madh se gjatésia e
shpatés, béni dy prerje — shih (Fig.H).

7. Pas kryerjes sé prerjes sé rénies, pema bie vetvetiv ose me
ndihmén e kilit.

A\ PARALAJMERIM! Sapo pema té fillojé  biers, nxirreni

sharrén me zinxhir nga prerja, ndaloni motorin, vendoseni

D @

sharrén me zinxhir né toké dhe largohuni nga vendi i punés
pérgjaté rrugés sé térheqjes. Vézhgoni degét q@ bien dhe mos u
rrézoni.

Qethija e degéve

Qethja e degéve éshté termi pér hegjen e degéve dhe kércinjve
nga njé pemé e réng.

A\ KUJDES! Rrezik [andimi! Mos i preni kurré degét ndérsa
géndroni mbi trungun e pemés. Mbajeni zonén e godities prapa
nén vézhgim kur degét jané nén tension.

— shih (Fig.l)

Higni degét mbashtetése vetém pas shkurfimeve.

Preni degét & jané nén fension nga poshté lart, pér té
parandaluar ngércin e pajisjes.

Pérdoi t& njgjtén tekniké kur prisni degé mé té frasha si né
Prerja né gjatési, fq. 173.

Punoni né té majté & trupit dhe sa mé afér 18 jeté e mundur
18 pajisjes. Sipas mundsisé, pesha e pajisies t& mbéshtetet
mbi frupin e pemés.

Ndryshoni vendndodhjen pér t& preré degét qé shirihen pértej
trupit.

Prisni vecmas degét e degézuara né gjatési. Degét mé 1é
médha 1§ drejtuara poshté, qé mbéshtesin pemén, [érini pér
momentin ng vend.

o Shképutni degét mé té vogla me njé prerje.

Prerja né gjatési

Prerja né gjatési éshté prerja me sharré e trungjeve 1 réné té

peméve né pies 1é vogla.

* Kujdesuni pér njé qéndrim 1 sigurt dhe pér shpérndarjen e
barabarté t& peshés sé trupit né t& dyja kémbét.

e Mbéshtetni frungun, nése éshté e mundur. Trungu duhet t&
vendoset dhe t& mbéshtetet me degé, traré ose klina.

o Sigurohuni q& zinxhiri i sharrés t& mos preké tokén gjaté
prerjes.

« N& terren 1& pjerrét qéndroni mbi trungun, nga ana mé e
larté.

Teknikat e prerjes né gjatési

Trungu qéndron né toké

— shih (Fig.J)

Sharrimi mbi njé stativ prerjeje

— shih (Fig.K)

— shih (Fig.L)

Trungu éshté i mbéshtetur né € dy skajet

— shih (Fig.M)

Pastrimi, mirémbaitja dhe rvajta

4\ PARALAJMERIM! Goditie elekirike! Rrezik lndimi
nga pajisia gé fillon padashur. Mbroni veten gjaté punéve té
mirémbaities dhe pastrimit. Fikni pajisien dhe nxirrni lidhésin
nga priza.
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Puna e riparimit dhe mirmbajtjes & nuk parshkruhet né kété
udhézim duhet t& kryhet nga qendra joné e sharbimit. Pérdorni
vetém pjesé kémbimi origjinale.

£ KUJDES! Sharra me zinxhir mund t& vazhdoié té léshojé

vaj pas pérdorimit dhe vaji mund t& rrjedh& nése vendoset anash

ose me kok&n poshté. Kjo &shté njé proces normal, pér shkak té
hapies sé ventilimit n& skajin e sipérm 1§ tankut dhe nuk &shté

arsye pér ankesg. Pér shkak se ¢do sharré me zinxhir kontrollohet
dhe testohet me vaj gjaté prodhimit, pavarésisht tharjes mund té
mbetet nj sasi e vogél né rezervuar q& gjaté transportit mund t&
ndoté lehts trupin me vaj. Ju lutem pastroni trupin me njé lecké.

Pastrimi
— shih (Fig.N)

Mirémbaitja
Intervalet e mirémbaitjes

Kryeni rregullisht punét e mirémbajtjes t& shénuara né tabelén
pérkatése. Me mirémbaitje té rregullt 1§ pajisjes zgjatet
jetégjatésia e saj. Gjithashtu arrini performancé optimale prerjeje
dhe shmangni aksidentet.

Pjesé e makinerisé Veprim Para ¢do Pas 10 Pas ¢do
pérdorimi ore pune pérdorimi
Komponentét e Kontroll vizual, zévendésoni v
frengs sé zinxhirit nése shté e nevojshme
Rrota e zinxhirit (25) Kontroll vizual, zévendésoni v
nése shté e nevojshme
Zinxhiri i sharrés (5) | Kontrolloni zinxhirin e sharrés, vajoseni, mprehni v
nése éshté e nevojshme ose zévendsoni
Zinxhiri i sharrés (5) Pastroni dhe vajosni zinxhirin e sharrés v
Shpata (4) Mirémbaitia e shpatés, fg. 175 v v
Shpata (4) Kthimi pérmbys i shpatés, fq. 176 N
Vajosje automatike Kontrolloni dhe, nése &shté e v
nevojshme, pastroni kalimin e vaijit

Ndérroni mbéshtetésen me kthetra
— shih (Fig.0)
Vajosja e zinxhirit & sharrés

£ KUJDES! Postroni dhe vajosni zinxhirin e sharrés rregullisht.

Kio mban zinxhirin & mprehté dhe siguron performancé
optimale t& makings. Démtimet q& shkaktohen nga mirémbaitja

pavlefshme.

— shih (Fig.P)

Hiqni zinxhirin e sharrés dhe shpatén

— shih (Fig.Q)

Nd&rrimi i zinxhirit t€ sharrés dhe i shpatés

Para ndérrimit & zinxhirit t& sharrés, gropa e shiritit udhézues
duhet 1§ pastrohet nga papastértits, sepse depozitat mund 8
bigjné q@ zinxhiri t& dalé nga shina. Depozitat mund té thithin
vajin e zinxhirit. Si rezultat, vaiji i zinxhirit nuk arrin ose arrin
vetdm né pjesé té vogla tek piesa e poshtme e shiritit dhe
[ubrifikimi ulet.

Procedura

— shih (Fig.Q)

1. Higni zinxhirin e sharrés dhe shpatén, fg. 174

2 Iévendésoni shpatén (4) dhe zinxhirin e sharrés (5) .

3. Montoni shpatén (4) dhe zinxhirin e sharrés (5) si¢ &shté

pérshkruar né Montimi i zinxhirit té sharrés dhe shpatés,
fg. 174.

174

Montimi i zinxhirit té sharrés dhe shpatés

Procedura
— shih (Fig.Q)

I
1
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Vendosni pajisien mbi njé sipérfage té sheshts.

Rrotullojeni arrén krahrore (7) O, pér té larguar mbulesén
e rrotés sé zinxhirit (8) .

Shtrijeni zinxhirin e sharrés (5) né formé lakore, né ményré
qé tehét prerése té jené té drejtuara né drejtim t& akrepave fé
orés.

Vendoseni zinxhirin e sharrés (5) né brazdén e shpatés.
Mbaijeni shpatén (4) pér montim té ngritur rreth 45 gradé
lart, ng ményré q@ zinhiri i sharrés (5) t& mund t& vendoset
mé lehté mbi rrotén e zinxhirit (25) .

Vendosni shpatén (4) dhe zinxhirin e sharrés (5) mbi
bulonin e shinés udhézuese (26) . Kur kunii i tensionimit

té zinxhirit (28)né anén e djathté poshté bulonit t& shpatés
(26)ndodhet né hapjen e poshtme té rrumbullakst né
shpaté, atéheré shpata &shté vendosur sakts. Eshté normale
nése zinxhiri i sharrés (5) rrin varur.

Tendosni paraprakisht zinxhirin e sharrés (5) duke rrotulluar
vidén e tensionimit & zinxhirit (9) ©.

Vendosni mbulesén e rrotés sé zinxhirit (8) . N& kété

rast, duhet sé pari & cepi (27) i mbulesés sé rrofés sé
zinxhirit (8) t& vendoset né pritésin e paracaktuar n& pajsie.
Shiréngoni arrén krahrore (7) .



Shiréngimi i zinxhirit t& sharrés

NJOFTIM! Mos e tendosni ose ndarroni zinxhirin e sharrés kur
#shté i nxehts, sepse pas ftohjes ai térhiget pak. Nése rast té
mosrespektimit, kjo mund té shkaktojé démtime né shingn
udhézuese ose né motor, pasi zinxhiri i sharrés do 1§ jeté tani
tepér i ngushté ndaj shpatullés.

Shiréngimi i rregullt i zinxhirit t& sharrés shérben pér siguring

¢ pérdoruesit dhe zvogélon ose parandalon konsumimin dhe
démtimet e zinxhirit. Ne rekomandojmé pérdoruesit gé para
fillimit t& punés dhe pas rreth cdo 10 minutash t& kontrollojg
tensionin e zinhirit dhe, nése &shté e nevojshme, ta rregullojé.
Gjaté punés me sharrén, zinxhiri ngrohet dhe pér kété arsye
zgjerohet pak. Ky "gjatésim i mévonshém" pritet t& ndodh
veanérisht te zinxhirét e rinj.

Tensioni i zinxhirit dhe lubrifikimi i tij ndikojné né ményré té
konsiderueshme né jetégjatésing e zinxhirit. Me nj& zinxhir &

1i duhet & rregulloni tensionin e zinxhirit pas maksimumi 5
prerjeve.

Zinxhiri i sharrés &shté shirénguar si¢ duhet kur nuk varet ng
piesén e poshtme té shpatés dhe mund té térhiget rreth e rrotull
me dorén t& mbrojtur me doreza. Kur 1 térhiget zinxhiri me njé
forcé té tirhegjes 9 N (rreth 1 kg), zinxhiri dhe shpata nuk duhet
té kené mé shumé se 2 mm distancé.

Procedura
— shih (Fig.R)
Mprehja e dhémbéve prerése

&\ KUJDES! Rrezik [éndimi! Njé zinxhir i sharrés i mprehur
gabimisht rrit rrezikun e kundérgodities! Pérdomni doreza &
papérshkueshme nga prerjet kur punoni me zinxhirin e sharrés
ose shpatén.

Nj& zinxhir i mpreht i sharrés siguron performancé optimale t&
prerjes. Ai pérshkon lehtésisht drurin dhe I8 copa té médha, 16
gjata thérrmija druri. Nj& zinxhir sharré éshté i mpiré kur duhet
té shtyni pajisien prerése pérmes drurit dhe thérrmijat e drurit
jang shumé 16 vogla. Kur zinxhiri i sharrés éshté shumé i mpirg,
nuk krijohen tallash, por vetém pluhur druri.
Pér té mprehur zinxhirin e sharrés kérkohen vegla speciale, 1&
cilat sigurojné q@ zinxhiri & mprehet né kéndin dhe thellgsing
e duhur. Pér pérdoruesin e papérvojé té sharrave me zinxhir, ne
rekomandojmé q& zinxhirin ta mprehin njg profesionist ose njg
servis i specializuar. Nése ju guxoni ta mprehni vet§ zinxhirin,
veproni sipas udhézimeve t& pajisies suaj pér mprehjen e zinxhirit
(p.sh. Parkside PSG 85 B2).
o Pjesét prerése & zinxhirit jané nyjet prerése, té cilat pérbéhen
nga njé dhémb prerés dhe njg kufizues thellésie. Distanca né
lartési midis kétyre 16 dyve pércakton thellésing e mprehjes.

D @

o Zinxhiri i sharrés @shté i konsumuar dhe duhet té
zévendasohet me njé zinxhir & ri kur t& mbetet vetém rreth 4
mm i dhémbit prerés.

o Gjaté mprehies sé dhémbave prerés duhet t& merren parasysh
vlerat e méposhtme (Fig.S):

* Kéndi i mprehjes (30°)

* Kéndi i kraharorit (85°)

e Thellgsia e mprehies (0,65 mm)

o Diametri i limés rrumbullake (4,0 mm)

A\ PARALAJMERIM! Rrezik aksidenti! Devijimet nga

pérmasat e gjeometrisé s& thikave mund 1§ cojné né njé mitje té

prirjes pér rikthim t& makinds.

Veglat dhe ndihmésit e nevojshém

e Limé rumbullake

e Limé e sheshté

Procedura

— shih (Fig.S)

1. Fikni pajisien dhe térhigni spinén e rrjefit.

2 Sigurohuni q& zinxhiri i sharrés 18 jeté i tensionuar fort, pér té
mundasuar mprehjen e duhur.

3 Mprehni vetém nga brenda drejt joshté. Lévizni limat
rrumbullake nga ana e brendshme e dhémbit prerés drejt
jashté. Ngrini limat kur i térhigni ato.

4. Mprehni sé pari dhémbét e njérés ang. Pastaj rrotulloni
zinxhirin e sharrés dhe mprehni dhémbat e anés tietér.

5. Kontrolloni gjatésing e lidhjeve prerése. Pas mprehies, té
gjitha piesét prerése duhet & jend 18 njgjta né gjatési dhe
gjerési.

6. Kontrolloni pas cdo mprehieje é treté thellésing e mprehies
(kufizuesin e thellésisg) dhe rregulloni lartésing me ndihmén
e njé limé té sheshté. Kufizuesi i thellésisé duhet t& géndrojé
rreth 0,65 mm mm mbrapa dhémbit prerés.

7. Pas rikthimit, rumbullakosni pak kufizuesin e thellésisé
pérpara.

Vendosni né funksion njé zinxhir 1€ ri t¢ sharrés

Tek njé zinxhir i i t& sharrés forca e tensionit ulet pas pak kohe.

Prandaj duhet t& shiréngoni pérséri zinxhirin e sharrés pas 5

prerjeve 1€ para, sé paku brenda 10 minutave koha pune me
sharré (Shiréngimi i zinxhirit & sharrés, fq. 175).

A\ PARALAJMERIM! Rrezik léndimi! Mos vendosni kurré njé
zinxhir & ri sharre mbi njé rroté zinxhiri té veshur ose mbi njé
shpaté t& démtuar ose té konsumuar. Zinxhiri i sharrés mund 16
dalé ose & thyhet.

Mirémbaitja e shpatés

Veglat dhe ndihmésit e nevojshém

e Limé e sheshts (nuk &shté i pérfshirg)

Procedura

— shih (Fig.Q)

1. Higni zinxhirin e sharrés dhe shpatén, fq. 174

2 Kontrolloni shpatén (4) pér konsum. Higni gungat metalike
dhe drejtézoni sipérfaget udhézuese me njé limé & sheshts.

1/l PARKSIDE 175



3. Pastroni daljen e vajit (24)pér & siguruar vajosien
automatike pa ndérprerje t& zinxhirit & sharrés gjaté
funksionimit.

4. Montimi i zinxhirit & sharrés dhe shpatés, fq. 174
NJOFTIM! Kur dalja e vaijit éshté né giendje optimale, zinxhiri i
sharrés do t& spérkaté pak vaj automatikisht disa sekonda pas
ndezjes.
Kthimi pérmbys i shpatés
Udhézime
o Shpata (4) duhet rreth ¢do 10 oré pune té kthehet pérmbys
pér té siguruar njé konsum 18 njgtrajtshgm.
Procedura
— shih (Fig.Q)
1. Higni zinxhirin e sharrés dhe shpatén, fg. 174
2 Ktheni shpatén rreth boshtit & saj horizontal.
Keni kujdes drejtimin e rrjedhies s zinxhirit t& sharrés
3. Montimi i zinxhirit 1& sharrés dhe shpatés, fq. 174
Magazinimi
— shih (Fig.U)

Kérkimi i gabimeve

Tabela e méposhtme ju ndihmon t& eliminoni ndérprerjet e vogla:

o Shkarkoni rezervuarin e vaijit para ndérprerjeve é gjata té
punés.
Mund t& mbeten mbetje vaji né tubat dhe né pajisie g& mund
té dalin gjaté magazinimit. Vendosni pajisien pér magazinim
mbi njé sipérfage 1§ pérshtatshme / né njé tavé kapése vaji.
Montimi né mur
Me vrimén e celésit (29) né pjesén e poshtme t& pajisies mund
ta varni até né mur.
£\ PARALAJMERIM! Démtime persondle ose déme materiale
gjaté shpimit. Pérdorni detektoré 1€ pérshtatshém pér
té pércaktuar nése ka linja té fshehura furnizimi ose
kontaktoni kompaning lokale té shérbimeve pér ndihmé.
Kontakti me kabllot elektrike mund 1§ shkaktojé zjarr dhe goditje
elektrike. Démfimi i tubave 1§ gazit mund & cojé né shpérthim.
Thyerja e tubave t& ujit shkakton déme materiale.
— shih (Fig.V)

Transporti

— shih (Fig.T)

* Fikni pajisien para cdo transporti. Siguroni pajisien gjaté
transportit (pérfshiré automijetet) kundér pérmbysies pér té
shmangur [éndime, déme ose rrjedhje karburanti.

Problem Shkak i mundshém Zgjidhja e problemeve
Pajisja nuk ndizet Frena e zinxhirit e kycur kontrolloni frenin e zinxhirit, fq. 172
Mungon tensioni i rrietit Kontrolloni prizén, kabllon e energjis,
lidhsin e prizés, siguresén dhe, nése éshté
¢ nevojshme, riparojini nga njé elektricist i
kualifikuar.
Butoni ndezur/fikur (16) defekt Kontakfoni gendrén e sharbimit.
Furcat e karbonit té konsumuar
Motori defekt
Siigekette liuft nicht Frena e zinxhirit bllokon zinxhirin e sharrés | kontrolloni frenin e zinxhirit, fg. 172
(5)
Rezultat i dobét i prerjes Zinxhiri i sharrés (5) i montuar gabimisht |Montimi i zinxhirit & sharrés dhe shpatés,
fg. 174
Zinxhiri i sharrés (5) i mpiré o Mprehja e dhémbéve prerése, fg. 175
e Ndérrimi i zinxhirit 1é sharrés dhe i
shpatés, fq. 174
Tension i pamjaftueshém i zinxhirit Shtréngimi i zinxhirit 1& sharrés, fq. 175
Pajisja punon me véshtirési, zinxhiri i sharrés Tension i pamjaftueshém i zinxhirit Shiréngimi i zinxhirit § sharrés, fg. 175
del nga vendi
Zinxhiri i sharrés ngrohet, prodhim tymi  |Vaj i pamjaftueshém pér zinxhirin * Kontrolloni nivelin e vaijit dhe sistemin
gjaté prerjes, ndryshim ngjyre i shinés automatik 18 vajit
e Mbushni vajin e zinxhirit, fq. 172
o Qldurchlass reinigen
Kontaktoni gendrén e shérbimit.
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Asgjésimi/Mbrojtja e mjedisit

Vaii i pérdorur dhe mbetijet e benzinés
Ibrazni me kujdes rezervuarét e vaijit/benzings.

Mos derdhni vaj t& pérdorur dhe mbetje benzine né kanalizim ose
né kulles. Asgjésoni vajin e pérdorur dhe mbetjet e benzings né
ményré t& pérshtatshme pér mjedisin - dorézoni ato né njé piké
asgjésimi.

Ju lutemi ricikloni pajisjen, aksesorét dhe paketimin né njé
ményré migésore me miedisin.

hi¢

Pajisiet elektrike nuk duhet t& hidhen né mbeturinat
shtépiake.

Simboli i koshit t& mbeturinave me rrota té shénuar me kryq
do 18 thot# q& kjo pajisje elektrike ose elektronike nuk duhet
té hidhet me mbeturinat shtépiake né fund 1€ jetégjatésisé sé
saj, por duhet t& cohet né njé piké t& vecanté grumbullimi nga
pérdoruesi pérfundimtar.

Pjesé rezervé dhe aksesoré

Direktiva 2012/19/BE mbi mbeturinat e paijisjeve
elekirike dhe elektronike:

Konsumatorét jané t& detyruar ligjérisht t& riciklojné paijisjet
elektrike dhe elektronike né fund t& jetés sé tyre né nj§ ményré
miqésore me mjedisin. Kjo siguron riciklim migésor me miedisin
dhe me efikasitet t& larté & burimeve.

NE varési & zbatimit ng ligjin kombétar, mund t& keni opsionet e
méposhtme:

e kthim né njé piké shitjeje,

e dorézojeni até né njé piké zyrtare grumbullimi,

« kthejeni te prodhuesi/shpérndarési.

Aksesorét dhe ndihmésit pa komponents elektriké té pérfshiré
me pajisjet e vietra nuk preken.

CERTIFIKATE GARANCIE
— CERTIFIKATE GARANCIE, fg. 204

Pjesé rezervé dhe aksesoré mund t'i merri né www.grizzlytools.shop. Nése hasni ndonjé problem gjaté procesit  porosisé
suaj, ju lutemi na kontaktoni pérmes dyqanit tong online. Pér pyetje t& métejshme, ju lutemi kontaktoni: CERTIFIKATE GARANCIE, fq. 204

Nr. i artikullit Emértimi Nr. i porosisé
(4)  [shpata 91120315
(5) Zinxhiri i sharrés 30091624
A\ PARALAJMERIM! Pérdorimi i sigurt i sharrés me zinkhir o
gshté i mundur vetém me zinxhirét e sharrés dhe shina 18 * Zinhiri i sharrés:
miratuara udhézuese. Pérdorimi i kombinimeve t& paautorizuara o ALP-50-575 (Kangxin)
mund & shkaktojé léndime serioze ose edhe vdekjeprurése. « 91PX057X (Oregon)
* Shpata: o CL15057TL (TRILINK)
* AP16-57-507P (Kangxin)
 160SDEA041 (Oregon)
o M1501657-10417TL (TRILINK)
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https://www.grizzlytools.shop

Pérkthimi i Deklaratés origjinale té Konformitetit té BE-sé

Produkti: Sharré elektrike me zinxhir
Modeli: PEKS 2200 €2
Numri Serial: 000001-060300
Subjekti i deklaratés s& pérshkruar mé sipér pérputhet me legjislacionin pérkatés t& harmonizimit t& Bashkimit:
2006/42/EC » 2014/30/EU * 2000/14/EC & 2005/88/EC » 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Subijekti i deklaratés sé pérshkruar mé sipér pérputhet me dispozitat e Direktivés 2011/65/EU té Parlamentit Evropian dhe t& Késhillit t&
8 gershorit 2011 mbi kufizimin e pérdorimit & disa substancave t& rrezikshme n& paiisjet elektrike dhe elektronike.

Pér t& siguruar konformitetin, jané zbatuar standardet e harmonizuara, standardet kombétare dhe dispozitat e méposhtme:

EN 62841-1:2015/A11:2022 < EN 62841-4-1:2020 * EN1SO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 « EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Né pérputhie me Direktivén 2000/14/EC mbi emetimet e zhurmés, konfirmohet sa vijon: Niveli i fugisé s& zérit Ly,
- matur: 104,7 dB;
- garantuar: 107 dB

Procedura e vlerésimit t& konformitetit e zbatuar né pérputhje me 2000,/14,/EC, Shtojca VI.
Certifikata e Ekzaminimit & Tipit KE

o Numri: M6A 036607 2328 Rev.00

* Organ i Njoftuar: TUV SUD Product Service GmbH © Ridlerstrafie 65
80339 Minchen * Deutschland, NB: 0123

Prodhuesi mban pérgjegjésiné e vetme pér léshimin e késaj deklarate konformiteti:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstdidter Str. 20 4/ -
63762 GroBostheim

GJERMANIA Christian Frank

01.06.2026 Pérfaqésuesi i Dokumentacionit
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©

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Machen
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Bewahren Sie die Betriebsanleitung

gut auf und héindigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Pro-
dukts an Dritte mit aus.

BestimmungsgemiBe Verwendung
Das Geriit ist ausschlieBlich fiir folgende Verwendung bestimmt:
e Siigen von Holz

Fiir alle anderen Anwendungsarten ist das Gert nicht vorgese-
hen. Dies umfasst z. B. Schneiden von Mauerwerk, Kunststoff,
Stein, Metall, Lebensmittel oder Holz, welches Fremdkdrper
(bspw. Niigel oder Schrauben) enthilt.

Das Geriit ist zum Gebrauch durch Erwachsene bestimmt. Jugend-
liche Gber 16 Jahre diirfen das Geriit nur unter Aufsicht benutzen.
Die Kettensiige ist nur durch eine Person zu benutzen. Der Be-
nutzer muss angemessene personliche Schutzausriistung (PSA)
tragen. Die Kettensiige muss mit der rechten Hand am hinteren
Handgriff und mit der linken Hand am vorderen Handgriff gehal-
ten werden.

Vor Gebrauch des Geriits muss der Benutzer alle Hinweise und An-
weisungen in der Betriebsanleitung gelesen und verstanden ha-
ben.

Jede andere Verwendung, die in dieser Betriehsanleitung nicht
ausdriicklich zugelassen wird, kann eine ernsthafte Gefahr fiir
den Benutzer darstellen und zu Schiiden am Gerit fiihren. Der
Bediener oder Nutzer des Gerits ist fiir Unfiille oder Schiiden an
anderen Menschen oder deren Eigentum verantwortlich. Das Ge-
riit ist fir den Einsatz im Heimwerkerbereich bestimmt. Es wurde
nicht fiir den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. Bei gewerbli-
chem Einsatz erlischt die Garantie. Der Hersteller haftet nicht fiir
Schiiden, die durch bestimmungswidrige Verwendung oder falsche
Bedienung verursacht wurden.

Lieferumfang/Zubehdr

Packen Sie das Geriit aus und dberprifen Sie den Lieferumfang.

| / I im Lieferumfang enthalten
( )(’ Nicht im Lieferumfang enthalten

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ordnungsgemd.

iibersicht

[} el

1
Abb. A

Die Abbildungen des Geriits finden Sie auf
der vorderen und hinteren Ausklappseite.

1 Hinterer Handgriff

2 Tankdeckel (Kettendl)

3 Kettenbremshebel /vorderer Handschutz
4 Schwert

5 Siigekette

6 Umlenkstern

7 Hiigelmutter (Kettenradabdeckung)

8 Kettenradabdeckung
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9 Kettenspannschraube
10 Hinterer Handschutz
11 Zugentlastung
12 Netzanschlussleitung
13 Vorderer Handgriff
14 Fillrichtungsanzeiger/Visierlinie
15 Einschaltsperre
16 Ein-/Ausschalter
17 Elektromotor
18 Kettenfangbolzen (nicht sichthar)
19 Krallenanschlag
20 Kettenschutz
21 Olflasche
Abb. B
22 Olstandsanzeige
23 Minimummarke , MIN" (Olstandsanzeige)
Abb. N
24 Oldurchlass
Abb. @
25 Kettenrad
26 Schwertholzen
27 Naose (Kettenradabdeckung)
28 Kettenspannstift
Abb. V
29 Schlijssellochbohrung

Funktionsheschreibung

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte den nachfolgen-
den Beschreibungen.

Technische Daten

Elektro-Kettenstige .......coeeueeeucruranenes PEKS 2200 C2
Bemessungsspannung U ............cccorreemmnrn 230-240 V~, 50 Hz
Bemessungsaufnahme P 2200 W
SchUtZKIasse .....vveveeceeeeeeecereeeeene & Il (Doppelisolierung)
Schutzart IPX0
Kettengeschwindigkeit vg 153 m/s
Gewicht

- ohne Schwert und Stigekette ...........ooovooecevccrrveeeeererees 4.0kg
Tankinhalt 265 o’
Siigekette Kangxin ALP-50-57S

Schwert Kangxin AP16-57-507P
-Schwerttyp 16"
-Schwertlinge 46 cm (460 mm)
-Schnittlinge 39,5 cm (395 mm)
Kettenrad-Teilung ........ooococcceoeeeceeeeceernes 9,53 mm (0,375")
-Anzahl der Zihne (Kettenrad) 6
Schalldruckpegel L «..ooceceeccrcercerereres 84,4 dB; K,y=3 dB
Schallleistungspegel Lyyy

- garantiert 107 dB
- gemessen 104,7 dB; Kyx=2,36 dB

5,53 m/s% K=1,5 m/s?

Hinweise zv Lirm- und Vibrationswerten

Vibration ay

Lirm- und Vibrationswerte wurden entsprechend den in der Kon-
formitditserkldrung genannten Normen und Bestimmungen ermit-
telf.

4\ VORSICHT! Gehirschiiden! Tragen Sie Gehdrschutz.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebe-
nen Geruschemissionswerte sind nach einem genormten Prijfver-
fahren gemessen worden und kinnen zum Vergleich eines Elek-
trowerkzeugs mit einem anderen verwendet werden. Die ange-
gebenen Schwingungsgesamiwerte und die angegebenen Gerdiu-
schemissionswerte kinnen auch zu einer vorliufigen Einschiit-
zung der Belastung verwendet werden.

4\ WARNUNG! Die Schwingungs- und Geriuschemissionen
kinnen wiihrend der tatsiichlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von dem Angabewert abweichen, abhéingig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, inshesonde-
re, welche Art von Werkstiick bearbeitet wird. Es ist notwendig, Si-
cherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners festzulegen, die
auf einer Abschiitzung der Schwingungshelastung wiihrend der
tatsiichlichen Benutzungsbedingungen beruhen. Hierbei sind alle
Anteile des Betriebszyklus zu beriicksichtigen, beispielsweise Zei-
ten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in
denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung luft.

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegenden Sicherheitshinwei-
se beim Gebrauch des Geriits.

£k WARNUNG! Eine Kettensiige ist ein gefihrliches Geriit, das
bei falscher oder nachliissiger Benutzung ernsthafte oder sogar
tidliche Verletzungen verursachen kann. Beachten Sie daher zu
Ihrer Sicherheit und der Sicherheit anderer stets nachfolgende Si-
cherheitshinweise und fragen Sie bei Unsicherheiten einen Fach-
mann um Rat.

Bedeutung der Sicherheitshinweise

4\ GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicherheitshinweis nicht befol-
gen, tritt ein Unfall ein. Die Folge ist schwere Karperverletzung

-Kettenteilung 9,53 mm (0,375")

-Treibgliedzahl 57 ofer Tod

-Treibgliedstiirke 1,3 mm
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&\ WARNUNG! Wenn Sie diesen Sicherheitshinweis nicht be-
folgen, tritt méglicherweise ein Unfall ein. Die Folge ist mégli-
cherweise schwere Kérperverletzung oder Tod.

A\ VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicherheitshinweis nicht befol-
gen, tritt ein Unfall ein. Die Folge ist mdglicherweise leichte oder
mittelschwere Korperverletzung.

HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheitshinweis nicht befolgen, fritt
ein Unfall ein. Die Folge ist méglicherweise ein Sachschaden.

Bildzeichen und Symhbole

Bildzeichen auf dem Geriit

HINWEIS! Machen Sie sich vor der Arbeit mit allen Bedienelemen-
ten gut vertraut. Uben Sie den Umgang mit der Kettensiige und
lassen Sie sich Funktion, Wirkungsweise und Stigetechniken von
einem Fachmann erkliren.

HINWEIS! Die Siigekette dreht sich nicht, wenn die Kettenbrem-
se eingerastet ist. Lisen Sie die Kettenbremse, indem Sie den Ket-
tenbremshebel in Richtung des vorderen Handgriffs ziehen.
Achtung!

Befriebsanleitung lesen

Gehirschutz benutzen

Augenschutz benutzen

Kopfschutz benutzen

Schutzhandschuhe benutzen

Tragen Sie Sicherheitsschuhe mit fester Sohle!

Schutzkleidung benutzen

HOBRROO®D>

Arbeiten Sie immer mit beiden Hiinden!

Die Benutzung des Geriites bei Regen oder feuchter
Umgebung ist verboten.

Achtung! Riickschlag - Achten Sie beim Arbeiten auf
Riickschlag der Maschine.

é)

Tiehen Sie sofort den Netzstecker, wenn das Netzke-
a=,  hel beschiidigt, verwickelt oder durchtrennt wurde.

®
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%—,L;‘ Garantierter Schallleistungspegel Ly in dB(A)

MIN Minimummarke "MIN" der Olstandsanzeige

Eoﬁ Siigekette len
I Kettenbremse

E Elektrogeriite gehdren nicht in den Hausmiill.

[ Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

Schwerttyp
Bildzeichen unterhalb der Kettenradabdeckung

B2y A Laufrichtung der Stigekette beachten. Ach-

tung! Betriebsanleitung lesen.

“ Laufrichtung der Siigekette

Bildzeichen auf der Kettenradabdeckung

( <_& - ) Loufrichtung der Sagekette

Bildzeichen auf dem Schwert

S Schverttyp

H Nutbreite

—>
000

w Anzahl der Treibglieder

Bildzeichen auf der Fligelmutter (Kettenradabdeckung)

des AUF
e o d ]

Bildzeichen am Kettenbremshebel
t n Kettenbremse aktiviert
“ J Kettenbremse deaktiviert

®

Kettenteilung

Kettenbremse (akfiviert/deaktiviert)

181



Bildzeichen auf der Kettenspannschraube

@ [dsen
m’ spannen

Bildzeichen auf der Olflasche

L

An einem fiir Kinder unzugéinglichen Ort aufbewahren

il

Bildzeichen in der Betriebsanleitung

@ @ Schritt-fr-Schritt Handlungsanweisung
:§> Driicken

Sichtpriifung

eI, o
@@ Schmutz/Sigespine
S o

@ Reinigen Sie das Gerdit mit einem trockenen Tuch

X/‘ Mit grobem Pinsel reinigen
%;Mit Birste reinigen

Kettenbremse aktivieren

n\f,
W

\

&
w

Kettenbremse deaktivieren

Geriit an die Netzspannung anschlieBen

Gerit von der Netzspannung trennen

Geriit niemals mit Wasser abspritzen

Rauchen verboten.

Keine Reinigungs- bzw. Lisungsmittel verwenden

DN W

Keine offene Flamme; Feuer, offene Zindquelle und

Vorsicht - Giftige Diimpfe!

v »

Das Geriit liuft mit hochster Geschwindigkeit.

10 nach 10 Stunden Arbeitszeit

)

Wenden Sie sich an das Service-Center.

Trocken lagem

AuBerhalb der Reichweite von Kindern lagern

=X Ole

15-25°C
Sauber, staubgeschiitzt und frostsicher lagern

| wmo 5707 | unmittelbarer Stopp der Stigekette
@ STOP verzogerter Stopp der Siigekette

Kettenspannung einstellen
@ Siigekette spannen/entspannen

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektro-
werkzeuge

4\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versiumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kinnen elek-
trischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verurso-
chen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerk-
zeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elekirowerkzeuge (mit
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitshereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitshereiche kin-
nen zu Unfillen fiihren.
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b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefihrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Stiiube befinden. Elekirowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dimpfe ent-
ziinden kénnen.

¢) Halten Sie Kinder und andere Personen wiihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeuges fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlieren.

2 Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se veriindert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveriinderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elekirischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfli-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kihl-
schriinken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

¢) Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen oder Néis-
se fern. Dos Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhiht das Risiko eines elekirischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéingen oder
um den Stecker aus der Steckdose zv ziehen. Halten
Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschiidigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

¢) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verliingerungsleitungen, die
auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung einer fiir den AuBenbereich gesignefen Verlingerungslei-
tung verringert das Risiko eines elekirischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines elekirischen Schla-
ges.

—

3. Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, wenn Sie mide sind oder unter Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elekirowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

b) Tragen Sie persnliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen persnlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elekiro-
werkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

¢) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen

oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekirowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu
Unfiillen fishren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sor-
gen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht. Dadurch kinnen Sie das Elekiro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine wei-
te Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden kannen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefiihrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfa-
chem Gebrauch mit dem Elekirowerkzeug vertraut
sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fishren.

4. Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwen-
den Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elekirowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungshereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elekirowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lisst, ist geféhrlich und muss repariert wer-
den.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie
Geriiteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugtei-
le wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Die-
se VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie kei-
ne Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefihrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so heschidigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintriichtigt ist.
Lassen Sie beschiidigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeugs reparieren. Viele Unfiille haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elekirowerkzeugen.

=)
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f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-

fiiltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkan-
ten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fishren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungen
und die auszufishrende Titigkeit. Der Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefihrlichen Situationen fishren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflichen
erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elekiro-
werkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

5. Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Kettenstigen

a) Halten Sie bei laufender Siige alle Korperteile von
der Siigekette fern. Vergewissern Sie sich vor dem
Starten der Siige, dass die Stigekette nichts berijhrt.
Beim Arbeiten mit einer Kettensiige kann ein Moment der Un-
achtsamkeit dazu fishren, dass Bekleidung oder Korperteile
von der Stigekette erfasst werden.

b) Halten Sie die Kettensiige immer mit Ihrer rechten
Hand am hinteren Griff und lhrer linken Hand am
vorderen Griff. Das Festhalten der Kettensiige in umgekehr-
ter Arbeitshaltung erhdht das Risiko von Verletzungen und
darf nicht angewendet werden.

Halten Sie die Kettenstige nur an den isolierten Griff-
flichen, da die Stgekette verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt der Sigekette mit einer span-
nungsfihrenden Leitung kann auch metallene Geriteteile un-
ter Spannung setzen und zu einem elekirischen Schlag fih-
ren.

d) Tragen Sie Augenschutz. Weitere Schutzausriistung
fiir Gehor, Kopf, Hiinde, Beine und Fiile wird emp-
fohlen. Pussende Schutzkleidung mindert die Verletzungsge-
fahr durch umherfliegendes Spanmaterial und zufiilliges Be-
rishren der Siigekette.

e) Arbeiten Sie mit der Kettensiige nicht auf einem
Baum, einer Leiter, von einem Dach oder einer insta-
bilen Standfliche. Bei Betrieb in einer solchen Weise be-
steht ernsthafte Verletzungsgefahr.

f) Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen Sie
die Kettenstige nur, wenn Sie auf festem, sicherem
und ebenem Grund stehen. Rutschiger Untergrund oder
instabile Standfliichen knnen zum Verlust des Gleichgewichts
oder zum Verlust der Kontrolle Gber die Kettensiige fihren.

g) Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Spannung
stehenden Astes damit, dass dieser zuriickfedert.
Wenn die Spannung in den Holzfasern freikommt, kann der
gespannte Ast den Benutzer treffen und/oder die Kettensiige
der Kontrolle entreiBen.

C
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h) Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von
Unterholz und jungen Biumen. Das diinne Material kann
sich in der Siigekette verfangen und auf Sie schlagen oder Sie
aus dem Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie die Kettensiige am vorderen Griff im aus-
geschalteten Zustand, die Stigekette von lhrem Kor-
per abgewandt. Bei Transport oder Aufhewahrung
der Kettensiige stets die Schutzabdeckung aufziehen.
Sorgfiiltiger Umgang mit der Kettensiige verringert die Wahr-
scheinlichkeit einer versehentlichen Beriihrung mit der laufen-
den Siigekette.

Befolgen Sie Anweisungen fiir die Schmierung, die
Kettenspannung und das Wechseln von Fishrungs-
schiene und Kette. Eine unsachgemiB gespannte oder ge-
schmierte Kette kann entweder reiflen oder das Riickschlagrisi-
ko erhihen.

k) Nur Holz siigen. Die Kettensiige nicht fiir Arbeiten
verwenden, fiir die sie nicht bestimmt ist. Beispiel:
Verwenden Sie die Kettenstige nicht zum Stigen von
Metall, Plastik, Maverwerk oder Baumaterialien, die
nicht aus Holz sind. Die Verwendung der Kettensiige fiir
nicht bestimmungsgemiBe Arbeiten kann zu gefihrlichen Si-
tuationen fihren.

Versuchen Sie nicht einen Baum zu fiillen, bevor Sie
nicht ein klares Verstiindnis der Risiken und ihrer
Vermeidung haben. Der Benutzer oder andere Personen
kénnen durch einen umstiirzenden Baum schwer verletzt wer-
den.

Weiterfilhrende Sicherheitshinweise

o 4\ WARNUNG! Dieses Elekirowerkzeug erzeugt withrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umstiinden aktive oder passive medizini-
sche Implantate beeintriichtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-
ten oder tdlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen wir
Personen mit medizinischen Implantaten lhren Arzt und den
Hersteller vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor
die Maschine bedient wird.

Legen Sie die Anschlussleitung so, dass sie wiihrend des Sii-
gens nicht von Asten oder Ahnlichem erfasst wird.

Benutzen Sie einen Fehlerstromschutzschalter (Residual Cu-
rent Device) mit einem Auslsestrom von 30 mA oder weniger.
Verwenden Sie nur zugelassene Netzkabel der Bavart
HO7RN-F, die hachstens 75 m lang und fiir den Gebrauch im
Freien bestimmt sind. Der Litzenquerschnitt des Netzkabels

muss mindestens 2,5 mm? betragen. Rollen Sie eine Kabel-
trommel vor Gebrauch immer ganz ab. Uberpriifen Sie das
Netzkabel auf Schiiden.

Befolgen Sie sorgfiiltig die Wartungs-, Kontroll- und Service-
anweisungen in dieser Betriebsanleitung. Beschiidigte Schutz-
vorrichtungen und Teile mijssen sachgemiB durch unser Ser-
vice-Center repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts
anderes in der Betriebsanleitung angegeben ist.

Benutzen Sie die Kettensiige nicht ohne Schmierung. Verwen-
den Sie hierfiir nur empfohlene Schmiermittel.



o {iben Sie das Schneiden von Rundholz auf einem Sagebock
oder Gestell, sollten Sie ein Erstbenutzer sein.

e Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeuges beschidigt
ist, muss sie durch eine speziell vorgerichtete Anschlussleitung
ersetzt werden, die iber die Kundendienstorganisation erhilt-
lich ist.

« Wir empfehlen, wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforder-

lich ist, dann ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter (z.
B. autorisierte Fachwerkstatt, Kundendienst usw.) auszufiih-
ren.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags

Riickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Fihrungs-
schiene einen Gegenstand beriihrt oder wenn das Holz sich
biegt und die Sigekette im Schnitt festklemmt (Abb. b).

Eine Beriihrung mit der Schienenspitze kann in manchen Fl-
len zu einer unerwarteten, nach hinten gerichteten Reaktion
fishren, bei der die Fihrungsschiene nach oben und in Rich-
tung der Bedienperson geschlagen wird (Abb. a).

Das Verklemmen der Siigekette an der Oberkante der Fish-
rungsschiene kann die Schiene heftig in Bedienerrichtung zu-
riickstoBen.

Jede dieser Reaktionen kann dazu fishren, dass Sie die Kon-
trolle iiber die Siige verlieren und sich mdglicherweise schwer
verletzen. Verlassen Sie sich nicht ausschlieBlich auf die in der
Kettensiige eingebauten Sicherheitseinrichtungen. Als Benut-
zer einer Kettensiige sollten Sie verschiedene MaBnahmen er-
greifen, um unfall- und verletzungsfrei arbeiten zu kinnen.
Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Ge-
brauchs der Kettensiige. Er kann durch geeignete VorsichtsmaB-
nahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden:

* Halten Sie die Siige mit beiden Hiinden fest, wobei
Daumen und Finger die Griffe der Kettensiige um-
schlieBen. Bringen Sie Ihren Korper und die Arme
in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkriiften
standhalten konnen. Wenn geeignete MaBnahmen getrof-
fen werden, kann die Bedienperson die Riickschlagkriifte be-
herrschen. Niemals die Kettensiige loslassen.

* Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung und s-

gen Sie nicht iber Schulterhghe. Dadurch wird ein unbe-
absichtigtes Berishren mit der Schienenspitze vermieden und

eine bessere Kontrolle der Kettensiige in unerwarteten Situa-
tionen erméglicht.

* Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschriebene
Ersatzschienen und Stigeketten. Falsche Ersatzschienen
und Siigeketten kinnen zum Reiflen der Kette und /oder zu
Riickschlag fiihren.

* Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers
fiir das Schiirfen und die Wartung der Stigekette. Zu
niedrige Tiefenbegrenzer erhghen die Neigung zu Riickschlag.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Gerit vorschriftsmifig bedienen, bleiben

immer Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren kénnen im Zu-

sammenhang mit der Bauweise und Ausfishrung dieses Geriites
auftreten:

« Gehirschiiden, falls kein geeigneter Gehdrschutz gefragen
wird.

* Gesundheitsschiiden, die aus Hand-Arm-Schwingungen resul-
tieren, falls das Gerdit Gber einen ldngeren Zeitraum verwen-
det wird oder nicht ordnungsgemiif gefiihrt und gewartet
wird.

o Schnittverletzungen

4\ WARNUNG! Gefahr durch elekiromagneisches Feld, das,

wiihrend das Geriit im Betrieb ist, erzeugt wird. Das Feld kann

unter bestimmten Umstiinden aktive oder passive medizinische

Implantate beeintriichtigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder

todlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen

mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller des
medizinischen Implantats zu konsultieren, bevor das Gerit be-
dient wird.

Vorbereitung

4\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch ungewollt anlau-

fendes Gerit. Stecken Sie den Anschlussstecker erst dann in die

Steckdose, wenn das Geriit vollstiindig fir den Einsatz vorbereitet

ist.

Sicherheitseinrichtungen

Zum Schutz des Benutzers und des Geriits gibt es folgende Sicher-

heitseinrichtungen:

Hinterer Handgriff (1) mit hinterem Handschutz (10)

o Schiltzt die Hand vor Asten, Zweigen und bei abspringender
Siigekette.

Kettenbremshebel /vorderer Handschutz (3)

* Die Siigekette luft nicht, wenn die Kettenbremse eingerastet
ist.

* Stoppt die Siigekette bei einem Riickschlag sofort.

e Hebel kann auch manuell betiitigt werden.

o Schiitzt die linke Hand des Bedieners, wenn er vom vorderen
Handgriff abrutscht.

Stigekette (5) mit geringem Riickschlag

« Hilft dank speziell entwickelter Sicherheitseinrichtungen,
Riickschliige abzufangen.

Ein-/Ausschalter (16) mit Ketten-Sofort-Stopp

« Beim Loslassen des Ein-/ Ausschalters schaltet das Geriit so-
fort ab.

Einschaltsperre (15)

e Tum Einschalten des Geriites muss die Einschaltsperre entrie-
gelt werden.

1/l PARKSIDE 185



Elektromotor (17)
o Aus Sicherheitsgriinden ist der Elektromotor doppelt isoliert.

Krallenanschlag (19)
o Verstiirkt die Stabilitiit bei der Ausfiihrung vertikaler Schnitte.
o Erleichtert das Siigen.

Kettenfangholzen (18)

o Vermindert die Gefahr von Verletzungen, wenn die Siigekette
abspringt oder reift.

Betrieb

Vor dem Betrieh

Fishren Sie folgende Schritte vor dem Betrieb des Geriits durch:
o Siigekette und Schwert montieren, S. 188

o Siigekette spannen, S. 189

o Kettendl einfiillen, S. 186

o Kettenbremse priifen, S. 186

o {l-Automatik priifen

Kettenschmierung priifen

HINWEIS! Betreiben Sie die Kettensiige mit zu wenig 01, nimmt
die Schnittleistung und die Lebenszeit der Sdgekette ab, da die
Siigekette schneller stumpf wird. Zu wenig Ol erkennen Sie an
der Rauchentwicklung oder Verfiirbung des Schwertes. Stellen Sie
sicher, dass immer Ol auf die Kette flieft.
Vorgehen
1. Wiihrend die Siigekette liuft: Halten Sie die Kettensiige iber
hellen Grund. Beobachten Sie die lspur. Die Kettensiige darf
den Boden nicht beriihren!
o Deutliche Olspur: Die Kettensiige arbeitet einwandfrei
o Schwache Olspur/Keine Olspur: Kettendl einfiillen,
S. 186
Kettenol einfiillen

4\ WARNUNG! Brandgefahr! Schalten Sie immer das Gerdit
ab und lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie Kettendl einfiil-
len.

Sohald die Kette liuft, flieBt 01 zum Schwert (4).

e Verwenden Sie Bio-Kettendl, das Zusiitze zur Herabsetzung von
Reibung und Abnutzung enthilt. Verwenden Sie alternativ Ket-
tenschmierdl mit geringem Anteil an Haftzusiitzen.

o Entleeren Sie den Oltank bei lngerer Nichtbenutzung (6-8
Wochen).

Vorgehen

— siehe (Abb. B)

Kettenbremse priifen

Hinweise
o Die Siigekette lduft nicht, wenn die Kettenbremse eingerastet
ist.

o 4\ GEFAHR! Verletzungsgefahr durch nachloufende Siige-
kette. Wenn die Kettenbremse nicht richtig funktioniert, diir-
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fen Sie die Kettensiige nicht verwenden. Wenden Sie sich an
das Service Center.

Vorgehen
— siehe (Abb. C)

Ein- und Ausschalten

Voraussetzungen

e Spannung des Netzanschlusses stimmt mit dem Typenschild
am Geriit iberein.

Vorgehen
— siehe (Abb. D)

Stigetechniken

4\ WARNUNG! Verletzungsgefahr! Wenn die Sigekette
klemmt, versuchen Sie nicht, die Kettensiige mit Gewalt herauszu-
ziehen. Stellen Sie den Motor ab und benutzen Sie einen Hebel-
arm oder Keil, um die Kettensiige freizubekommen.

* Stehen Sie bei Siigearheiten am Hang stets oberhalb des
Baumstammes.

Entfernen Sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Niigel, Klammern
und Draht vom Baum.

Die Siigekette darf wiihrend des Durchsiigens oder danach we-
der den Erdboden noch einen anderen Gegenstand beriihren.
Sie haben eine bessere Kontrolle, wenn Sie mit der Unterseite
des Schwertes (mit ziehender Siigekette) und nicht mit der
Oberseite des Schwertes (mit schiebender Stigekette) siigen.
Achten Sie darauf, dass die Siigekette nicht im Sigeschnitt
festklemmt. Der Baumstamm darf nicht brechen oder absplit-
fern.

Beachten Sie die VorsichtsmaBinahmen gegen Riickschlag
(Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags, S. 185)

Reduzieren Sie gegen Ende des Schnitts den Anpressdruck oh-
ne den festen Griff an den Handgriffen der Kettensiige zu 16-
sen, um im Moment des "Durchsiigens" die volle Kontrolle zu
behalten.

Die Kettensiige kann beim Schneiden unerwartet abrutschen.
Dies geschieht insbesondere, wenn die Schiene auf runder,
glatter oder harter Oberfliiche keinen Halt findet oder wenn
mit der Schienenspitze gesiigt wird. Halten Sie die Siige stefs
mit beiden Handen fest, stehen Sie sicher und vermeiden Sie
es, nur mit der Schienenspitze anzusetzen.

Warten Sie nach Fertigstellung des Schnitts den Stillstand der
Kettensiige ab, bevor Sie diese entfernen.

Schalten Sie den Motor der Kettensiige immer aus, bevor Sie
von Baum zu Baum wechseln.

Biiume fiillen

4% WARNUNG! Es ist viel Erfahrung erforderlich, um Baume
2 fiillen. Fllen Sie nur Biume, wenn Sie sicher mit der Ketten-
siige umgehen kénnen. Benutzen Sie die Kettensiige auf keinen
Fall, wenn Sie sich unsicher fiihlen.

4\ VORSICHT! Fillen Sie keinen Baum, wenn ein starker oder
wechselnder Wind weht, wenn die Gefahr einer Eigentumsbesch-
digung besteht oder wenn der Baum auf Leitungen treffen kinn-



fe.

Beim Fiillen von Bdumen ist darauf zu achten, dass andere

Personen keiner Gefahr ausgesetzt werden, keine Versorgungslei-
tungen getroffen und keine Sachschiiden verursacht werden. Soll-
te ein Baum mit einer Versorgungsleitung in Beriihrung kommen,
so ist das Versorgungsunternehmen sofort in Kenntnis zu setzen.

&\ VORSICHT! Wir raten unerfahrenen Anwendern aus Sicher-
heitsgriinden davon ab, einen Baumstamm mit einer Schwertlin-
ge zu fiillen, die kleiner st als der Stammdurchmesser.

Achten Sie darauf, dass sich keine Menschen oder Tiere in der
Nihe des Arbeitsbereichs aufhalten. Der Sicherheitsabstand
zwischen dem zu fillenden Baum und dem niichstliegenden
Arbeitsplatz muss 2 Y2 Baumléingen betragen.

Achten Sie auf die Fllrichtung. Der Anwender muss sich in der
Niihe des gefiillten Baumes sicher bewegen kénnen, um den
Baum leicht abliingen und entasten zu kénnen. Es ist zu ver-
meiden, dass der fallende Baum sich in einem anderen Baum
verfiingt.

Beachten Sie die natiirliche Fallrichtung, die von Neigung und
Krummschaftigkeit des Baumes, Windrichtung, der Lage gré-
Berer Aste und Anzahl der Aste abhiingig ist.

Halten Sie sich bei Stigearbeiten am Hang im Gelinde ober-
halb des zu fillenden Baumes auf. Der Baum wird nach dem
Fillen wahrscheinlich bergab rollen oder rutschen.

Kleine Biume mit einem Durchmesser von 1518 cm kénnen
gewdhnlich mit einem Schnitt abgesiigt werden.

Bei Biiumen mit einem groBeren Durchmesser miissen Kerb-
schnitte und ein Fllschnitt angesetzt werden (Abb. F).

Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig zuge-
schnitten und gefiillt, so sollte der Abstand zwischen den fil-
lenden und zuschneidenden Personen mindestens die doppel-
te Hahe des zu fiillenden Baumes betragen.

Klappen Sie direkt nach Beenden des Siigevorgangs den Gehir-
schutz hoch, damit Sie Tone und Warnsignale haren kénnen.

Vorgehen

1

2

3

Entasten )

Entfernen Sie nach unten hingende Aste, indem Sie den
Schnitt oberhalb des Astes ansetzen. Entasten Sie niemals hg-
her als bis zur Schulterhéhe.

Fluchtbereich

— siehe (Abb. E)

Entfernen Sie das Unterholz rund um den Baum, um einen
leichten Riickzug zu sichern. Der Fluchtbereich (1) sollte etwa
um 45° versetzt hinter der geplanten Fllrichtung (2) liegen.
Fallkerbe schneiden (A)

— siehe (Abb. F)

Setzen Sie eine Fallkerbe in die Richtung, in die der Baum fal-
len soll. Beginnen Sie mit dem unteren, horizontalen Schnitt.
Die Schnittiefe soll etwa 1/3 des Stammdurchmessers betra-
gen. Machen Sie nun einen schriigen Stigeschnitt mit einem
Schnittwinkel von ungefiihr 45° von oben, der exakt auf den
unteren Siigeschnitt trifft. Dadurch wird das Einklemmen der
Siigekette oder der Fiihrungsschiene beim Setzen des zweiten
Kerbschnitts vermieden.

4% WARNUNG! Trefen Sie nie vor einen Baum, der einge-
kerbt ist.

4. Fillschnitt (B)

— siehe (Abb. F)

Fishren Sie den Fillschnitt von der anderen Seite des Stam-
mes aus. Stehen Sie links vom Baumstamm und siigen Sie mit
zichender Siigekette (mit der Unterseite des Schwertes). Der
Fillschnitt muss horizontal mindestens 5 cm oberhalb des ho-
rizontalen Kerbschnitts verlaufen. Er sollte so tief sein, dass
der Abstand zur Kerbschnittlinie mindestens 1/10 des Stamm-
durchmessers betriigt. Der nicht durchgesigte Teil des Stam-
mes wird als Steg (Fillleiste) bezeichnet. Der Steg verhindert,
dass sich der Baum dreht und in die falsche Richtung fiillt. St-
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gen Sie diesen Steg nicht durch.

Bei Anniiherung des Fillschnitts an den Steg sollte der Baum
7u fallen beginnen. Wenn sich zeigt, dass der Baum nicht in
die gewinschte Richtung fillt oder sich zuriickneigt und die
Siigekette festklemmt, den Fllschnitt unterbrechen. Zur Off-
nung des Schnitts und zum Umlegen des Baumes in die ge-
wiinschte Falllinie Keile aus Holz, Kunststoff oder Aluminium
verwenden.

5. Schieben Sie einen Fllkeil in den Fillschnitt, sobald die
Schnitttiefe dies gestattet, um ein Festklemmen des Schwertes
2u verhindern — siehe (Abb. G).

6. Wenn der Stammdurchmesser griBer ist als die Liinge des
Schwertes, machen Sie zwei Schnitte — siehe (Abb. H).

7. Nach Ausfishren des Fiillschnitts fllt der Baum von selbst oder
mit Hilfe des Fllkeis.

4\ WARNUNG! Sobald der Baum zu fallen beginnt, ziehen
Sie die Kettensiige aus dem Schnitt heraus, stoppen den Motor,
legen die Kettensige ab und verlossen den Arbeitsplatz iber den
Riickzugsweg. Auf herunterfallende Aste achten und nicht stol-
pem.

Entasten
Entasten ist die Bezeichnung fiir das Entfernen von Asten und
Iweigen von einem gefiillten Baum.

4\ VORSICHT! Verletzungsgefahr! Sigen Sie nie Aste ab,
wenn Sie auf dem Baumstamm stehen. Behalten Sie den Riick-
schlagbereich im Auge, wenn Aste unter Spannung stehen.

— siehe (Abb. 1)

« Entfernen Sie Stiitzzweige erst nach dem Abliingen.

« Siigen Sie unter Spannung stehende Aste von unten nach
oben, um ein Festklemmen des Geriits zu verhindern.

o Verwenden Sie beim Absdgen von dickeren Asten dieselbe
Technik wie beim Abléingen, S. 187.

e Arbeiten Sie links vom Stamm und so nah wie méglich an
dem Geriit. Nach Maglichkeit ruht das Gewicht des Geriits auf
dem Stamm.

o Wechseln Sie den Standort, um Aste jenseits des Stammes ab-
zusiigen.

* Liingen Sie verzweigte Aste einzeln ab. GroBere nach unten
gerichtete Aste, die den Baum stiitzen, vorerst stehen lassen.

« Trennen Sie kleinere Aste mit einem Schnitt.
Ablingen

Abliingen ist das Stigen von gefiillten Baumstimmen in kleine
Abschnitte.
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o Achten Sie auf einen sicheren Stand und die gleichmiBige Ver-
teilung lhres Korpergewichts auf beide FiiBe.

o Stiitzen Sie den Stamm, falls mdglich, ab. Der Stamm sollte
durch Aste, Balken oder Keile unterlegt und gestiitzt sein.

o Achten Sie darauf, dass die Sgekette beim Stigen den Erdbo-
den nicht beriihrt.

o Stehen Sie bei abschiissigem Geliinde oberhalb des Stammes.
Techniken beim Ablingen

Stamm liegt am Boden

— siehe (Abb. J)

Stigen avf einem Stigebock

— siehe (Abb. K)

Stamm ist an einem Ende abgestiitzt

— siehe (Abb. L)

Stamm ist an beiden Enden abgestiitzt
— siehe (Abb. M)

Reinigung, Wartung und Lagerung

£k WARNUNG! Elektrischer Schlag! Verletzungsgefahr durch
ungewollt anlaufendes Geriit. Schiitzen Sie sich bei Wartungs-

und Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das Geriit aus und ziehen
Sie den Anschlussstecker aus der Steckdose.

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchfihren. Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.

4\ VORSICHT! Die Kettensige kann nach Gebrauch nachélen
und Ol kann auslaufen, wenn sie seitlich oder auf dem Kopf ge-
lagert wird. Das ist ein normaler Vorgang, bedingt durch die not-
wendige Liftungsiffnung am oberen Tankrand und kein Grund
zur Reklamation. Da jede Kettensiige wihrend der Fertigung kon-
trolliert und mit Ol getestet wird, konnte trotz Ausleeren ein klei-
ner Rest im Tank sein, der wihrend des Transportes das Gehdu-
se leicht mit OI beschmutzt. Bitte siiubern Sie das Gehdiuse mit ei-
nem Lappen.

Reinigung
— siehe (Abb. N)

Wartung

Wartungsintervalle

Fihren Sie die in der nachfolgenden Tabelle aufgefiihrten War-
tungsarheiten regelmiifig durch. Durch regelmiifige Wartung Ih-
res Geriites wird die Lebensdauer des Geriites verlngert. Sie er-
reichen zudem optimale Schnittleistungen und vermeiden Unfiil-
le.

Maschinenteil Aktion Vorjedem | Nach 10Be- | Nachjedem
Gebrauch | triebsstunden |  Gebrauch
Komponenten Sichtpriifung, bei Bedarf ersetzen v
der Kettenbremse
Kettenrad (25) Sichtpriifung, bei Bedarf ersetzen v
Siigekette (5) Siigekette prifen, len, bei Be- v
darf nachschleifen oder ersetzen
Sigekette (5) Siigekette reinigen und dlen v
Schwert (4) Schwert warten, S. 190 v v
Schwert (4) Schwert umdrehen, S. 190 v
Ol-Automatik Priifen, bei Bedarf Oldurchlass reinigen v
Krallenanschlag wechseln das Kettendl nicht oder nur zu einem geringen Teil an die Schie-
— siehe (Abb. 0) nenunterseite gelangt und die Schmierung verringert wird.
Stigekette dlen Vorgehen
— siehe (Abb. Q)

&\ VORSICHT! Reinigen und dlen Sie die Siigekette regelmi-
Big. Dadurch halten Sie die Kette scharf und erreichen eine opti-
male Maschinenleistung. Bei Schiiden aufgrund unzureichender

Wartung der Sigekette erlischt der Garantieanspruch.
— siehe (Abb. P)

Stigekette und Schwert demontieren
— siehe (Abb. Q)

Stigekette und Schwert wechseln

Vor dem Wechsel der Siigekette ist die Nut der Fiihrungsschiene
von Schmutz zu reinigen, da bei vorhandenen Schmutzablagerun-
gen die Siigekette aus der Schiene springen kann. Die Ablagerun-
gen kénnen auch das Kettendl aufsaugen. Die Folge wiire, dass
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1. Siigekette und Schwert demontieren, S. 188

2 Tauschen Sie das Schwert (4) und die Siigekette (5) aus.

3. Montieren Sie Schwert (4) und Siigekette (5) wie unter
Siigekette und Schwert montieren, S. 188 beschrieben.

Stigekette und Schwert montieren

Vorgehen
— siehe (Abb. Q)
1. Stellen Sie das Geriit auf eine flache Oberfliiche.

2 Drehen Sie die Fliigelmutter (7) O, um die Kettenradabde-
ckung (8) zu entfernen.



3. Breiten Sie die Saigekette (5) in einer Schlaufe aus, so dass
die Schnittkanten im Uhrzeigersinn ausgerichtet sind.

4. legen Sie die Siigekette (5) in die Schwertnut ein. Halten
Sie das Schwert (4) zur Montage in einem Winkel von ca. 45
Grad nach oben geschwenkt, um die Siigekette (5) leichter
auf das Kettenrad (25) fihren zu kinnen.

5. Setzen Sie das Schwert (4) und die Siigekette (5) auf den
Schwertholzen (26) auf. Wenn der Kettenspannstift (28),

rechts unterhalb des Schwertbolzens (26), in der unteren run-

den Aussparung am Schwert sitzt, sitzt das Schwert richtig. Es
ist normal, wenn die Siigekette (5) durchhiingt.

6. Spannen Sie die Siigekette (5) vor, indem Sie die Ketten-
spannschraube (9) © drehen.

7. Setzen Sie die Kettenradabdeckung (8) auf. Dabei muss zu-

erst die Nase (27) an der Kettenradabdeckung (8) in die da-

fiir vorgesehene Aufnahme am Geriit eingesetzt werden. Zie-
hen Sie die Fliigelmutter (7) fest.

Stigekette spannen

HINWEIS! Die Siigekette nicht in heiBlem Zustand nachspannen
oder wechseln, da sie sich nach dem Abkiihlen wieder etwas zu-
sammenzieht. Bei Nichtheachtung kann dies zu Schiiden an der
Fishrungsschiene oder dem Motor fiihren, da die Sigekette nun
2u straff an dem Schwert anliegt.

Das regelmifige Spannen der Siigekette dient der Sicherheit des
Benutzers und reduziert bzw. verhindert VerschleiB und Ketten-
schiiden. Wir empfehlen dem Benutzer, vor Arbeitsheginn sowie
in Abstinden von ca. 10 Minuten die Kettenspannung zu kontrol-
lieren und falls néitig zu korrigieren. Beim Arbeiten mit der Sé-
ge erwiirmt sich die Siigekette und weitet sich dadurch etwas.
Mit diesem "Nachlingen" ist besonders bei neuen Siigeketten zu
rechnen.

Kettenspannung und Kettenschmierung beeinflussen in erhebli-
chem MaB die Lebensdauer der Siigekette. Bei einer neuen Siige-
kette missen Sie die Kettenspannung nach maximal 5 Schnitten
nachstellen.

Die Siigekette ist richtig gespannt, wenn sie an der Schwertun-
terseite nicht durchhiingt und sich mit der behandschuhten Hand
ganz herumziehen liisst. Beim Ziehen an der Siigekette mit 9 N
(ca. 1kg) Zugkraft diirfen Sigekette und Schwert nicht mehr als
2 mm Abstand haben.

Vorgehen
— siehe (Abb. R)

Schneidziihne schiirfen

A\ VORSICHT! Verletzungsgefuhr! Eine falsch geschirfte Si-
gekette erhoht die Riickschlaggefahr! Benutzen Sie schnittfeste
Handschuhe, wenn Sie mit der Siigekette oder mit dem Schwert
hantieren.

Eine scharfe Siigekette gewihrleistet eine optimale Schnittleis-
tung. Sie frisst sich miihelos durch das Holz und hinterldisst gro-
Be, lange Holzspiine. Eine Siigekette ist stumpf, wenn Sie die
Schneidausriistung durch das Holz driicken miissen und die Holz-
spiine sehr lein sind. Bei einer sehr stumpfen Siigekette fallen
keine Spiine, sondern nur Holzstaub an.

Tum Schiirfen der Siigekette sind Spezialwerkzeuge erforderlich,
die gewihrleisten, dass die Kette im richtigen Winkel und in der
richtigen Tiefe geschiirft wird. Fiir den unerfahrenen Benutzer von
Kettensiigen empfehlen wir, die Sigekette von einem Fachmann
oder von einer Fachwerkstatt schiirfen zu lassen. Wenn Sie sich
das Schiirfen der Kette zutrauen, gehen Sie ensprechend der An-
leitung Ihres Sigekettenschiirfgeriites (z. B. Parkside PSG 85 B2)
vor.

Die sigenden Teile der Siigekette sind die Schneidglieder, die
aus einem Schneidzahn und einer Tiefenbegrenzernase beste-
hen. Der Hihenabstand zwischen diesen beiden bestimmt die
Schiirftiefe.

Die Siigekette ist abgenutzt und muss gegen eine neve Siige-
kette ersetzt werden, wenn nur noch ca. 4 mm des Schneid-
zahns ibrig ist.

Beim Schiirfen der Schneidziihne miissen folgende Werte be-
riicksichtigt werden (Abb. S):

Schiirfwinkel (30°)

Brustwinkel (85°)

Schiirftiefe (0,65 mm)

Rundfeilendurchmesser (4,0 mm)

A WARNUNG! Unfallgefahr! Abweichungen von den Maf-

angaben der Schneidengeometrie kinnen zu einer Erhghung der
Riickschlagneigung der Maschine fihren.

Notwendige Werkzeuge und Hilfsmittel
* Rundfeile
* Flachfeile

Vorgehen
— siehe (Abb. S)
1. Schalten Sie das Gerdit aus und ziehen Sie den Netzstecker.

2 Stellen Sie sicher, dass die Stigekette straff gespannt ist, um
ein richtiges Schiirfen zu erméglichen.

3. Schiirfen Sie nur von innen nach auflen. Fiihren Sie die Rund-
feile von der Innenseite des Schneidzahns nach aufien. Heben
Sie die Feile ab, wenn Sie diese zuriickziehen.

4. Schiirfen Sie zuerst die Ziihne einer Seite. Drehen Sie dann
die Siigekette um und schiirfen Sie die Zihne der anderen Sei-
fe.

5. Kontrollieren Sie die Linge der Schneidglieder. Nach dem
Schiirfen miissen alle Schneidglieder gleich lang und breit
sein.

6. Priifen Sie nach jedem dritten Schiirfen die Schiirftiefe (Tie-
fenbegrenzung) und feilen Sie die Hahe mit Hilfe einer Flach-
feile nach. Die Tiefenbegrenzung sollte um ca. 0,65 mm ge-
geniiber dem Schneidzahn zuriickstehen.

7. Runden Sie nach dem Zuriicksetzen die Tiefenbegrenzung
nach vorne etwas ab.
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Neue Siigekette einlaufen lassen

Bei einer neven Siigekette verringert sich die Spannkraft nach ei-
niger Zeit. Deshalb mijssen Sie nach den ersten 5 Schnitten, spi-
testens nach 10 Minuten Séigezeit die Siigekette nachspannen
(Sdgekette spannen, S. 189).

4\ WARNUNG! Verletzungsgefahr! Befestigen Sie eine neve
Siigekette nie auf einem abgenutzten Kettenrad oder auf einem
beschiidigten oder abgenutzten Schwert. Die Siigekette kénnte
abspringen oder reifien.

Schwert warten

Notwendige Werkzeuge und Hilfsmittel
o Flachfeile (nicht mitgeliefert)

Vorgehen
— siehe (Abb. Q)
1. Siigekette und Schwert demontieren, S. 188

2 Priifen Sie das Schwert (4) auf Abnutzung. Entfernen Sie Gra-
te und begradigen Sie die Fihrungsfliichen mit einer Flachfei-
le.

3 Reinigen Sie den Oldurchlass (24), um ein stérungsfreies,
automatisches Olen der Sigekette wiihrend des Betriebs zu
gewihrleisten.

4. Siigekette und Schwert montieren, S. 188

HINWEIS! Bei optimalem Zustand des Oldurchlasses spriiht die
Siigekette wenige Sekunden nach Anlassen der Kettensiige auto-
matisch etwas Ol ab.

Schwert umdrehen

Hinweise

© Das Schwert (4) muss ca. alle 10 Arbeitsstunden umgedreht
werden, um eine gleichmiBige Abnutzung zu gewihrleisten.

Fehlersuche

Die folgende Tabelle hilft hnen kleine Stérungen zu beseitigen:

Vorgehen

— siehe (Abb. Q)

1. Siigekette und Schwert demontieren, S. 188

2 Drehen Sie das Schwert um seine horizontale Achse.
Beachten Sie dabei die Laufrichtung der Siigekette

3. Siigekette und Schwert montieren, S. 188

Lagerung

— siehe (Abb. U)

* Entleeren Sie den Oltank vor lngeren Betriehspausen.
Es konnen sich weiterhin Olreste in Schlduchen und im Gerdt
befinden, die wiihrend der Lagerung austreten kénnten. Stel-
len Sie das Gerit zur Lagerung auf eine geeignete Unterlage/
in eine Olwanne.

Wandmontage

Mit der Schliissellochbohrung (29) an der Unterseite des Geriites
kénnen Sie es an der Wand aufhiingen.

4\ WARNUNG! Personenschiiden oder Sachschiiden beim Boh-
ren. Verwenden Sie geeignete Suchgeriite, um verborge-
ne Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Fever und elektrischem Schlag fishren.
Beschiidigung einer Gasleitung kann zur Explosion fiihren. Ein-
dringen in eine Wasserleitung verursacht Sachbeschiidigung.

— siehe (Abb. V)

Transport

— siehe (Abb. T)

o Schalten Sie das Gert vor jedem Transport ab. Sichern Sie
das Geriit wiihrend des Transportes (auch in Fahrzeugen) ge-
gen Umkippen, um Verletzungen, Schiiden oder Kraftstoffver-
|ust zu vermeiden.

Problem Magliche Ursache

Fehlerbehebung

Geriit starfet nicht

Kettenbremse eingerastet

Kettenbremse priifen, S. 186

Netzspannung fehlt

Steckdose, Netzanschlussleitung, Anschluss-
stecker, Sicherung priifen, ggf. Reparatur
durch Elektrofachmann.

Ein-/Ausschalter (16) defekt

Wenden Sie sich an das Service-Center.

Kohlebiirsten abgenutzt

Motor defekt

Siigekette liuft nicht

Kettenbremse blockiert Siigekette (5)

Kettenbremse priifen, S. 186
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Problem Magliche Ursache Fehlerbehebung
Schlechte Schneidleistung Siigekette (5) falsch montiert Siigekette und Schwert montieren, S. 188
Siigekette (5) stumpf e Schneidziihne schirfen, S. 189

o Siigekette und Schwert wechseln,
S. 188

Kettenspannung ungeniigend

Stigekette spannen, S. 189

Geriit luft schwer, Stigekette springt ab

Kettenspannung ungeniigend

Siigekette spannen, S. 189

Stigekette wird heiB, Rauchentwicklung beim |Zu wenig Kettendl
Siigen, Verfiirbung der Schiene

e Qlstand und Ol-Automatik priifen

o Kettendl einfiillen, S. 186

o (ldurchlass reinigen

* Wenden Sie sich an das Service-Center.

Entsorgung/Umweltschutz

Alt6l und Benzinreste

Entleeren Sie OI-/Benzintanks sorgfiiltig.

Geben Sie Altél und Benzinreste nicht in die Kanalisation oder in
den Abfluss. Entsorgen Sie Altdl und Benzinreste umweltgerecht -
geben Sie diese an einer Entsorgungsstelle ab.

Fiihren Sie Geriit, Zubehor und Verpackung einer umweltgerech-

ten Wiederverwertung zu.

E Elektrogeriite gehdren nicht in den Hausmilll.

Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerit am Ende seiner Lebensdauer
nicht im Hausmill entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer
einer getrennten Sammlung zugefihrt werden muss.

Richtlinie 2012/19/EU iher Elektro- und Elektronik-Al-
gerite:

Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflichtet, Elekiro- und Elek-
tronikgeriite am Ende ihrer Lebensdauer einer umweltgerechten
Wiederverwertung zuzufiihren. Auf diese Weise wird eine umwelt-
und ressourcenschonende Verwertung sichergestellt.

Je nach Umsetzung in nationales Recht kinnen Sie folgende Mag-
lichkeiten haben:

« an einer Verkaufsstelle zuriickgeben,

« an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,

« an den Hersteller/Inverkehrbringer zuriicksenden.

Nicht betroffen sind den Altgeriiten beigefiigte Zubehrteile und
Hilfsmittel ohne Elekirobestandteile.

Zusiitzliche Entsorgungshinweise fiir
Deutschland

Das Geriit ist bei eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhafen
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von
Elektro- und Elektronikgeriiten sowie Vertreiber von Lebensmitteln
zur Riicknahme verpflichtet. LIDL bietet lhnen Riickgabeméglich-
keiten direkt in den Filialen und Markten an. Riickgabe und Ent-
sorgung sind fiir Sie kostenfrei.

Beim Kauf eines Neugeriites haben Sie das Recht, ein entspre-
chendes Altgeriit unentgeltlich zuriickzugeben.

Lusiitzlich haben Sie die Maglichkeit, unabhiingig vom Kauf eines
Neugeriites, unentgeltlich (bis zu drei) Altgeriite abzugeben, die
in keiner Abmessung grofer als 25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Batterien oder Akkumulo-
toren (siehe Aushauanleitung), sowie Lampen, die zerstorungs-
frei entnommen werden kinnen und fiihren diese einer separaten
Sammlung zv.

Service

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Méingeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den
Verkiiufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen
Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschriinkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie
den Original-Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als Nach-
weis fir den Kauf bendtigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab
dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder Fabrikations-
fehler auf, wird das Produkt von uns - nach unserer Wahl - filr
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt
voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Produkt
und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz be-
schrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetre-
ten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie
das reparierte oder ein neues Produkt zuriick. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts beginnt kein never Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mingelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewiihrleistung nicht verlingert.
Dies gilt auch fiir ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon
beim Kauf vorhandene Schiiden und Miingel miissen sofort nach
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
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Garantieumfang

Das Produkt wurde nach strengen Qualitiitsrichtlinien sorgfiiltig
produziert und vor Anlieferung gewissenhaft gepriift.

Die Garantieleistung gilt fiir Material- oder Fabrikationsfehler.
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Produkiteile, die normaler
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als VerschleiBteile angese-
hen werden knnen (z. B. Sigekette) oder fiir Beschidigungen
an zerbrechlichen Teilen.

Diese Garantie verfillt, wenn das Produkt beschiidigt, nicht sach-
gemiiB benutzt oder nicht gewartet wurde. Ebenso fir Schiiden
durch Wasser, Frost, Blitz und Feuer oder falschen Transport. Fiir
eine sachgemiifie Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgefiihrten Anweisungen genau einzuhalten.
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Betriehs-
anleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt
7u vermeiden.

Das Produkt ist lediglich fiir den privaten und nicht fiir den ge-
werblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbréuchlicher und unsach-
gemiBer Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die
nicht von unserer autorisierten Service-Niederlassung vorgenom-
men wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewiihrleisten,

folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

o Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die Arti-
kelnummer (IAN 517222_2510) als Nachweis fir den Kauf
bereit.

o Die Artikelnummer entnehmen Sie hitte dem Typenschild am
Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedie-
nungsanleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der
Riick- oder Unterseite des Produktes.

« Sollten Funkfionsfehler oder sonstige Mingel auftreten, kon-
taktieren Sie zuniichst das nachfolgend benannte Service-Cen-
ter telefonisch oder nutzen Sie unser Kontaktformular,
das Sie auf parkside-diy.com in der Kategorie Service finden.

o Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie, nach Riicksprache
mit unserem Service-Center unter Beifiigung des Kaufbelegs
(Kassenbons) und der Angabe, worin der Mangel besteht und

Ersatzteile und Zubehor

wann er qufgetreten ist, fiir Sie porfofrei an die lhnen mitge-
teilte Service-Anschrift Gbersenden. Um Annahmeprobleme
und Zusatzkosten zu vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die lhnen mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher, dass
der Versand nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder sonstiger
Sonderfracht erfolgt. Senden Sie das Produkt bitte inkl. aller
beim Kauf mitgelieferten Zubehrteile ein und sorgen Sie fir
eine ausreichend sichere Transportverpackung.

Reparatur-Service

Fiir Reparaturen, die nicht der Garantie unterliegen, wenden

Sie sich an das Service-Center. Dort erhalten Sie gerne einen Kos-

tenvoranschlag.

o Wir kénnen nur Geriite bearbeiten, die ausreichend verpackt
und frankiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Geriit gereinigt und mit Hin-
weis auf den Defekt an die vom Service-Center genannte
Adresse.

* Nicht angenommen werden unfrei eingeschickte Geriite sowie
Geriite, die per Sperrgut, Express oder mit sonstiger Sonder-
fracht versendet wurden.

* Wir entsorgen Ihre eingesendeten, defekten Geriite kostenlos.

Service-Center

Service Deutschland
@ Tel.: 0800 88 55 300
Kontaktformular auf

parkside-diy.com
IAN 517222_2510

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Servicean-
schrift ist. Kontakfieren Sie zuniichst das oben genannte Ser-
vice-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstiidter Str. 20

63762 GroBostheim

DEUTSCHLAND

www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehtr erhalten Sie unter www. grizzlytools.shop. Sollten bei lhrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kon-
taktieren Sie uns Giber unseren Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 192

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
(4) |Schwert 91120315
(5) Siigekette 30091624

4\ WARNUNG! Eine sichere Verwendung der Kettensiige ist
nur mit zugelassenen Stigeketten und Fishrungsschienen maglich.
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Der Einsatz nicht zugelassener Kombinationen kann ernsthafte
oder sogar todliche Verletzungen verursachen.

o Schwert:
e AP16-57-507P (Kangxin)
* 160SDEA041 (Oregon)
o M1501657-1041TL (TRILINK)


https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop

* Siigekette:
e ALP-50-575 (Kangxin)
 91PX057X (Oregon)
o (L15057TL (TRILINK)

Original-EU-Konformitdtserklirung

Produkt: Elektro-Kettenstige

Modell: PEKS 2200 C2

Seriennummer: 000001-060300

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklirung erfiillt die einschliigigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:
2006/42/EG » 2014/30/EU « 2000/14/EG & 2005/88/EG + 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Der oben beschriehene Gegenstand der Erklirung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europiiischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschriinkung der Verwendung bestimmter gefiihrlicher Stoffe in Elekiro- und Elektronikgeriiten.

Um die Konformitiit zu gewdhrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 < EN 62841-4-1:2020 * EN IS0 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 < EN 61000-3-3:2013/A2:2021 *
ENIEC 63000:2018

In Ubereinstimmung mit der Richtlinie 2000,/14/EG iiber Gerduschemissionen wird Folgendes bestitigt: Schallleistungspegel Ly
- gemessen: 104,7 dB;
- garantiert: 107 dB

Angewandtes Konformitiitshewertungsverfahren nach 2000/14/EG, Anhang VI.
EG-Baumusterpriifbescheinigung

o Nummer: M6A 036607 2328 Rev.00

* Notifizierte Stelle: TUV SUD Product Service GmbH  RidlerstraBie 65
80339 Miinchen ¢ Deutschland, NB: 0123

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitiitserklirung triigt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstidter Str. 20 4/ .
63762 GroBostheim

DEUTSCHLAND Christion Frank

01.06.2026 Dokumentationsbevollmichtigter
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JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése: Elekiromos lancfirész
A termék tipusa: PEKS 2200 C2
Gydrtdsi szdm: 517222_2510

A gyarté cégneve, cime, e-mail cime: | Szerviz neve, cime, telefonszama:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG |Magyarorszag szerviz

Stockstadter StraBe 20 Tel.: 06800 21647
63762 GroBostheim Kapcsolatfelvételi Grlap:
NEMETORSZAG www.parkside-diy.com

E-Mail: service@grizzlytools.de |W+T Kdrnyezetvédelmi és Szolgaltatd Kft.
Dunapart also 138; 2318 Szigetszentmarton
Tel.: 0624 456 672

Az importald/ forgalmazé neve és cime:
Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Radl arok 6.

1. Ajotallasi idé a Magyarorszag terlletén, Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt.
Uzle-tében tortént vasarlas napjatdl szamitott 3 év, amely jogvesztd. A jotal-
lasi id6 a fogyasztd részére t6rténd atadassal, vagy ha az lzembe helyezést
a forgalmazd, vagy annak megbizottja végzi, az izembe helyezés napjaval
kezdddik.

2. A j6tallasi igény a jotallasi jeggyel és/vagy a vasarlast igazold blokkal érvé-
nyesithetd. A j6tallasi jegy szabalytalan kidllitdsa, vagy atadasanak elmarada-
sa nem érinti a jotallasi kotelezettség-vallalas érvényességét. Kérjik, hogy a
vasarlas tényének és idépontjanak bizonyitasara érizze meg a pénztari fize-
tésnél kapott jotallasi jegyetés a vasarlast igazold blokkot.

3. A vasarlastol szamitott harom munkanapon bellil érvényesitett csereigény
esetén a forgalmazoé koteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendel-
tetésszer( hasz-nalatot akadalyozza. A jotallasi jogokat a termék tulajdono-
saként a fogyaszto érvé-nyesitheti az aruhazakban, valamint a jotallasi taje-
koztatéban feltlintetett szervizekben. (A magyar Polgari Térvénykdnyv alapjan
fogyasztdnak mindsil a szakmaja, 6nallé foglalkozasa vagy Uzleti tevékeny-
sége korén kivil eljard természetes személy.)

A jétéllas ideje alatt a fogyaszto hibas teljesités esetén kérheti a termék kija-
vitasat, kicserélését, vagy ha a termék nem javithatd vagy cserélhetd, vagy az
a forgalma-zénak aranytalan tébbletkéliséggel jarna, illetve a fogyaszto kijavi-
tashoz, kicseré-léshez f(iz6d6 érdeke alapos ok miatt megszUnt, arleszallitast
kérhet, vagy elallhat a szerz8déstél és visszakérheti a vételarat. A kijavitas
soran a termékbe csak Uj alkatrész kerillhet beépitésre.
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4. A fogyaszt6 a hiba felfedezésé utan a lehet6 legrovidebb idén belll kbteles a
hibat bejelenteni és a terméket a jotallasi jogok érvényesitése céljabdl atadni.
A hiba fel-fedezésétdl szamitott két hdnapon belll bejelentett jétallasi igényt
id8ben kdzoltnek kell tekinteni. A kdzlés elmaradasabdl eredd kéarért a fo-
gyaszto felel6s. A jotallasi igény érvényesithetéségének hatarideje a termék,
vagy fédarabjanak kicserélése esetén a csere napjan Ujraindul.

5. A rogzitett bekotés, illetve a 10 kg-nal sulyosabb, vagy témegkdzlekedési
eszkdzOn nem szallithaté terméket az Uzemeltetés helyén kell megjavitani.
Abban az esetben, ha a javitas a helyszinen nem végezhet§ el, a termék ki-
és visszaszerelésérdl, valamint szallitdsardl a forgalmazdnak kell gondoskod-
nia.

6. A jotallas nem all fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszer( hasznalatbol, atala-
kitas-bdl, helytelen tarolasbdl, vagy a hasznalati utasitastol eltéré kezelésbdél,
vagy barmely a vasarlast kdvetd behatasbdl fakad, vagy elemi kar okozta,
és azt a for-galmazd, vagy a szerviz bizonyitja. A jétallas nem vonatkozik a
mozgo kopo alkat-részek (vilagitdtestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetéssze-
rd elhasznaldddasara. A szerviz és a forgalmazo a kijavitas soran nem felel a
terméken a fogyaszto vagy harmadik személyek altal tarolt adatokért vagy
beadllitasokért.

7. Fogyasztdi jogvita esetén a fogyasztd a megyei (févarosi) kereskedelmi és
iparkamarak mellett m(ikodé békeéltetd testllet eljarasat is kezdeményezheti.
A jotallas a fogyaszto torvénybdl eredd szavatossagi jogait és azok érvénye-
sithet6ségét nem érinti.

Kijavitast ellenérzé szelvény:

A jotallasi igény bejelentésének idé- A hiba oka:
pontja:
Javitasra atvétel id6pontja: A hiba javitasanak madja:

A fogyaszto részére torténd visszaadas
idépontja:
A szerviz bélyegzdje, kelt és alairas:

Kicserélést ellen6rz szelvény:

A jotallasi igény bejelentésének id6pontja:

Kicserélés idépontja:

A cserél§ bolt bélyegzdje, kelt és alairas:
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Garancijo

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 3
Stockstiidter Str. 20, 63762 GroBostheim, NEMCIJA

Servis v Slovenija

Tel.: 0800 81400

Kontakini obrazec na

parkside-diy.com

(Birotehnika, Hodostek Renata s.p., Lendavska ULICA 23, 9000
Murska Sobota)

Garancijski list

1. S tem garandijskim listom Grizzly Tools GmbH & Co. KG, Stock-
stiidter Str. 20, 63762 GroBostheim, Nemija jamcimo, da bo
izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi
brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih
spodaj navedenih pogojih odpravili morehitne pomanikljivosti
in okvare zaradi napak v materialu ali izde-lavi oziroma po
svoji presoji izdelek zamenjali ali vili kupnino.

2 Garandija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3 Garanijski rok za proizvod je 36 mesecev od datuma izrocitve
blaga. Datum izrocitve bloga je razviden iz racuna.

4. Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, nave-
denih v garandijskem listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko
potrosnik najprej zahteva odpravo napak. 0 napaki mora po-
trosnik obvestiti proizvajalca ali pooblasceni servis (kontakt-
na $tevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahte-
vati odpravo napak. Kupec je dolzan ob uveljavljanju zahtev-
ka predloZiti garancijski list in racun, kot potrdilo in dokazilo
o nakupu ter dnevu izrocitve blaga. Svetujemo vam, da pred
tem natancno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec
ali pooblasceni servis prejel zahtevo za odpravo napake. Ce
napake v tem roku niso odpravljene, mora proizvajalec potros-
niku brezplacno zamenjati blago z enakim, novim in brezhib-
nim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blo-
ga, narave in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben
za dokoncanje popravila ali zamenjave podali$a za najkrasi
cas, ki je potreben za dokoncanie popravila, vendar najvec za
15 dni. 0 Stevilu dni podalSanega roka in razlogih za podal-
{Sanje mora bifi potro3nik obvescen pred potekom 30 dnevne-
ga roka za odpravo napak.

6. Ce v roku 30 dni oz v primeru podaljSanja v roku 45 dni blo-
go ni popravljeno ali blago ni zamenjano z novim, lahko po-

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.0. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

tro$nik od proizvajalca zahteva vracilo celotne kupnine ali
zahteva sorazmerno zniZanje kupnine. Sorazmerno zniZanje
kupnine je sorazmerno zmanjSanju vrednosti blaga, ki ga je
potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blo-
go, ce bi bilo skladno.

. Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blo-
ga, lahko potro3nik ob predloZitvi blaga od proizvajalea takoj
zahteva vracilo placanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za
cas popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna garandi-
ja, zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga. Ce proizva-
jalec potro3niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno
uporabo, ima potrosnik pravico uveljavljati skodo, ki jo je ut-
rpel, ker blaga ni mogel uporabliati od trenutka, ko je zahte-
val popravilo ali zamenjavo, do njune izvisitve.

9. Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz
izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nado-
mestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela
blaga z novim se potro3niku izda nov garanciski list.

11. V primeru, da proizvod popravlja nepooblasceni servis ali ne-
pooblascena oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te
garancie.

12 Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti last-
nosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalceve oziro-
ma prodajalceve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov
iz te garandije, ce se ni drzal prilozenih navodil za sestavo in
uporabo izdelka ali ce je izdelek kakorkoli spremenien ali ne-
pravilno vzdrZevan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje
blaga, nadomestne dele in priklopne aparate vsaj tri leta po
poteku garancijskega roka,

14. Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garandije.

15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na
dveh locenih dokumentih (garancijski list, racun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izkljucuje zakonske pravice po-
trosnika, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga
brezplacno uveljavlja jamcevalne zahtevke. Ta garandija prav
tako ne izkjucuie pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega
jamstva za skladnost blaga.
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Garancija / Garantni list

Postovani kupd,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i obavezama koje
proisticu iz Zakona o zasfiti potro3aca, a u pogledu ostvarivanja
prava iz garancije.

Ova garandija ni na koji nacin ne utice, niti iskljutuje prava koja
kupac ima v skladu sa vazecim Zakonom o zafiti potrosaca po
osnovu zakonske odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe
ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba predata kupcu.
Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima
svojih aparata, a pod uslovima i redosledom definisanim v ovoj
izjavi, obezbedi:

* hesplatno otklanjane kvarova u garantnom roku, koji bi nas-
tali kod vobicajene upotrebe ili zbog greSaka u proizvodnji i
materijaly, ili

zamenu aparata kada opravka shodno odredbi prethodne
tacke nije moguca, ili

povrat novea kada ni zamena aparata shodno odredbi pre-
thodne tacke nije moguca.

Ukupan rok garandije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovine proizvoda, od-
nosno od prijema istog od strane kupca, a 3to se dokazuje fiskal-
nim racunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srhije.

Kupac moZe da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodaj-
nih objekata Lidl Stbija KD, odnosno telefonom, pisanim putem
ili elektronskim putem na kontakte kompanije Lidl Stbija KD, uz
dostavu racuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja uredaj se koristi u skladu sa
njegovom namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku i u
skladu sa uslovima iz ove Izjave, prodavac ¢e izvrsiti otklanjanje
kvarova i nedostataka na proizvodu ili druge radnje u skladu sa
ovom |zjavom, a u roku predvidenom Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obracanja prodavcu za tehnicku pomot, potrebno je proveri-
tiispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova naznagenih u
Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duZan da prodaveu preda sve pripadajuée delove uredo-
ja koje je preuzeo v trenutku kupovine.

Popravke u roku garandije:

Garandija vazi pocev od dana kada je proizvod predat kupcu, a
koja se utvrduie na osnovu fiskalnog raguna. U garantnom perio-
du davalac garandije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni
tehnitke kvarove koji bi nastali kod uobicajene upotrebe ili zbog
gresaka u proizvodnii i materijalu, bez naknade i u zakonskom
roku. Ukoliko opravka nije moguca, davalac garancie, odnosno
prodavac je ovladen i duzan da sprovede druge radnje u skladu
sa ovom |zjavom.

Lidl i proizvodat nisu u mogucnosti da garantuju obezbedivanie
servisiranja i dostupnost rezervnih ili zamenskih delova van pos-
tupka ostvarivanja prava iz garancije/zakonske odgovornosti za
saobraznost. Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase Sluzbe za
potroSace moZete proveriti dostupnost rezervnih delova i opdije za
popravku. Hvala na razumevanju.

Garancija ne vaii v sledecim slucajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz uredaj nije prilozen fiskalni racun ili dru-
gi dokaz o kupovini koji sadrzi datum prodaje.

2 Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim
udarom ili sliénim delovanjem spoline sile na sam uredaj
(poar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i ostecenja na uredaju posledica
delovania spoljnih uticaja, kao $to su: velika viaga, previsoka
i suvise niska temperatura (pucanje cevi usled smrzavanja, o3-
tecenja gumenih delova, rdanie, itd.)

4. Ukoliko uredai nije koriscen u skladu sa Uputstvom za upotre-
bu.

5. Ukoliko je uredaj pokusalo da popravi trece neovlas¢eno lice.

6. Ukoliko uredaj nije koriscen u skladu sa namenom.

7. Ukoliko je ciscenje i odrZavanje uredaja uradeno protivno
Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je uredaj koriscen u profesionalne svrhe.

9. Ukoliko uz proizvod nisu predati svi pripadajuéi delovi proizvo-
da koje je kupac preuzeo u trenutku kupovine.

Naziv proizvoda:

Elektriéna lanéana testera

Model: PEKS 2200 C2

IAN/Serijski broj:

517222_2510/000001-060300

Proizvodaé:
www.grizzlytools.de

Grizzly Tools GmbH & Co. KG; Stockstiidter Str. 20; 63762 GroBostheim; NEMACKA;

Ovlasceni serviser:
mob. 060 480 0476

ICOM Communications doo, Novosadski put 68, 21203 Veternik, tel. 021 3000 151,

Datum predaje robe potrosatu:

datum sa fiskalnog racuna

Uvozi i stavlja u promet:

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3, 22330 Nova Pazova, Republika Srbija, tel. 0800 801 807,
Kontakt obrazac na parkside-diy.com
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TAPAHTEH CEPTUOUKAT

Npoussoguren:
www.grizzlytools.de

Grizzly Tools GmbH & Co. KG; Stockstiidter Str. 20; 63762 GroBostheim; [EPMAHIIA;

YBO3HUK TApaHT:

IO CEBEPHA MAKEZIOHMIA IOOEN, Byn. Kupo [nuropos bp. 2, Ckonie, Ten: 00800 90698;

Mpoussog: EnexrpuuHa motopHa nuna
Mogen: PEKS 2200 C2
IAN/cepucku bpoj: 517222_2510/000001-060300

[Nlarym Ha KynyBatse:

Mposasay (MpoaaBaY Ha CTaUMOHAPHH
NpoK3B0AH,/0HAGjH NPoRABHHLG):

[Mme, anpeca, neuar]

MounTyBaH kynysay,

0Boj npou3Boa oara (o rapaHuMja o 3 ToAHHM 04 AATYMOT
Ha Kynysawe. Bo cnyuaj Ha gedrektu Ha oBoj npou3Bog, umare
30KOHCKK NIPABA NPOTHB NPOAABAYOT Ha npou3sogor. Osue
30KOHCKY NPABA He (€ OTPAHUYEHH (O HALIATA FAPTHLK|a
HaBeAEHa nogony.

Mokpaj 0Ba KOMEPUU{ANHA FAPAHLM]a, NOTPOLIYBAYOT UMA
30KOHCKO MPABO HA [BETOAMIIKA rApaHLuja cnopes unex 18 on
3UKOHOT 30 30IUTUTA HA NOTPOLLYBAYHTE.

TapanTHu ycnoBu

[apaKTHHOT NepHOA 3aN0YHYBA 0 AGTYMOT Ha KynyBare. Yysajre
1 OpMrMHNHATA CMETKa 04 KyNyBaeTo Ha besbegno. Osoj
[IoKymenT e notpeben kako oKa3 3a Kynysate. [lokonky ce
nojasu Aedyext Bo marepujanute wan uapabotkara Bo pok oa

TDM TOAHM 0 AATYMOT HO KyNYBQkbE HA 0BO] NPOU3BOA, HHE, N
HOWA AUCKpewMja, Ke ro NonpaBMMe WK 3aMeHIMe NPOH3BOAOT
becnnatvo. Osaa rapanuwja bapa HencnpasHmor Npou3soa

1 [10KG30T 30 KynyBare (CMeTka 04 Kynysareto) a bugar
[I0CTABEHH BO POK Off TP 0N 0, KOKO M A0 € HOCTOBH KPATOK
NUCMEH ONKC Ha Je(GEKTOT 1 KOra ce NojaBun.

[lokonky fe(yeKToT & noKpHeH o Hawata rapaxuwja, ke aobuere
nonpaBeH Wik Hos NPou3BoA. [loNpaBKaTa WAK 3MEHATa Ha
NPOU3BO/0T He 30M0UHYBA HOB FAPAHTEH NepHof.

TapanTen nepuop 1 3akouckn bapatba 3a gedextn
[apaHTHHOT NepHog He ce Npojoxya co rapanuuiata. OBa Baxu
1t 30 30meHeTH 1 nonpaseny Aenosu. Cexoja wreta uam fedexr
U0 € NPUCYTHO BO MOMEHTOT HA KYNYBAKETO MOPA A C& MpHjaBK
BEAHAW N0 pacnakyatsero. NopebHuTe nonpasku no HcreKot Ha
TAPAHTHHUOT NepHo ce Hannakaar.

Oncer Ha rapaHumja

”pOMSBOﬂOT € BHUMATENHO NPOU3BEAEH COpea CTPOruTe ynatciea
30 KBAAUTET U TeMENHO TeCTUPaH npea ucnopaka.

TapaHumjaTa BaXu 30 AedeKTd Bo matepujanot win u3paborkara.
08aa rapanuMja He rM NOKPUBA AENOBMTE O MPOU3BOLOT KOU (e
NpeAMET Ha HOPMAZHO aBetbe M 30T00 MOXe AT Ce (MeTaaT 30
norpownw Aenosu (Ha np. CUHYMP HA NUAG) WAK 30 OWTETYBAKbE
HO KPLLMBH [EN0BH.

0Baa rapaHLMja e HeBOXEYKO KO MPOU3BOAOT € OLTETEH,
3noynotpeBen i Heonpxysan. Mcroro Baxw u 3 wiet
NPEA3BUKAHK OF BOLG, MPO3, TPOM, IOXAP WIH HENUBHAEH
Tpascnopr. 3a aa ce obesbean npasmana ynotpeba Ha
NPOM3BOA0T, CHTE YNIATCTBA CORPXAHK BO YNATCTBOTO 30 ynoTpeba
Mopa cTporo 4a ce crenar. Ynorpebara u fejctaujata 3a Kow ce
NpenopayyBa Wik ce Npeaynpeaysa Bo ynarcteara 3a ynorpeba
MOpa A0 ce W3berHyBaar Mo ceKoja Lewd.

TIpoM3BOAOT € HAMEHET Camo 30 NPUBATHA ynoTpeba, a He 30
Komepuujana ynotpeba. Bo cayuaj Ha 3noynotpeba, Henpasuno
PaKyBatbe, YNoTPeba Ha Cua WM MOSHOUKaLMK WTO He ce
U3BPLUEHN O HALLMOT 0BACTEH CEPBHCEH LIEHTAP, TapaHLMjaTa Ke
bue HEBOXEUKD.

Pok 3a 3aBpwyBatbe

Jluero wro ja Aasa rapaHumjata ce 0BBp3yBa Aa oarosopH Ha
MIMCMEHO WK ENIEKTPOHCKO U3BECTYBAIbE 30 AEEKTH BO POK 04
1 pabotHu aena 1 4a v u3BpwH noTpebHUTe NONpuBKK B0
pok 04 30 KaneHAAPCKY AeHA WK BO POKOBHTE YTBPAEHH BO
LENOCHHTE TAPAHTHH YCIOBH.

Yenoeu 3a rapaHTHU yenyru

Tpe3eHTaLK{a HO 0BOj FAPAHTEH CEPTHOUKAT LIENOCHO NONONKET,
KaKO 1 0Ka3 30 KynyBate (duckanta cmerka/pakrypa).
[apaHUM{aTa @ HeBAXEUKA KO NPOM3BOAOT € KOpHCTEH
HeNpaBAHO, GKO 6 W3BPUIEHH HEOBAOCTEHH NONPABKM WM KO
1MO MEXTHAUKO OITETYBaME (KOKO WITO @ HOBEAGHO BO LenocHHTe
YCN0BH 30 FApaKLMja).

OenacreH cepeuceH uextap/
Konraxr:

PARKSIDE Service Center, Tenedoncka nunnja: 0800 97198, e-nowra:
grizzly@lidl.mk, 8 uacor HayTpo - 6 uacor nonnanue

Motnue/neyar wa npogasavor:

Narym:
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CERTIFIKATE GARANCIE

Fabrikues:
www.grizzlytools.de

Grizzly Tools GmbH & Co. KG; Stockstiidter Str. 20; 63762 GroBostheim; GJERMANIA;

Importues dhe garantues:

Lidl Magedonia e Veriut DOOEL, Bulevardi Kiro Gligorov Nr. 2, Shkup, Tel: 00800 90698;

Produkti:

Sharré elektrike me zinxhir

Modeli: PEKS 2200 C2

IAN/Numri serik:

517222_2510/000001-060300

Data e blerjes:

Shitési (Dyqan fizik / Dyqan online):

[Emri, adresa, vula]

E ndervara Kliente, i ndervar klient,

Merrni pér kété produkt 3 viet garanci nga data e blerjes. N& rast
defektesh 1€ kétij produkti, ju keni t& drejta ligjore kundrejt shité-
sit 18 produktit. Kéto té drejta ligjore nuk kufizohen nga garancio-
ni yné i pércaktuar mé poshts.

Pérvec késaj garancie komerciale, konsumatori ka té drejté ligjore
pér njé garanci dyvjecare sipas Nenit 18 1 Ligjit pér Mbrojtjen e
Konsumatorit.

Kushtet e garancisé

Periudha e garancisé fillon né datén e blerjes. Ju lutemi ruajeni
faturén origjinale né nj vend 1& sigurt. Ky dokument kérkohet

si prové e blerjes. Nése ndodh njé defekt né materiale ose prod-
him brenda tre viteve nga data e blerjes s& kétij produkti, ne, si-
pas giykimit tong, do ta riparojmé ose zévendasojmé produktin
pa pages. Kjo garandi kérkon g& produkti me defekt dhe prova

e blerjes (fatura e shitjes) té paragiten brenda periudhés treviego-
re, s& bashku me njg parshkrim t& shkurtér me shkrim t& defekfit
dhe kohs kur ai ka ndodhur.

Nése defekti mbulohet nga garancioni yné, ju do t& mermi pro-
dukfin e riparuar ose njé produkt t& ri. Riparimi ose zévendgsimi i
produkfit nuk fillon njé periudhé té re garandie.

Perivdha e garancisé dhe kérkesat ligjore pér defektet
Periudha e garancisé nuk zgjatet nga garancioni. Kjo vlen ed-
he pér piesét e zévendésuara dhe & riparuara. Cdo démfim ose
defekt i pranishém né kohén e blerjes duhet & raportohet men-
jgheré pas shpaketimit. Riparimet e nevojshme pas periudhgs s&
garancisé jané t& pagueshme.

Fusha e garancisé

Produkti éshté prodhuar me kujdes sipas udhézimeve t& rrepta té
cilésisé dhe &sht testuar plotésisht para dorézimit.

Garancia vlen pér defektet materiale ose & prodhimit. Kjo garan-
ci nuk mbulon pjesét e produktit q& i nénshtrohen konsumimit
normal dhe pér kété arsye mund & konsiderohen pjesé té kon-
sumueshme (p.sh. Zinxhiri i sharrés) ose démtime & pieséve té
brishta.

Kjo garanci &shté e pavlefshme nése produkti éshté démtuar, ke-
qpérdorur ose nuk mirémbahet. Gjithashtu pér démet e shkak-
tuara nga uji, ngrica, rrufeja dhe zjari ose transporti i gabuar.
Pér pérdorimin e duhur & produkit, té gjitha udhazimet e pérfs-
hira né manualin e pérdorimit duhet t& ndigen né ményré strik-
te. Pérdorimet dhe veprimet q& dekurajohen ose paralajmérohen
kundér tyre né udhézimet e pérdorimit duhen shmangur me cdo
kusht.

Produkti éshté menduar vetém pér pérdorim privat dhe jo pér pér-
dorim komercial. N& rast 16 kegpérdorimit, trajtimit t& papérsht-
atshém, pérdorimit & forcés ose modifikimeve q& nuk jang kryer
nga qendra jond e autorizuar e shérbimit, garancioni do & jetd i
pavlefshém.

Afati pér pérfundim

Ofruesi i garancisé merr pérsipér t'i pérgjigiet njoftimit me sh-
krim ose elektronik t& defekteve brenda 1 ditéve pune dhe t&
kryejé cdo riparim 1§ nevojshém brenda 30 ditéve kalendari-
ke ose brenda afateve kohore t& pércaktuara né kushtet e plota
té garancisé.

Kushtet pér shérbimet e garancisé

Paragitja e késaj flete garancie plotésisht e mbushur, si dhe désh-
mia e blerjes (kuponi i arkés / fatura). Garancia skadon nése
produkti éshté pérdorur né ményré t& papérshtatshme, jané kryer
riparime 1§ paautorizuara ose ekzistojné démfime mekanike (si-
pas asaj qé pércaktohet né kushtet e plota t& garancisé).

Qendér e autorizuar servisi / Kon- |PARKSIDE Service Center, Linjé telefonike: 0800 97198, email: grizzly@lidl.mk,
takti: 8 e paradites - 6 e pasdités

Nénshkrimi / vula e shitésit:

Data:
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Explosionszeichnung * Exploded view * Reprezentare explodatd * Robbantott dbra * Eksplozijski
pogled  Eksplodirani pogled * Rozloieny pohled  Rozloieny pohlad ¢ Aicupupévn cixova
* Pasrnoben Bup © Pasbupnue npernen © Pamie e zgjervar

PEKS 2200 C2

informativ © informativ © informativen ¢ informativno  informativan © informatni © informativny © evuepwiikd © uipopmarusen © infor-
mative
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstiidter Str. 20

63762 GroBostheim

GERMANY

Stand der Informationen  Last Information e Versiunea informatiilor
o Informdciok dlldsa © Stanje informacij * Stanje informacija © Stav
informaci © Stav informdcii * 'Ekdoon Twv mAnpogopiv © Aktyanoct
Ha whopmauusta © Craryc va uipopmaunute  Statusi i informacionit:
03/2026

Ident.-No.: 75018665032026-3

IAN 517222_2510

)

FSC

wwwfsc.org
MIX

From responsible
sources

FSC™ C142784
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